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PRÉFACE. 

Le livre de M. Plate, intitulé: „German Studies, a com- 
plete course ef instruction in the German language,“ a obtenu 
un rapide succès. Diverses feuilles littéraires l'ont signalé 
comme un travail fort remarquuble, et nous ne doutons 
pas que le publie français ne confirme ce jugement. 

L'heureuse idée qu'avait eue l’auteur de donner, 


avant de passer aux règles, une phraséologie suffisant à 


tous les besoins généraux de la conversation et de la 
correspondance, a mérité l'approbation de tous les pro- 
fesseurs qui suivent la voix du progrès. Cette marche, 
la seule logique dans l'enseignement des langues modernes, 
en faailite l'étude, et ne rebute plus les élèves par un fatras 
de règles diffuses, noyées dans des dissertations fastidieuses, 
comme on en trouve dans les anciennes Grammaires. 
Dans ce Cours de Langue allemande, la pratique 
précde la th orie, les faits marchent avant les préceptes. 


Rien de plus rationnel: l'enfant parle avant d'étudier son 
l'Homond ou son Poitevin. Même méthode à suivre pour 
l'étude d'une langue vivante: apprenez à la parler, et 
plus tard étudiez en la grammaire; mais non sur des 
cacologies ou des exercices à la Chapsal. Etudiez - la 
d'abord dans des exemples analytiques, puis dans les 
bons écrivains. Les règles qu'établit l'auteur allemand 


sont claires et concises, et en continuel rapport d'analogie 


avec les faits, mais comme la plupart se basent sur le 


génie des langues anglaise et allemande, nous avons été 
obligé de les refondre pour les mettre à la portée des 
Français, en faisant, autant que se pouvait, de leur 
idiome et de ses anomalies le principal élément de nos 
opérations. 

Dans ce livre, tout s enchaine, et une répétition 
constante et réitérée est des plus nécessaires. II faut que 
l'élève s'approprie et se rende familiers tous les termes, 
toutes les locutions, toutes les formes citées dans une 
leçon, avant de passer à une autre. L'allemand est 
beaucoup plus difficile que le français, et pour une raison 
toute simple: l’allemand est plus riche; il a des tournures, 
des expressions qu’il est impossible de traduire. Ce n'est 
qu'à la longue qu'on parvient à en saisir le sens, et 
alors on doit s'attacher à en rendre la substance, sans 
se cramponner à l'écorce des mots. On devra done com- 
mencer par les choses les plus simples et finir par les 
plus difficiles: aussi le Cours de Langue de M. Plate 


— 


est-il gradué. Il se termine par »Egment®, drame de 
Goethe, que les élèves avancés traduiront pour ap- 
prendre une foule d'idiotismes qu'il était impossible de 
renfermer dans le cadre de l'ouvrage. Les notes expli- 
quent souvent des phrases entières, et indiquent les 
changements de construction, car le français est beaucoup 
moins à l'aise que l'allemand. Comme celui-ci, il ne 
peut varier l'ordre des mots et doit changer l'ordre des 
idées. Mais malgré cette construction rigoureuse, le 
français n'est nullement dépourvu de ressources pour 
rendre les expressions d'une autre langue: il a peu d'in- 
versions, il lui manque quelques qualités précieuses, mais 
cette absence même en fait l'instrument le plus brillant, 
le plus lucide, le plus acéré de la pensée humaine. 

Dans les exercices français, qui doivent être traduits 
en allemand, nous avons été obligé quelquefois de re- 
trancher des mots et d'employer des tournures frisant le 
germanisme, afin que les commençants pussent y apprendre 
la forme casuelle ou verbale usitée en allemand. Si 
l'expression française y a peu gagné, si elle n'est pas 
exactement conforme au génie de cette langue, ils y trouve- 
ront du moins des exemples qui leur faciliteront l'étude 
des formes les plus difficiles. Ces changements sont 
très - rares; ils ne roulent que sur quelques exemples 
allemands. 

La Syntaxe suivra sous peu la première partie de 
ce Cours. ° 


— VIII = 


Un mot encore sur l'esprit de cet ouvrage: l'enseigne- 
ment moral y a été réuni à l’enseignement de la langue. 
Telle est la règle première de tout livre destiné à l'édu- 
cation, et l’auteur ne l'a jamais perdue de vue. 


Mars, 1856. 


G. de Castres. 
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PRONONCIATIOK, 


4. L’alphabet allemand comprend vingt-six letires 


on caractères : * 

Signes. Progonc. Signes. Prononc. Signes. Pronont. 
A, a, 2 J, j, lote S, ſ, s, esse 
B, b, bé K, k, ka T, t, té 

C, c,. tsé L, l, elle U, u, ou 


D, d, dé M, m, emme 
E, e, é | 


N 
8 f, eſſe O, o, 0 x, ikse 
r Dr gué P, p, pé . y, ipsilonn 
$ h, ba Q, q. kou „ z,  tsète 
„ i, i R, r, err 


2. Ces lettres se divisent en voyelles: a, e, i, o, u, 
et en consonnes: b, c, d, etc. 


A. Voeyelles. 
a. Veyelles simples. 


4 Voyelles radicales: a, e, i, o, u. 


A se prononce comme en français ou comme l’a anglais 
dans father: Tag, Naſe, Mann, Laſt éte. Cette voyelle 
est longue ou brève: longue dans Naſe, Vater, war; 
brève dans Mann, des, was etc. 

E; longue, cette voyelle se prononce comme be ouvert 
français: wer, der, lebt, Mehl, leſen etc.; brève, elle 
correspond à l’é fermé de ceite langue: Reh, lehren, 

gehen, eben etc. | 

J; bi long se prononce comme li dans gite: mir, dir, ihm, 
Bibel; le bref, comme li dans visite: Milch, Lippe ete. 
; lorsque l’o est long, il correspond à l’é français dans 
impôt: Ofen, Thor, Hof; o bref se prononce comme 
lo anglais dans spot, loss: Gott, Wort, voll, ſoll, etc. 


Plate, Gramm. allem. 1 


pros 


* 


U; long, il équivaut à l'on dans boule: Fuß, Blut, Hut, etc. 
bref, il correspond à lu anglais dans full: Nuß, Null, 
Hund, etc. | 

% ne figure que dans les mots d’origine Le il 
se prononce comme lu français: Myrthe, Cypern, 
Syrien etc. 


2. Voyelles modifiées: ä, ö, ü. 


A, ä a la valeur de lé français: Säge, Käſe, Bänder, 
Hände, Kälte, Näſſe. 
H, d répond à Leu dans lieu: Böſe, Töne, Höfe, Hölle, Götter. 
U. ü, équivaut à % français dans dispute et flûte: Hüte, 
Thür, für; Hütte, Mütter, Nüſſe. 
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b. Voyelles deubles. 


On double quelquefois les voyelles a, e, o, pour in- 
diquer qu'elles sont longues: Haar, Staat, Seele, Meer, 
Moos, Boot, etc. Daus tous ces cas, elles s'articulent 
comme si elles étaient simples. 


e. Diphthongues. a 


Ai se trouve dans beaucoup de mots et répond à l? 
anglais dans fire: Mai, Gain, Waiſe, Kaiſer, etc. 
Au se prononce comme s'il y avait aou:*) Haus, Baum, 
„ Traum. | | 
Au, äu se prononce en appuyant dessus et répond à 
l'anglais oi dans foil: Häuſer, Bäume, Träume, etc. 
Ei se prononce comme dé ou l? anglais dans mine: 
Mein, Bein, Pein, Reim etc. 
ey dont l’emploi est plus rare, se prononce de meme 
II s'emploie ordinairement pour ei à la fin des mots, 
et pour distinguer l'adjectif possessif ſein (son) du 
verbe substantif ſeyn (etre). 1 
Eu répond au son äu; mais il ne faut qu'appuyer légère- 
ment dessus en le prononçant: Freude, Treue, Leute, 
Neues. | | 
Se. (ie) se prononce comme l' long: Thier, Liebe, Biene, 
Dieb, etc. | : 


) Ou comme l'angl. ou dans Louise. 


* 
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B. Consonnes. 
| a. Simples. 


1. B. d, f, k, l, m, n, p, q, r, t s'articulent comme 
on les artieule en francais au commencement des mots. 
Les élèves doivent faire attention aux remarques suivantes: 

a. Les b et d finals ont le son des pet t: ab, abſprechen, 

und, Geld, mild, grob, Kindlein etc. ö 

b. La consonne h est toujours fortement aspirée:*) 
heben. Elle est muette avant une autre consonne et 
à la fin des mots; dans ce cas, elle indique que 
la voyelle précédente est longue: Hahn, Ehre, Uhr, 
Fahrt, Stroh, froh. Il en est de même dans Rhein, 
Rhabarber. 

c. Q équivant au k: qu se prononce kv, comme dans 
le mot anglais qutre: Quelle, Qual, Quarz, quer, etc. 

d. Ti s'articule tft dans les mots d'origine latine: Na⸗ 
tion, Portion, Patient. | 

2. G se prononce tf, dans les mots étrangers, avant 


ft, e, i, y, ö: Caͤſar, Centner, Cicero, Cypern, Cölibat; avant 


les autres voyelles et les consonnes, il a le son du k 
comme en français: Cato, Contract, Cultur, Claudius, 
Sclave etc. 
3. Gü au commencement des mots, se prononce 
comme gu (dans guerre) gut, gehen, gern, Geld. A la fin des 
mots, il a le son du guttural d ou du 7 espagnol: Weg, 
Teig, genug. Après n, où le g se nasalise avec cette con- 
sonne, il se prononce comme *: Ding, lang, bang, Geſang. 

4. J (1) se prononce à peu près comme y dans 
Bayonne, en appuyant fortement dessus: Jahr, Jude, ja, 
bejahrt, etc. 

5. Comme initiale et au milieu de quelques 
mots, il a le son du s dans oser: Siegel, Sohn, Sage, 
Geſang, Perſon, verſuchen etc. La lettre finale 8 se prononce 
comme le s final d'aoes: Gras, was, das, es, Gang, etc. 

V équivaut au f français (fou): Vater, Vetter, Pulver, 
viel, von etc. | 

7. %B se prononce comme le v français: Waſſer, 
Wein, Werk, Wolke, weil, wenn etc. 

X a le son du & dans Xan tippe: veriren. 


„) Comme dans l’arnbe hhakem, juge. 
1 + 


SR 


9. 8 se prononce fs: Zahl, Zeichen, Zoll Lenz, Tanz, 
tanzen, Walzer. 


b. Doubles. 


1. Ch n’a pas d'équivalent en 1 il se Aach. 
nonce comme le ? espagnol ou le cha arabe: Bad, Dach, 
Loch, Rechnung, China, wach, wachen, Cherub. Au com- 
mencement des mots venus du grec, il a le son du k: 
Charakter, Chriſt, Chriſtian, Chor ete. Il en est de même 
avant ſ ou s: Wachs (vaks), Dachs, Fuchs, Luchs, Achſel, 
wachſen, etc. II garde le son qui lui est propre, dans les 
mots composés où il précède le ſ: wachſam, durchſuchen, 
nachfeben, etc. et dans les mots où le e est élidé: Buchs, 
FO Dachs (Daches), ſprach's, eic. 

s'articule comme x. On le place au milieu 
ou 1 la fin des mots après une voyelle brève: Stock, 
Hecke, Bäcker, Backen, etc. Le d n’est jamais précédé par 
une consonne; il l’est toujours par une voyelle, ainsi Danf 
et Danck; denken, dunkel. 
3. Ph se prononce comme en français dans les mots 
d'origine exotique: Philoſoph, Geographie etc. 

4. Pf ne doit pas se prononcer comme f; mais il doit 
se prononcer comme pf, en serrant les lèvers: Pferd, Pfand, 
Pfiich, ar etc. 

ch équivaut au ch (changer) : Schaf, Schiff, 
bg ſchön, ſchicken, etc. 

Sp et ſt ont le meme son qu'en français: Spieß, 
Sporn, Spreu, Streu, Stein, Stroh, ſtehlen, beſtellen, etc. 

6. ß se place à la fin ou au commencement des 
mots et se prononce comme le s français dans soldat: 
ut Fuß, 23 0 bloß, naß etc. 

se prononce comme let simple: Thor, That, 
Thau. 1 7 etc. A la fin des mots, ce signe indique que la 
voyelle précédente est brève: Muth, Noth, rathen, Rath, etc. 

8. tz s'emploie pour le double z. Il se place tou- 
jours après une consonne: @at, ſetzen, ſitzen, glotzen, putzen. 
Ecrivez Holz, Kreuz et non Holt, * 


PREMIÈRE PARTIE. 


Première Leçon. 


Sein, ètre. 

Ich bin, Je suis, wir find, nous sommes, 
du bift, tu es, ihr ſeid, vous êtes, 
er iſt, il est, 
ſie iſt, elle est, | fle find, ils, elles sont. 
es iſt, il, elle est, 

Sei, ſeid! sois! soyez! 
Groß, grand, fleißig, appliqué. labo- müde, fatigué, las, 
klein, petit, frieux, ja, oui, ö 
ut, don, träge, paresseux, nein, non, 
chlecht, mau vais. alt, vieux, nicht, ne pas, ne point. 


jung, jeune, 


„Ich bin groß. Du biſt klein. Er iſt gut. Sie iſt ſchlecht 
Er iſt müde. Wir ſind nicht müde. Ihr ſeid fleißig. Sie 
find trage. Bin ich alt? Ja, du biſt alt. Nein, du biſt 
nicht alt. Du biſt jung. Seid ihr müde? Nein, wir find 
nicht muͤde. Ja, wir find müde. Iſt er . Nein, er iſt 
klein. Sie iſt groß. Sie ſind jung. ir ſind alt. Sei 
fleißig! Seid nicht träge! | 


Exercice: Ecrivez ces phrases avec des lettres alle- 
mandes. | 


Deuxième Leçon. 
Le Substantif, das Subſtantiv. 


Du Genre des Substantifs. 
Der Vater, le père, Die Mutter, la mère, Das Kind, l'enfant, 
der Sohn, le fils, die Tochter, Ja fille, das Haus, la maison, 
eln Knabe, un garçon, eine Feder, une plume, ein Feld, un champ, 
ein Stein, une pierre. eine Blume, une fleur, ein Kleid, un habit. 


N Regles. 
1. II y a trois genres en allemand: le masculin, 
männlich; le féminin, weiblich; le neutre, ſächlich. 
2. Les différents substantifs sont ou: 
a. Noms de Personnes, Perſonnamen: Vater, Mutter c. 
b. Noms de Choses, Sachnamen: Stein, Feder, Kleid ic. 


0 


3. Tout nom de personne qui désigne un être mas- 
culin dans la nature, est masculin; tout nom qui désigne 
un être féminin, est féminià; Vater, Sohn, Knabe sont masc.; 
Mutter, Tochter, Schweſter (soeur) sont fémin. 

Exceptions: Mädchen, fille; Weib, femme, Frauenzimmer, sont 

neutres. rm ST 1 

Les noms de choses sont ou masc. ou fém. ou 
neutres : Der Stein, der Baum (arbre); die Blume; das Haus, 
das Feld. | 

4. Tous les substantifs s’écrivent avec des lettres 
capitales: der Vater, das Haus, etc. | | 

5. Les substantifs prennent ordinairement Particle. 
: Il y a deux articles en allemand: l’article définit: der, die, 
das — le, la, et l’article indeini: ein, eine, ein — un, une. 


hoch, haut. élevé, ſchwer, lourd, pe- ſchon, déjà, und, et, 
grand, sant, noch, encore, oder, ou, 


niedrig, bas, petit, neu, neuf, auch, aussi, aber, mais, 
leicht, léger. immer, toujours, febr, très, ſo, aussi, si. 
N als, que. 


Der Vater und die Mutter ſind alt. Iſt das Kind ſchon 
alt? Nein, das Kind iſt noch jung. Der Sohn iſt groß 
und die Tochter iſt klein. Der Knabe iſt fleißig. Das Mädchen 
iſt immer gi Ein Vater iſt immer gut. Eine Mutter iſt 
auch gut. ir ſind nicht immer fleißig. Ein Kind iſt klein. 
Das Haus iſt hoch. Iſt der Baum auch hoch? Er iſt nicht 
hoch; er iſt niedrig. Das Feld iſt A Ein Stein iſt 
ſchwer. Eine Feder iſt leicht. Iſt das Kleid neu? Nein, es 
iſt ſchon alt. Iſt der Baum niedrig? Nein, er iſt ſehr hoch. 
Das Haus iſt nicht ſo hoch. Eine Feder iſt nicht ſo ſchwer, 
als ein Stein. Eine Blume iſt nicht ſo groß, als ein Baum. 
Der Vater iſt ſchon alt, aber der Sohn und die Tochter ſind 
noch ſehr jung. 


Même exercice que le précédent. 


Troisième Lecon. 
Pluriel des Substantifs. 


Der Schneidern tailleur: die Schneider. 
der Bäcker, le boulanger: die Bäcker. 
der Kuchen, le gâteau; . die Kuchen. 
der Kaſten, la boîte, la caisse; die Kaſten. 
der Löffel, la cuiller; die Löffel. 


das Meffer, le couteau; | die Meſſer. 


der Eſel, Lane; die Eſel. 
der Garten, le jardin; die Gärten. 
der Vogel, l'oiseau; die Vo 5 
der Bruder, le frère; die Br 
Règle. L 


Les substantifs masculins ou neutres terminés au sin- 
gulier par er, el ou en restent invariables au pluriel. Ils 
changent les voyelles radicales a, o, u du singulier en 
ü, ö, ü: Garten, Gärten; Bruder, Brüder, etc. 


Reich, riche, ſcharf, affilé, qui a le fil, ſchön, beau, 
arm, pauvre, ſtumpf, émoussé, manche, plus d'un, 
ſüß, doux, sucré, . bübfd, joli, quelques, 

alle, tous. 


Sing. Dieſer, dieſe, dieſes = ce, cet, cette; plur. dieſe, ces. 
„ Jener, jene, jenes = celui- Na. pl. 1 ceux-là, etc. 


Dieſer Schneider ift ſehr fleißig. Sind alle Schneider 
klein? Nein, manche Schneider ſind groß. Dieſer Knabe iſt 
ſehr träge. se Bäcker ift ſehr reich, aber jener Schneider 
iſt arm. Dieſer Kuchen ift“ ſehr klein. Sind jene Kuchen 
ſuͤß? Nein, ſie ſind nicht ſehr ſüß. Sind jene Kaſten leicht, 
oder ſchwer? Sie ſind alle ſehr ſchwer. Dieſer Löffel iſt 
neu, und jener iſt alt. Sind jene Löffel auch alt? Nein, ſie 
ſind noch neu. Dieſe Meſſer ſind ſehr ſtumpf. Dieſer Vogel 
iſt nicht ſo hübſch, als jener. Alle jene Vögel find klein, aber 
fie ſind ſehr hübſch. Dieſes Haus iſt alt und ſchlecht, aber 
der Garten iſt ſehr groß und ſchön. Dieſes Haus iſt nicht 
ſo hoch, als jener Baum. Wir ſind nicht ſo fle ßig, als dieſes 
Mädchen. Dieſer Knabe iſt nicht ſo ſchwer, als jenes Mädchen. 
Dieſer Eſel iſt nicht hübſch. Eſel find immer träge. 


Quatrième Leçon. 
Pluriel des Substantifs (Continuation). 


Der Arzt, le médecin, die Arzte. 

der Suk le pied, die Füße. 

die Hand, la main, die Hände. 

der Hund, le chien, die Hunde. . 

das Pferd, le cheval, die Pferde. 

die Kuh, la vache. die Kühe. 
Regle. L 


Les substantifs monosyllabes forment ordiaairement 
leur pluriel en ajoutant un € au singulier et en changeant 


no  — 


les vovelles radicales a, o, u en ä, ö, #: Sohn, Söhne; 


Baum, Bäume; Kuh, Kühe. 
Remarque. Les exceptions à cette règle seront indiquées plus 
-loin (V. 5e et 7e leçon). Les autres suivent la règle générale. 


* 


Krank, malade, geſchickt, habile, ſchwarz, noir, 


kränklich, maladif, rein, propre, gewöhnlich, ordinaire; 
geſund, sain, bien -por- ſchmutzig, sale, malpro- ment, 
tant, pre, nun, | à présent, main- 
ſtark, fort, grün, vert, jetzt, J tenant, 
ſchwach, faible, weiß, blanc, oft, souvent. 
Singulier. Pluriel. 
Mein, meine, mein, mon, ma, meine, mes; 
dein, deine, dein, ton, ta, deine, tes; 
ſein, ſeine, ſein, N ſeine, 
ihr, ihre, ihr, son, sa, ihre, ses; 
ſein, ſeine, fein, ſeine, 
unſer, unſere, unſer, a unſere, nos; 
euer, eure, euer, eure, vos; 
ihr, ihre, ihr, ihre, leurs; 


meine Füße. 


Même exercice. 
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Cinquièm Leecçon. 
Pluriel des Substantifs (Continuation). 


Das Buch, le livre. die Bücher. 
das Blatt, la feuille, die Blätter. 
das Glas, le verre, die Glaſer. 
das Gras, l'herbe, hu die Orâfer. 
das Tuch, le drap. . die Tuch er. 
der Mann, l’homme, die Männer. 
der Leib, le corps, die Leiber. 

der Geiſt, l'esprit, die Geiſter. 
der Wald, la forêt. die Wälder. 


Ajoutez: Das Haus, die Häuſer; das Feld, die Felder; das Kleid, die 
Kleider; das Kind, die Kinder. 


Règle. I 

Quelques monosyllabes ajoutent au pluriel la finale 

er au singulier et changent leurs voyelles radicales a, o, u 
en ä, ö, ü. — Ces substantifs font exception à la règle 
donnée dans la leçon précédente. 


+ 
Lehrreich, instructif, ſterblich, mortel, gelb, jaune, 
theuer, cher, unſterblich, immortel, wo, où, 
wohlfeil,) bon marché, ſichtbar, visible, hier, ici 


billig, (à bas prix, unſichtbar, invisible, da. dort, là, là-bas. 


Wer, qui, quel; was ift, qu'est-ce? qu'y a-t-il? welcher, welche, 
welches, quel, quelle. 


Wer iſt jener Knabe? Es iſt mein Bruder. Was iſt 
dieſes (das)? Es iſt ein Blatt. Wo iſt das Kleid? Welches 
Kleid? Mein Kleid. Es iſt nicht hier. — Dieſes Buch iſt 
ſehr hübſch. Alle meine Bücher find lehrreich. Sind jene 
Bücher theuer? Nein, ſie ſind ſehr wohlfeil. Dieſes Blatt 
iſt ſehr klein. Dieſe Blätter ſind nicht ſo grün, als jenes 
Gras. Jene Männer ſind ſchon alt und ſchwach. Meine 
Tücher ſind alle neu. Wo ſind deine Tücher? Sie ſind da. 
Unſer Leib iſt ſterblich, aber unſer Geiſt iſt unſterblich. Geiſter 
ſind unſichtbar. Jene Wälder ſind ſehr groß. Dieſe Männer 
find müde. Sind eure Bücher neu? Nein, alle unſere 2 5 
ſind alt, aber fie find gut und lehrreich. Dieſe Häuſer find 
nicht ſo hoch, als jene Bäume. Alle Blätter ſind ſchon gelb. 
Sind deine Kinder fleißig? Nein, ſie ſind oft träge. Meine 
Kleider ſind noch rein, und deine Kleider find ſchon ſchmutzig. 
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Dieſes Feld iſt jetzt ſehr grün. Unſere Felder ſind ſehr hübſch. 
Unſer Leib iſt ſichtbar, aber unſer Geiſt iſt té 5 hübſch 


— 


Même exercice. 


Sixième Leçon. 
Pluriel des Substantifs (Continuation). 


Der Knabe, le garçon. die Knaben. 
der Löwe, le lion, die Löwen. 

der Affe, le singe, die Affen. 

der Haſe, le lièvre, die Haſen. 

die Biene, l'abeille, die Bienen. 
die Ameiſe, la fourmi, die Ameiſen. 
die Schweſter, la soeur, die Schweſtern. 
die Gabel, la fourchette. die Gabeln. 

Regle. N 


Tous les substantifs terminés en e forment leur plu- 
riel en ajoutant un u au singulier. Il en est de même 
des substantifs féminins qui se terminent par er Y et el 
(v.3° leçon). Ces substantifs ne changent jamais leur voyelle 
radicale au pluriel. | 


Die Eltern, les parents, unartig, mal élevé, peu weich, mou, 


die Roſe, la rose, aimable, au, trop. 
das Auge, l'oeil, furchtſam, timide, crain- 
das Thier, l'animal, tit, peureux, 


gehorſam, obéissant, poſſierlich, dröle, 

ungehorſam, désobéis- gütig, indulgent, avoir 
sant, e la bonté, 

artig, sage. roth, rouge, vermeil, 


Dieſer Knabe iſt oft ungehorſam und unartig. Jene 
Knaben ſind oft ſehr träge. Dieſes Thier iſt ein Löwe. Löwen 
ſind ſehr ſtark, aber Haſen ſind ſchwach und furchtſam. Ein 
Affe iſt gewöhnlich ſehr poſſterlich. Die Affen find nicht fo 
hübſch, als Hunde und Pferde. Die Bienen und Ameiſen 
ſind immer ſehr fleißig. Dieſe Roſen ſind roth und jene ſind 
weiß. Manche Blumen ſind gelb. Alle unſere Roſen ſind 
roth. Meine Schweſtern find oft kränklich. Sind meine 
Gabeln rein? Nein, ſie ſind nicht rein. Sind deine Federn 
gut? Ja, ſie ſind ſehr gut, aber ſie ſind zu weich. Dieſe 
Meſſer ſind nicht ſcharf. Alle eure Gabeln ſind ſchlecht. 


— ö” ¹»kf-.ñük-⸗ñuö 


#) Exceptions: Mütter, mères, Töchter, filles. 


Meine Augen find fehr ſchwach. Meine Eltern ſind ſehr gütig. 
Sind die Kinder jetzt gehorſam und artig? Nein, fie find noch 
oft unartig. - 


Même exercice. 


Septième Leçon. 
Pluriel des Substantifs (Continuation). 


Der Menſch, l'homme, die Menſchen. 
der Held, le héros, die Helden. 
der Hirt, le berger, le pâtre, die Hirten. 
der Herr, le maître, le monsieur. die Herren. 
der Graf, le prince, die Fürſten. 
der Graf, le comte, die Grafen. 
die Frau, la femme, die Frauen. 
die Uhr, la montre, die Uhren. 
das Ohr, l'oreille, die Ohren. 
das Hemd, la chemise. i die Hemden. 
Règle. V 


Les substantifs qui forment leur pluriel en en, ne chan- 
gent jamais leurs voyelles radicales. Ces monosyllables 
font exception à la règle établie dans la quatrième leçon. 


Höflich, poli, folglich, par conséquent, wenige, | 0 

nützlich, utile, done, wenig, Peu, 

ſchaͤdlich, nuisible, einige, quelques, quel- ganz, tout à fait, tout. 
blau, bleu, ques-uns, d'autres, es find, il y a. 
gefährlich, dangereux, viele, 


viel, beaucoup, 


Alle Menſchen ſind ſterblich. Ich bin ein Menſch, folg⸗ 
lich bin ich auch ſterblich. Wenige Menſchen ſind ganz ge⸗ 
ſund; viele ſind kränklich. Dieſe Herren ſind immer ſehr 
höflich. Die Hirten⸗ find gewöhnlich arm. Unſer Hirt tft 
aber nicht arm. Viele Fürſten ſind nicht ſo reich, als manche 
Grafen. Dieſe Uhr iſt ſehr qu aber auch febr theuer. Dieſe 
Uhr iſt ſehr klein. Einige Uhren ſind groß und einige ſind 
klein. Dieſe Frau iſt müde. Dieſe Frauen und Mädchen 
ſind ſehr fleißig. Dieſes Hemd iſt ganz neu. Alle meine 
Hemden ſind ſchmutzig. Jene Hemden ſind nicht ſo weiß, als 
dieſe Schnupftücher. Viele Blumen ſind weiß, roth und gelb; 
wenige ſind blau. Einige Roſen find roth und einige ſind 
weiß. Alle meine Brüder ſind krank, aber meine Eltern und 
Schweſtern ſind geſund. Pferde und Kühe ſind ſehr nützlich. 
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Die Hunde find auch nützlich. Einige Thiere find ſchädlich. 
Löwen ſind ſehr gefährlich. | 
Même exercice. : 
Huitième Lecçon. 


Verbe auxiliaire haben, avoir. 


Ich habe, j'ai, wir haben, nous ayons, 
du haſt, tu as, ihr habet, vous avez, 
er, ſie, es hat, il, elle a, ſie haben, ils, elles ont. 


Nom. Der, dieſer, jener, ein, mein, dein, ſein, unſer, euer, ihr, kein 
aucun, nul) 
Acc. en, dieſen, jenen, einen, meinen, deinen, ſeinen, unſeren, euren, 
ihren, keinen. 
n L'article N et le neutre, les pronoms possessifs 
t l'adjectif indéfini kein sont invariables à l'accusatif: N. die, 
Acc. die; N. das, Acc. das, etc. 


Die Familie, la famille, der Vetter (n), le cousin, 
der Großvater, le grand-père, l'aïeul, die Coufine, la cousine, 
die Großmutter, la grand’ mère, der Bleiſtift, le crayon, 


die Großeltern, les aïeuls, Verwandte, des parents, 
der Onkel, l'oncle, andere, d'autres, 

die Tante, la tante, kein, keine, kein, nul, aucun 
die Geſchwiſter, les frères et soeurs, mehrere, plusieurs, 
die Waiſe, l'orphelin, groß, nombreux. 


Wir haben einen Vater und eine Mutter, und viele 
Brüder und Schweſtern. Meine Familie iſt ſehr groß. Ich 
habe meine Eltern, einen Großvater, eine Großmutter, einen 
Onkel, eine Tante, viele Geſchwiſter, eine Couſine und viele 
andere Verwandte. Meine Großeltern ſind ſchon ſehr alt; 
aber meine Eltern ſind noch jung. Unſere Vettern haben 
viele Pferde und Kühe. Hat Dein Vater auch Pferde? Wir 
haben keine Pferde, aber wir haben einen Hund und eine Kuh. 
Was haſt Du da? Ich habe einige Bücher und eine Feder. 
Mein Onkel hat viele Bienen. eine Mutter hat mehrere 
Schweſtern. Dieſe ſind meine Tanten. Mein Onkel und 
meine Tante haben mehrere Kinder; ſſe haben Söhne und 
Töchter. Dieſe Knaben haben viele Federn und Vleiſtifte. 
Was haben jene Mädchen da? Sie haben Blumen. 


Exercices. 


4. De quel genre sont les substantifs suivants et 
comment se forme leur pluriel? Garten, Bäcker, Eſel, 


Löffel, Arzt, Kind, Affe, Fuß, Pferd, Baum, Hand, Gras, 
Haus, Kuh, Tuch, Mann, Wald, Buch, Glas, Knabe, Schwe⸗ 
ſter, Löwe, Mädchen, Gabel, Blatt, Uhr, Ameiſe, Auge, Hund, 
Held, Herr, Menſch, Thier, Leib, Graf, Hemd, Ohr, Waiſe, 
Fürſt, Frau, Roſe, Geiſt, Tante, Vetter, Kaſten, Vogel. 

2. Traduisez en allemand: Cette cuiller n'est pas 
propre. Où sont vos couteaux? Les voici. Ces cou- 
teaux ne sont pas affilés. Les chevaux sont très-forts. 
Les lions sont très-dangereux. Les vaches sont très- 
utiles. Vos enfants sont-ils toujours paresseux? Non, 
ils sont maintenant très-appliqués et très-obéissants. Ces 
gâteaux sont trop sucrés. Les esprits sont invisibles et 
immortels. Toutes nos roses sont vermeilles. Vos habits 
sont trop sales. Ce monsieur n'a pas d'enfants. Où est 
votre crayon? Je n'ai pas de crayon, mais j'ai beau- 
coup de plumes. Tous mes parents sont riches. Ces 
enfants n'ont pas de parents; ils sont orphelins. Les 
singes ne sont pas si beaux que les hommes. Les vaches 
sont aussi utiles que les chevaux. 


Neuvième Lecen. 
Verbes au Present de PIndieatif. 
. Anfinitif: Lieben, aimer; reden, parler. 


Ich lieb-e, wir lieb-en, Ich red-e, wir red-en, 
du lieb⸗ſt, ihr lieb-et (lieb-t), du red⸗eſt, ihr red-et, 
er (ſie, es) lieb-t. fie lieb-en. er reb-et, ſie red-en. 
Impératif: lieb-e, lieb-et; red-e, red-et. 
Règle. 


1. Tous les infinitifs allemands se tefminent par en ou 
u. Len de cette finale se change en ft (eft), t (et), pour 
marquer les désinences des différentes personnes du présent 
de l'indicatif; quelques-unes conservent le e de la termi- 
naison verbale, comme on le voit dans les exemples pré- 
cédents. Il faut bien faire attention à cés diverses désinen- 
ces. (V. 38° leçon.) 

2. Lorsqu'on s'adresse aux personnes, on se sert de 
Du, tu, au singulier, de Ihr, vous, au pluriel, ou de Sie 
pron. de la troisième pers. du plur.), vous, ils, elles, au 
singulier et au pluriel. Du est d'un emploi familier; les 
amis se tutoient, et les parents tutoient leurs enfants. Les 
personnes âgées le font ordinairement aussi. Sie est seul 
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employé quand on parle à des personnes que Fon ne con- 
naît pas ou à celles avec lesquelles on n'est pas intime- 
ment lié. C'est la politesse qui le veut ainsi. 
Remarque. Tous les pronoms et adjectifs possessifs correspondent 
à un pronom personnel: Du correspond à Dein, Deine; 
Ihr à Euer. Eure; Sie à Ihr, Ihre. Les commençants 
doivent surtout faire attention à cette règle. 
3. Tous les pronoms personnels et possessifs s'écri- 
vent avec une capitale, dans le discours direct et dans les 
correspondances. 


DieLeftion(en), la leçon, hören, entendre, écouter, ſuchen, chercher, 


das Gedicht (e), lepoème, lernen, apprendre, jeder, chaque, chacun, 
der Brief, la lettre, ſchreiben, écrire, ne pas manchmal, quelquefois, 
der Jäger, le chasseur, aller, mehr, plus, mieux, 

das Brod, le pain, machen, faire, gut, bien. 


die Woche, la semaine, ſchießen, tirer un coup 
die Wahrheit, la vérité, de fusil à qch, 


Ich liebe meinen Vater und meine Mutter. Die Eltern 
lieben ihre Kinder, ihre Söhne und ihre Töchter. Liebſt Du 
Deine Brüder? Ich liebe meine Geſchwiſter und alle meine 
Verwandten. Dieſe Knaben ſind ſehr fleißig; ſie lernen ihre 
Lektion. Lernt Ihr auch Eure Lektion? Ja, wir lernen unſer 
Gedicht. Was macht Dein Bruder? Er ſchreibt einen Brief. 
Schreibſt Du auch manchmal Briefe? Wir ſchreiben jede 
Woche Briefe an (à) unſere Eltern. Haſt Du eine Feder? 
Ja, ich habe eine Feder, aber ſie ſchreibt nicht; ſie iſt zu 
weich. Der Bäcker macht Kuchen und Brod. Der Jäger 
ſchießt einen Vogel. Er ſchießt auch manchmal Haſen und 
andere Thiere. Ver Schneider macht Kleider. Meine Mutter 
macht einige Hemden für (pour) meinen Vater und meine 
Brüder. Dieſe Kinder ſuchen ihre Federn und ihre Bücher. 
Meine Schweſter ſchreibt einen Brief an unſern Großvater. 
5555 Ihr noch einen Großvater? Wir haben noch einen 

roßvater und eine Großmutter. Was machſt Du da, mein 
Sohn? Ich mache einen Kaſten für meinen Bruder. Lerne 
jetzt Deine Lektion! Rede (dire) immer die Wahrheit! Ich lerne 
jede Woche ein Gedicht. Du redeſt und wir hören. Ihr 
redet viel, aber Ihr hört wenig. Redet nicht ſo viel, aber 
hört mehr! Lerne jetzt Dein Gedicht, mein Sohn, und ſchreibe 
einen Brief an Deine Couſine! 


5 AR 


Exercice. 

Les enfants apprennent leur leçon; ils sont très-ap- 
pliqués. Tous les parents aiment leurs enfants. Nous 
écrivons des lettres à nos parents. Que fait monsieur 
votre frère? Il cherche son couteau. J'écris chaque se- 
maine une lettre 41 mon cousin. Cette plume ne va 

s; elle est trop dure. Votre frère a-t-il beaucoup de 
ivres? II n'en a pas beaucoup, mais tous ses livres 
sont bons et instructifs. Aimez-vous la poésie (Dicht⸗ 
funft)? J'aime beaucoup (febr) la poésie; j'apprends un 
poème par semaine. Les chasseurs tuent des lièvres, des 
oiseaux et d'autres animaux. Quelques animaux sont 
très-utiles à l'homme. 


Dixième Leçon. 
Verbes au Présent de lIndicatif, 
Infiniti: geben, donner; leſen, lire. 


Ich gebe, wir geben, Ich leſe, wir leſen, 
du glebſt ihr 5 du lieſeſt, ihr ee 
er giebt, ſie geben, er lieſ't, ſie leſen. 
Impératif: gieb, gebet; lies, leſe! 
| Règle.  . 


Quelques verbes (irrég.) qui ont la voyelle e dans 
teur radical, la changent en ie ou i à la seconde et à la 
troisième personne du sing. du présent et à la seconde du 
sing. de l'impératif. 


Sprechen, parler, ſtören, dèranger, troubler, etwas, quelque chose, 
eſſen, | ma 81 Dieb, le voleur, nichts, rien, 

freſſen, Ser, durſtig, avoir soif, feiten, rarement, 

feben, voir, regarder, hungrig, avoir faim, ſchnell, vite, 

treffen, tuer qch., laut, à haute voix, haut, warum, pourquoi, 
meſſen, mesurer, toiser, leiſe, à voix basse, bas, wie, comme, 

vergeſſen, oublier, deutlich, nettement, wenn, si, quand, 
ſtehlen, voler, ruhig, tranquille, zu viel, trop, 
wegwerfen, jeter. alles, tout, wie viel, combien. 


Sprich nicht ſo laut, Du ſtörſt Deine Brüder. Jener 
Hen ſpricht ſehr leiſe. Du ſprichſt nicht ſo deutlich, als Dein 
Vetter. Ihr ſprecht zu viel; ſeid Crestez) nun ruhig. Ich 
eſſe Brod, und mein Bruder ißt Kuchen. Was iſſeſt Du? 
Ich eſſe nichts. Ihr eßt zu viel. Wir eſſen, wenn wir hungrig 
ſind. Was frißt jener Hund? Er frißt einen Vogel. Pferde 
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und Kühe freſſen Gras. Was ſiehſt Du? Ich ſehe Säufer, 
Baume und Blumen. Meine Couſine ſieht nicht fo gut, 
(avoir la vue bonne) als ich. Seht Ihr Etwas? ir 
ſehen nichts. Unſere Vettern ſehen auch nichts. Der Jäger 
ſchießt oft, aber er trifft ſelten. Miß dieſen Baum und ſieh, 
wie viel Fuß er hoch iſt. Was miſſeſt Du? Ich meſſe dieſen 
Kaſten. Du lernſt ſchnell, aber Du vergiſſeſt auch ſchnell. 
Mein Bruder vergißt Alles. Vergeßt Ihr manchmal Etwas? 
Wir vergeſſen ſelten Etwas. Wenn Du ſtiehlſt, biſt Du ein 
Dieb. Dieſer Menſch ftieblt oft. Wirf den Stein weg. 


Exercices. 

1.  Conjuguez les verbes ſprechen, eſſen etc. au pré- 
sent de l'indicatif et à l'impératif. . 

2. Traduisez: Pourquoi parlez-vous si haut? Ce 
n'est pas moi qui parle; mon frère parle. Ma cousine 
ne parle pas. Mangez ce gâteau; il est bon et sucré. Je 
ne mangerai pas; je n'ai pas faim. Ce monsieur toise ses 
enfants. Cet enfant lit bien. Vous (Du) ne lisez pas 
si bien. Regarde comme cet oiseau est joli? Ne voyez- 
vous pas cet oiseau? Je ne vois pas. d'oiseau: je vois 
quelques abeilles. Lis cette lettre! Ne lis pas tant! 
Eeris maintenant un peu. Ma soeur oublie souvent ses 
. livres. Ne jète pas ces plumes; elles sont fort bonnes 

“et vont très-bien (febr ſchön). _ 

Onzième Leçon. 

Verbes au Présent de PIndieatif. 


Infinitif: fallen, tomber; ſchlafen, dormir. 


Ich falle, wir fallen, Ich ſchlafe, wir ſchlafen, 
du fällſt, ihr fallet, du ſchläfſt, ihr ſchlafet, 
er fällt, ſie fallen. er ſchläft, ſie ſchlafen. 
Impératif: falle, fallet; ſchlafe, ſchlafet! 
Negle. 


Quelques Verbes (irrég.) qui ont un a dans leur ra- 
dical, le changent en ä à la seconde et à la troisième 
personne du singulier. 


Remarque. Les voyelles dg ces verbes seront imprimées en ita- 
lique dans les verbes pläbes en téte des exercices. 


LE — 


Das Gefühl, le senti- fhlagen, battre, frapper, glauben, croire, 
men 


laufen, courir, eunen, connaître, 
der Korb, la corbeille, tragen, porter, wieder, (se rend par 
le panier, pis 5 bêcher, l'itératif re). 


die Frucht, le fruit, wachen, veiller, être 
der Gärtner, le jardinier, éveillé, ne plus dor- 
beißen, mordre, mir, 

fangen, prendre, weinen, pleurer, 


Nom. Ich, du, er, ſie, es, wir, ihr, fie, : 
Acc. mich, dich, ihn, fie, es, uns, euch, fie, 


Der Jäger ſchießt die Halen, aber er fängt viele Vogel. 
Schläft das Kind noch? Nein, es wacht ſchon. Warum 
weint es? Ich glaube, es iſt hungrig und durſtig. Warum 
ſchlägſt Du Deinen Bruder? Ich ſchlage ihn nicht, aber er 
ſchlägt mich. Schlaget nicht dieſe Thiere; ſie haben auch 
efühl. Das Kind fallt immer, wenn es ſchnell läuft. Falle 
nicht, mein Kind! Laufe nicht fo ſchnell! Das Maͤdchen trägt 
einen Korb. Was trägſt Du da? Ich trage einige Kleider 
(robe) für meine Mutter. Dieſer Baum trägt keine Früchte. 
Der Gärtner gräbt den Garten. Manche Vögel 5 
Ameiſen. Siehſt Du meinen Bruder? Ja, ich ſehe ihn, aber 
er ſieht mich nicht. Wenn Du mich ſchlagſt, ſchlage ich Dich 
wieder. Cure Eltern lieben Euch, wenn Ihr fleißig und ge⸗ 
horſam ſeid. Kennſt Du meine Couſine? Ja, ich kenne ſie 
aber ſie kennt mich nicht. Haſt Du mein Buch? Nein, ich 
be es nicht; ich glaube, Dein Bruder hat es. | 


Exercices. . 

1. Conjugues: fangen, ſchlagen etc. 3 

2. Traduisez: Cet arbre porte-t-il des fruits? II 
en porte quelquefois, mais pas toujours. Que fait mon- 
sieur votre frère? Il lit et écrit. Il lit trop. Mon frère 
prend quelquefois des oiseaux. Ce chien ne mord-il 
pas? Si vous le battez, il vous mordra. Cet enfant est 
encore très-petit; il tombe souvent, parce quil court 
partout (umher). ] Votre chien est très-méchant: il me 
mord souvent. L'enfant est-il réveillé? Non, il dort en- 
core. Les enfants dorment ordinairement beaueoup. Toi- 
sez votre frère et voyez quelle taille il a (groß fein). II 
n'est pas grand, il est très-petit. Les enfants pleurent 
ordinairement quand ils ont faim ou soif. Cet arbre 
porte des fleurs, mais il ne porte pas de fruits. | 

3 


Plate, Gramm. allem. 
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Douzième Leçon. 


L’Adjectif- epithète. 
Singulier. Pluriel. 

Der (dieſer) gut-e Mann, der (dieſe) gut-en Männer, 
Nom. 8 die (dieſe) gut- e Fran, die diese gut- en Franen, 

das (dieſes) gut-e Kind, die (dieſe) gut- en Kinder. 

Den (dieſen) gut -en Mann, die (dieſe) gut-en Männer, 
Acc. die (dieſe) gut-e Frau, die (dieſe) gut- en Frauen, 

das (dieſes) gut-e Kind. die (dieſe) gut-en Kinder. 


| Regle. | 

En français, l’adjectif s'accorde toujours en genre 
et en nombre avec le substantif auquel il se rapporte; en 
allemand, l’adjectif-éphitète prend seul l'accord, l'adjectif 
prédicat reste invariable. Le premier exprime la manière 
d’être des substantifs sans lauxiliaire ſein; le second est 
toujours Jié au sujet au moyen de ce verbe. 

Remarquez les différentes terminaisons que prend l’ad- 
jectif-épithète au nominatif et à laccusatif, lorsqu'il est 
précédé de Particle défini ou d'un pronom démonstratif. 


Lehrer, maître, profes- riechen, sentir, hoch, de haute-futaie, 
seur, pflücken, cueillir, traurig, triste, 

Schüler, écolier, élève, heiter, gai, blind, aveugle, 

bedauern, plaindre. fröhlich, enjoué, böſe, méchant, 

achten, estimer, verdrießlich, de mau- nur, ne que; eben, tout 

verachten, mépriser. vaise humeur, cha- aussi. 

haſſen, haïr, grin, 8 


Dieſer arme Mann iſt ſehr hungrig. Er hat kein Brod 
für ſeine Kinder. Ich bedaure ihn. Der fleißige und gehor⸗ 
ſame Knabe iſt gewöhnlich heiter und fröhlich, aber der träge 
und ungehorſame Knabe iſt oft verdrießlich. Der Lehrer liebt 
und achtet die guten und artigen Kinder, aber er verachtet 
oder bedauert die böſen und unartigen Kinder. Schreibt dieſe 
neue Feder gut? Sie ſchreibt nicht ſo gut, als jene alte; ſie 
iſt zu hart. Die weißen Roſen riechen eben ſo gut, als die 
rothen; aber fie find nicht fo hübſch. Jener hohe Baum trägt 
nur Blätter, keine Früchte. Dieſer große Stein iſt ſehr ſchwer. 
Pflücke (va cueillir) jene kleine blaue Blume für Deine Mutter. 
Dieſer große Garten iſt nicht ſo hübſch, als jener kleine. 
Dieſes fleißige Mädchen lernt ihre Leltion. Sei auch ſo 
fleißig, wie (als) ſie! Dieſer kleine Knabe iſt eine Waiſe; er 
hat keinen (ni) Vater und keine Mutter. Dieſes kleine Buch 
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iſt ſehr lehrreich. Mein Vater hat nicht ſo viele Bücher, als 
mein Onkel. Jener arme blinde Mann iſt ſehr traurig. Dieſes 
kleine Haus iſt neu, und jenes große iſt ſchon alt 


| Exercice. : 

Cette fleur bleue ne sent pas. Sent-elle? Elle sent 
un peu. Cette fleur bleue n'est pas si belle que cette 
fleur jaune. Ne cueillez pas ces roses rouges; cueillez 
ces roses blanches. Ces pauvres enfants n'ont pas de 
parents, ils sont orphelins. Ce petit garçon apprend un 
poème par coeur, et sa soeur écrit une lettre à son 
cousin. Ces arbres de haute-futaie ont des feuilles très- 
étroites (sont angustifoliés). Cueillez cette belle rose 
pour ma tante; elle aime fort les roses. Cette plume 
neuve ne va pas bien; elle est trop dure. (Combien 
coûte ce cheval noir? Il ne coûte pas cher. Cette viande 
commence à sentir. 


e * 


Treizième Leçon. 
L’Adjectif-épithète (Continuation). 


Singulier. Pluriel. 
Gin ne guter Sohn, meine guten Söhne. 
Nom. J eine (meine) gute Tochter, meine guten Töchter, 
ein (mein) gutes Kind, meine guten Kinder. 
Einen (meinen) guten Sohn, meine guten Söhne, 
Acc. < eine (meine) gute Tochter, meine guten Töchter, 
ein (mein) gutes Kind, meine guten Kinder. 
85 Règle. 


L'adjectif épithète varie dans ses terminaisons, lors- 
qu'il est précédé par Particle indéfini ein, les adjectifs pos- 
sessifs mein, dein, ſein, ou l'adjectif indéfini fein, keine. 


. — 
Die Grammatik, la gram- die Nacht, la nuit, thätig, actif, 

maire, reiten, monter à cheval, treu, fidèle, 
der 1 9 Tami, ſcheinen, sembler, wahr, vrai, réel, sincère, 
der Diener, le domesti- holen, chercher, lang, long, 

ue, serviteur, arbeitſam, laborieux, täglich, Journellement; 

die Puppe, ares intereſſant, intéressant, quotidien, tous les 
der Schatz, le trésor, glücklich, heureux, jours, 
die Farbe, la couleur, neu, nouveau, deutſch, allemand. 
der Tag, le jour, unglücklich. malheureux. da find, voila. 


Ein großes Haus iſt nicht immer ein ſchönes Haus. Mein 
Onkel hat ein neues Haus und einen großen, ſchönen Garten. 
2 ¹ 
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Ich ſchreibe einen langen Brief an meine Eltern. Ich leſe 
jetzt ein ſehr intereſſantes Buch. Ein guter Schüler iſt immer 
fleißig und gehorſam. Ein arbeitſamer und thätiger Mann 
hat immer fein tägliches Brod. Mein Vater hat ein ſtarkes, 
hübſches Pferd. Er reitet jetzt jeden Tag. Ein wahrer Freund 
iſt ein großer Schatz. Hier find meine neuen Bücher, und 
da ſind meine alten. Meine kleinen Schweſtern haben eine 
hübſche Puppe. Kennſt Du jene alte Frau? Nein, ich kenne 
ſie nicht. Wir haben einen ſehr geſchickten Arzt. Deine neuen 
Bücher ſind nicht ſo lehrreich, als Deine alten. Wir haben 
einen alten, treuen Diener. Dieſes Buch iſt eine deutſche 
Grammatik. Mein Bruder ſchreibt einen langen Brief an 
ſeinen alten Freund. Dieſer reiche Mann hat einen kranken 
Sohn und eine kränkliche Tochter. Eſel haben ſelten eine 
hübſche Farbe. Hole jenen kleinen Korb für Deine Tante. 


Exercice. 

Ce bel arbre porte de bons fruits. Un serviteur fi- 
dèle est un grand trésor. Vous êtes un ami sincère. 
Cette petite fille a une jolie poupée. Un écolier sage 
et obéissant aime et estime ses maîtres. Votre oncle 
a-t-il encore son vieux chien fidèle? Oui, il l'a encore. 
Mon grand-père a un vaste et beau jardin; mais il a 
fort peu de fleurs. Un homme riche n'est souvent pas 
si heureux qu'il semble l'être, et un homme pauvre n'est 
souvent pas si malheureux qu'il le paraît. Un arbre de 
haute-futaie ne porte pas toujours de gros fruits. Voyez- 
vous ce bel oiseau? Non, je ne le vôis pas. Ne le 
voyez-vous pas? Mon nouveau livre n'est pas si intéres- 
sant que mes vieux livres. Où est ma grammaire alle- 
mande? Elle n'est pas là. C'est votre petite soeur qui 
l'a. Ce pauvre a une fille et un garçon aveugles. *) 


Quaterzième Leçon. 
L’Adjeetif-épithète (Continuation). 


| Alter Wein, du vin vieux, alte Weine, des vins vieux, 
Nom. < frijche Milch, du lait frais, friſche Eier, des oeufs frais, 
ſaures Bier, de la bière aigre, ſaure Weine, des vins aigres. 


Alten Wein, alte Weine, 
Acc. friſche Milch, friſche Eier, 
ſaures Bier, ſaure Weine. 


*) trad. un fils aveugle et une fille aveugle. 


Règle. 

L’adjectif-épithète joint à un substantif pris dans un 
sens parütif n’est jamais accompagné de l’article en alle- 
mand; il se décline alors sur 1 55 dieſe, dieſes, et en 
adopte les désinences. 


Note. Nous ferons observer que le français construit quelque- 
fois avec l'article défini 4e, la, les, les substantifs pris indéfi- 
niment que l'allemand emploie sans déterminatif quelconque. 


Das Obſt, „ ungeſund, malsain, nui-trinfen, bo 
t. | le fruit, tr à 


die Frucht, : , faufen, acheter, 
die Kartoffel, la pomme nahrhaft, nourrissant, verkaufen, vendre, 

de terre, reeif, mûr, bekommen, recevoir, se 
die Butter, le beurre. unreif, qui n'est pas mûr, couvrir, 
das 5 05 oeuf, — vert, nie, jamais, 
die Aufgabe, le thème, leicht, aisé, facile, ſondern, mais, 

devoir, exercice, warm, chaud, beſonders, principale- 
das Getrünf(e), la bois- fait, froid, | ment. 

son, jung, nouveau, tendre, 3 


das Waſſer, l’eau, bunt, de différentes cou 
leurs, tacheté, 


Junger Wein iſt ſelten ſo gut und geſund, als alter 
Wein. ir trinken oft friſche Milch und kaltes, friſches 
Waſſer. Friſche Milch iſt ſehr geſund und nahrhaft, beſonders 
für kleine Kinder. Ich trinke nie ſaure Milch, oder ſaures 
Bier. Dieſe Getränke ſind ungeſund. Wir haben ſchoͤnes 
Obſt. Iſt Obſt geſund? Gutes, reifes Obſt iſt geſund, aber 
ſchlechtes oder unreifes iſt ungeſund. Was verkauft jene alte 
Frau? Sie verkauft Eier und Butter. Hat ſie gute Butter? 
Ihre Butter iſt gut, aber fle. iſt nicht ganz friſch. Meine 
Kinder trinken nichts als reines Waſſer. Habt Ihr ſchon 
junge Kartoffeln? Wir eſſen noch immer alte Kartoffeln; die 
jungen ſind moch zu klein. Alle Bäume bekommen jetzt grüne 
Blatter. Fer iſt junges, grünes Gras für Eure Pferde und 
Kühe. Jener Vogel hat weiße, rothe, gelbe, blaue und grüne 
Federn. Er iſt ſehr bunt. Wir haben jetzt immer leichte 
Aufgaben. Mein Bruder hat ein ſehr ſcharfes Meſſer. Haſt 
Du eine gute, weiche Feder? Ich habe keine Federn; aber 
ich habe einige gute Bleiſtifte. Harte Federn ſind nicht ſo 
gut, als weiche. Ich trinke nie warme Getraͤnke, ſondern nur 
kalte. Ein altes Pferv iſt ſelten fo. ſtark, als ein junges. 
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Exercices. 


1. Déclinez (au Nom. et à l’Acc.): 

a. Der hohe Baum; die bunte Tulpe (tulipe); das- 
ſcharfe Meſſer. Dieſer ſchwere Stein; jene weiße 
Lilie (lis); jenes geſunde Getränk, ete. 

b. Ein langer Brief; eine arme Waiſe; ein gefährliches 
Thier; unſer unſterblicher Geiſt; eure neue Aufgabe; 
dein ſchwarzes Pferd, etc. 

e. Großer Schatz; gute Butter; geſundes Waſſer, etc. 


2. Traduisez: Le vin vieux est ordinairement fort 
cher. Nous mangeons toujours du beurre frais et buvons 
du lait frais ou de l'eau fraiche. Vous avez de beaux 
fruits. Les pommes de terre nouvelles sont malsaines. 
Les chevaux et les vaches aiment l'herbe tendre. De 
mauvais vin n'est pas si bon que de bonne eau. Les 

braves gens sont ordinairement heureux, mais les mé- 
_ chantes gens sont presque toujours malheureux. Un bon 
maître aime et estime les élèves sages et obéissants. 
Les jeunes chevaux ne sont pas si forts que les vieux 
chevaux. Plusieurs oiseaux ont des plumes jaunes. Les 
vins forts (sing.) sont nuisibles aux jeunes gens (Leute). 
Allez cueillir (impér.) des roses blanches et des rouges pour 
votre grand mère. Ne buvez pas des boissons trop- 
chaudes; elles sont malsaines. 


| Quinzième Leçon. 
Degrès de Signification dans les Adjectifs. 


Positif. Comparatif. Superlatif. 


Fleißlg; fleibig-er ; fleißig ſt ou am ale 
klein; klein- er; lein ou am klein ſt 

pars größ-er; Alsek. ou am grö en 
in ng e a R ou am ält-eſten; 


un -er; Be ou ant jün a-ften : 
böfl à; böfl ch·er; és ch-ſt ou a böflich⸗ ſten. 


Règle. 


Le coiparatif se marque en allemand par 1a finale 
er, le superlatif par les désinences ft ou eff, qu'on ajoute- 
au posilif. Les voyelles a, o, u, du radical se changent 
alors en à, 6, ü. 

Le superlatif a deux formes: la première s'emploie 
pour ladjectif-épithète, la seconde pour l'adjectif prédicat : 
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Der fleißigſte Schüler iſt nicht immer der gehorſamſte (Schü⸗ 
ler). Dieſer Schuler iſt am fleißigſten, aber nicht am gehor⸗ 
ſamſten. Das größte Haus iſt nicht immer das ſchönſte. Die⸗ 
ſes Haus iſt am ſchönſten. 5 

Observations. I: Cette seconde forme, qui exprime la qualité por- 
tée au plus haut degré sans aucune idée de comparaison, se 

rend souvend en français par le invariable. 


2: Les désinences de l'adjectif-épithète sont les mêmes pour les 
trois degrés de sigujfication: der fleißige, fleißigere, fleißigſte 


Schüler. 0 
Die Nahrung, la nour- das Fleiſch, la viande, werthvoll, précicux, 
riture, chair, irgend ein, quelconque, 
das Gold, l'or, eutbalten, contenir, ca- alt, aîné, âgé. 
das Silber, l'argent, cher, 


das Metall (e), le métal, einfach, simple, 


Mein jüngſter Bruder iſt größer, als Deine älteſte Schwe⸗ 
fter. Wir haben ſchöne Lilien, aber noch ſchönere Tulpen. 
Die Roſe iſt die ſchönſte Blume. Iſt Dein Vater älter, als 
Deine Mutter? Nein, er iſt ein wenig mao als meine 
Mutter, aber er iſt älter, als meine Tante. Dieſe alte Frau 
iſt noch ſtärker und geſünder, als ihre Tochter. Das Pferd 
und die Kuh ſind die nützlichſten Thiere. Ich kenne kein 
treueres Thier als den Hund. Dieſes Gras iſt grüner, als 
jene Blätter. Der Löwe iſt das ſtarkſte Thier; er iſt ſtärker, 
als die ſtärkſten Pferde und Ochſen. Karl (Charles) iſt 
fleißig, Theodor iſt fleißiger, aber Chriſtian (Chrétien) iſt am 
fleißigſten. Gutes Waſſer iſt geſünder, als Wein oder Bier; 
es iſt das geſündeſte Getraͤnk. Dieſe Butter iſt gelber, als 
jene, aber ſie iſt nicht fo friſch. Gold jft ſchwerer, als Silber; 
ich glaube, es iſt das ſchwerſte Metall. Ihr ſeid reicher, als 
wir, aber Ihr ſeid nicht glücklicher, als wir. Brod und Fleiſch 
ſind nahrhafter, als Kartoffeln. Dieſes iſt mein intereſſanteſtes 
775 ; 15 kenne keine fleißigere Thiere, als die Biene und 

ie Ameiſe. 


| Exercice. ne 
Quel est le métal le plus précieux? L'or est plus 
précieux que l'argent ou un autre métal quelconque. 
Plusieurs petits arbres ont de plus larges feuilles que 
divers arbres de haute-futaie. Mon frère aîné est tou- 
jours malade; il va de mal en pis (wird immer). Les 
jours sont maintenant plus courts que les nuits. Où est 
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le garçon le plus appliqué et où est le plus paresseux? 
Voici le plus appliqué et voilà le plus paresseux. Certaines 
pierres sont plus dures que le métal le plus dur. Quelques 
pierres sont plus précieuses que le métal le plus précieux. 
La nourriture la plus simple est ordinairement la plus 
saine. La plus petite maison cache souvent les gens les 
plus heureux. 


selzlème Leçon. 
Degrès de Signification des Adjectifs irréguliers. 


Gut, bon. beſſer, meilleur, beſt ou am beſten, le meilleur, 
e mieux), 
hoch, haut, bäder, plus haut, höchſt ou am höchſten, le plus haut, 
nah, proche, näher, plus proche, nächſt 95 am nächſten, le plus 
: roche | 
(viel, beaucoup, mehr, plus, met ou am meiſten, le plus; die 


meiſten, la plupart). 


Das Eiſen, le fer, die Platina, ler platine, vielleicht, peut-être, 
der Stahl, l'acier, die Kirche, l'église, doch, cependant. 
das Blei, le plomb, kurz, court, 
das Zinn, l'étain, edel, noble, parfait, pré- 
das Kupfer, le cuivre, cieux, 
das Geld, l'argent, unedel, ignoble, 
Remarque: Tous les noms de métaux sont neutres, excepté: Die 
Platina, der Stahl, der Tomback, potin. 


Eiſen iſt nützlicher, als Gold und Silber; es iſt vielleicht 
das nützlichſte Metall. Der Stahl iſt härter, als die meiſten 
andern Metalle. Dieſer Baum iſt höher, als jene kleine 
Kirche. Blei iſt nicht ſo hart, als Eiſen, aber es iſt ſchwerer. 
Iſt Blei auch ſo theuer, als Eiſen? Nein, es iſt wohl⸗ 
feiler. Wir haben beſſere Bücher, als Ihr. Deine Verwandten 
ſind reicher, als meine Verwandten. Ihr habt beſſere Milch 
und Butter, als meine Eltern. Alle meine Geſchwiſter ſind 
ſchwach und kränklich; fie find viel ſchwacher, als Deine Brüder 
und Schweſtern. Dein Vater hat mehr Geld, als meine 
Eltern. Dieſer Knabe iſt viel älter, als ich, und doch 0 er 

viel kleiner. Wir haben ein größeres Haus und einen beſſeren 
Garten, als Ihr. Dieſer Baum hat hübſchere Blätter, als 
alle anderen Bäume. Wir haben beſſere Pferde, aber nicht 
ſo gute Kühe, als Ihr. Dieſes iſt mein beſtes Buch. Alle 
meine Brüder ſchreiben gut, aber mein jüngſter Bruder ſchreibt 
am beſten. Gold und Silber ſind edle, aber Eiſen, Stahl, 
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Kupfer, Blei und Zinn ſind unedle Metalle. Die edlen 
Metalle ſind am theuerſten, aber nicht am nüͤtzlichſten. Die 
Platina iſt härter, als Gold und Silber. 


Exercices. 

1. ÆEnumérez les degrés de signif. des Adjectifs 
qui figurent dans les Leçons précédentes. 

2. Traduisez: Certaines maisons sont plus hautes 
que certaines églises. Plusieurs métaux sgnables sont plus 
utiles que les métaux nobles. Les élèves les plus appli- 
qués apprennent ordinairement le mieux. Notre jardinier 
a de plus belles fleurs que nous. Vous êtes plus jeune 
que moi, et vous êtes cependant plus grand et plus fort 
que moi: Quel est le métal le plus précieux? Je crois 
que c’est platine. Votre meilleur cheval est malade. 
La plupart du monde (Leute) aime l'argent. Les plumes 
molles sont meilleures que les dures. Ce long poème 
est plus facile que cette petite histoire. Les poèmes les 
plus courts ne sont pas toujours les plus faciles. La 
chair du boeuf est meilleure que celle de la vache. Les 
tulipes ont de plus belles couleurs que les roses, mais 
elles ne sentent pas si bon. Mes livres sont mes plus 
riches trésors. 


Dix-septième Leon. 
_Péclinaison des Substantifs. 


Singulier. Pluriel. Singulier. Pluriel. 
N. Der Vater, die Väter, Dieſer Bruder, dieſe Brüder, 
G. des Vaters, der Väter, dieſes Bruders, dieſer Brüder, 
D. dem Vater, den Vätern, dieſem Bruder, dieſen Brüdern, 
A. den Vater, die Väter. dieſen Bruder, diet Brüder. 
N. Das Meſſer, die Meſſer, Jenes Segel (la voile), jene Segel, 

G. des Meſſers, der Meſſer, ſenes Segels, jener Segel, 
D. dem Meſſer, den Meſſern, jenem Segel, jenen Segeln, 
A. das Meſſer, die Meſſer. jenes Segel, jene Segel. 


Règle. 2 


1. Tous les substantifs masculins ou neutres termi- 
nés en er, el ou en, prennent un 8 au génitif singulier 
et un n au datif pluriel. Les autres cas sont identiques. 

2. Observez la déclinaison de larticle défini et de 
l'adjectif démonstratif (masc. et neut.) au singulier et au 
pluriel. 
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Das Zimmer, la cham- die Scheibe, la vitre, offen, ouvert, 


re, die Zierde, l'ornement, gefälligſt, s’il vous plait, 
das Fenſter, la fenêtre, öffnen, ouvrir, eucht, humide; Feuch⸗ 
la croisée, le soupirail, ſchließen, fermer, tigkeit, moiteur, 
der Koffer, la malle, gehören, appartenir, geränſchvoll bruyant, 
der Singvogel, l’oiseau- gehorchen, obéir, faire du bruit, 
chanteur, canore, arbeiten, travailler, ewiß, certain, 
die Decke, le plafond, füttern, donner à man- 10 dans, avec le 
die Wand, la paroi, le ger, vor, devant, datif, 


mur, brechen, ; casser, bri- 
der Keller, la cave, le zerbrechen, ser, 
cellier, trocknen, sécher, 


Warum iſt das Fenſter dieſes Zimmers offen? Schließe 
es gefälligſt. Jenes große Haus gehört dem Bruder des 
Schneiders. Die Decke dieſes Zimmers iſt weiß und die Wände 
find grün. Die Federn dieſes Vogels find ſehr hübſch. Ein 
utes Kind gehorcht dem Lehrer und dene Eltern. Dieſer 
koffer gehört dem Bruder des Gärtners. Ich ſehe den Gärt⸗ 
ner; er arbeitet in dem Garten. Die Bäume in den Gärten 
ſind jetzt ſehr ſchön. In dem Garten ſind jetzt viele hübſche 
Vögel. Ich liebe die Vögel mehr, als alle anderen Thiere. 
Sind hier viele Singvögel? Nicht ſehr viele. Es iſt hier zu 
eräuſchvoll. Gieb dieſes Brod den Vögeln in dem Garten; 
EN ſind ſehr hungrig. Ich füttere die kleinen Vogel jeden 
Tag. Die Scheiben dieſes Fenſters ſind ſehr groß. Brich 
keine; ſie ſind gewiß ſehr theuer. Wir haben viele hübſche 
Blumen vor den Fenſtern des Zimmers. Die Blumen ſind 
eine große Zierde für die Zimmer. Das Brod dieſes Bäckers 
iſt nicht gut. Unſer Bäcker hat beſſeres Brod. Die Wande 
dieſes Kellers ſind ſehr feucht. Warum öffnet Ihr nicht die 
Fenſter des Kellers? Wir öffnen die Fenſter jeden Tag, aber 
die Wände trocknen nicht. 


Exercices. 


1. Déclinez: Der Jäger, der Bäcker, der Vogel, der 
Eſel, der Garten, das Silber, das Kupfer, das Eiſen. 

2. Traduisea: La maison du tailleur est plus grande 
que notre maison. Les fenêtres de cette chambre sont 
beaucoup trop petites; j'aime de grandes fenêtres. Est- 
ce votre plume? Non, elle appartient à cette petite fille. 
Les bons enfants obéissent à leurs parents. II y a de 
belles fleurs dans le jardin. Est-ce votre jardin? Non; 
il appartient au frère du boulanger. Les plumes de cet 
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oiseau sont fort belles. Le pain de ce boulanger est 
meilleur que votre pain. Ouvrez les soupiraux de cette 
cave. Il y a toujours trop d'humidité dans ce cellier, 
parce que les soupiraux n’en sont pas ouverts. Pourquoi 
n'avez- vous pas quelques fleurs devant vos fenêtres? 
Nous n'avons pas d'argent pour acheter des fleurs; nos 
parents sont très-pauvres. Voici la petite maison du 
jardinier; n'est-elle pas très-jolie? Elle est fort jolie, mais 
elle est trop basse; je n'aime pas les maisons qui sont 
trop basses. De hautes maisons sont plus saines. 


1 


Leeon. | 
| Déclinaison des Substantifs (Continuation). 
L S'ingulier. Pluriel. 
Gin Sobn, Dein Baum, Meine Söhne, Deine Bäume, 


eines Sohnes, deines Baumes, meiner Söhne, deiner Bäume, 
einem Sohne, deinem Baume. meinen Söhnen, deinen Bäumen, 
einen Sohn. deinen Baum. meine Söhne, deine Bäume. 


Ein Kind, Sein Haus, Meine Kinder, Eure Hauſer, 
eines Kindes, ſeines Hauſes, meiner Kinder, eurer Häuſer, 
einem Kinde, ſeinem Hauſe, meinen Kindern, euren Häuſern, 
ein Kind. ſein Haus. meine Kinder. eure Haͤuſer. 


Règle. 2. | 

1. Tous les substantifs neutres et la plupart des sub- 
stantifs masculins ajoutent 8 ou ts au génitif singulier; 
cette déclinaison est celle que les grammairiens allemands 
appèlent déchnaison à flexion forte. Le 8 s'ajoute à 
tous les substantifs masc. et neut. terminés en er, el, en 
(V. 17° Leg.); les autres substantifs font ordinairement es 
au génitif et t au datif singulier. Le datif pluriel prend 
toujours n. ; 

2. Remarquez en mème temps la déclinaison de l’ar- 
ticle indéfini et celle des adjectifs possessifs. Kein se dé- 
cline sur le même modèle. | 


Der Stamm, le tronc, verderben, gâter, abimer, perdre, 
das Neſt(er), le nid, ſpielen, jouer, 
das Vogelneſt, le nid d'oiseau, auen, bâtir, faire, 
das Dorfler), le village, hameau, ſitzen, être assis, 
das Anſehen, la vue, l'aspect, erade, droit, 
der Straud(ea), Larbuste, l’arbris- m, recourbé, torlu, 
seau, mit, avec, 
der Nachbaren), le voisin, von, de, de chez, avec le datif. 
verdienen, mériter, | aus, de, 


kommen, venir, 


Der Stamm dieſes Baumes iſt nicht gerade. Ein gera- 
der Baum iſt viel hübſcher, als ein krummer. Das Haus 
unſeres Arztes iſt das größte und ſchönſte in dem Dorfe. Die 
meiſten Häuſer dieſes Dorfes ſind klein und niedrig. Wir haben 
viele Bäume in unſerem Garten, und in den Bäumen bauen 
die Vögel ihre Neſter. Sind viele Vogelneſter in den Bäu⸗ 
men Eures Gartens? Ja, in vielen Bäumen ſind Neſter mit 
Eiern und kleinen Vögeln (oisillon). Die Fenſter dieſes Hau⸗ 
ſes ſind ſehr groß. Habt Ihr auch große Fenſter in Eurem 
ne Nein, die Fenſter unſeres Hauſes find viel kleiner. 

ie Söhne unſeres Arztes ſind ſehr träge; ſie lernen nie ihre 
Aufgaben. Die Kinder Deines Bruders ſind viel fleißiger 
und gehorſamer. Gieb dieſes Buch Deinem Bruder. Er iſt 
ein guter Knabe und verdient ein hübſches Buch. In dieſen 
Häuſern find ſehr hübſche Zimmer. In unſerem Hauſe find 
nicht ſo hübſche Zimmer. Gieb dieſen Brief Eurem Gärtner. 
Kommſt Du von meinen Eltern? Nein, ich komme von Dei- 
nem Freunde. Die Söhne unſeres Nachbars ſind ſehr unar⸗ 
tig; ſie kommen immer in unſeren Garten und verderben un- 
ſere Blumen. Da iſt ein Vogelneſt in jenem Baume; ſiehſt 
Du es? Ja, ich ſehe es; die alten Vögel ſitzen auf dem Neſte 
und füttern (donner la béquée) ihre Jungen (jungen Vögel). 


Exercices. 


1. Déclinez: Der Stamm, der Stein, der Fuß, das 
Kleid, das Dorf, das Vogelneſt, das Zimmer, etc. 

2. Traduisez: Les feuilles de cet arbre sont plus 
étroites que celles de cet arbrisseau. Les feuilles de ce 
livre sont fort sales. Ne gâtez pas vos beaux livres. 
Les fenêtres de cette maison sont trop petites; elles 
en gâtent l'aspect Ce livre appartient au fils de mon 
voisin. Avez-vous une cave dans votre maison? Oui, 
nous avons nne cave, mais elle est très-petite et fort hu- 
mide. Les enfants jouent devant la maison, dans le jar- 
din. Ils sont fort gais. Où est le nid de ces oiseaux? 
Je crois qu'il est dans cet arbre. Nous jouons souvent 
avec les fils de votre médecin. Le jardinier vient du 
jardin. Les murs de cette chambre sont très-humides; 
la maison est certainement malsainc. Les maisons humides 
sont toujours malsaines. Il n'y a pas beaucoup de maisons 
dans ce village, et la plupart de ces maisons sont petites. 
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Dix-neuvième Lesen. 
Déclinaison des Substantifs (Continuation). 


Singulier. Pluriel. 
Der Knabe, Mein Affe, Die Knaben, Meine Affen, 
des Knaben, meines Affen, der Knaben, meiner Affen, 
. bem Knaben, meinem Affen, den Knaben, meiner Affen, 
den Knaben. meinen Affen, die Knaben. meine Affen. 


Der Menſch, ne Fürſt, Die Menſchen, Unſere Fürſten, 
des Menſchen, unſeres Fürſten, der Menſchen, unſerer Fürſten, 
. bem Menſchen, unſerem Fürſten, den Menſchen, 91 Fürſten, 
. ben Menſchen. unſeren Fürſten. die Menschen. unſere Fürſten. 


S ODE 


Règle. . 

Tous les noms masculins d'hommes, de peuples et 
d'animaux terminés en e, forment leur génitif singulier 
en ajoutant un u au nominatif, quelques-uns, de termi- 
naison différente, y ajoutent en. Les autres cas du sin- 
4% et du pluriel prennent les mêmes finales. C'est la 

clinaison à flexion faible. 1 

A cette déclinaison appartiennent: Der Held, der Graf, 
der Hirt, der Herr, der Narr (fou), der Thor (Sot, imbécile), 
der Bär (ours), der Ochs (boeuf), der Geck (fat), der Ge⸗ 
ſell (oompagnon, ouvrier). — Herr prend un u au singu- 
lier et eu dans tous les cas du pluriel: des Herrn, dem 
Herrn, den Herrn, die Herren, der Herren, eic. 


Der Feigling (e), le lâche, der Palaſt, le palais, leben, vivre, 
Die Geſtalt(en), la for- der Soldat(en), le soldat, meiden, éviter, 
me, le corps, der Muth, le courage, Ne ressembler, 
der Pelz, la pelisse, la die Seele, l'âme, ewundern, admirer, 
peau, wild, sauvage, féroce, kämpfen, combattre, 
die Geſellſchaftlen) „la ähnlich, ressemblant, pa- fait, presque, 


société, reil, semblable, meiſtens, ordinairement, 
der Süngling(e), le jeune wohlſchmeckend, délicat, pour la plupart, 
homme, äßlich, laid manchen, plus d'un. 


der Wald, le bois, gefährlich, redoutable, 


Die Kleider jener Knaben ſind ähnlich; ſie ſind gewiß 
Brüder. Nein, ſie ſind Vettern. Die Ohren eines Haſen ſind 
ſehr lang. Die fache ſchlafen mit“) offenen Augen. Die 
Haſen ſind ſehr furchtſame Thiere. Die Affen leben gewöhn⸗ 


*) mit, ne se traduit pas (les yeux ouv.) 
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lich in Wäldern. Die Geſtalt der Affen iſt faft der Geſtalt 
der Menſchen ähnlich. Sie ſind aber viel haäßlicher, als die 
Menſchen. Das Nen dieſes Grafen iſt ſchöner, als der 
Palaſt unſeres Fürſten. Gieb dieſes Buch jenem Herrn. Die 
Löwen freſſen (dévorer) Menſchen und Thiere, wenn ſie hun⸗ 
grig find. Sie ſind allen Thieren ſehr gefährlich. Hier habe 
ich den Pelz eines Bären. Er iſt ſehr werthvoll. Meide die 
Geſellſchaft der Thoren und Gecken; ſie verderben manchen 
Jüngling. Das Fleiſch der Haſen iſt ſehr wohlſchmeckend; es 
iſt wohlſchmeckender, als das Fleiſch der Ochſen, aber es iſt 
nicht ſo nahrhaft. Ein Soldat gehorcht lieber (aimer mieux) 
einem Helden, als einem Geiglina. Der Körper des Men- 
ſchen iſt ſterblich, aber ſeine Seele iſt unſterblich. Da ſind 
einige Herren in unſerem Garten; kennſt Du ſie? Ich kenne 
den einen Herrn, aber nicht die andern. Der eine iſt der 
Bruder des Grafen. 


Exercices. 


1. Declines: Der Deutſche, der Soldat, der Haſe, der 
Graf, der Bär, der Hund, das Blatt, das Gedicht, der 
Thor, etc. | 

2. Traduisez: Quelques singes ressemblent à 
l'homme; mais tous sont plus laids que l’homme. ad- 
mire le courage de vos soldats. Ils combattent en (wie) 
héros. La maison de ce monsieur est plus belle que le 
palais d'un prince. La chair de l'ours est fort délicate. 
Tous les soldats ne sont pas des héros: quelques-uns 
sont lâches. Les animaux les plus féroces .se nourrissent 
de la chair d'autres animaux; les grands dévorent les 
petits. Nous apprenons l'allemand d'un Allemand. Ce 
garçon ressemble à son père et à son oncle. Les mau- 
vaises sociétés perdent beaucoup de jeunes gens. Les 
chiens vivent de pain, de viande et de légumes (Gemüſe). 
Les chasseurs tuent des lièvres et d’autres animaux sau- 
vages. 

Vingtième Leçon, 


Déclinaison des Substantifs (Centinuation.). 


Singulier. Pluriel. Singulier. Pluriel. 
N. Die Hand, Die Hände, Dieſe Blume, Dieſe Blumen, 
G. der Hand, der Hände, dieſer Blume, A Blumen, 
D. der Hand, den Händen, dieſer Blume, dieſen Blumen, 
A. die Hand. die Hände. dieſe Blume. dieſe Blumen. 


Singulier. Pluriel. Singulier. Pluriel. 
N. Eine Uhr, Meine Uhren, Meine Biene, Unſere Bienen, 
G. einer Uhr, meiner Uhren, meiner Biene, unſerer Bienen, 
D. einer Uhr, meinen Uhren, meiner Biene, unſeren Bienen, 
A. eine Uhr. meine Uhren. meine Biene. unſere Bienen. 
Règles 


4. Les substantifs féminins restent invariables au sin- 
gulier. Ils forment leur pluriel en e, et alors ils modi- 
gent la voyelle radicale du singulier (Gand, Hände); ou 
ils prènent un n, (Blume, Blumen) ou ajoutent la termi- 
naison en au singulier saus en modifier le radical (Frau, 
Frauen). | 

2. Remarquez les différentes formes de l’article et des 
pronoms possessifs féminins. 


Der Geruch, l'odeur, le Glas, le verre, röthlich, rougeûtre, 
parfum, zerbrochen, cassé, außerordentlich, très, ex- 
der Geſchmack, le goût, angenehm, agréable, trêment, 


das Sinnbild, l'emblème, i désagré- gefallen, plaire, 
der Fleiß, l'application, able, ſchaffen, créer, faire, 
l'assiduité, welk, fans, obne, sans (Acc.). 
die Wahrheit, la vérité, weißlich, blanchâtre, 
emfig, appliqué, assi- gere, jaunâtre, 
u(à), läulich, bleuâtre, 


Der Geruch der Roſen iſt außerordentlich angenehm. Die 
Farbe der Tulpen iſt ſehr hübſch, aber fie haben keinen Ge⸗ 
ruch. Die Bienen und die Ameiſen ſind das Sinnbild des Flei⸗ 
ßes. Die Bienen ſchaffen mehr ohne Hände, als mancher träge 
Menſch mit ſeinen Händen (ſchafft). Bewunderſt Du nicht 
den Fleiß dieſer Frauen? Sieh, wie emſig ſie arbeiten! Sie 

leichen in Wahrheit den Bienen. Die Blätter dieſer Blumen 
ſind ſchon welk; aber ihr Geruch iſt noch ſehr angenehm. Das 
Glas meiner Uhr iſt zerbrochen; iſt das nicht ſehr unange⸗ 
nehm? Die Farbe des Goldes iſt gelb; die Farbe des Sil⸗ 
bers iſt weißlich. Gieb dieſe Bücher Deiner Schweſter. Ge⸗ 
hören ſie meiner Schweſter? Nein, ſie gehören Deinem Bru⸗ 
der. Meine jüngſte Schweſter gleicht meinem Vater; alle 
andern Geſchwiſter gleichen meiner Mutter. Gefällt Deiner 
Mutter die Farbe ihres Kleides? Das Kleid gefaͤllt ihr (bien) 
ut, es iſt nur ein wenig zu röthlich. Die Farbe dieſer Butter iſt 
fehr ſchön, aber der Geſchmack iſt weniger gut. Macht nun Eure 
Aufgaben. Gute Milch iſt immer ganz weiß, ſchlechte Milch 
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iſt gewöhnlich blaͤulich. Die Farbe der meiſten Roſen tft weiß 
oder roth, ſehr wenige ſind (il y en a) gelblich. 


Exercices. 

1. Déclinez: Die Roſe, die Tulpe, eine Lilie, die 
Wahrheit, eine Waiſe, unſere Lektion, keine Woche, eine 
Waud, etc. 

2. Traduisez: Les feuilles (pétales) de cette fleur 
sont très-jolies. Certaines fleurs sauvages ont un parfum 
exquis, et sont quelquefois plus belles que les fleurs cul- 
tivées dans les jardins. Le verre de ma montre est cassé. 
Un peuple laborieux ressemble aux abeilles et aux four- 
mis. La couleur de ces habits vous plaît-elle? Elle me 
plaît fort; elle est extrêmement belle. Les yeux de ma 
soeur sont noirs, et ceux de mon frère sont bleus. 
Jaime les yeux noirs. Les habits de ces orphelins sont 
très-usés (ſchlecht); j'ai pitié d'eux. La forme de la main 
ressemble à la forme du pied. 


Vingt-unième Lecon. 
Péclinaisen des Pronems persennels et interrogatifs. 


Singulier. Pluriel. 
8. 

1. 2. — — 1. 2. 3. 
N. Ich, Du, (Sie), Er, Sie, Es, Wir, Ar, Jr Sie, 
G. meiner, etc. deiner. (Ihrer), ſeiner, ihrer, ſeiner, unſer, euer, Ihnen ihrer, 
D. mir, dir, (Ihnen), ihm, ihr, ihm, uns, uch, Dies. ihnen, 
A. mich. dich, (Sie). ihn. fie. es. uns. euch, (Sie). fie: 

N. Wer, qui, Was, quoi, 

G. weſſen, de qui, weſſen, de quoi, 
D. wem, à qui, wem, à quoi, 
A. wen, qui. was, quoi. 


Das Land, le pays, nachläſſig, négligent, einander, l’un l'autre, 
leihen, prêter, emprun- zu Hauſe, chez soi, à la bald, bientôt, 


ter, maison, gar nicht, pas du tout, 
bitten, prier, egenwärtig, présent, gar kein, pas un, ne 
ſchicken, envoyer, belle aujourd'hui, point, 
erwarten, attendre, morgen, demain, denn, car, 


zufrieden, content, mehrere, plusieurs, darum, pourquoi. 


Leihe mir eine Feder! Alle meine Federn find ſchlecht. 
Haſt Du einige gute Bleiſtifte? Ich habe gar keine; dieſer 
gehört nicht mir, ſondern meiner Schweſter. Mein Vetter 
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bittet mich oft um (de lui prêter) meine Bücher, aber ich 
leihe ſie ihm nicht; denn er verdirbt fie gewöhnlich. Gr if : 
ſehr nachläſſig (n'avoir pas de soin) mit allen Büchern. Wo 
iſt meine Tante? Sie iſt in ihrem Zimmer. Gieb ihr dieſen 
Brief; er kommt (être) von ihrer Couſine. Warum ſchickt fie 
uns nicht auch einen Brief und immer nur unſerer Tante? 
Sie liebt Euch nicht, darum ſchickt ſie Euch keine Briefe. 
Sind Deine Schweſtern jetzt zu Hauſe? Nein, ſie ſind jetzt 
bei unſeren Verwandten auf (à) dem Lande; Île kommen bald 
wieder zu Hauſe. Bitte, ſchicke ihnen dieſen Brief mit Dei⸗ 
nem nächſten Briefe. Ich achte ſie ſehr und erwarte einen 
Brief wieder von ihnen. Weſſen (à qui) Pferde ſind dieſes? 
Ich glaube, fie gehören unſerm Nachbar. 


Exercice. 

Voici plusieurs livres; est-ce à vous qu'ils appar- 
tiennent ou à monsieur votre frère? Je crois que quel- 
ques-uns m'appartiennent et que les autres sont à mon 
frère. Notre tante nous envoie souvent d'excellents fruits 
du pays. Vous envoie-t-elle aussi des fleurs? Non,, elle 
ne nous envoie jamais de fleurs; elle n'a pas beaucoup 
de fleurs dans son jardin. Son vieux et fidèle domestique 
est-il encore chez elle? Oui, il est encore chez elle. 
Elle l’aime, et il l'aime aussi: ils sont contents l'un de 
l'autre. Où est maintenant votre ami? Il est chez lui 
avec ses parents. Je lui écris quelquefois, et il m'écrit 
tout aussi (eben fo) souvent. J'attends une lettre de lui 
aujourd'hui ou demain. A qui sont ces enfants? Ce 
sont les enfants de notre médecin. A qui appartient ce 
bois? Je crois qu'il appartient au comte. Ce monsieur 
achète beaucoup de chevaux; pour qui les achète-t-il? 
I les achète tous pour le prince. 


Vingt-denxiènre Leçon. 
Différentes Prépositions. 


Les cas des substantifs et des Pronoms dépendent 
souvent. des préposttions. Il y en a qui gouvernent le 
génitif, d’autres le datif et d’autres enfin l'accusatif. Nous 
nous bornerons, pour le moment, à en indiquer les plus 
usitées. (Le français et l'allemand diffèrent dans l'emploi 
du régime de ces particules.) j 

Plate, Gramm. allem. 3 


— 84 — 


1. Prépositions qui régissent le genitif: Statt, anſtatt, 
au lieu de, en place de; während, pendant, durant; 
wegen, à cause de; pour, eu égard à. ä 

2. Le datif: aus, de, hors de; bei, auprés de, près de, 
près, chez, lors de; parmi, en, dans, avec, sur; 
à, de, par, sous; mit, avec; contre; à, de; par; à 
paide de; nach, vers, pour, à, après, chez; d’après, 
selon, suivant, conformément à; eu égard à; de; 
dans; feit, depuis, dès, à partir de; von, de, de 
chez, d'auprès, d’entre, d'avec, dès, depuis, par; 
zu, à, au, à la, en, dans, par, pendant; pour; 
außer, hors de. 8 

3. L'accusatif: durch, à travers, au travers de; par; 

pendant, durant; für, pour, par; en faveur de, 4 

l'avantage de; gegen, vers, du côté de, sur, à, pour, 

envers, contre, envers; ohne, sans; wider, contre. 

Les suivantes demandent le datif à la question ou? 

(séjour daus un endroit) et Paccusatif à la question 

vers qui, vers quoi? (mouvement vers un endroit): 

an, à; sur; auf, sur, dans; hinter, derrière; in, 

en, dans; neben, près de; vor, devant, avant; über, 

sur; unter, sous; zwiſchen, entre, parmi. 
„„ 


Die Bank, le banc, der Tiſch, la table, ſtellen, mettre, placer, 

der Regen, la pluie, der Weg, le chemin, la hängen, pendre, ; 

die Sonne, le soleil, route, fübren, conduire, 

der Sommer, l'été, der Spiegel, le miroir, beſuchen, visiter, fréquen- 

der Winter, l'hiver, a glace, ter, aller voir, 

der Frühling, le prin- die Stadt, la ville, noch nicht, pas encore, 
temps, 0 luire, wann, quand, lorsque. 

der Herbst, l'automne, folgen, suivre, succéder, | 

der Stuhl, la chaise, fliegen, voler, 


* 


Der kleine Knabe kommt aus dem Hauſe und geht in 
den Garten. Nun. ſitzt er neben ſeinem Vater auf einer Bank 
unter einem Baume. Das kleine Mädchen ſitzt neben ihrer 
Mutter und ſpielt mit ihrer Puppe. Nach dem Regen ſcheint 
die Sonne. Nach dem Sommer kommt der Herbſt, und nach 
dem Winter folg der Frühling. Mein Vater iſt ſeit einer 
Woche krank. ährend des Winters iſt es ſehr kalt und 
während des Sommers iſt es gewöhnlich ſehr warm. Wann 
gebft Du zu Deinen Großeltern? Ich gehe noch heute zu 
ihnen. Der Vogel fliegt über den Wald. Wir gehen (tra- 


=. 


verser) oft durch dieſes Waſſer. Hole einen Stuhl für Deine 
Tante. Das kleine Mädchen iſt nie ganz glücklich ohne ihre 
Puppe. Geht (faire le tour) dieſer Weg um das Dorf? 
Nein, er geht (conduire) auf das Feld. Wir gehen jeden 
Tag um die Stadt. Wirf den Stein nicht gegen das Fenſter. 
Mein kleiner Bruder ſitzt immer neben mir bei Tiſche. Die 
kleinen Vögel fliegen oft gegen unſere Fenſter. Ich ſchreibe 
einen Brief an meinen Onkel und an meine Couſine. Hoͤrt 
Ihr mich nicht? Die Kinder ſpielen in dem Garten. Sieh, 
wie heiter und fröhlich fie find! Nun ſitzen fie auf einer 
Bank vor dem Hauſe; ſie find gewiß müde. Wo iſt mein 
Buch? Es liegt dort unter dem Stuhle. Der Spiegel hängt 
zwiſchen zwei (deux) Fenſtern. Stelle dieſes Buch zwiſchen 
jene Bücher. Stelle Dich neben mich! Was machſt Du dort 
bei den großen Knaben? Ich gehe oft mit meinen Eltern 
aus, wenn ich fleißig und 9 geweſen bin. 


— 


Exercice. 


Va me chercher quelques fleurs dans le jardin, mais 
ne les gâte pas. Nous nous asseyons souvent sur le banc 
qui est sous l'arbre devant notre maison. II y fait bon, 
surtout pendant la chaleur de l'été. Il fait chaud en 
Espagne (Spanien). Pourquoi vous mettez-vous (ſetzen) 
à celle table? Je m'y assieds ordinairement à côté de 
ma mère, et ma soeur s’y met auprès de moi. Ce 
chemin conduit au village; il passe à travers (über) mon 
champ. Nentrez pas dans cette forêt; il y a beaucoup 
de bêtes sauvages. Approchez cette chaise de la table. 
Mettez cette chaise à (an) cette table. Allez-vous sou- 
vent aux champs (auf, sing.), quand vous sortez? Non, 
neus faisons ordinairement le tour de la ville. Notre jar- 
din est situé hors de la ville. Ces oiseaux ont leur nid 
sur cet arbre. En hiver nous sommes dans la ville, et 
en été à la campagne. A la campagne, on vit à meilleur 
marché qu'à la ville. Ne courez pas contre cet arbre. 
Ma soeur ne sort jamais avec moi. Il y a plusieurs mes- 
sieurs devant la maison; les connaissez-vous? Oui, je 
les connais très-bien; ce sont des amis de mon père. Ils 
viennent nous voir souvent. 

3* 
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Vingt-troisième Leçon. 
Béclinaison des Adjectifs précédés par PArticle défini. : 


Singulier. 
Der gute Vater, Die ſieiſige Mutter, Das träge Kind, 
„des guten Vaters, der fleißigen Mutter, des 1 Kindes, 
. bem guten Vater, der fleißigen Mutter, dem trägen Kinde, 
den guten Vater. die fleißige Mutter. das träge Kind. 
f Pluriel. 

Die guten Väter, Die fleißigen Mütter, Die trägen Kinder, 

der guten Väter, der 11 en Mütter, der tragen Kinder, 
. ben guten Vätern, den fleißigen Müttern, den trägen Kindern, 
die guten Väter. die fleißigen Mütter. die trägen Kinder. 


SE S RE 


Règle. 

L'adjectif-épithète, précédé de Particle défini ou d'un 
adjectif démonstratif, prend un e lorsqu'il qualifie des 
substantifs employés au nominatif singulier des trois genres 
ou à Paccusatif singulier des genres féminin et neutre. 
Dans tous les autres cas, il se termine en en. 


Die Pflanze, la plante, die Wieſe, la prairie, die Freude, la joie, 

der Apfel, la pomme, die Schürze, le tablier, erhalten, recevoir, ob- 

die Birne, la poire, der Neffe, le neveu, tenir, 

der Obſtbaum, l'arbre- die Nichte, la nièce, liebenswürdig, aïmable, 
fruitier, der Schatten, l'ombre, rund, rond, 

der Birnbaum, le poirier, der Kaufmann, le mar- kühl, frais, 

das Wetter, le temps, chand, ganz, entier, tout. 


Die Blätter dieſes großen Baumes ſind kleiner, als die 
Blätter jener kleinen Pflanze. Hole mir das blaue Kleid Dei- 
ner Schweſter; es liegt auf dem runden Tiſche in meinem Zim⸗ 
mer. Warum rägz Du heute dieſes ſchöne blaue Kleid bei 
dieſem ſchlechten Wetter? Gieb mir jene grüne Schürze! 
Wir ſpielen oft mit den kleinen Söhnen unſeres Nachbars. 
Der Arzt beſucht den kranken Sohn meines Onkels jeden Ta 
Die Früchte dieſes kleinen Baumes ſind außerordentlich wohl⸗ 
ſchmeckend. Wir beſuchen oft unſere Freunde und Verwand⸗ 
ten. Die Geſchwiſter dieſes kleinen Knaben ſind alle kränk⸗ 
lich. In jenem hohen Baume ſind mehrere Vogelneſter mit 
Eiern und jungen Vögeln. Gieb mir einige von den kleinen. 
Vögeln; ich liebe die kleinen Vögel außerordentlich. Die klei⸗ 
nen Söhne meines Freundes ſind ſehr gehorſame und liebens⸗ 
würdige Knaben. Alle Menſchen lieben und achten ſie. Beſuchſt 


Gr 


Du fie manchmal? Ich beſuche fie jede Woche und ſie be- 
ſuchen mich. Der Lehrer liebt die guten und fleißigen Schüler 
und beſtraft die traͤgen und ungehorſamen Schüler. Der 
Stamm dieſer jungen Obſtbäume iſt ſehr gerade. Habt Ihr 
viel Obſt? Wir haben viele Aepfel, aber wenig Birnen. 
Auf den Birnbäumen find faſt gar keine Früchte. 


Exercices. 

1. Déclinez: Der gerade Weg, dieſe reiche Frau, das 
kleine Fenſter, dieſer rothe Apfel, etc. 
| Traduisez: Les fruits de ce gros pommier sont 
plus petits que les fruits du petit pommier là-bas. Nous jouons 
souvent dans la grande prairie devant notre maison. II 
fait bon et frais à l'ombre de ces grands arbres. Nous 
y passons souvent toute la journée. Le plus jeune des fils 
de ce marchand est fort appliqué; il étudie toute la jour- 
née. Il fait la joie de ses parents. Le fruit de ce petit 
arbre est très-délicat. II y a un nid d'oiseau sur ce 
grand arbre. Il y a peut-être des oeufs ou des oisillons 
dedans. Les vieux oiseaux sont sur le nid. Ne les 
voyez-vous pas? Cette robe bleue est pour vous, et cette 
robe blanche est pour votre soeur. 


Vingt-quatrième Leçon. 
Déclinaison des Adjectifs avec l'Article indéfni. 


Si ier. 


N. Ein reifer Apfel, Meine ſüße Birne, Kein ſcharfes Meſſer, 
G. eines reifen Apfels, meiner ſüßen Birne, keines ſcharfen Meſſers, 
D. einem reifen Apfel, meiner ſüßen Birne, keinem ſcharfen Meſſer, 
A. einen reifen Apfel. meine ſüße Birne. kein ſcharfes Meſſer. 
8 : Pluriel. 

N. Eure reifen Apfel, Meine ſüßen Birnen, Keine ſcharfeln) Meſſer, 
G. eurer reifen Apfel, meiner ſüßen Birnen, keiner ſcharfen Meſſer, 
D. euren reifen Apfeln, meinen ſüßen Birnen, keinen ſcharfen Meſſern, 
A. eure reifen Apfel. meine ſüßen Birnen. keine ſcharfeln) Messer. 


Règle. 

La déclinaison des adjectifs précédés par l'article in- 
défini, un adjectif possessif ou l'adjectif indéfini kein est 
à peu près identique avec celle des adjectifs précédés 
par l’article défini. Elle ne varie qu’au nomin. masc. (er) 
et au nomin. et à l’accus. neutres (es). 
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Das Federmeſſer, le canif, viereckig, carré, 
das Schmupftuch, le mouchoir de klug, prudent, avoir de l'esprit, 


poche, le foulard, e, coriace, 
der Zahn, la: dent, wahrſcheinlich, probablement, 
die Stirn, le front, ordentlich, être rangé, comme il faut, 
der Werth, la valeur, avoir de l'ordre, 
der Kummer, le chagrin, - unordentlich, n'avoir pas d'ordre, 
der Augenblick, le momen mener une vie déréglée, 
werthvoll , d'un grand prix, pré- wohnen, loger, demeurer, habiter, 
cieux, danken, remercier. | 


ſonderbar, étrange, 


Ein fleißiger und gehorſamer Schüler macht (préparer) 
ſeinem Lehrer und ſeinen Eltern viele Freude, aber ein träger und 
ungehorſauer Schüler macht (causer) ihnen Kummer. Ich 
ſchreibe immer mit einer rs Feder; denn die weichen 
Federn ſchreiben gewöhnlich beſſer als die harten. Da iſt ein 
armer, hungriger Knabe; gieb ihm ein wenig Brod, oder 
etwas Geld. Dieſer große Knabe iſt nicht ſo ſtark, als jener 
kleine. Ein großer Menſch iſt nicht immer am ſtarkſten. Die 
Zähne der kleinen Kinder find gewohnlich ſehr weiß. Dieſes 
blaue Kleid gehört meiner jüngſten Tochter. Das Fleiſch 
eines alten aie ift gewöhnlich ſehr hart und zaͤhe. Mein 
blaues Kleid iſt beſſer und ſtärker, als mein rothes. Ich habe 
ein gelbliches und ein weißes Schnupftuch. Ein runder Tiſch 
iſt hübſcher, als ein viereckiger. Wir haben einen runden 
Tiſch und auch einen viereckigen. Jenes kleine Kind hat eine 
ſehr hohe Sein. Es. iſt wahrſcheinlich ſehr klug. Ein fleißi⸗ 
ger, ordentlicher Menſch iſt gewöhnlich viel glücklicher, als ein 
traͤger und unordentlicher Menſch. Mein kleiner Neffe ſpielt 
oft mit Deinen kleinen Couſinen. Wir wohnen in einem 
großenk Hauſe, und Ihr wohnt in einem kleinen. Ein kleines 
Haus enthält oft die glücklichſten Leute. 


| Exercices. 

1. Déclinez: Dein runder Tiſch, unſere große Wieſe, 
euer blaues Kleid, kein langer Weg, eine hohe Stirn, etc. 

2. Traduisez: Un enfant sage obéit à ses maîtres 
et à ses parents. Un chien fidèle est précieux. Tous nos 
vieux amis sont maintenant dans le pays. Voilà un 
drôle d'oiseau sur cet arbre. Connaissez-vous cet ‘oiseau? 
Où ſest-il? Je ne le vois pas. Je le vois maintenant, 
mais je ne le connais pas. Nous avons maintenant un 
jardinier laborieux. Votre petit jardin est maintenant 


fort joli. Je pense que vous avez maintenant un canif 
affilé; prêtez-le un moment à ma soeur cadette. Allez 
me chercher mon tablier blanc dans ma chambre. Le 
voici. Je vous remercie; mettez-le sur cette petite table 
devant la fenêtre. Vous êtes un bon petit garçon. Allez 
maintenant chercher votre livre et apprenez votre leçon. 


Vingt-einquièeme Leçon. 
| Béclinaisen des Adjectifs employés sans Article. 


Singulier. 
Alter Wein, Warme Suppe (soupe), Kaltes Waſſer, 
altes (alten) N warmer Suppe, kaltes (kalten) Waſſers, 
Weine. warmer Suppe, kaltem Waſſer, 
alten Wein. warme Suppe. kaltes Waſſer. 
ö Pluriel. 
Alte Weine Warme Suppen, Neue Bücher, 
alter Weine, warmer Suppen, neuer Bücher, 
alten Weinen, warmen Suppen, neuen Büchern, 
alte Weine. warme Suppen. neue Bücher. 
Règl. 


Les Adjectifs-épithètes qui qualifient des substantifs 
pris dans un sens partitif, s'emploient sans article et se 
déclinent comme les adjectifs démonstratifs. (V. leg. 17 et 
20.) En franç. ils se construisent avec la préposition de 
lorsqu'ils précèdent le substantif; quelquefois aussi cette 
langue fait usage de Particle pour traduire les ARR | 
partitifs allemands. 


Der Tiſchler, le menui- die mere la durée, breit, large, | 
sier, l'ébéniste, die Erfahrung, L'expé- bedürfen, avoir besoin, 


der Beſuch, la visite, rience, ſpazieren (gehen), (aller) 
der Hut, le chapeau, ſäuerlich, aigre, aigrelet, se promener, 

der Rand, le bord, æcide, bleiben, rester, 

das Papier, le papier, Erin rafraîchissant, (einen, sembler, pa- 
das Holz, le bois, pradbtvoll, magnifique, ra ître, 

die Kirſche, la cerise, bequem, „ ſchüͤtzen, protéger, ga- 
die Dame, la dame, ſchmal, é rantir, 

die Dinte, l'encre, dunkel, es foncé, gern, volontiers (aimer à) 
die Hütte, la chaumière, noir, 


Dieſe Kirſchen ſind (avoir) von ſäuerlichem Geſchmacke. 
Ich eſſe gern (aimer bien) ſaure Kirſchen. Damen trinken 


1 er Ich bedarf, du bedarfſt, er bedarf, wir bedürfen. Ce verbe régit 
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pos gern ſüßen Wein. Saure Milch iſt nicht gut für 
leine Kinder. Ich ſpiele gern mit kleinen Kindern, wenn ſte 
vergnügt und fröhlich ſind. Alter Wein iſt viel theurer, als 
junger Wein. Ich ſchreibe jetzt gewöhnlich mit blauer Dinte. 
Reiche Leute wohnen gewöhnlich in großen, prach wollen Häu⸗ 
ſern, und arme Leute leben meiſtens in kleinen, niedrigen 
pue Dieſe Frau verkauft frifche, ſüße Milch. Ich chreibeb 
lieber auf weißem, als auf blauem oder gelbem Papier. Der 
Frühling iſt hier gewöhnlich von lurzer Dauer. Geſunde 
Leute bedürfen keines Arztes, ſondern die kranken. Kleine 
Blumen haben meiſtens auch kleine Blätter. Der Tiſchler 
macht Tiſche und Stühle aus hartem, trocknem Holze. Neue 

Freunde ſind nicht immer treue Freunde. Bei gutem Wetter 
(lorsqu'il fait) gehen wir gewöhnlich ſpaziren, aber bei ſchlech⸗ 
tem Wetter bleiben wir zu Hauſe. Ich ſpiele nicht gern mit 
böſen und unartigen Kindern. Hüte mit breitem Rande 
ſchützen beſſer vor der Sonne, als Hüte mit ſchmalem Rande. 


Exercices. 

1. Déclinez: Weißer Sand (sable); weiche Wolle 
(laine); ſtarkes Holz; ſchöner Tag; ſchreckliche (eruel) Er⸗ 
fahrung; gutes Papier; angenehm — Geruch, der angenehm 
Geruch, ein angenehm — Geruch; nahrhaft — Speiſe (ali- 
ment), dieſe nahrhaft — Speiſe; eine nahrhaft — Speiſe; 
gefunb— Getränk, jenes geſund — Getränk, unſer geſund— 
Getränk, kein geſund— Getränk, etc. 

2. Traduisez: L'eau froide est beaucoup plus ra- 
frafchissante que le vin ou d’autres boissons. Cet enfant 
paraît (être) bien faible; il a besoin d'aliments sains et 
nourrissants. Votre visite est ordinairement de courte 
durée. J'aime à me promener, meis non par le mauvais 
temps. J'écris toujours de longues lettres à mes parents, 
à mes frères et à mes soeurs. Les vieilles gens ont plus 
d'expérience que les jeunes gens. En été je porte ordi- 
nairement des habits blancs, parce qu'ils tiennent beau- 
coup plus frais que des habits noirs. Un bon livre in- 
structif vaut plus qu'un bel habit. Les gens riches sont 
souvent plus malheureux qu'ils ne le paraissent. Ne 
cueillez pas ces fruits verts (unreif); ils sont très-mal- 
sains. De vieilles maisons sont souvent plus commodes 
que des maisons neuves. 


1 


Vingt-sixième Leçon. 
Prenems personnels et réfléchis. 


a. Pronoms personnels. (Voy. 21 Leg.) 

b. Pronoms réfléchis. Ces pronoms ne S emploient 
qu'au datif et à laccusatif. Ceux de la première et de 
la seconde personne qui répondent aux régimes directs et 
indirects français sont: mir, à moi, me; mich, moi, me; 
dir, à toi, te; dich, toi, te, etc., etc. La troisième per- 
sonne, ſich, se traduit par se: il est des trois genres et des 
deux nombres: Ich liebe mich, bu liebſt dich, er liebt ſich, 
fle liebt ſich, er liebt fich, wir lieben uns, ihr liebt euch, 
ſie lieben ſich. 


Die Abreise, le 1 ae der Zahnſchmerz, le mal hoffen, espérer, 
das Vergnügen, le pRisir, aux dents, eigen, propre, 


die an le temps, der Morgen, le matin, gewöhnt, accoutumé, 
die Krankheit, la maladie, la matinée, habitué, 
die Neuigkeit, la nouvelle, bedauern, regretter, munter, gai, 
de nouveau, denken (an), penser, elend, malade, 
das Anſehen, la vue, songer, geduldig, patient, 
der Name, le nom, ſich erinnern, se rappeler, ungeduldig, impatient, 
der Prediger, le pasteur, se souvenir, zuweilen, quelquefois, 
le curé, ſich befinden, se porter, wohl, bien, 
das Kopfweh, le mal de ſich freuen, se réjouir, geſtern, hier, 
tête, erzählen, raconter, dire, vorgeftern, avant-hier. 


Mein Freund liebt mich, und id liebe ihn. Wir lieben 
uns wie Brüder. Unſere Eltern lieben uns, und wir lieben 
fle. Kennſt Du den Sohn unſeres Arztes? Ich kenne ihn 
ſehr gut; ich gehe jeden Tag mit ihm ſpazieren. Er iſt ein 
ſehr guter Knabe; alle Kinder in dem ganzen Dorfe lieben 
ihn. Er beſucht uns oft mit ſeiner kleinen Schweſter. Sie 
kommen morgen auch wieder zu uns. Beſucht er Euch auch 
manchmal? Nein, wir kennen ihn gar nicht. Sind Eure 
Freunde noch bei Euch? Nein, ſie ſind nicht mehr bei uns. 
Wir bedauern ihre ſchnelle Abreiſe ſehr; denn ſie ſind ſehr 
liebenswürdige junge Leute, und wir lieben ſie, wie unſere 
eigenen Brüder und Schweſtern. Wir denken oft an ſie und 
ſprechen faſt alle Tage von ihnen. Wir erinnern uns ihrer 
noch mit vielem Vergnügen. Wie geht es Ihnen (vous por- 
tez-vous), mein lieber Freund? Ich danke Ihnen, es geht 
mir jetzt ſehr wohl. Wie geht es Ihren lieben Eltern und 
Geſchwiſtern? Meine Mutter iſt ein wenig krank, aber ich 
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hoffe, ihre Krankheit tft nicht gefährlich. Der Arzt beſucht Île 
jeden Tag. Sie beſtndet ſich dieſen Morgen viel beſſer, als 
geſtern und vorgeſtern. 


Eæercice. 


Connaissez-vous ce monsieur? Je le connais de 
vue; mais je ne sais pas son nom. Je crois qu'il est 
(ein) parent de votre pasteur. Je le vois souvent chez 
lui. Comment se portent vos parents maintenant? Je 
vous remercie; ils se portent maintenant un peu mieux. 
Comment vous portez-vous, monsieur? Assez bien, mon- 
sieur. Vous vous portez-bien? Très-bien, et vous? Mon 
oncle ne se porte pas trop bien. Il a des maux de tête 
et mal aux dents. Il est très-malade. Il est très-im- 
patient, car il n’est pas habitué aux maladies. Recevez- 
vous quelquefois des lettres de lui. Il nous écrit rare- 
ment; il a fort peu de temps. II écrit souvent à nos 
cousins, et ils nous disent ce qu'il y a de nouveau. Ne 
manquez pas de lui dire bien des choses de ma part 
(grüße ihn beſtens von mir), quand vous lui écrirez. 


Vingt-septième Leçon. 
Prouoms pessessifs. 


1. Adjechfs possessifs. Ces mots se placent toujours 
avant les substantifs. Ce sont: Mein, meine, mein, etc. 
(V. 4° Leg.) | | 

2. Pronoms possessifs. Ils se rapportent toujours 
à un substantif précédemment énoncé. Ce sont: 


Der meinige, die meinige, das meinige, die meinigen, les miens, 
der deinige, die deinige, das deinige, die deinigen, les tiens, 


der ſeinige, die ſeinige, das ſeinige, die [einigen, les siens, 
der ihrige, die ihrige, das ihrige, die ihrigen, les siens, 
der unſrige, die unſrige, das unfrige, die unſrigen, les nôtres, 
der eurige, die eurige, das enrige, die eurigen, les vôtres, 
der ihrige, die ihrige. das ihrige, die ihrigen, les siens. 


Ces pronoms ont une forme contracte que voici: 


a. Der meine, die meine, das meine, die meinen; der deine, die deine, 
das deine, die deinen, ete. 


b. Meiner, meine, meines, meine; deiner, deine, deines, deine; ſeiner, 
ſeine, ſeines, ſeine, etc. 
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La déclinaison de ces pronoms se fait comme celle 
des adjectifs précédés de Particle défini: N. der meinige, 
G. des meinigen, D. dem meinigen, A. den meinigen, etc. 
(V. 23° Leg.) 

Employés sans articles, ils se déclinent comme les 
adjectifs emplovés sans modificatif: N. meiner, G. meines, 
(V. 25° Leg.) 


Das Jahr, l'année, ſchicken, envoyer. gleich, égal, 
das Alter, l’âge, reiten, monter, ungleich, inégal, 
die Größe, la grandeur, fragen, demander, ziemlich, assez, 
la taille, nehmen,) prendre, voll, plein, couvert de, 
das Pult, le pupitre, aufnehmen, “) ramasser, weit, loin. 
le bureau, ob, si, . 
liegen, être, être couché, vorig, | dernier, 
il y a, vergangen,] passé, 


Mein Hut iſt weiß und der Deinige ift ſchwarz. Iſt 
dieſes Deine Feder? Ich glaube, es iſt die meinige. Nein, 
es iſt nicht meine; fie gehört meinem Bruder. Wo iſt das 
Buch meiner Schwester Da liegt (en voilà) eines (eins) 
auf dem Tiſche; vielleicht iſt es das ihrige (das ihre, ihres). 
Nein, es iſt nicht ihres, es iſt meins. Wem gehört dieſes 
Tuch? Ich glaube, es gehört meiner Couſine. Frage ſte, ob 
es das ihre it Nein, es iſt nicht ihres, es gehört meiner 
Mutter. Die Obſtbäume in unſerem Obſtgarten (verger) 
haben jetzt weit weniger Früchte, als voriges Jahr; wie iſt 
es (où en sont) mit den Eurigen? Die unſrigen find ziem⸗ 
lich voll, aber nicht ſo voll (pas autant), als voriges Jahr. 
Mein Vetter ſpielt mit meinen kleinen Geſchwiſtern und ich 
ſpiele mit den ſeinigen. Schicke dieſen Brief Deiner Mutter 
mit dem Deinigen. Ich habe beſſere Bücher als Ihr; die 
meinigen ſind alle neu und die Eurigen ſind alt. Mein Bru⸗ 
der reitet oft mein Pferd, und ich reite ſeines. Das ſeinige 
iſt viel wilder als meines. Euer Obſtgarten iſt viel 5 
als der unſrige; aber unſer Obſt iſt beſſer, als das Eurige. 


- 


| Exercices. 
1. Déclinez tous les pronoms possessifs dans leurs 
différentes formes. 


“ Ich nehme, du nimmſt, er nimmt, wir nehmen, etc. Nimm, nehmet! 
— Ich nehme auf, du nimmſt auf, er nimmt auf, ete. Nimm auf, 
nehmet auf 


= A4: = 


2. Traduisez: Mon thême est bien plus difficile 
que le vôtre. Votre frère est aussi âgé que le mien; 
mais ils ne sont pas de même taille. Mon frère est très- 
grand pour son âge, et le vôtre est très-petit. Il y a 
une plume sous la table: est-ce la vôtre? Oui, c'est la 
mienne; ramassez-la, et mettez-la sur mon bureau. Ce 
papier est meilleur que le vôtre; il est même moins cher 
que le vôtre. Mon cousin a plus de livres que moi, mais 
les miens valent mieux que les siens. Ce chapeau est- 
ce le mien ou le vôtre? Ce grand chapeau est à moi 
(pron. poss.); le petit, c’est le vôtre. Un de mes amis 
est très-malade. Donnez-ces fleurs à mes cousins et 
celles-ci aux vôtres. Quand je n'ai pas de livres inté- 
ressants, mon oncle m'en prête quelques-uns des siens. 
Votre nièce est-elle à la maison? Non, elle est chez une 
amie de son pays. Nous l'attendons ce soir. 


Vingt-huitième Lecon, | 
Pronoms interrogatifs. 


Ce sont: 1. wer, qui; was, quoi, que; 
2. was für ein, was für eine, was für ein, quel. 
3. welcher, welche, welches, welche, quel, lequel. 
(Voyez pour la declin. de wer, was: 21° Leg.) 
Was für ein se décline sur Particle indéfini; was 
für reste invariable. „Was für ein“ se remplace par 
„was für“ avant les substantifs pris dans un sens par- 
titif ou les pluriels: Was für Butter iſt das? Was für 
Herren ſind das? 

Remarque. Quand was für ein, was für eine, was für ein sont 
employés substantivement, ein, eine, ein se changent en einer 
eine, eines (eins), suivant le genre du substantif ellipsé, et alors 
ils se déclinent sur dieſer, dieſe, dieſes: Gieb mir ein Buch. Was 
für eines (eins)? 

Welcher, welche, welches se déclinent sur dieſer, 
dieſe, dieſes. (17 et 20 Leg.) 


+ 


Der Offizier, l'officier, der Landmann, le p 


ay- ſagen, dire, 
der Lieutenant, le lieute- san, l'habitant 4 halten (für), croire, 
nant, la campagne, wachſen, croître, 
die Seite, le côté, der Geburtstag, la fête, dünn, mince, 
die Achtung, l'estime, le jour de naissance, engliſch, anglais, 
die Mütze, la casquette, der Abend, le soir, allein, seul, 
le bonnet, ein Fremder, un étranger, lieb, cher. 


der Weg, 1e chemin, 
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Wer ift jener Herr? Ein Offizier. Was fuͤr ein Offi⸗ 
zier? Ein Lieutenant. Welcher? Ein Herr (c'est Mr.) 
Hauff. Was haſt Du da? Ein kleines Buch. Was für 
eins? Eine deutſche Grammatik. Weſſen (à qui) Hut iſt 
dieſes (dies)? Es iſt der meinige oder der Deinige. Wem 
95 dieſe Roſe? Sie gehört meiner Tante. Was ſchreibt 

ein Bruder? Er ſchreibt ſeine engliſche Aufgabe. elcher 
von dieſen Knaben iſt am 9 Sie ſind alle gleich 
fleißig. Von welchem Hauſe ſprechen Sie? Wir ſprechen 
von jenem weißen Hauſe a der andern Seite des Weges. 
Welches von dieſen Pferden iſt am theuerſten? Jenes ſchwarze 
iſt am theuerſten; aber ich halte es nicht für das beſte. An 
wen ſchreibſt Du (einen Brief)? Ich ſchreibe an meine Nichte. 
Ich ſchreibe oft an ſie (lui); denn ſie iſt außerordentlich lie⸗ 
benswürdig und verdient die größte Achtung. Wann lernt 
Ihr gewöhnlich Eure Lektion? Wir lernen ſie manchmal des 
(le) Morgens, und manchmal des Abends. Ich lerne die 
meinige immer des Morgens. Auf was für Papier ſchreibſt 
Du Deine Briefe gewöhnlich? Ich ſchreibe gewöhnlich auf 
ſehr dünnem Papier. Was für Metalle ſind am härteſten? 
Stahl iſt harter als alle andern Metalle. 


Exercice. 

Qui est là? (C'est) un étranger. Le connaissez-vous? 
Non, je ne le connais pas, mais il se dit de votre pays 
(il dit qu'il est votre compatriote), et connaît toute votre 
famille. Quelle est cette fleur? C'est une tulipe sauvage. 
Elle croît dans ce pré. Lequel de ces chapgaux est le 
vôtre? Voici le mien, et celui-là appartient à mon frère. 
À qui appartient cette casquette? Je crois qu'elle est à 
mon cousin. A qui est ce jardin? C'est le jardin de 
notre médecin. Avec qui vous promenez-vous ordinaire- 
ment? Je me promène ordinairement seul; mon frère et 
quelques amis m'accompagnent souvent. Lequel de ces 
deux mouchoirs de poche vous conviendrait? J'aime 
mieux celui-ci que celui-là; celui-ci est certainement le 
meilleur. Pour qui cueillez-vous toutes ces belles fleurs? 
Pour ma bonne mère; c’est aujourd'hui sa fête. 
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Vingt-neuvième Leçon. 
Pronoms relatifs. 
Ces pronoms sont: 
1. Welcher, welche, welches — qui, lequel, etc. ; 
2. der, die, das — pour welcher, etc. ; | 
3. wer, was, — wer. 


| Déclinaison. 
1. Wer et was se déclinent comme le pron. interrog. 
wer, was. | | 
2. Welcher, welche, welches ainsi qu'il suit: 
Singulier. Pluriel. 
N. Welcher, welche, welches, Welche, 
G. deſſen, deren, deſſen, deren, 5 
D. welchem, welcher, welchem, welchen, | 
A. welchen, welche, welches, welche. 
3. Der die, das, se déclinent: d 
N. Der, die. das, Die, 
G. deſſen, deren, deſſen, deren, 
D. dem, der, dem, denen, 
A. den, die, das, die. 
Règles. 


1. Le génitif de welcher, etc. n’est pas usité; il est 
remplacé parcelui de der, die, das (deſſen, deren, beffen). 

2. Les pronoms relatifs veulent toujours étre précédés 
d'une virgule en allemand. Le français et l'allemand 
diffèrent en cela dans leur ponctuation. 

3. Dans toutes les propositions relatives, le verbe se 
place à la fin de la phrase; il en est de meme des 
autres propositions subordonnées : Ein Knabe, welcher nicht 
fleißig tft, macht keine Fortſchritte; aber Kinder, welche fleißig 
lernen, machen gewöhnlich gute Fortſchritte (progrès). 


der Zugvogel, l'oiseau de das Almoſen, l'aumône, verlaſſen, quitter, aban- 
passage, das Paar, la paire, donner, 

der Handſchuh, le gant, die Hülfe, l'aide, le se- zurückkehren, retourner, 

der Arbeitsmann, l'ou- cours, l'assistance, revenir, 
vrier, l’homme de der Stall, l’étable, l'écu- ruhen, (se) reposer, 
Pa rie, aufmerkſam, attentif, 

der Müſſiggang, la pa- eigemmübig, intéressé, wahrſcheinlich, peut-être, 
resse, vorbeigehen, passer, probable, 

der Müſſiggänger, le pa- brauchen, avoir besoin, es giebt, il y a. 
resseux, N 
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Wer iſt jene Dame? Es iſt die Frau, deren Tochter 
hier jeden Morgen vorbeigehen. Sie ſcheint ſehr ungluͤcklich 
zu ſein. Da ſitzt ein armer Mann an dem Wege, welcher 
um ein Almoſen bittet. Ich que es giebt wenig Arme, 
welche der Hülfe ſo ſehr bedürfen, als er. Kinder, welche 
immer fleißig find, ſind gewöhnlich glücklicher, als Müſſig⸗ 
änger. Kennſt Du jene Dame, welche dort auf der Bank 
ſigte Ja, ich kenne ſie; es iſt die Schweſter unſeres Predi⸗ 
geré- Hier ift ein Mann, welcher Handſchuhe verkauft; 
rauchſt Du Handſchuhe? Ich wünſche ein Paar zu haben, 
wenn ſie gut und billig find. Kaufe dieſes Paar für Dich, 
und jenes Paar für Deinen Neffen; ſie ſind ſehr ſtark und 
ut. Ich habe viele Federn, aber nicht eine, welche gut ſchreibt. 

o iſt das Pferd, das Du gewöhnlich reiteſt? Es iſt in 
dem Stalle; es iſt ein wenig krank. Sind das Deine kleinen 
Freunde, von denen Du oft ſprichſt? Nein, es ſind ihre Vet⸗ 
tern. Es giebt wenige Menſchen, welche nicht eigennübig ſind. 


Exercice. 

Les enfants qui ne sont ni appliqués ni attentifs font 
peu de progrès. Donnez-moi les crayons qui sont sur 
mon bureau. Connaissez-vous l'homme qui est assis là- 
bas sur le bane sous ce grand arbre? Je ne le connais 
pas; il me semble que c'est un homme de peine qui 
s’y repose un peu. Demandez-lui qui il est? Ne le 
dérangez pas; il est sans doute très-fatigué. Il y a peu 
de gens qui soient contents de ce qu'ils ont. Les gens 
qui ne travaillent pas sont des paresseux. Les oiseaux 
qui nous quittent en automne et reviennent au printemps, 
sont des oiseaux de passage. Jaime les gens qui disent 
la vérité. Il y a certains hommes qui ont plus d'argent 
qu'ils n’en ont besoin; on les appelle riches. 


Trentième Leçon. 
Pronoms démenstratifs. 


Ce sont: 
1. Dieſer, dieſe, dieſes, diefe; jener, jene, jenes, jene; ſolcher, ſolche, 
Beer ſolche (pl.) (Voyes pour leur déel. Leg. 17 et 20). 
2. ; ar kenige, % 5 celui, celle; „ ceux, celles, 
derfelbe, dieſelbe, dasſelbe, 3 . dieſelben, | 
der mérite, die nämliche das nimütche, Le mémez ziendallhen, les memes. 
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Déclinaison de derjenige, etc. 


Singulier. | Pluriel. 

N. Derjenige, diejenige, dasjenige, diejenigen, 
G. desjenigen, derjenigen, desjenigen, derjenigen, 

D. demjenigen, derjenigen, demjenigen, denjenigen, 

A. denjenigen, diejenige, dasjenige, diejenigen. 


Derſelbe et der nämliche se déclinent de meme. La forme 
contracte der, die, das se décline comme le pronom relatif 
der, die, das. (V. 29° Led.) 


Remarques. 


1. Le pronom démonstratif derjenige, diejenige 
et le relatif welcher, welche se contractent en wer, et das⸗ 
jenige welches, en was: Wer das ſagt, ift ein Lügner, 
celui qui le dit est un imposteur; Was ich ſage, if Die 
Wahrheit, ce que je dis, c’est la vérité. 

2. Solcher etc. se décline sur dieſer et jener. (V. Lee. 
17 et 20). Quelquefois il est précedé par l’article indéfini 
et alors il suit la déclinaison d'un adjectif qui en est pré- 
cédé: Ein folcher, eines ſolchen. (V. Leg. 24.) 


der Käfig, la cage, unterrichten, instruire, fühlen, sentir, 
die Luſt, la joie, le plai- enseigner, betrachten, considérer, 
sir, le goût, befitzen, posséder, regarder, 
die Freude, le plaisir, thun, faire, unzufrieden, mécontent, 
die Pflicht, le devoir. vergeuden, dissiper, rechtſchaffen, honnête, 
die Geſchichte, l'histoire, erfüllen, remplir, werth, de valeur, 
der Pfad, le sentier, verlaſſen, abandonner, umher, ça et là, de tous 
der Lügner, le menteur, quitter, côtés, 
l'imposteur, geſchehen, arriver, se bis, jusque, 
das Zutrauen, la confi- faire, einmal, une fois, 
ance, verſchieben, remettre, man, on, 
die Unwahrheit, le men- lügen, mentir, in der That, en effet, 
songe, ſtören, détruire, troubler, réellement. 


wählen, choisir, 


Wer zufrieden ift, iſt reich, aber nicht alle reichen Leute 
ſind zufrieden. Wir ſind zufrieden mit dem, was wir beſitzen. 
Die Bäume in jenem Walde ſind hoher, als diejenigen, welche 
vor unſerm Hauſe 121 Die Vögel, welche in einem Käfig 
ſind, ſind ſelten ſo fröhlich, als diejenigen, welche in dem Gar⸗ 
ten und auf dem Felde umher fliegen. Was wir mit Luſt 
thun, iſt gewöhnlich leicht. Wer alle ſeine Pflichten erfüllt, 
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iſt ein rechtſchaffener Mann. Dieſer Garten und der meines 
Nachbars find die fhônften in der ganzen Stadt. Diejenigen, 
welche nicht immer die Wahrheit ſagen, verdienen kein Zu⸗ 
trauen. Derjenige, welcher den Pfad der Tugend verläßt, 
macht ſich (se rendre) unglücklich. Was heute geſchehen kann, 
verſchiebe nicht auf morgen. Wer einmal lügt, iſt immer ein 
Lügner; man glaubt ihm nicht leicht wieder. Wir denken 0 
an Diejenigen, welche gütig gegen uns ſind, und ſprechen oft 
von Denjenigen, welche wir als unſere Freunde betrachten. 
Iſt dieſes Dein neuer Hut? Ja, es iſt der meinige. Es iſt 
derſelbe (der nämliche), welchen ich ſeit mehreren Wochen alle 
Tage trage. Ich unterrichte (donner des leçons) am lieb- 
fer ſolche Kinder, welche immer fleißig und geborfam find. 

ähle nur ſolche Freunde, zu (en) denen Du Zutrauen ha⸗ 
ben kannſt. 


Exercice. 


Quel est ce monsieur qui traverse la route? C'est 
M. 8. Ne le connaissez-vous pas? C'est ce même mon- 
sieur qui vient voir souvent M. votre oncle. (Celui qui 
ne veut pas écouter doit sentir (quand on ne veut 
pas obéir aux paroles, on obéit aux coups.) Quel est 
ce livre qui est là-bas sur la table? C'est un petit livre 
qui renferme de bien jolies histoires. Nachetez que des 
choses qui soient réellement utiles. J'estime celui qui ne 
dit jamais de mensonge. Celui qui n'est pas appliqué 
dissipe son meilleur trésor, le temps. Nous n'avons de 
confiance qu'en ceux que nous savons être d'honnètes 
gens. Dites-moi quels sont vos amis, et je vous dirai qui 
vous êtes. (Dis- moi qui tu hantes, et je te dirai qui 
tu est). Choisissez pour amis des gens qui soient réel- 
lement vos amis, et n'en portent pas seulement le nom. 


Trente-unième Lecen. 
Prenoms indefinis. 


4. Man, on, est toujours masculin et veut le verbe 
au singulier: Man iſt glücklich, wenn man zufrieden iſt. 
Man ſpricht nicht gern von ſolchen Sachen. 

H est souvent remplacé par einer, eine, eines, mais se 
traduit toujours par on: Es thut einem leid, Andere un⸗ 
glücklich zu ſehen, ohne ihnen helfen zu können = on éprouve 

Plate, Gramm. allem. 4 


„ 
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du chagrin à voir les autres malheureux et à ne pouvoir 
venir à leur aide. N 

Sein adjectif possessif correspond à man: Man iſt 
froh, wenn man ſeine alten Freunde wieder ſieht. Durch 
Müſſiggang verſchwendet man ſeinen größten Schatz. 

2. Einander, l’un l’autre, tous deux, s'emplole au da- 
tif et à l’accusatif: Die beiden Freunde helfen einander bei 
jeder Gelegenheit (occasion). Dieſe beiden Aerzte haſſen ein⸗ 
ander ohne Grund (motif). a 

3. Selbſt, ſelber ... même, est invariable; il sé 
place ou immédiatement après le pronom auquel il se rap- 
porte ou à la fin de la phrase: Er thut es felbft, und 
doch verbietet (défendre) er es Andern. Ich thue folche Ar⸗ 
beiten gewöhnlich ſelbſt. Sie ſelbſt glauben es nicht. Sel: 
ber est l’ancienne forme. 

4. Jemand, quelqu'un, Niemand, personne, Jeder⸗ 
mann, tout le monde, tous ceux. Le génitif des deux 

remiers se termine en es; celui du dernier en 8: Er iſt 
Be Freund und Niemandes Feind. Le datif et l’ac- 
cusatif restent invariables. — Les formes: Jemandem, Se: 
manden, etc. sont tombées en désuétude. | 

5. Jeder, jede, jedes, chaque. tout, chacun; man: 
cher, manche, manches, maint, divers, beaucoup, plus 
d'un; aller, alle, alles, tout; keiner, keine, keines, 
nul, aucun, se déclinent sur dieſer, dieſe, dieſes. — Jeder 
est que:quefois précédé par ein; dans ce cas, il suit la 
déclinaison d'un adjectif précédé de l'article indéfini: Ein 
jeder, eines Jeden, etc. 

Ces pronoms s’écrivent avec une capitale lorsqu'ils 
sont employés substantivement. | . 

| Etwas, quelque chose, nichts, rien, restent inva- 
riables. N 


Die Behandlung, le traite- die Thür, la porte, 1 Ri accorder, 
e 


ment, der Fehler, la faute, ezahlen, payer, 
das Glück, le bonheur, défaut, beneiden, envier, 

la fortune, die Lait, le fardeau, le verleumden, calomnier, 
das Unglück, le malheur, poids, la charge, behandeln, traiter, 


ein Welſer, un sage, vergänglich, périssable, die Einigkeit, l'union, . 

das Gewiſſen. la con; ſchuld (anf, cause (de), die Uneinigkeit, la désu- 
science, ſchwer, difficile, nion, . 

das Sprichwort, l'adage, die Grauſamkeit, la cru- der Anfang, le commen- - 
le proverbe, auté, cement, 
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gtigen, montre, ſchuldig ſein, être eou- daß, que, 
wiſſen, ) sa voir, pable, devoir, weil, parce que. 
überall, partout, 


Gute Menſchen find bôflid gegen (envers) Jedermann. 
Manche (beaucoup de) Menſchen ſprechen mit Niemand, den 
fie nicht kennen. Man iſt immer unglücklich, wenn man un⸗ 
zufrieden iſt. Unzufriedene Menſchen ſind ſich ſelbſt und An⸗ 
dern eine Laſt. Bezahlet Jedermann, was Ihr ſchuldig ſeid. 
Wer Niemandes Glück beneidet und Niemand in ſeinem Un⸗ 
glück verleumdet, iſt in Wahrheit ein Weiſer. Iſt da Jemand 
vor der Thür? Nein, da iſt Niemand. Die meiſten Men⸗ 
ſchen ſind ſelbſt ſchuld an ihrem Unglücke. Du weißt ſelbſt 
nicht, was Du ſagſt. Thue nie Etwas (rien), das gegen 
Dein Gewiſſen iſt. Ich ſage Nichts, was ich nicht gewiß 
weiß. Wie geht es jetzt Deinem Vetter? Geht Ihr noch oft 
mit einander ſpazieren? Grüße ihn von mir, wenn Du ihn 
wieder ſiehſt. Ich verachte Keinen, der ein rechtſchaffener 
Menſch iſt. Jeder iſt ſich ſelbſt der nächfte (charité bien 
ordonnée commence par soi-même), fagt ein Sprichwort, 
und man ſieht überall, daß faft alle Menſchen fo denken. Wer 
viel weiß, weiß auch, daß er Manches nicht weiß. Ich bin 
mit Allem zufrieden. Dieſer Menſch ſpricht über Alles und 
weiß Nichts. Keiner von Euch iſt ohne Fehler; ich bin mit 
Allen unzufrieden, aber mit Keinem ſo ſehr, als mit Deinem 
Bruder. Alles iſt vergänglich. Aller Anfang iſt ſchwer. (Les 
commencements sont toujours difficiles). 


Exercice. 


Soyez poli envers (gegen) tout le monde. II n'y a 
rien de plus désagréable que la discorde (qui règne) 
dans les familles. L'union fait la force et le bonheur. 
Diverses gens exigent de bons procédés des autres, 
lorsqu'eux-mêmes traitent les autres avec la plus grande 
eruauté. N'attendez pas des autres ce que vous ne voulez 
pes leur accorder vous-même. Ne méprisez personne 

cause de sa pauvreté, et n'estimez personne pour ses 
richesses. Peu de gens connaissent leurs propres dé- 
fauts. Vous parlez de quelque chose que vous ne con- 


) Ich weiß, du weißt, er weiß, wir wiſſen, etc. 
4 + 
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naissez pas. J'ai quelque chose à vous dire, mais ne le 
redites à personne. I a-t-il quelqu'un dans ma chambre? 
I n'y a personne. Peu de gens sont malheureux sans 
être eux-mêmes la cause de leur propre infortune. On 
est heureux quand on a la conscience pure. 


Trente deuxième Leçon. 
Verbes auxiliaires. 


Werden, étre, devenir. 
Ich werde, je suis, de- wir werden, 
viens, ihr werdet, Werde, 
du wirſt, ſie werden. werdet, 
er, ſie, es wird, 


Sois, deviens! 


Die Mühe, la peine, die Theurung, la cherté, das Verbrechen, le crime, 
die Anſtrengung, l'effort, die Lebensmittel, les das Fee, le con- 
die Thätigkeit, l'activité, vivres, traire, 

die Hoffnung, l'espé- das Bäumchen, le petit der Grund, la raison, 


france, arbre, der Krieg, la guerre, 
der Bettler, le mendiant, weiſe, sage, ering, futile, chétif, 
der Fluß, la rivière, ee raisonnable, fürchten, eraindre, re- 
ſchlimm, mal, unerträglich, insuppor- douter, 
unbemerkt, inaperęu, sans table, f dauern, durer. 

qu'on s'en aper- 

çoive, 


Remarque, La langue française traduit le verbe werden de diffé- 
rentes manières que nous indiquerons entre parenthèse. 


Mancher wird reich (s'enrichir) ohne viele Mühe und 
Anſtrengung, und Andere werden arm bei Fleiß und Thaͤtig⸗ 
keit. Ein Bäumchen wird ein Baum, und kleine Fehler wer⸗ 
den oft unbemerkt große Verbrechen. Die Früchte auf dem 
9 75 (fruits de la campagne) werden fon reif (màrir). 

as Wetter wird (se remettre) wieder ſchön. Nach dem 
Regen ſcheint (venir) die Sonne wieder. Die Blätter auf 
den Bäumen werden fon wieder gelb (jaunir). Es wird 
Herbſt wieder (approche). Du wirſt jeden Tag älter (vieillir); 
werde (avancer en) auch mit jedem Tage weiſer und verſtän⸗ 
diger. Das Waſſer in dieſem Fluſſe wird täglich höher (mon- 
ter); kommt das von dem vielem Regen? Wie geht es jetzt 
Deiner kleinen Couſine; wird (aller) ſie wieder beſſer? Im 
Gegentheil, ſie wird mit jedem Tage ſchlimmer (aller mal, 
empirer); ich fürchte, fie wird nicht wieder beſſer (se rétablir). 
Meine Hoffnung wird täglich geringer (s'Evanouir). Von 
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einer ſolchen Arbeit wird man mübe (se fatiguer). Die Kar⸗ 
toffeln, das Brod, das Fleiſch, Alles wird theurer (enchérir), 
Was iſt der Grund dieſer Theurung? Es iſt der Krieg. So 
lange dieſer dauert, werden die Lebensmittel nicht wieder wohl⸗ 
feiler (baisser de prix). 


Exercice. 


De jeunes paresseux deviennent ordinairement de vieux 
mendiants. Nous vieillissons tous les jours, mais devenons- 
nous meilleurs (tous les jours)? Ce garçon avance chaque 
jour en sagesse. Ma plume devient mauvaise, prêtez- 
moi la vôtre. Il commence à faire froid; toutes les feuilles 
des bois jaunissent. Je deviens vieux et débile (ſchwach), 
ma santé s'altère de jour en jour. Votre homme de 
peine est très-paresseux; sa paresse devient insupportable. 
À quoi cela tient-il que vous ne grandissiez pas? Vous 
devenez tous les jours plus vieux, et il me semble que vous 
ne grandissez pas. Les jours augmentent et les nuits di- 
minuent; la température devient plus douce et plus agré- 
able. Le printemps approche. 


Trente-troisième Leçon. 
Verbes auxiliaires (Continuation). 


1. Haben, avoir. 
Infiniti: Haben, zu haben. avoir. 
Impératif: Habt, habet, haben Sie! aie, ayons, ayez! 
Participe Présent: Habend, ayant. 
Participe Passé: Gehabt, eu. 


, Présent, Präſens. Imparf. et Passé def., Imperfektum. 
Ich habe, wir haben, Ich hatte, wir hatten, 
du haſt, ihr habet (habt), du hatteſt, {br hattet, 
er, fie, es hat, fie haben. er hatte, fie hatten. 
Plusquep. et Passé antér., 
Passé indéf, Perfektum. Plusquamperfektum. 

Ich habe gehabt, Ich hatte gehabt, 

du haſt gehabt, du hatteſt gehabt, 

er hat gehabt, er hatte gehabt, 

wir haben gebabt, wir hatten gehabt, 

ihr habet gebabt, N ihr hattet gehabt, 


n fie haben gehabt. ſie hatten gehabt. 
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Futur absolu, erſtes Futurum. Futur anterieur, zweites Nuturum. 


| Ich werde haben, 0 Ich werde gabe! haben, 
5 du wirſt haben, du wirſt gebabt haben, 
er wird haben, er wird gehabt haben, 
wir werden haben, N wir werden gehabt haben, 
ihr werdet haben, ibr werdet gehabt haben, 
ſie werden haben. ſie werden gehabt haben. 
Remarques. 


1. La forme négative des auxiliaires allemands dif 
fère de la française; l'allemand place la négation nicht 
après le verbe: Ich habe nicht, je n'ai pas. La forme 
interrogative est la même qu'en français: Habe ich, are? 
La forme interrogative et négative veut en allemand la 
négation après le verbe, tandis qu’en français c'est la pre- 
mière dans l'ordre des mots: Habe ich nicht eine gute 
Feder? Mai je pas une bonne plume? 


2. Voici l'ordre des mots dans les i 
principales allemandes: 1 Sujet; 2 Prédicat; (Verbe au 
temps simple); 3 Complément; 4 Circonstanciel: 1! Diefe 
Vögel bauen Sein Neſt in jenem Baume. Die Knaben 
machen ihre Aufgaben gewöhnlich “mit vielem Fleiße. 
1 Wir lernen 3 die deutſche Sprache“ zu unſerm Vergnügen. 

Les adverbes ou circonstanctels de temps se placent 
toujours avant le complément: Dieſe Vögel bauen jed es 
Jahr ein Neſt in unſerem Garten. Wir haben heute ſchönes 
Wetter, eic. . 

Ils précèdent aussi les adjectifs: Der Knabe wird 
jeden Tag träger. | 

Dans les propositions où le verbe est employé aux 
temps composés (Participes et Infinitif), l’auxiliaire se 
lace à la fin de la phrase: Ich habe geftern eine Feder 
in meinem Pulte gehabt. Dieſe Vögel haben ſeit mehreren 
Jahren ein Neſt in unſerm Garten gehabt. Wir werden 
morgen gutes Wetter haben. Ihr werdet geſtern viel Ver⸗ 
gnügen gehabt haben. | 

Les compléments et les circonstanciels qui dépendent 
d'un infinitif, le précèdent: Wenig Geld zu haben tft ſchlimm, 
aber Schulden zu haben iſt ſchlimmer. Wir hoffen das 
Vergnügen zu haben, Sie bei uns zu ſehen. Ich bitte 
Euch, geduldig zu warten, bis ich komme. | 
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Les adverbes et les circonstantiels peuvent aussi sé 
placer au commencement de la phrase. mais alors le sujet 
de la proposition principale marche après le verbe: Auf 
jenem Baume ſitzt ein Vogel; kennſt Du ihn? Heute er⸗ 
warte ich einen Brief von meinem Bruder. Dort ſitzt ein 
Bettler an dem Wege. | 
„ Dans une proposition complexe où il y a inversion 
de la subordonnée, le sujet de la principale suit également 
le verbe: 

Wenn die Kinder pu ot wünſchen ſie zu eſſen. 
Weil Du fleißig biſt, machſt Du gute Fortſchritte. 

L'ordre des mots est le même pour les propositions 
subordonnées, excepté que le verbe se met à la fin de 
la phrase: 

Weil Du kein Geld haſt, kannſt Du keine Bücher 
kaufen. Wenn ich einen Spaziergang mache, gehe ich immer 
in das freie Feld. 


Der Feind, l'ennemi, die Stachelbeere, la gro- die Blüthe, la fleur, 
der Reichthum (er), la  seille à maquereau, das Gewitter, l'orage, 
richesse, die Johannisbeere, la bringen, apporter, 
der Regenſchirm, le pa- groseille, chön, joli, 

rapluie, die Erdbeere, la fraise, heftig, violent, 
der Obſtgarten, le verger, die Himbeere, la fram- ſchwül, lourd, 
die Schuld (en), la dette, boise, früber, plus tôt, 
die Sprache, le langage, die Poſt, la poste, jemals, jamais, 
die Unternehmung, l’en- die Geduld, la patience, kaum, à peine, 
treprise, die Güte, la bonté, dann, alors. 
die Hitze, la chaleur, f 


Ich habe nur wenige Buͤcher, aber alle, welche ich beſitze, 
ſind gut und lehrreich. Unſer Prediger hat viele Freunde, 
aber auch viele Feinde. Viele Menſchen haben mehr Geld, 
als fie brauchen. Meine Eltern hatten früher viel Geld, aber 
jetzt ſind ſie arm. Du haſt nie Elück gehabt bei Deinen Un⸗ 
ternehmungen. Wir hatten geſtern einen ſehr warmen Tag. 
Wir haben den ganzen Sommer nicht eine ſo große Hitze 
gehabt. Ich gaube, daß wir bald ein Gewitter haben wer⸗ 
den. Habt Ihr dieſes Jahr viele Stachelbeeren, Johannis- 
beeren, Erdbeeren und Himbeeren gehabt? Nicht ſehr viele; 
lange nicht ſo viele (bien moins), als vergangenes Jahr. Ich 
hoffe, wir werden nächſtes Jahr mehr wieder haben. Wir 
haben dieſen Frühling wenig Regen gehabt. Du haſt die 
Güte gehabt, mir eine Feder zu leihen; hier iſt ſie wieder. 
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Ich danke Dir für Deine Gute. Wann werden wir das 
Vergnügen wieder haben, Dich bei uns zu ſehen? Ich hoffe, 
noch dieſe Woche. Ich habe nie Zahnſchmerzen gehabt, aber 
ich habe oft Kopfweh. Hus Du die Gute gehabt, meinen 
Brief auf die Poſt zu bringen? Ein gutes Gewiſſen zu ha⸗ 
ben, iſt beſſer, als viele Reichthümer zu beſitzen. Habet Ge⸗ 
duld mit meinen Fehlern! Habe nur Muth, und Alles wird 
noch gut! Haben Sie nur Achtung vor (pour) ſich ſelbſt, 
dann werden auch Andere Achtung vor Ihnen haben! 


Exercice. 


Nous eûmes l’année passée beaucoup de fruits dans 
notre verger, mais je crains que nous n'en ayons que 
fort peu cette année. Les arbres-fruitiers ont eu fort peu 
de fleurs. Qui est-ce qui a eu mon livre? Il est à pré- 
sent sur la table. Je ne le sais pas. Je ne l'ai pas eu. 
Je crois que c'est votre frère qui l’a eu ce matin. Je 
n'eus jamais de plus violents maux de tête que ceux que 
j'eus hier. Nous eûmes fort mauvais temps la semaine 
passée. J'espère que nous aurons quelques beaux jours 
maintenant, Nous avons eu un grand malheur ce matin. 
J'aurai demain au matin le plaisir de revoir mon meilleur 
ami. Croyez-vous que nous ayons de la pluie au- 
jourd'hui? Je crains que nous n'ayons un orage; le 
temps est fort lourd. Ayez la bonté de me prêter votre 
parapluie pour ce matin. Avoir une bonne conscience 
vaut mieux que d'avoir des amis et des richesses, 


Trente-quatrième Leçon. 
Verbes auxiliaires (Continuation). 


2. Sein, étre. 


Infinitif, Infinitiv: ſein, ge 1270 être. + 
Impératif, Imperativ: ſel, ſeid, fein Sie! sois, soyons, soyez! 
Participe Présent, Partizip Praſens: ſeiend, étant. 

ÿ 5 Perfektum: geweſen, été, 


Participe Passé, Partizi 
Präſens. Imperfektum. 
Ich bin, wir find, Ich war, wir waren, 
du biſt, ihr ſeid, du warſt, ihr warſe)t, 


er, ſie, es iſt, fie find, e,, fe, es war, ſie waren. 


Verfchiun: | 
Ich bin geweſen, 
Du biſt geweſen, 
er, ſie, es iſt geweſen, 
wir 15 geweſen, 
ihr ſe id geweſen, 
ſie ſind geweſen. 


Erſtes Futur um. 


Ich werde ſein, 
du wirſt ſein, 


. Pinsquamperfefitun. 


Ich war gemefen, 
du warſt geweſen, 


er, ſie, es war geweſen, 


wir waren geweſen, 

ihr war (e) t geweſen, 

fie waren geweſen. 
Zweites Futurum. 

Ich werde geweſen fein, 

du wirſt geweſen ſein, 


er, ſie, es wird ſein, 


er, ſie, es wird geweſen ſein, 
wir werden ſein, ö 


wir werden geweſen ſein, 
ühr werdet ſein, ihr werdet geweſen 85 
ſie werden ſein. | fle werden geweſen ſein. 
Remarque. Nous ferons observer que ſein ne se conjugue pas 
avec baben (avoir) comme en français et en anglais, mais avec 
ses propres temps simples: Ich bin geweſen. 


Der Ball, le bal, momentan, momentané, bereuen, se repentir, 
das Konzert, le concert, vorfichtig, prudent, cir- ſich rühmen, se vanter, 


der Sieg, la victoire, conspect, darum, voilà, c'est pour- 
die Nachläſſigkeit, la né- unvorfidtig, imprudent, quoi. 
gligence, muthig, courageux, 


die Urſache, la cause, tapfer, brave, 

ehrlich, honnête, rauſam, cruel, 

rechtſchaffen, honnête, harmlos 5 de 
probe, loyal, peines), paisible, 


Ich bin zufrieden, und darum bin ich glücklich. Das iſt 
ein Glück, deſſen ſich wenige Menſchen rühmen können. Ich 
bin ſehr unglücklich; ich habe kein Geld und keine Freunde. 
Wo ſeid Ihr ſo lange geweſen, meine Kinder? Wir ſind den 
ganzen Abend in dem Garten geweſen. Als ich ſo alt war, 
wie Du jetzt biſt (lorsque j'avais votre âge), war ich noch 
niemals in einer Stadt geweſen. Wir ſind heute eine lange 
Zeit auf dem Felde 78 Seid Ihr es auf dem Balle 

eweſen? Nein, wir waren in einem Konzerte. Wir ſind 
heule bei meinem Onkel geweſen und werden morgen bei mei⸗ 
nen Großeltern ſein. Wenn Du immer Deine Pflicht thuſt, 
wirſt Du auch immer glücklich ſein. Dieſer arme Mann iſt 
lange krank geweſen. Er iſt jetzt ſehr ſchwach und elend. Die 
Kirſchen werden dieſes Jahr ſehr ſüß ſein, denn wir haben 
immer gutes Wetter gehabt Sei nicht fo grauſam gegen 
dieſe harmloſen Thiere! Seid ehrlich und rechtſchaffen gegen 
alle Menſchen! Sein Sie doch nicht fo unvorſichtig! Sie 
werden noch einmal ſchuld an einem großen Unglücke ſein! 


— 2 — 
* 


Seid muthig und tapfer, Soldaten, dann wird der Sieg 
Euer ſein! 


Exercice. 


Où est maintenant votre ami? Il est maintenant chez 
son oncle à Hambourg. Pendant les deux dernières an- 
nées, il a été dans plusieurs villes. Est-il toujours aussi 
appliqué qu'il l'était auparavant? Ces parents disent qu'il 
est un peu paresseux, mais que cette paresse n'est que 
momentanée. Serez-vous ce soir à la maison? Je ne 
serai pas chez moi ce soir, mais j'y serai demain toute 
la journée. Ces cerises seront bientôt mûres; elles sont 
déjà toutes noires. Vous avez été paresseux et négli- 
gents, mes enfants, j'ai peur que vous n'ayez lieu de vous 
repentir de votre paresse, Nos ouvriers ont été très- 
assidus à leur travail toute la journée. Où étaient vos 
frères et vos soeurs, hier au matin? Ils étaient tous au 
bal. Avez-vous déjà été au concert? J'ai été souvent 
au concert. 


Trente-cinquième Leçon. 
Verbes auxiliaires (Continuation). 


3. Werden, devenir etc. 
nfinitiv: Werden, zu werden. 
mperativ: Werde, werdet, werden Sie! 
Parti Perſekt Werdend. 
artizip Perfektum: Geworden (worden). 


Präſens. Imperfektum. 
Ich werde, Ich wurde (ward), 
du wirſt, du wurdeſt (wardſt), 


er, ſie, es wird, 
wir werden, 
ihr werdet, 
ſie werden. 


Perfektum. 
Ich bin geworden, 


du biſt geworden, etc. 
Erſtes Futurum. 


Ich werde werden, 
du wirft werden, etc, 


er etc. wurde (ward), 

wir wurden, 

ihr wurdet, 

ſie wurden. 

Plusquamperfektum. 

Ich war geworden, 

du warſt geworden, etc, 
Zweites Futurum. 

ich werde geworden ſein, 


du wirſt geworden ſein, eto. 
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Der Stnbent(en), l'étu- N prodi- wohlhabend, à son aise, 
ité, ö 


diant. ga aͤngſtlich, timide, craintif, 
der Spaziergang, Ia pro- die Uuiverſität, l'univer- naß, mouillé, humide, 
menade, 1 1 5 regnit, être à la pluie, 
der Rabm, ell, klar, e pur eſtändig, constant, sta · 
die Sahne, 5 en ji tard, ble, | 
der Taugenichts, le vau- ſich beſſern, se corriger, plötzlich, tout-à-coup, 


rien, fehlen, manquer, n'avoir ehe, avant, 

das Korn, le blé, as, nachdem, après, 

der Fleiß, l'industrie, ſich letzen, s'asseoir, auf einmal, tout d'un 
die Sparſamkeit, Téco- regnen, pleuvoir, coup. 

nomie, fer, gewiß, sûr, certai- 

die Verſchwendung, la nement, sans doute, 


Wenn ich lange ſpaziere, werde ich immer müde (se fa- 
tiguer). Warum wirſt Du ſo aängſtlich tavoir peur, se tour- 
menter), mein Kind, was fehlt Dir? Ich werde auf einmal 
ſchwindlig (la tete me tourne, il me prend un vertige). 
Setze Dich dort auf jenen Stuhl, vielleicht wird es dann 
beſſer (aller mieux). Das Korn auf dem Felde wird ſchon 
reif. Wenn man arbeitet, wird man müde. Die ganze Fa⸗ 
milie iſt plötzlich krank geworden (tomber malade), und Nie⸗ 
mand weiß, was der Grund dieſer Krankheit iſt. Was iſt 
aus Deinem Freunde geworden, der vergangenen Winter fo 
lange bei Dir war? Er iſt Soldat geworden (se faire soldat). 
Der Wein iſt ſauer geworden (tourner). Bier und Milch 
werden bei warmen Wetter leicht ſaner. Das Wetter iſt noch 
ſehr gut geworden. Seid. Ihr geſtern auch naß geworden 
(se mouiller) auf Eurem Spaziergange? Wir wurden ein 
wenig naß, aber wir wurden auch wieder trocken (se sécher). 
Was wird aus Dir werden (aller devenir), wenn Du nicht 
fleißiger wirſt (etre)? Du wirſt fiber ein Taugenichts wer⸗ 
den. Aus Dir wird nichts Gutes werden (ne faire rien de 
bon), wenn Du Dich nicht bald beſſerſt. Weißt Du ſchon, 
daß der Sohn unſeres Predigers Soldat geworden iſt? Er 
hofft bald Offizier zu werden (passer). Es wird ſchon dun⸗ 
kel (faire nuit), es wird ſpät (se faire tard), es wird Abend 
(nuit, tomber). Wird dieſe Dinte gelb werden? Es regnet 
ſehr ſtark, die Kinder werden ganz naß werden, wenn ſie kei⸗ 
nen Regenſchirm haben. Es iſt ſchon ſpät; es wird dunkel 
werden, ehe Sie nach Hauſe kommen. Dieſes Bäumchen wird 
ein Baum geworden fein (etre), ehe Dein jüngſter Bruder ein 
Mann werden wird. re 
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Exercice. 


Qu'allez- vous devenir, si vous êtes toujours paresseux 
et négligent? Vous serez sans doute un vaurien. Le lait, 
la crême et la bière ont tourné pendant le violent orage 
et le temps lourd (qu'il a fait). Toute la famille est tombée 
tout-à-coup malade; mais le médecin croit qu'elle sera 
bientôt rétablie. Il ne pense pas que leur maladie soit 
dangereuse. Quelle heure est-il? Je n'en sais rien, 
mais je suis sûr quil fera nuit avant que nous soyons 
chez nous. Croyez-vous qu'il fasse plus beau temps de- 
main? Vous êtes-vous mouillés, le nuit passée? Nous 
nous sommes mouillés un peu. Bien des gens pauvres 
s’enrichissent par lekr économie et leur industrie, et bien 
des gens riches s'appauvrissent par leur prodigalité. Cet 
étudiant s'est fait soldat, après avoir été deux ans à (auf) 
l'université Mon frère cadet veut devenir (un) mar- 
chand. Ce matin le temps était à la pluie; cette après- 
midi il pleut à verse; mais je pense que le temps se re- 
mettra au beau ce soir. J'espère que le temps sera plus 
stable dans quelques jours. , 


Trente-sixième Leçon. 
Verbes Auxiliaires de Mode. 


Ces verbes, qui expriment la possibilité ou la né- 
cessilé, énoncent différentes modificalions. Les grammai- 
riens allemands les désignent sous le nom de Hülfszeitwör⸗ 
ter der Ausſageweiſe (Auxiliaires de Mode). 


A. Vertes qui expriment la possibilité. 
Infinitiv: Können, pouvoir; mögen, avoir la force de faire, pouvoir, 
avoir la permission de, n'être empêché par personne; dür⸗ 
fen, avoir la permission, la faculté, le droit, le pouvoir 
de faire qch. | a 
Partizip Präſens: Könnend, môgend, dürfend. 
Partizip Perfektum: Gekonnt, gemocht, gedurft. 


1. Können. 


Präſens. Imperfektum. 
Ich kann, wir können, konnte, wir, konnten. 
du kannſt, ihr könnle)t, du konnteſt, ihr konntet, 


er kann, ſie können. er konnte, ſie konnten. 


Perfektum. 
Ich habe gekonnt (können), 
du haſt gelonut (können), 
er hat gekonnt (können), 
wir haben gekonnt können), 
ihr babt gekonnt können), 
ſie haben gekonnt (können). 


Erſtes Futurum. 


Ich werde konnen, 
du wirſt können, ete. 


| 2 
Präſens. 

Ich mage wir mogen, 

du magſt, 


ihr moͤget, 
er mag, ſie mögen. 


Perfektum. 
Ich emocht (mogen), 
in zu genech 100 
er hat gemocht (mögen), 
wir haben gemocht (mögen), 
ihr habt gemocht (mögen), 
ſie haben gemocht (mogen), 


Erſtes Futurum. 


Ich werde mögen, 
du wirſt mögen, eto. 
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Olusquamperfektum. 
Ich hatte gekonnt et 
du batteft gekonnt (können), 
er hatte gekonnt (können), 
wir hatten gekonnt e 
ihr hattet gekonnt (können), 
fle hatten gekonnt (können). 


Zweites Futurum. 


Ich werde gekonnt haben, 
du wirſt gekonnt haben, ete. 


Mögen. 


Imperfektum. 
Ich mochte, wir mochten, 


du mochteſt, ihr mochtet, 
er mochte, ſie mochten. 


Plusquamperfektum. 
Ich hatte gemocht (mogen), 
du hatteſt gemocht (mögen), 
er hatte gemocht mogen), 
wir hatten gemocht (mogen, 
ihr hattet gemocht (mögen), 
fie hatten gemocht (mègen.) 


Zweites Futurum. 


Ich werde gemocht haben, 
du wirſt gemocht haben, eto. 


3. Dürfen. 


Präſens. 
Ich darf, wir dürfen, 
du darfſt, ihr dürfet, 
er darf, ſie dürfen. 
Perfektum. 
Ich babe gedurft (dürfen), 
du haſt gedurft (durfen), eto. 
Erſtes Futurum. 


Ich werde dürfen, 
du wirſt dürfen, etc. 


Imperfektum. 
Ich durfte, wir durften, 5 
du durfteſt, ihr durftet, 
er durfte, ſie durften. 
Plusquamperfektum. 
Ich hatte gedurft (dürfen), 
du hatteſt gedurft (dürfen), eto. 
Zweites Futurum. 


Ich werde gedurft haben, 
du wirſt gedurft haben, eto. 


B. Verbes qui expriment la Nécessité. 


Snfinitiv: 
Parte 


de, vouloir. 


Mäͤſſen, être contraint, obligé, tenu; falloir, devoir; ſol⸗ 
len, devoir, falloir, être obligé; wollen, avoir la volonté 


Präſens: Müſſend, ſollend, wollend. 


artizip Perfektum: Gemußt, geſollt, gewollt. 


nn. 1. Müſſen. 
| Präſens. Imperfektum. 
Ich muß, wir müſſen, ch mußte, wir mußten, 
du mußt, ihr müſſet (müßt), du mußteſt, ihr maßtet, 
er ſie müſſen. er mußte, fie mußten. 
Perfektum. Plusquamperfektum. 


b Bt (müffen), 
A of LE etc 
Erſtes Futurum. 


Ich werde müſſen, ! 
du wirſt müſſen, etc. 


2. Sollen. 


Präſens. 
Ich ſoll, wir ſollen, 
du ſollſt, ihr ſollle)t, 
er ſol, ſie ſollen. 
Perfektum. 
hab ft (ſollen), 
d haft gelt ds 
Erſtes Futurum. 


Ich werde ſollen, 
du wirſt ſollen, ete. 


9 


Präſens. 

Ich will, wir wollen, 

du willſt, ihr wollt, 

er will, ſie wollen. 
Perfektum. 

Ich habe gewollt (wollen), ete. 

Erſtes Futurum. 
Ich werde wollen, eto. 


tt t (mũ , 
in bereit genußt men), et. 
Zweites Futurum. 


Ich werde gemußt haben, 
du wirſt gemußt haben, ete. 


Imperfektum. 

Ich ſollte, wir ſollten, 

du ſollteſt, ihr ſolltet, 

er ſollte, fie fofiten. 

Plusquamperfektum. 

ch hatte geſollt (ſollen), 

d. hatteſt geſollt (ſollen), ete. 

Zweites Futurum. 


Ich werde geſollt haben, 
du wirſt geſollt haben, etc. 


Wollen 


Imperfektum. 
Ich wollte, wir wollten, 
du wollteſt, ihr wolltet, 
er wollte, ſie wollten. 
Plusquamperfektum. 
Ich hatte gewollt (wollen), ete. 


Zweites Futurum. 
Ich werde gewollt haben, eto. 


Règles. 

4. Ces verbes se rendent en français de diverses ma- 
nières: Dieſer Knabe kann ſchreiben, ce garçon sait écrire; 
dieſer Knabe darf ſchreiben, ce garçon peut écrire, il est 
permis à ce garçon d'écrire; ce garçon a la perinission 
d'écrire; dieſer Knabe mag ſchreiben; que ce garçon écrivel 
Dieſer Knabe muß ſchreiben, il faut que ce garçon écrive; 
ce garçon doit écrire; ce garçon est obligé d'écrire; ce 


— 


Ris 


garçon est tenu d'écrire: dieſer Knabe ſoll ſchreiben; ce 
garcon écrira, doit écrire; dieſer Knabe ſoll ſchreiben; ce 
garçon veut écrire, écrira. *) 

2. Les Passé indéfini et Plusqueparfait se forment 
avec le participe passé ou l’infinitif: Ce dernier remplace 
le participe quand l'auuliaire est joint à un autre verbe: 
Wir haben nicht ſchreiben können, weil wir keine Federn 
hatten. Die Kinder haben den ganzen Tag nicht ſpielen 
dürfen. — Ich habe das Gute gewollt, aber nicht ge⸗ 
konnt. Ich habe meine Aufgabe nicht machen können, weil 
ich keine Zeit hatte, und mein Bruder hat nicht gekonnt, 
weil ſie ihm zu ſchwer war. 


. la main, das Wörterbuch, le dic- ſterben, mourir, 
écriture, tjonnaire, unwohl, indisposé, 
vas Tage jen, le di- die | Griaubnif, la per- flug, prudent, 


ission, un 
des bm, le dé- br Spaß, la plaisan- AL {imp rudent, 
terie (raillerie), 6 . 
55 abedeßen, le sou- verſuchen, essayer, 
ausgehen, sortir, 
das Herz ##), le ceur, verſtehen, entendre, 
(von ganzem Herzen, de begreifen, comprendre, 
tout (mon) coeur), necken, taquiner, 


Ich habe hier einen Brief, den ich nicht leſen kann; 
willſt Du verſuchen, ob Du ihn leſen kannſt? Ich werde ihn 
auch nicht leſen können; ich kann nicht leicht ſchlechte Handſchrif⸗ 
ten leſen. Kann Deine kleine Schweſter ſchon laufen? Ja, ſie 
kann laufen, aber ſie kann noch nicht ſprechen. Darf ich ein 
wenig aus der Stadt gehen, um (pour) die Soldaten zu ſehen? 
Du kannſt gehen, aber Du mußt vor dem Mittagseſſen wieder 
zu Hauſe ſein. Mein Onkel konnte geſtern Abend nicht zu 
Euch kommen, weil er unwohl war. Er hofft, morgen Abend 
kommen zu können. Können Sie (savoir) Deutſch ſprechen? 
Nein, mein Herr, ich kann es nicht ſprechen, aber (ich) kann 
ein leichtes deutſches Buch leſen und verſtehen. Ich durfte 
früher nie allein ausgehen. Ich muß gleich zu Hauſe gehen, 
oder es wird zu dunkel werden. Du mußt nicht gleich ſo 


) Vergl. de Ca ſtre's: Theoretiſch⸗praktiſches Lehrbuch der ben. 
Sprache, Sung 1853, S. 112; (Hülfsverben des Modus im Deutſchen 
##) Das Herz, Gen. des Herzens, Dat. dem Herzen, Acc. das Herz; 
Pl. die Herzen. 


einft gar keinen Spaß verſtehen zu fônnen. Wollen (aller) 
wir ein wenig ſpazieren gehen? Nein, ich darf nicht, das 
Wetter iſt zu ſchlecht. Ich habe Dich ſchon oft beſuchen wol⸗ 
len, aber habe bisher noch nicht gekonnt. Ich hoffe näaͤchſte 
Woche kommen zu können. Kinder muͤſſen immer fleißig ſein, 
wenn ſie Fortſchritte machen wollen. Ohne Fleiß kann Nie⸗ 
mand etwas lernen. Wolle nur Eins (désirer une chose 
à la fois) auf einmal, und dies wolle von ganzem Herzen. 


Exercice. 

Voici quelques oiseaux qui ne peuvent pas voler. 
Mon frère ne savait pas courir à l’âge de deux ans. Je 
ne puis jamais lire votre écriture, parce qu'elle est trop 
illisible. Nous est-il permis d'aller un peu dans le jardin ? 
Oui, vous pourrez y aller, si vous savez votre leçon. 
Quelqu'un peut-il me prêter un dictionnaire anglais? Je 
ne puis vous prêter le mien, parce qu'il n'est pas ici; 
mais vous pourrez prendre celui de mon frère, s'il est 
dans son pupitre. Je ne peux pas concevoir, comment 
vous pouvez être si imprudent. Si vous apprenez bien 
votre lecon, vous ferez avec moi une longue promenade 
jusqu'au prochain village. II faut que les enfants obéis- 
sent à leurs parents et à leurs maîtres. Pourquoi ne 
pouviez-vous pas venir chez moi hier au soir? J'étais 
obligé d'écrire une lettre pour mon cousin. Je fus 
obligé d'écrire toute la soirée. Tous les hommes doivent 
mourir. Qui doit porter ces lettres au courrier? Vous 
devez les y porter, si vous en avez le temps. Il faut que 
nous passions l'été prochain à la campagne chez notre 
oncle. Il ne nous est jamais permis de sortir sans per- 
mission. 


Trente-septième Lecon. 
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tig werden (s' emporter), wenn Jemand Dich nedt Du 
Verbes auxiliaires de Mode (Continuation). 


Der Vormittag, la ma- bleiben, rester, gründlich, à fond, 
. tinée, - zuhören, écouter, pünktlich, ponctuelle- 
der Nachmittag, l’après- verlieren, perdre, ment, | 
midi, beſorgen, charger de, anfangs, d'abord, f 


der Monat, le mois, rendre soin, ruhig, tranquillement. 
der Gefährte, le cama- beſtrafen, punir, 

rade, le compagnon, beſchädigen, endomma- 
die Geſundheit, la santé, ger, gäter, 
fit amüfiren, s'amuser, beendigen, finir, 


— 


OÙ = 


Du mußt Deine Lektion lernen, Du magft wollen oder 
nicht. Ich habe heftiges Kopfweh, ich werde dieſen Nach⸗ 
mittag zu Hauſe bleiben muͤſſen, wenn Ihr Euch auf dem 
Felde amuſirt. Wenn alte Leute ſprechen, muͤſſen Kinder ru⸗ 
hig zuhören. Ich habe meine Lektion nicht lernen können, 
weil ich meine Bücher nicht finden konnte. Leute, welche ihre 
5 Bücher verlieren, muͤſſen hoͤchſt (très) unordentlich ſein. 

er ſoll (pour qui ont) jene neuen Bücher haben? Das 
eine ſollſt Du haben, das andere will ich Deiner Schweſter 
fbiden. Anfangs ſollte mein Bruder nicht ausgehen, weil es 
zu ſchlechtes Wetter war, und ſpäter wollte er nicht ausgehen, 
weil er keinen Gefahrten hatte. Kinder dürfen nicht immer 


thun, was ſie wollen. Dürfen wir ein wenig in Eurem Gar⸗ 


ten ſpielen? Ihr könnt darin (y) ſpielen, wenn Ihr die Blu⸗ 
men und andern Pflanzen nicht verderben wollt. Soll ich 
dieſen Brief auf die Poſt bringen? Du kannſt es thun, aber 
beſorge ihn (prends soin de) pünktlich. Du wirſt Deine gel. 
abe noch einmal machen (refaire) muͤſſen, weil zu viele Feh⸗ 
er darin ſind. Nachläſſigkeit muß beſtraft werden. 


Eæercice. 


Si ma santé ne s'améliore pas, je serai obligé d'aller 
pour quelques mois à la campagne. Hier au soir je ne 
pus faire mon thème, parce que j'avais de violents maux 
de tête. Il faut que vous soyez plus appliqué, si vous 
voulez apprendre l'allemand en un an. La langue al- 
lemande n'est pas facile, et vous ne pouvez l'appren- 
dre à fond sans beaucoup d'application. Si le mauvais 
temps ne cesse pas, nous serons obligés de rester à 
la maison, et ne pourrons pas nous promener. Mon 
frère a été obligé de refaire ses exercices, parce quil 
avait fait beaucoup de fautes. J'ai souvent désiré vous 
rendre une visite, mais je fai jamais pu le faire. Les 
enfants ne doivent pas jouer avec des couteaux, parce 
qu'ils peuvent facilement se blesser. Je voulais finir ce 
travail- ce soir, mais je ne l'ai pu; les yeux me fesaient 
si mal que je n'y voyais plus. Pourquoi ne voulesz- 
vous pas vous promener avec moi ce matin? Je n'ai pas 
le temps; il faut que je porte des lettres à la poste. 


Nate, Gramm. allem. ‘ 5 


Trente-huitième Leçon. 
Verbes réguliers. 


Loben, louer (voir active.) 
Infinitiv: Loben, zu loben. 
Imnerativ: Lobe, lobet, loben Sie! 
Partizip räſens: Lobend. 

artizip Perfektum: ge-lob-t. 


Präſens. Imperfektum. 
Ich lobe, wir loben, Ich Lob-t-e, wir lob- ten, 
du lobſt, ihr lobt, du lob-t-eſt, ihr lob-t-et, 
er lobt, ſie loben. er lob-t-e, fie lob- t- en. 
Perfektum. Plusquamperfekt tum. 
Ich habe gelobt, Ich hatte gelobt, 
du haſt gelobt, du hatteſt gelobt, 
er hat gelobt, er hatte gelobt, 
wir haben gelobt, wir hatten gelobt, 
ihr habt gelobt, ihr hattet gelobt, 
fie haben gelobt. ſie hatten gelobt. 
Erſtes Futurum. Zweites Futurum. 
Ich werde loben, Ich werde gelobt haben, 
du wirſt loben, etc. du wirſt gelobt haben, etc. 
Règles. 


Les verbes ont deux parties: le radical et la dési- 


nence. | 
Tous les infinitifs des verbes allemands se terminent 


en en ou u. Le radical des verbes réguliers reste tou- 
jours invariable; il prend les désinences suivantes: 


Ce 


e, ft, (eſt), t (et); en, et (t), en au Présent; e, eff, 
ez e, et, en à l’Indicatif. a 

Les désinences eſt, et, aux 2° et 3° pers. sing. 
du Présent, sont propres aux verbes dont le radi- 
cal se termine en d, t, gu: reden, du rebeft, er redet; 
beten (prier): du beteſt, er betet; leugnen (nier): du 
leugneſt, er leugnet, etc. 
L'Imparfait se forme en mettant t ou et entre la 
racine et la terminaison: id lob-t-e, du lob-t-eſt, etc. 
et se place entre la désinence et les radicaux ter- 
minés par d, t, ou qu: id reb-et-e, ich acbt-et-e, ich 
leugn-et-e, etc. 
Le Participe passé se forme en ajoutant t ou et 
au radical, et en le fesant précéder du préfixe ge: 
ge-lob-et, ge-bet-et, ge-reb-et, etc. 


E 


1 


Die Nachtigall, le ros- die Predigt, le sermon, predigen, pröcher, 


; 1 prêche, ernit, sérieusement, 
das Geheimniß, le secret, blühen, fleurir, sévère, 
die Lehre, la leçon, I' in- erzählen, raconter, baͤufig, fréquemment, 
struction, achten auf, faire atten- souvent, 
die Strafe, la punition, tion à beinahe, près de, 
der Augenblick, le mo- gehorchen, vbéir, ſtets, toujours, 
ment, achen, rire, zuſammen, ensemble, 
das Spiel, le jeu, röthen, rougir, doch, cependant, 
die Geſellſchaft, la com- entbehren, être privé de, im Gegentheil, au con- 
pagnie, se passer de, traire. 


Unſer Gärtner arbeitet jeden Tag in dem Garten. Er 
arbeitet auch jetzt dort wieder. Wie lange hat er ſchon ge⸗ 
arbeitet? Er hat den ganzen Morgen gearbeitet und wird 
auch noch dieſen Nachmittag arbeiten. Er arbeitete ſchon, als 
ich dieſen Morgen einige Blumen aus dem Garten holte “). 
Wir haben eben (venir de) Eure hübſchen Blumen bewun⸗ 
dert. Haben Eure Obſtbäume dieſen Frühling gut geblüht? 
Sie haben außerordentlich gut geblüht (avoir des fleurs), aber 
ich fürchte, wir werden doch weniger Obſt erhalten (récolter), 
als wir vergangenen Sommer hatten. Hörſt Du die Nach⸗ 
tigall in unſerem Garten? Ich höre ſie jetzt nicht, aber ich 
habe ſie ſchon oft gehört. Ich hörte ſie noch geſtern Abend. 
Du wirſt ſie noch oft hören können, wenn Du uns heeft 
beſuchſt, wie ich hoffe. Was ſagteſt Du fo (venir de) eben? 
Ich ſagte (passé indéf.) nichts. Vielleicht hat Dein Bruder 
etwas geſagt. Was ich Dir jetzt erzähle (aller raconter), 
ſage Keinem wieder; denn es iſt noch ein Geheimniß. Achte 
ſtets auf die guten Lehren Deiner Eltern! Liebe ſie und ge⸗ 
borche ihnen; dann wirſt Du fie und Dich ſelbſt glücklich 
machen. Wer ſeinen Eltern nicht gehorcht, verdient eine ernſte 
Strafe. Haſt Du geweint? Du haſt ja ganz rothe Augen “). 
Ich habe nicht geweint; im Gegentheil, ich habe zu viel ge⸗ 
lacht; das hat vielleicht meine Augen ein wenig geröthet. 
Kleine Kinder können lachen und weinen in einem Augenblick. 


Exercice. 


J'aime mon cousin plus que tous mes autres parents. 
Je le regarde comme mon frère. Ordinairement, il vient 
me voir tous les jours. Quand nous avons beaucoup de 


*) En français le passé indéfini. 


leçons à apprendre, nous travaillons ordinairement en- 
semble. Quand nous avons fini nos travaux, nous faisons 
ordinairement une promenade ou jouons à quelque jeu. 
Nous sommes certainement heureux. Je ne saurais me 
asser de sa société. Où avez-vous cueilli toutes ces 
elles fleurs? Jen ai cueilli quelques-unes dans votre 
jardin, et les autres dans les champs. Que vous a dit 
votre oncle hier au soir? Il nous a raconté de jolies his- 
toires; si vous avez le temps, je vous les raconterai. 
Je sais qu'il veut vous amuser. Avez-vous déjà appris 
votre pièce de vers? Je ne l'ai pas encore apprise; je l'ap- 
rendrai ce soir. J'apprends mieux le matin que le soir. 
‘ai entendu un magnifique prêche ce matin. Quel pas- 
teur a prêché ce matin? Connaissez - vous celui qui prê- 
chera ce soir? Je crois que c'est M. N.; il prêche ordi- 
nairement le soir. Nentendez-vous pas ce que je dis? Je 
n'ai rien entendu. Que dites-vous? Je disais que vous 
ne faites guère attention à ce que (auf das, was) les gens 
disent de vous. | 


. Trente-neuvième Leçon. 
Verbes irréguliers. 


Liegen, étre couché. 


Infinitiv: Liegen, zu liegen. 
Imperativ: Liege, Hegel, liegen Sie! 
Sortie räſens: Liegend. 

artizip Perfektum: Gelegen. 


Präſens. Imperfektum. 
ch liege, wir liegen, ch lag, wir lagen, 
da liegſt, ihr lieg, da fagf, ihr laget, 
er liegt, fle liegen. er lag, ſie lagen. 
Perfektum. Plusquamperfektum. 
ch habe gelegen, ch hatte gelegen, 
SA fait ge 9 85 eto. Fa batteft gelegen, eto. 
Erſtes Futurum. Zweites Futurum. 
Ich werde liegen, etc. Ich werde gelegen haben, eto. 


*) des (Morgens, Abends, Nachmittags). 
) Il faut l'article en français! les yeux. 


* 
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La différence qui existe dans la conjugaision des vef- 
bes irréguliers, consiste dans la formation de lempératif 
et du participe passé. Voici comment ils se forment: 

Remarque: Dans les leçons suivantes nous indiquerons l'impar- 


fait et le part. passé des verbes irréguliers; de cette ma- 
nière les éléves seront à même de conjuguer tous les temps 
de ces verbes. 


a. L'imparfait des verbes réguliers se forme en in- 
tercalant t et et entre le radical et la désinence; 
dans celui des verbes irréguliers, il y a permuta- 
tion des voyelles du radical: liegen, lag. 

b. Le participe passé des verbes irréguliers change 
les désinences t ou et en en et les voyelles radicales 
de Pinfinitif: liegen, ge-leg-en. 

c. La première et la troisième personne de l’imparfait 
sont identiques au singulier: ich lag, er lag. 

d. Les verbes irréguliers qui ont un e long dans 
leur radical, le changent en i ou ie à la seconde 
et à la troisième personne du sing. du présent 
et à la seconde du sing. de l'impératif: Ich gebe, du 
giebſt. (V. 10° Leg.) 

La voyelle a se change en ä à la seconde et 
à la troisième personne du sing. du prés.: Ich 
falle, du fällſt, etc. (V. 11° Lee.) 
Das Mal, la fois, tehen, être (debout), — ſtand, ges 
der Pfirſich, la poche, f 1 9 ns 
das Butterbrod, la beurrée, verſtehen, — verſtand, verſtanden, 
der Kaffee, le café, . kommen, — kam, gekommen, 
der Thee, le thé, eſſen, — aß, gegeſſen, 
die Stunde, l'heure, | trinken, — trank, getrunken, 
das Wort, le mot, la parole, ſitzen, — ſaß, geſeſſen, 
weg, en, | fliegen, — flog, geflogen, 
früh, de bonne heure, avant (toi), gehen, — ging, gegangen, 
Î enken, donner, nehmen, — nabm, genommen, 
eſen, — las, geleſen, ſchlafen, — ſchliefen, geſchlafen, 
chreiben, — ſchrieb, geſchrieben, leihen, — lieh, geliehen, 
1 — 1 geſprochen, verderben, — verdarb, verdorben, 
ehen, — ſah, geſehen, ſcheinen, — ſchien, geſchienen. 


Ich ſehe ein Vogelneſt auf jenem Baume; ſiehſt Du es 
auch? Ich habe es ſchon früher geſehen. Ich ſah es dieſen 
Morgen, als ich einige Pflanzen aus dem Garten holte. Haſt 
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Du das Buch ſchon geleſen, welches Dein Onkel Dir geſchenkt 
hat? Ich habe es noch nicht ganz geleſen; aber ich werde 
es noch dieſe Woche beendigen können. Ich las geſtern eine 
hübſche Geſchichte, als ich meine Arbeiten beendigt hatte. Ich 
habe den ganzen Morgen geſchrieben; ich muß nun ein wenig 
ruhen. Du ſprichſt ſehr undeutlich; ſprich lauter und deut⸗ 
licher, daß man Dich beſſer verſtehen kann. Haſt Du heute 
ſchon Deinen Freund geſprochen? Ja, ich ſprach ihn dieſen 
Morgen, als ich von der Poſt kam. Wir ſprachen viel von 
Dir und Deinen Geſchwiſtern. Er ſpricht jedes Mal von 
Euch, wenn er mich ſieht. Ich eſſe am liebſten Aepfel, aber 
mein Bruder ißt lieber Birnen und Kirſchen. Was iſſeſt Du 
am liebſten? Ich eſſe Pfirſiche lieber als alle andern Früchte; 
aber ich habe dieſen Sommer noch keine gegeſſen. Wir haben 
Butterbrod gegeſſen und etwas Milch getrunken. ir tran⸗ 
ken früher immer Milch zum Frühſtück; jetzt trinken (prendre) 
wir immer Kaffee oder Thee. Kaffee und Thee nd nicht 
geſunde Getränke für Kinder; Milch iſt viel beſſer für ſie. 


Avez-vous vu ce grand oiseau (qui était) perché sur 
l'arbre devant notre maison? Oui, je l'ai vu quand il 
s’est envolé. Il a passé par dessus la forêt. Jai ren- 
contré ce matin votre frère à la promenade. Lui avez- 
vous parlé? Non, je n’ai pu lui parler, parce qu'il était 
trop éloigné de moi. Pourquoi venez-vous si tard ce 
matin? Il m'a été impossible de venir plus tôt; j'ai dormi 
trop longtemps. Jai écrit ma lettre et mon exercice al- 
lemands en une heure. Alors vous avez dû écrire bien 
vite. .N'entendez-vous pas ce que je vous dis? Non, je 
ne puis pas comprendre ce que vous dites. Je n’entends 
pas un mot. J'ai tout compris. Quand j'aurai lu ce livre 
je vous le prêterai; il est fort intéressant. Il ne faut pas 
tant lire; vous vous gâterez les yeux. Avez-vous bu du 
vin ou de la bière? Non, nous avons pris (trinken) du 
café. Aïtrefois vous ne preniez jamais de café; il semble 
que vous y preniez goût (lieben) maintenant. 


Quarantième Leçon. 
Conjugaison mixte. 


Les verbes suivants changent en a la voyelle radicale 
à Pimparſait et au participe passé et conservent les dé- 
sinences des verbes réguliers. 


— Vi = 


Brennen, brûler, — brannte, gebrannt, wenden, tourner, — wandte, gewandt, 
leunen, connaitre, — kannte, gekannt, denken, penser, — dachte, mt 
nennen, appeler, — nannte, genannt, bringen, apporter, — brachte, gebracht, 
rennen, courir, — rannte, gerannt, (riſſen, savoir, — wußte, gewußt). 
ſenden, envoyer, — ſandte, geſandt, d 
Remarque. Senden, et wenden font à l'Imparf. ſendete et wendete; 

et au part. passé: geſendet, gewendet. 


Das Feuer, le feu, der Lehrer, le maître, ſich erkälten, se refroidir, 
das Licht, la lumière, das Packet, le paquet, ſich wundern, s'étonner, 
chandelle, bougie, der Finger, le doigt, vollkommen, parfaite- 
die Ueberſetzung, la tra- die Straße, la rue, ment, | 

duction, version, die Scheune, la grange, fertig, achevé, terminé, 
der Buchhändler, le li- fühlen, sentir, fini. 

braire, rathen, conseiller, 
der Gedanke, la pensée, begegnen, rencontrer, 


Brennt das Feuer ſchon? Es hat ſchon lange ge⸗ 
brannt. Es brannte ſchon, als ich zu Hauſe kam. Wie 
lange wird das Licht noch brennen? Es wird noch mehr als 
eine Stunde brennen. Haſt Du meinen Onkel gekannt? Ich 
abe ihn nicht gekannt, aber ich habe viel von ihm gebôrt. 
ls wir noch auf dem Lande wohnten, kannten wir alle Leute 
in dem Dorfe. Deine Couſine begegnete mir geſtern auf mei⸗ 
nem Spaziergange, aber ich glaube, ſie hat mich nicht gekannt. 
Es war ſchon ein wenig dunkel. Warum rennt Ihr ſo, meine 
Kinder? Ihr habt Euch ganz warm (s'échauffer en cour.) 
. Ihr koͤnnt Euch leicht erkälten, wenn Ihr ſo lauft. 
ir rannten von der Kirche bis nach unſerem Hauſe. Wer 
hat dieſe Bücher geſandt? Ein kleiner Knabe brachte ſie; ich 
glaube, ſie kommen von dem Buchhaͤndler. Du haſt mir Deine 
deutſche Ueberſetzung noch nicht gebracht. Haſt Du ſie noch 
nicht fertig? Ich habe ſie noch nicht ganz fertig. Das dachte 
ich (s’en douter) wohl; Du kommſt immer zu ſpät mit Dei⸗ 
nen Arbeiten. Rathe, was ich ſo eben gedacht habe. Das 
kann ich nicht rathen; erzaͤhle es mir, wenn es etwas In⸗ 
tereffantes iſt. Höre denn; ich habe gedacht, daß ich nicht 
mehr fo träge ſein will, wie ich bisher geweſen bin; denn ich 
fühle, daß meine Traͤgheit mich ſehr unglücklich macht. Das 
war ein edler Gedanke; ſuche ihn zur Wahrheit zu machen 
(réaliser). 1 


. 
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Exercice. | 

Qui est-ce qui apporté ce paquet? Un homme que je ne 
connais pas, l'a apporté. Voici une lettre qui vous dira d’où 
il vient. Vous allez vous brûler les doigts, si vous les appro- 
chez trop près du feu. J'ai peur de les avoir déjà brûlés. 
Viîtes-vous le grand incendie hier soir? Oui, je le vis; il 
flambait, quand je revins du concert. Tout le monde cou; 
rait dans (auf) les rues, mais la plupart ne savaient pas où 
était le feu. Les uns couraient dans cette rue-ci, les 
autres dans cette rue-là. Je pensais que plusieurs mai- 
sons étaient brûlées, mais j'appris ce matin que ce n'est 
qu'une grange. Ces enfants prononcent mon nom; les 
connaissez-vous? Je ne les connais pas, et je m'étonne 
qu'ils vous connaissent. Savez-vous votre leçon ce matin? 
Je la sais parfaitement bien; je puis la réciter sans fautes. 
Mon maître a été très-satisfait. 


Quarante-unième Leçon. * 
Verbes compesés ou séparables, 


2. Aufmachen, ouvrir. 
Infinitiv: Aufmachen, aufzumachen. 
Imperativ: Mache auf, machet auf, machen Sie auf! 
Parti räſens: Aufmachend. 
artizip Perfektum: Aufgemacht. 


Präſens. Imperfektum. 
Ich mache auf, Ich machte auf, 
du machſt auf, du machteſt auf, 
er macht auf, etc. er machte auf, etc. 
Perfektum. Plusquamperfektum. 
Ich habe aufgemacht, Ich hatte aufgemacht, 
diu haſt aufgemacht, etc. du hatteſt aufgemacht, eto. 
Erſtes Futurum. Zweites Futurum. 
Ich werde aufmachen, Ich werde anfgemacht haben, 
du wirſt aufmachen, ete. du wirſt aufgemacht haben, etc. 
2. Abſchreiben, copier. 
Präſens. Imperfektum. 
chreibe ab, rieb ab, 
5 cheb ab, etc. SANTÉ ab, atc. 
pPerfektum. Plusquamperfektum. 
Ich habe abgeſchrieben, etc. Ich hatte abgeſchrieben, etc. 
Erſtes Futurum. Zweites Futurum. 


Ich werde abſchreiben, ete. Ich werde abgeſchri eben haben, eto 


5 


Regles. = 

La langue allemande a des verbes formés d’une pré- 
position ou d'un adverbe et d’un verbe. Ces verbes mo- 
difient le sens de leur primitif. Les particules s'en sépa- 
rent et se placent à la fin de la phrase. Cette séparation 
a lieu ainsi qu'il suit: 

4. Les particules ne se séparent jamais dans la pros 
position subordonnée ; c’est toujours dans la principale que 
celte séparation se fait: Ich ſchrieb meinen Brief wieder 
ab, denn ich hatte viele Fehler gemacht. Mais: Als ich mei⸗ 
nen Brief abſchrieb, machte ich mehrere Fehler. 

2. La séparation n'a jamais lieu dans les temps 
composés: Ich mache die Thür auf. Ich ſchrieb meine 
Aufgabe ab. Schreibe Deine Ueberſetzung wieder ab! 
Machet das Fenſter auf und die Thür zu! zumachen, 
fermer.) | 

Il en est de même lorsque le verhe est construit avec 
un verbe auxiliaire de mode: Ich will das Fenſter auf⸗ 
machen. Du mußt Deine Überſetzung wieder abſchreiben. 

3. Le préfixe ge des participes passés se place entre 
la préposition et le verbe: aufgemacht, abgeſchrieben. La 
mème chose se fait au supin avec zu: aufzumachen, abzu⸗ 
ſchreiben. 

4. Les verbes composés irréguliers se conjuguent 
sur leur primitif simple, à limparf. et au part. passé: 
ziehen; imp. zog; part. gezogen. Anziehen, mettre: Ich zog 
meine Stiefel an; warum haſt du deine neuen Stiefel ange- 
zogen? 


Fangen, prendre, — fing, gefangen, der Himmel, le ciel, 


anfangen, commencer, das Bett, le lit, 

ankommen, arriver, der Stiefel, la botte, 

aufhören, cesser, | der Schuh, le soulier, 

aufſtehen, se lever, erade, précisément, justement, 
aufgehen, s'ouvrir, se lever, ſogleich, sur-le-champ, immédiate- 


untergehen, se coucher, suecomber, ment. 

hinausgehen, sortir, ; eins 1, zwei 2, drei 3, vier 4, fünf 5, 
zumachen, fermer, ſechs 6, ſieben 7, acht 8, neun 
paſſen, aller bien, 9, zehn 10, elf 11, zwölf 12. 


Du mußt Deine Überfesung abſchreiben, denn ſie ift 
e 


zu ſchlecht geſchrieben. Schreibe fie ſogleich ab. Haſt Du 
s Deinen Brief ſchon abgeſchrieben? Ich fange gerade an, 
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ihn abzuſch reiben. Du mußt fruher mit Deiner Arbeit 
anfangen, dann wirſt Du auch früher damit (le) fertig ſein. 
Ich habe ſchon vor (il y a) einer Stunde angefangen. 
Wir können heute nicht ausgehen, weil es zu heftig regnet 
Ich gehe jeden Tag aus, es mag regnen oder nicht. Iſt 
mein Vater ſchon ausgegangen? Ja, er ging gerade aus, 
als wir ankamen. enn es aufhört zu regnen, werde 
ich auch noch 8 Ich glaube es hört bald auf zu 
regnen; der Himmel wird ſchon klarer (se claircir). Nun hört 
es auf; die Sonne fängt an zu ſcheinen. Wann ſtehſt Du 
des Morgens auf. Ich ſtehe e um ſechs Uhr auf. 
Wir ſtehen immer früh auf und gehen fruͤh zu Bette. Heute 
Morgen bin ich ſehr früh aufgeſtanden. Soll ich die Thur 
ein wenig aufmachen? Nein, mache lieber das Fenſter auf. 
Jetzt kannſt Du das Fenſter wieder zumachen. Ich habe es 
ſchon zugemacht. Du machſt nie die Thür zu, wenn Du 
hinausgehſt. Was für ein Kleid ziehſt Du heute an? 
Ich werde ein weißes anziehen. + ou Du Deine Stiefel 
ſchon angezogen? Ich zog ſie gleich an, als ich aufſtand. 
duffehe. meine Stiefel oder Schuhe gleich an, wenn ich 
aufſtehe. 


Exercice. 


Pai plusieurs lettres à copier ce matin. Je n'ai pas 
le temps de sortir de toute la matinée; peut-être même ne 
sortirai-je pas de la journée. Il faut que vous commen- 
ciez vos travaux de plus grand matin. Quand je me suis 
mis ce matin à apprendre mes vers latins et à copier 
mon exercice anglais, vous dormiez encore. Nous sortons 
tous les jours quand il fait beau temps, mais non, quand 
il pleut. Quand le soleil se lève-t-il maintenant? Je crois 
qu'il se lève à cinq heures du matin, et qu'il se couche à 
sept heures du soir. Le soleil se levait, quand je me suis 
éveillé ce matin. Voulez-vous fermer la porte? J'ai fermé 
la porte et ouvert la fenêtre. C'est bien, j'aime l'air dans 
ma chambre. Mettez vos bottes neuves aujourd'hui et 
voyez si (ob) elles vous vont bien. Je ne puis les mettre, 
elles sont trop étroites. Pourquoi avez-vous mis cet ha- 
bit? C'est que je n’en avais pas d'autre à mettre. Puis-je 
maintenant cesser de travailler? Je pensais que vous aviez 
déjà cessé de travailler. Cessez sur-le-champ! Quand 
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avez-vous commencé à apprendre l'allemand? Jai com- 
mencé il y a six mois. Il faut alors que vous ayez été 
bien appliqué; vous avez beaucoup appris en si peu de 
temps. | 

Quarante-deuxième Lecen. 

Verbes neutres conjugués avec ſein. 


Reiſen, voyager. 


Präſens. Imperfektum. 
Ich reiſe, Ich reiſete a 
du reiſeſt, etc. du reiſeteſt (reiſ'teſt), eto. 
Perfektum. Plusgqamperfektum. 
Ich bin gereiſet, Ich war gereiſet, 
du biſt gereiſet, eto. du warſt gereiſet, etc. 
Erſtes Futurum. Zweites Futurum. 
Ich werde reiſen, etc. Ich werde gereiſet ſein, ete. 
Règle. 


Quelques verbes neutres ou intransitifs forment leurs 
temps composés avec le verbe aux. ſein; nous les mar- 
querons d'un astérisque dans les leçons suivantes. Beau- 
coup de ces verbes se rendent en français par d’autres 
verbes ou par des circonlocutions. 


Sterben“, mourir, — ſtarb, geſtorben, berften*, crever, se fendre, — barſt, 
genefen*,serétablir,— genas, geneſen, f Fr 

U *, 2 7 7 e ern HA Sb er, 

geschehen, u arrive, geſcheh cache gelingen s, réussir, — gelang, ge⸗ 


lungen, 
fliegen, — flog, geflogen, ausgehen“, sortir, 
fahren, aller en voiture, — fuhr, genießen“, goûter, prendre, — ges 
efahren, noß, genoſſen, 
wachſen “, croître, pousser, — wuchs, finden“, trouver, — fand, gefunden, 
gewachſen, laſſen“, laisser, — ließ, gelaſſen, 


verſuchen, essayer, der Zoll, l'impôt; le heiß, chaud, 
reinigen, nettoyer, pouce, ſogar, même, 
der Lärm, le bruit, der Sturm, la tempête, nirgends, nulle part. 
die Welt, le monde, die Nachbarſchaft, le voi- 

sinage, 


aft Du ſchon gehort, daß unſer Nachbar geſtorben iſt? 
Nein, ich habe noch nichts davon (en) gehört. Wann iſt er 
geſtorben? Er iſt dieſen Morgen geſtorben. Vor einiger Zeit 


2 
mi 
8 ne 1 
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war ſeine Tochter krank, aber dieſe (ſte) iſt ganz wieder ge⸗ 
neſen. Sind die Kinder ausgegangen? Ja, ſie ſind ein wenig 
auf das Feld gegangen, um friſche Luft (le frais) zu genießen. 
Sie werden bald wieder kommen. Was für ein Lärm iſt dort 
auf der Straße? Iſt irgend etwas vorgefallen? Ein kleines 
Kind iſt aus dem Fenſter gefallen und iſt ſogleich geſtorben 
(tué sur le coup). Da iſt ein Vogelneſt in jenem Baume; 
ſieh, ob Eier oder junge Vögel in dem Neſte ſind. Die kleinen 
Vögel find ſchon aus dem Neſte gepflogen (s'envoler). Ich 
bin geſtern mit Deinem Vater in die Stadt gefahren (faire 
une promenade en voiture). Dieſer Herr iſt um die ganze 
Welt gereiſ't (faire le tour de monde). Er muß viel geſehen 
und gehört haben. Wie hoch jene Baume gewachſen ſind in 
dieſen wenigen Jahren! Dein Bruder wächſt faſt gar nicht; 
er iſt in zwei Jahren kaum einen Zoll gewachſen. Haſt Du 
ſchon geſehen, daß dieſer Spiegel geborſten (casser) iſt. Ich 
habe es ſchon geſehen; er iſt geborſten, weil das Mädchen ihn 
mit heißen Waſſer reinigen wollte. Kannſt Du auf jenen 
Baum klettern? Ich bin ſchon oft hinauf geklettert. Verſuche 
(faire l'essai) es auch einmal! 54 habe es ſchon oft verſucht, 
aber es iſt mir nie gelungen. In dem letzten Sturme ſind 
viele Apfel und Birnen von den Baͤumen gefallen. 


Exercice. 


Vos amis sont-ils déjà arrivés? Oui, ils sont arrivés 
ce matin, juste au moment où je revenais de l'église. 
Ces enfants ont bien grandi cette année. Ils ne grandis- 
saient pas si vite autrefois. Avez-vous entendu parler du 
malheur qui est arrivé dans la maison de notre voisin? 
Non, je n'en ai pas entendu parler; qu'est-il done arrivé? 
Le fils de notre voisin est tombé de cheval, et l'on pense 
qu'il en mourra (werde), Quelques-uns disent qu'il est 
déjà mort (fe). Savez-vous si le courrier est arrivé? 
Je n’en suis pas sûr, mais il doit être arrivé, à moins 
que quelque malheur ne lui soit arrivé. Votre père est-il 
maintenant entièrement rétabli (de sa maladie)? Oui, je 
vous remercie; il est maintenant rétabli. Il est mainte- 
nant aussi sain et aussi fort qu'auparavant. J'ai éprouvé 
un grand malheur ce matin: mon joli petit oiseau s'est 
envolé par la fenêtre, et je ne puis le retrouver nulle 
part. Il s'est déjà envolé une fois, mais alors je le retrou- 
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vai dans le jardin. II faut que vous y fassiez plus d at- 
tention et ne laissiez pas la fenêtre ouverte, quand l'oi- 
seau n'est pas dans sa cage. 


Quarante-treisième Leçon. 
Verbes réfléchis. 


Sich freuen, se réjouir. 
Präſens. Imperfektum. 
Ich freue mich, Ich freute mich, 
du freuſt dich, du freuteſt dich, 
er freut ſich, er freute ſich, 
wir freuen uns, wir freuten uns, 
ihr freut euch, ihr freutet euch, 
fie freuen ſich. ſie freuten ſich, 
Perfektum. Plusquamperfektum. 
Ich habe mich gefreut, Ich hatte mich gefreut, 
du haſt dich gefreut, ete. du hatteſt⸗ dich gefreut, etc. 
Erſtes Futurum. Zweites Futurum. 
Ich werde mich freuen, Ich werde mich geſrcut haben, 
du wirſt dich freuen, ete. du wirſt dich gefreut haben, etc. 
Imperativ: Freue dich, freuet euch, freuen Sie ſich! 


Règles. 

4. Le pronom complément d’un verbe réfléchi se 
place, en français, entre le sujet et le verbe: je me flatte; 
en allemand, il se met après: ich ſchmeichle mir. Ces 
verbes se conjugent en allemand avec fein, en français 
avec avoir: je me suis flatté, ich habe mir geſchmeichelt. 

2. I ya des verbes réfléchis en allemand qui ne le 
sont pas en français, et vice versà: se lever, auſſtehen, s’en- 
dormir, einſchlafen, etc., fi aufhalten, séjourner, 
fid ſchlängeln, serpenter, etc. C'est aux dictionnaires à 
les indiquer. | À : 

3. Quelques verbes réfléchis gouvernent Faccusati/ 
et d'autres le datif. Dans la leçon suivante, les verbes 
réfléchis seront précédés de ſich à Pinfinitif. | 


Sich befinden, se trouver, — be: 
fand, befunden, 

ſich beſinnen, réfléchir, — beſann, 
beſonnen, 

ſich ausbitten, demander, prier qn. 
d'accorder, de donner, — —bat, 
—gebeten, 


ſich unterhalten, s'entretenir, — un⸗ 


terhielt, unterhalten, : 
ſich ſchämen, avoir honte, rougir 
ſich bemühen, s' empresser, 
ſich erinnern, se rappeler, se sou- 
venir, 
ſich bekümmern (um), s oecuper de, 
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ſich irren, se tromper, der U mſtand, la ci 


circonstance, 
waſchen, laver, die Aufmerkſamkeit, l'attention, 
ankleiden, habiller, être attentif, aufmerkſam ſein), 
antworten, répondre, eſonders, particulier, 
handeln, agir, herzlich, cordial, 
die Zukunft, l'avenir, pünktlich, ponotuellement, exacte- 
das Leben, la vie, m N 
der Fall, le cas beides, tous les deux, l’un et l’autre, 


die Abweſenheit, l'absence, 


Guten Tag, lieber Freund, wie geht es Ihnen? Ich 
freue mich herzlich (etre charmé), Sie wieder zu ſehen. Ich 
befinde mich ſehr wohl. Ich hoffe, Sie befinden ſich au 

wohl. Warum haben Sie mir ſo lange nicht geſchrieben 

Ich muß mich ſchämen, fo nachlaͤſſig geweſen zu ſein. Sein 
Sie nur nicht böſe (se facher); ich will mich bemühen, in 
Zukunft Ihre Briefe immer pünktlich zu beantworten. Erin⸗ 
nern Sie ſich noch, was ich Ihnen geſtern ſagte? Was ſagten 
Sie mir? Ich muß mich erſt beſinnen (chercher dans sa 
mémoire). Sie bekuͤmmern ſich zu viel um andere Leute, 
aber zu wenig um ſich ſelbſt. Darf ich mir (Vous prierais-je 
de) eine Feder nnd ein wenig Dinte ausbitten? Hier find 
die Federn und da iſt die Dinte; nimm nur beides (les) ſelbſt. 
Ich glaube, ich habe Dir erſt geſtern eine Feder gegeben. Sie 
irren ſich, es war ſchon vor einigen Tagen. Wie haben Sie 
ſich geſtern Abend amüſirt (unterhalten)? Wir haben uns 


außerordentlich gut unterhalten. Ich glaube, ich bin nie ſo 


vergnügt geweſen, wie geſtern. Ihr mußt Euch jetzt ankleiden, 
Kinder, oder Ihr werdet zu ſpät kommen. Habt Ihr Euch 
ſchon gewaſchen? Wir haben uns eben gewaſchen, nun wollen 
wir uns ſchnell ankleiden. Wir werden in einem Augenblick 
fertig (pret) ſein. | 


Exercice. 


Comment vous portez-vous, mon cher ami? Je suis char- 
mé de vous revoir. Il y a longtemps que je ne vous ai vu. Il 
semble que votre santé s’est améliorée. Je me porte mieux 
que je ne me suis jamais porté. Je suis plus fort mainte- 
nant que je ne l'ai été de ma vie. Vous agissez toujours 
avant de réfléchir. Je réfléchirai à ce que nous devrons 
faire en cette occurrence (Fall). Est-il arrivé quelque 
chose pendant mon absence? Je ne me souviens pas qu'il soit 
arrivé la moindre chose. Vos exercices sont mal faits 
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depuis longtemps; j'espère que vous les ferez mieux à 
l'avenir. Vous vous occupez trop peu de vos devoirs. 
Vous devriez avoir honte de vous-même. Si vous n'êtes 
pas plus ‘attentif, vous ne ferez guère de progrès. Je 
crois que je vous ai rencontré aujourd hui à la prome- 
nade. Vous vous êtes sans doute trompé, mon ami; 
je ne suis pas sorti de chez moi de toute la journée. Allez- 
vous laver, nous allons déjeñner tout à l'heure. Vous 
auriez dû vous habiller pour cette (um) heure. 


Quarante-quatrième Leçon. 
Verbes impersennels. 


Ce sent: 
Regnen, pleuvoir, reifen, faire de la gelée donnern, tonner, 
ſchneien, neiger, blanche, blitzen, éclairer, 
frieren, geler, — fror, tagen, faire jour, gelingen, | 5 
gefroren, dam mein commencer à glücken, * 
eln, ou dunkeln. (Poindre, fai- 
thäuen, dégeler, unkeln, Fre nuit, 
Regle. | 


Les verbes impersonnels se conjuguent en allemand 
avec haben, excepté gelingen et glücken, qui se conjuguent 
avec fein. Es regnet, es regnete, es hat geregnet, etc. Es 
gluͤckte (gelang) mir, je réussis. Es iſt mir gelungen, J'ai 
réussi. Es wird mir endlich gelingen, je réussirai à la fin. 


Der Schnee, la neige, die Ernte, la moisson, wäſſerig, aqueux, hu- 
der Hagel, la grêle, la récolte, mide, 
der Blitz, l'éclair, la die Jahreszeit, la saison, unbeſtändig, inconstant, 

foudre, der Froſt, la gelée, le veränderlich, variable, 
der Donner, le tonnerre, froid, ſich ſehnen (nach), désirer 
der Regenbogen, l'arc- der Teich, l'étang, ardemment, 

en- ciel, das Eis, la glace, le givre, verderben, —verdarb, ver: 

das Wetterleuchten, éclaire, der Schade, le dommage, dorben, 

lueurs électriques, kurz, court, bedecken, couvrir. 


Regnet es? Nein, es regnet nicht, ſondern es friert. Ich 
fürchte es wird dieſe Nacht ſchneien. Es iſt ſehr dunkel. 
Es hat dieſen Winter viel geſchneit. Ich erinnere mich nicht, 
jemals ſoviel Schnee geſehen zu haben. Die Tage ſind jetzt 
ſehr kurz; es daͤmmert ſchon wieder. Wenn es dunkle Luft 
(temps sombre) iſt, wird es den ganzen Tag kaum hell. Es 
hat dieſe Nacht heftig (tres-fort) gefroren. Morgen werden 
wir auf das Eis gehen können. Es iſt ſchon ein wenig wär⸗ 
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mer; ich glaube, es wird bald wieder thauen. Es thaut ſchon. 
Der Schnee iſt ganz wäſſerig. Es thaut oft ein wenig, aber 
es fängt gewöhnlich bald wieder an zu frieren. Es wird nun 
bald wieder Frühling werden (aller revenir). Dann wird das 
Wetter wieder wärmer und angenehmer. Es wird ſehr ſchwül; 
ich glaube, wir werden ein Gewitter bekommen. Es blitzt 
ſchon. Haſt Du den Blitz nicht geſehen? Es blitzte ſehr 
ſtark. n donnert es. Oft blitzt es, ohne daß es donnert. 
Das nennt man Wetterleuchten. Wie dunkel es wird! Ich 
fürchte, es wird hageln. Es bag oft bei einem Gewitter. 
Es fängt ſchon an zu hageln. Wie groß der Hagel iſt! Es 
(la terre) wird ganz weiß von dem Hagel. Der Hagel ver⸗ 
dirbt (détruire) oft viele Früchte auf dem Felde und in den 
Gärten. Nun hagelt es nicht mehr. Die Sonne fängt wieder 
an zu ſcheinen. O, da iſt ein Regenbogen! Wie huͤbſch der 
iſt! Wie hübſch die Farben ſind! Laßt uns ein wenig in 
den Garten gehen, um die friſche Luft zu genießen. 


Exercice. 


| Nous avons un été très-pluvieux cette année. Il 
pleut presque tous les jours. Les champs et les chemins 
sont si mouillés qu'il est impossible de s'y promener. 
J'espère que nous aurons meilleur temps bientôt. La 
pluie a détruit la récolte de cette année. Il fait froid. 
L'hiver approche. Pensez-vous qu'il gèle bientôt? II a 
gelé. Il y avait de la glace sur notre étang ce matin. 
Il a gelé si fort la nuit passée que toutes les vitres étaient 
couvertes de givre. Je pense qu'il ne gèlera pas long- 
temps; il commence déjà à dégeler. Le temps est fort 
inconstant. Je n'aime pas ce temps variable. Il a gelé 
ce matin; les champs étaient tout blancs comme s'il avait 
neigé. L'hiver est la plus désagréable de toutes les sai- 
sons. Je désire ardemment le printemps. Le plus mau- 
vais temps est passé. Les jours augmentent déjà. Nous 
avons eu quelques beaux jours. Les champs se couvrent 
déjà de verdure. Il a grêlé ce matin. La grêle a fait 
beaucoup de mal aux jeunes plantes, et a cassé plusieurs 
vitres. Nous avons eu un fort orage aujourd'hui. II 
éclairait et tonnait très-fort. Je ne me souviens pas d’avoir 
jamais vu pareil orage au commencement du prin- 
temps. 


t 
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Quarante-cinquième Leçon. 
Voix passive. 4 
Gelobt werden, étre loué. 


Präſens. 
Ich werde gelobt, je suis loué, 
du wirſt gelobt, eto. 


Perfektum. 
Ich bin gelobt worden, 
du biſt gelobt worden, etc. 
Erſtes Futurum. 
Ich werde gelobt werden, 
du wirſt gelobt werden, etc. 


Imperfektum. 
Ich wurde gelobt, 
du wurdeſt gelobt, etc. 
Plusquamperfektum. 
Ich war gelobt worden, 
du warſt gelobt worden, etc. 
Zweites Futurum. 


Ich werde gelobt worden ſein, 
du wirſt gelobt worden ſein, ete. 


Règles. 


1. La voix passive se forme en allemand avec Pauxi- 
liaire werden, en français avec étre: ich werde geliebt, etc. 
Nous ferons observer que le participe passé est worden, 


et non 


eworden. Ich bin geliebt worden, eic. 


2. Le régime des verbes passifs se construit toujours 
avec von, par, de: der Prediger wird von allen Leuten ge- 
achtet, aber nicht von allen geliebt. 

3. Les verbes passifs allemands se traduisent de dif- 
férentes manières en français (V. 35° Leçon.) 


Der Sonntag, Dimanche, 
der Montag, Lundi, 

der Dienstag, Mardi, 

der Mittwoch, Mercredi, 
der Donnerstag, Jeudi, 


der Freitag, Vendredi, 
der Sonnabend, Samedi, 
der Mitmenſch, le semblable, 


der Schuſter, le bottier, le cordonnier, 
der Beſitz, la possession, 
der e ee aux li- 
vres, bibliothèque, 
die ge la haie, 
rbſe, le pois, 
die Raupe, la chenille, 
de Möbeln, les meubles, 
de get . la forteresse, le fort, 
die lacht, la bataille, 
die à l, le nombre, 
die Magd, das Madchen, la servante, 
la fille, la bonne, 


Plate, Gramm. allem. 


beſchneiden, tailler, — beſchnitt, be⸗ 
ſchnitten, 

pflanzen, planter, 

zerſtören, détruire, 

entblättern, dépouiller de ses feuil- 
les, effeuiller, 

erobern. . prendre, 

verwunden, blesser, | 

zuſchicken, envoyer, 

abholen, chercher, prendre, cher- 
117 (f. 0 8 

ittag eſſen, diner, | 

nieberfallen, tomber (à, par terre), 
succomber, s’écrouler, 

ausbeſſern, raccommoder, 

ftellen, mettre, 

ubrigen, le reste, 

völlig, entièrement, 

gänzlich, totalement, 

erſt, d’abord. 
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Dieſe Hecke muß boſchnitten werden! ſie wächſt (pousser 
vite) gar (viel) zu hoch. Sie ſollte (on devait) ſchon ver⸗ 
angene Woche beſchnitten werden, aber der Gärtner hatte 
eine Zeit. Die Stachelbeeren und Johannisbeeren ſind reif; 
fie müſſen gepflückt werden. Viele find ſchon von den Kindern 
epflückt worden (en ont). Ich glaube, dieſe Erbſen ſind zu 
pät gepflanzt worden. Sie werden nicht viele Früchte tragen, 
weil es jetzt gar zu trocken iſt. Ich fürchte, alles Obſt wird von 
den Raupen zerſtört werden. Einige Baͤume ſind ſchon ganz 
entblättert worden, und die übrigen werden auch noch von 
ihnen zerſtört werden. Dieſer Tiſch iſt von naſſem (vert) 
olze gemacht worden. Tiſche, Stühle und andere Moͤbeln 
ollten immer von völlig trockenem Holze gemacht werden 
(on devrait). Weißt Du, ob die Stadt ſchon von dem Feinde 
erobert worden iſt? Ich glaube nicht; eine Feſtnug wie dieſe 
iſt nicht leicht zu erobern. Sie muß erſt gänzlich (de fond en 
comble) zerſtört werden. Man ſagt, daß viele Soldaten in 
der letzten Schlacht verwundet worden ſind. Mancher tapfere 
Soldat wird noch fallen muͤſſen, ehe 1 0 1 ſein 
wird (soit). Was willſt Du werden? Mein Vater will, daß 
ich Arzt werde (se faire), aber ich will lieber Prediger wer⸗ 
den (étudier la théologie, se faire). Hier iſt ein Packet für 
Dich; ſoll ich es Dir zuſchicken, oder ſoll es abgeholt werden? 
Ich will es dieſen Abend abholen laſſen. 


Exercice. 


Combien de soldats ont été blessés dans la dernière 
bataille? Je ne le sais pas, mais sans doute un grand 
nombre. Plus d'un brave officier a été tué ou blessé. 
Les honnêtes gens sont généralement aimés et estimés de 
leurs semblables. J'ai été invité à dîner chez mon oncle 
pour dimanche prochain. Vous avez été invité? Pas en- 
core; mais je serai sans doute invité. Cette maison a 
été très-mal bâtie; j'ai peur qu'elle ne s'écroule bientôt. 
Ma chambre n'a pas été faite (reinigen) ce matin; qu'est- 
ce que cela veut dire?. La bonne est subitement tombée 
malude; elle n'a pu faire le moindre ouvrage; voilà la 
cause pourquoi votre chambre n'a pas été nettoyée ce 
matin. Vos souliers et vos bottes ont besoin d'être (müſſen) 
raccommodés; envoyez-les sur-le-champ. chez le bottier. 
Ils ont été raccommodés la semaine passée ;. comment 
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peuvent-ils déjà avoir besoin de réparation. Si vous 
n'êtes pas plus attentif et plus appliqué, vous serez certaine- 
ment puni. Quand vendre-t-on (ſoll) cette maison et ce 
jardin? On les a vendus mercredi. C'est mon voisin 
qui les a achetés. Ce livre n'a jamais été ouvert et il 
ne le sera jamais tant qu'il sera en votre possession. 
On doit se servir des livres, et non les déposer dans sa 
bibliothèque. 


APPENDICE 


contenant des leçons pratiques et les mots les plus né 
. cessaires de la conversation usuelle. 


Quarante-sixième Lecen. 
Le Corps humain, der menſchliche Körper. 


A. 


Der Kopf, la tête, Oberkinnlade, la mâ- der Theil, la partie, 
der Rumpf, le trone, choire supérieure, der Haupttheil, la par- 
das a „le membre, Unterkinnlade, —infé- tie principale, 


die Gliedmaßen, les mem- rieure, das Zeichen, le signe, 
bre der Bart, la barbe, das Talent, le talent, 
der Hinterkopf, Poceiput, der Backenbart, le fa- die Höhle, 1a cavité, 
la partie postérieure vori, das Innere, l'intérieur, 
de la tête, der Schnurrbart, la beſtehen, consister, se 
das Geſicht, le visage, moustache, composer, 
das Antlitz, la face, die Augenbraunen, les bedecken, couvrir, 
das Gehirn, la cervelle, sourcils, ſchůtzen, protéger, 
das Haar, le cheveu, das enliedler), les e couper avec 
die Stirn, le front, paupi les dents, macher, 
das Auge, l’oeil, die Augenwimper „les hell, clair, 
das Ohr, l'oreille, | cils, kraus, crépu, frisé, 


die Ohrmuſchel, le pa- der Zahn, la dent, ſchlicht, plat, lisse, 
‘à villon de l'oreille, die Junge, la langue, . distingué, 
der Mund, la bouche, der Gaumen, le palais, eigentlich, rééllement, 
die Naſe, le nez, das Gehör, Joule, äußere, extérieur, 
die Lippe, la lèvre, das Geſicht, la vue, innere, intérieur, 
die Backe, |1a ve, der Geruch, Podorat, frei, libre, découvert, 
die Wange, joue, der Geſchmack, le goût, durchaus nicht, nulle- 
das Kinn, le menton, das Gefühl, le tact, sen- ment. 
die Kinnlade, la mä - timent, 

choire, das Werkzeug, l'organe, 


Der menſchliche Körper beſteht aus Kopf, Rumpf und 
Gliedmaßen. Der Kopf iſt der Haupttheil des ganzen Kör⸗ 


pers und beſteht aus dem Hinterkopfe und dem Geſichte oder 
Antlitze. Der Hinterkopf iſt mit Haaren bedeckt, und in dem⸗ 
ſelben iſt das Gehirn. Das Haar der Menſchen iſt ſehr ver⸗ 
ſchieden. Einige Menſchen haben dunkles Haar, andere haben 
helles; bei einigen iſt es kraus, bei andern iſt es ſchlicht. 

übſches Haar iſt immer eine große Zierde. In dem Geſichte 

d die Stirn, die Augen, die Naſe, der Mund mit den Lippen, 
die Backen oder Wangen, die Ohren und das Kinn. Eine 


hohe, freie Stirn iſt immer eine große Zierde des menſchlichen 


Antlitzes und wird gewöhnlich als ein Zeichen ausgezeichneter 
Talente betrachtet. Alle ausgezeichneten Menſchen hatten und 
haben gewöhnlich eine hohe Stirn. Die Augen ſind der eigent⸗ 
liche Spiegel (miroir) der Seele. Sie ſitzen unter der Stirn 


in den Höhlen, in denen ſie durch die Augenbraunen und Au⸗ 


genliedern mit den Augenwimpern geſchützt werden. In dem 
Munde find die Zaͤhne, mit denen wir unſere Nahrung zer⸗ 
beißen, die Zunge, ohne welche wir durchaus nicht ſprechen 
können, ſo wie der Gaumen. Die Zaͤhne ſitzen in den Kinn⸗ 
laden, der Oberkinnlade und der Unterkinnlade. Von den Ohren 
ſehen wir nur den äußern Theil, die Ohrmuſchel; das innere 
Ohr liegt in dem Innern des Kopfes und iſt daher unſichtbar. 
Das Auge iſt das Werkzeug des Geſichts, das Ohr iſt das 
Werkzeug des Gehörs, die Zunge iſt das Werkzeug des Ge⸗ 


ſchmacks. Die Naſe iſt das Werkzeug des Geruchs. Das 


Gefühl iſt durch den ganzen Körper verbreitet. 


B. 


Der Hals, le cou, col, der Knöchel, le noeud, die Zehe, le doigt du 

die Schulter, l'épaule, la jointure, pied, 

die Bruſt, la poitrine, der Finger, le doigt. der Knochen, l'os, 

der Bauch, le ventre, der Daumen, le pouce, die Haut, la peau, 

der Rücken, le dos, der Hatdeſmngen l'index, das Fleiſch, la chair 

das Herz, le coeur, der Mittelfinger, le doigt die kel, le muscle, 

das Blut, le sang, u milieu, der Schmerz, la] douleur, 

die Lungen, les pou- der Goldfinger, le doigt die Spitze, la pointe, le 
mons, annullaire, bou 

die Röhren, les conduits, der Nagel, l’ongle, der Schaden, le mal, 

die Ader, la veine, das Gelenk, la jointure, die Grundlage, la base. 

der Arm, le bras, das Bein, la jambe, die Stütze, le support, 


der Ellenbogen, le coude, das Knie, le genou, 


appui 
der Oberarm, la partie die Lende, la cuisse, die Seite, le côté, 
supérieure du bras, das Schienbein, le tibia, der Sitz, le siège, 


der Unterarm, l'avant- der Fuß, le pied, verbinden, joindre, — 
bras, das Fußgelenk, l’articu- verband, verbunden, 

das Handgelenk, le poig- lation du pied, ſchmerzen, faire du mal, 
net, | die Ferſe, le talon, theilen, partager, 


— 


Lu OK 


ſchlagen, battre, —{ing, fließen, couler, — floß, empfindlich, sensible, 


geſchlagen, efloſſen, blaß, pâle, 
athmen, — respirer, beſchädigen, blesser, beweglich, mobile, 
liegen, être couché, — bewegen, mouvoir, rechte, droit, 

ag, gelegen, kunſtreich, ingénieux, linke, gauche, 


Der Hals verbindet Kopf und Rumpf. Die Haupttheile 
des Rumpfes ſind die Schultern, die Bruſt und der Bauch. 
Auf der linken Seite der Bruſt liegt (se trouver) das Herz. 
Wenn Du die Hand auf die linke Seite legſt (mettre), fo 
wirſt Du fühlen können, wie es ſchlägt. Aus dem Herzen 
fließt das Blut in kleinen Röhren durch den ganzen Körper. 
Dieſe kleinen Röhren heißen Adern. In der Bruſt ſind eben⸗ 
falls die Lungen, mit denen wir athmen. An den Schultern 
ſitzen die Arme, welche durch den Ellenbogen in Oberarm und 
Unterarm getheilt werden. Durch das e wird der 
Arm mit der Hand verbunden, an der die fünf Finger ſitzen: 
der Zeigefinger, der Mittelfinger, der Goldfinger, der kleine 

inger und der Daumen. An den Spitzen (bout) der Finger 

nd die Nägel, und unter dieſen iſt der eigentliche Sitz des 
Gefühls. Die Finger find außerordentlich beweglich; darum 
können wir mit ihnen ſo verſchiedene und kunſtreiche Arbeiten 
machen. Durch das Knie wird das Bein in die Lende und 
das Schienbein getheilt, und durch das Fußgelenk wird es mit 
dem Fuße verbunden. An den Füßen ſind die Zehen, die aber viel 
weniger beweglicher ſind, als die Finger. Die Grundlage und 
Stütze des ganzen Körpers ſind die Knochen, welche mit Fleiſch 
bedeckt ſind. In dem Fleiſch liegen die Muskeln. Der ganze 
Körper iſt mit einer Haut bedeckt. N 


Exercice. 


Le corps humain est fort ingénieusement constitué; 
tout le monde doit l'admirer. Avant tout j'admire l'or- 
gane de l'ouïe, de la vue, de l'olfaction, du goût et du 
toucher. Tai eu mal à la poitrine ces jours passés; je 
pense que je m'étais refroidi. J'espère que je serai bientôt 
rétabli, ou je serai obligé d'envoyer chercher le médecin. 
Hier j'avais des douleurs d'oreille. Il faut faire vos ongles, 
tant aux mains qu'aux pieds: ils sont trop longs. Cet 
enfant est tombé et s’est blessé au genou et au coude; 
il ne peut pas remuer le bras. La belle barbe qu'a cet 
officier! Les favoris lui vont bien, mais ses moustaches 
sont trop longues. J'ai les pieds très sensibles; quand je 
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fais une longue promenade, ils me font toujours mal. 
Le pouce a une jointufe de moins que les autres doigts 
de la main. Le sang se répand du coeur dans tout le corps. 
Les gens forts ont toujours de gros muscles. Le menton 
de cet enfant ressemble à celui de son père. Des lèvres 
vermeilles et de belles dents bien blanches sont le plus 
bel ornement de la bouche. Tous mes frères ont lés 
cheveux frisés et mes soeurs ont les cheveux lisses. Les 
gens faibles ont ordinairement les joues pâles. Quoique 
la langue ne soit qu'un petit membre du corps humain, 
elle peut cependant faire beaucoup de mal. La mâchoire 
supérieure me fait mal; jai peur que je n'aie mal aux 
dents. J'ai toujours mal aux dents quand je me suis 
refroidi. 
Quarante-septième Leçon. 


Vetements, Kleidung. 


Der Anzug, l’habille- der Knopf, le bouton, die Modehändlerin, la 
ment, le vêtement, das Knopfloch, la beu- marchande de modes. 

der Mantel, le manteau,  tonnière, reißen, déchirer, — riß, 

der Rock, l’habit, das Halstuch, la cravate, geriſſen, 

der Frack, le frac, die Halsbinde, le col, zeigen, montrer, 

der Gehrock, la redin- die Garderobe, la garde- answählen, choisir, 
gote, robe, les hardes, gefallen, plaire, conve- 

der Ueberrock, le surtout, der Damenhut, la capote, nir 


paletot, die Waͤſche, le linge, beifügen, ajouter, join- 
der Jagdrock, l’habit de die Wäſcherin, la blan- dre, 
chasse, chisseuse, paſſen, aller, 


| la robe der Unterrock, le jupon, platten, repasser 
der Rorgenrock, de cham- die Hoſenträger, les bre- bineimäben, coudre, re- 


der Schlafrock, bre, telles, coudre, 

das Beinkleid, le panta- das Vorhemd, le devant ausbeſſern, rapiécer, ra- 
on, de chemise, vauder, / 

die Hoſe, Ia culotte, der Halskragen, le faux- ändern, changer, 

die Weſte, le gilet, col, tyranniſiren, tyranniser, 


die Jacke, la veste, die Probe, l'échantillon, foften, coûter, 

die Unterhoſe, le cale- die Sache, la chose, braun, brun, : 
eon, l'effet, | weit, large, ample, 

der Strumpf, le bas, der Laden, la boutique, eng, étroit, 

der Aermel, la manche, das Dutzend, la douzaine, modern, moderne, de 

der Kragen, le collet, der Schutz, Ia protection; mode 


der Sammetkragen, le  l’abri, vollſtändig, complet. 
collet de velours, der Sonnenſchirm, le pa- lächerlich, ridicule, 
das Tuch, le drap, rasol, elaſtiſch, élastique, 


der Tuchhändler, le mar- die Sorte, la sorte, namentlich, surtout, 
chand de draps, Glacé⸗Handſchuhe, des halb, demi, 

die Mode, la mode, gants glacés, ſteif, raide. 

der Stoff, l'étoffe, : Cr 


— 
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Ich muß einen neuen Anzug haben; ſage daher dem Schnei⸗ 
der, daß er zu mir komme. Wollen Sie mir das Maß zu (de) 
einem Rocke, einer Hoſe (einem Beinkleide) und einer Weſte 
nehmen? Was für einen Rock wollen Sie haben, einen Frack, 
einen Gehrock, oder einen Ueberrock? Ich wünſche einen ſchwar⸗ 
zen Frack und auch einen braunen ÜUberrock zu haben. Wenn 
Sie dieſe recht (bien) gut machen, werde ich auch noch einen 
Jagdrock und einen Morgenrock (Schlafrock) machen laſſen 
(faire faire). aben Sie ſchon Tuch gekauft, oder wünſchen 
Sie, daß ich Ihnen einige Proben zeige? Ich habe ſchon 
alles Tuch gekauft; der Tuchhändler wird es Ihnen noch dieſen 
Morgen zuſchicken. Wünſchen Sie die Hoſe weit oder eng zu 
haben? Machen Sie alles nach (à) der neueſten Mode; Sie 
wiſſen am beſten, was jetzt modern iſt. Nur machen Sie die 
Armel in meinen Röcken nicht zu weit; ich habe ſie nicht gern 
ſo weit, wie man ſte jetzt gewöhnlich trägt. Wünſchen Sie 
einen Sammtkragen auf dem Überrock zu haben? Nein, keinen 
Sammtkragen; machen Sie den Kragen von demſelben Stoſſe. 
Können Sie mir einige Knöpfe zeigen, von denen ich einige 
auswählen kann? Ich habe ſie nicht hier; ich werde gewiß 
einige auswählen, die Ihnen 3 werden. Wann können 
meine Sachen fertig ſein? Sie ſollen Alles am Sonnabend 
haben. Ich habe gehört, daß ſie auch fertige (tout confection- 
nés) Unterhoſen und Strümpfe in ihrem Laden haben. 

ollen Sie mir am Sonnabend auch ein Dutzend Paar 
Strümpfe und ein halbes Dutzend gute Unterhoſen zuſchicken? 
Sie ſollen Ihren übrigen Sachen beigefügt werden. a 

ch muß jetzt noch einen Hut und eine Mütze kaufen. 

Auch muß ich noch eine Halsbinde, ein Halstuch, einige Paar 
Handſchuhe und einige Schnupftücher haben, um meine Gar⸗ 
derobe (habillement) vollſtändig zu HT (compléter). Riel: 
leicht iſt auch noch ein Regenſchirm nöthig; denn der alte paßt 
nicht mehr zu den andern neuen Sachen. Ob meine Waͤſche von 
der Waſcherin gekommen iſt? Die Hemden find gekommen 
(là), aber die Vorhemden und Halskragen noch nicht; fie wer⸗ 
den morgen kommen (avoir). Die Hemden ſind ſchlecht ge⸗ 
plättet, wie es ſcheint. Sie ſind lange nicht ſteif (empesé) 
Eine Dieſe Schnupftuͤcher find auch ſchlecht gewaſchen. 
inige Knöpfe, welche aus meinen Hemden geriſſen waren, 
find nicht wieder bineingenäbt worden; auch hat ſie dieſes 
Knopfloch nicht ausgebeſſert. — Wem gehören dieſe Kleider 
und Unterröcke? Sie gehören Deinen Schweſtern. Sie ſollen 


— 88 — 


zu der Wäſcherin geſchickt werden. Die Kleider der Damen 
ſind viel leichter, als die der Herren. Im Sommer ſind ſie 
gewiß viel kühler. Haſt Du ſchon die neueſte Mode der Da⸗ 
menhüte geſehen? Sie ſind ſo klein, daß ſie nur den Hinter⸗ 
kopf bedecken und dem Geſichte durchaus keinen Schutz geben 
(garantir, préserver). Vor der Sonne muß ein Sonnenſchirm 
ſchuützen. Die Mode iſt ſehr veränderlich, namentlich die Mode 
der Damenkleider. 


Exercice. 

Je viens de recevoir une redingote et un gilet neufs. 
Je vais les mettre pour voir comment ils me vont. 
redingote va bien, mais le gilet est trop court. Il faut 
que le tailleur le change. Il me faut une veste et quel- 
ques paires de caleçons pour l'hiver prochain. Aimez- 
vous les manteaux? Ils sont très-commodes pour l'hiver; 
mais on en porte fort peu maintenant, tout le monde 
porte maintenant des paletots aulieu de manteaux. Vos 
pantalons ne sont plus de mode; ils sont beaucoup trop 
larges. Je le sais; mais je n'aime pas les pantalons col- 
lants (eng). Je ne veux pas me soumettre à cette mode 
ridicule. La blanchisseuse n'a pas assez empesé mon 
faux col. Je crains de ne pouvoir pas le porter. Com- 
bien coûtent ces bretelles? Elles coûtent .... Ce sont 
les meilleures que nous ayons: elles sont très-élastiques. 
Avez-vous de bons gants? Certainement; quelle sorte de 
gants voulez-vous? Je voudrais avoir des gants glacés 
noirs, mais il faut qu'ils soient très-bons. Voiei une 
paire qui vous conviendra. Vous ne sauriez en trouver 
de meilleurs. Il faut que j'achète maintenant un para- 
pluie et un parasol. M a-t-il une boutique ici où je puisse 
acheter de bonnes coiffes? Il y en a dans cette rue une 
marchande de modes chez laquelle vous pourrez acheter 
de très-bonnes coiffes. Elle en a un fort beau choix et 
vous êtes sûr d'y trouver ce qui vous conviendra. 


Quarante-huitième Leçon, 


Das Haus, la Maison 
Die Küche, la cuisine, der Eßſaal, I la salleà das Wohnzimmer, la 
die Kammer, la chambre, der Speiſeſaal, (manger, chambre qu'on habite, 
le salon, Tapparte- das Speiſe⸗ le réfec- das Schlaf immer, la 
ment, zimmer, toire, chambre à coucher, 
die Speiſekammer, le das Geſellſchafszimmer, die Bibliothek, la biblio- 
garde - manger, l'office, le salon de compagnie, thòque. 
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des Badezimmer, la salle die Andfdt, Ia vme, ansſehen, avoir l'air, 
des bains, das Sopha, le sofa, di- paſſen, aller bien, 
der Ofen, le podle, 


van, geräumig, spacieux, 

der Kamin, la cheminée, die Fronte, le front, vaste, 
der Bodenraum, le gre- miethen, loger, dunkel, sombre, 

nier, vermiethen, louer, möblirt, meublé, 
die Treppe, l’escalier, erlauben, permettre, unmöblirt, non meublé, 
der Corridor, le corridor, beſehen, voir, vollkommen, complet, 
die Tapete, le papier folgen, suivre, vortrefflich, parfait, 

peint, | ausreichen, )suffire, faire herzlich, volontiers, de 
die Gardine, le rideau, genügen, J affaire, tout mon coeur, 
die Rouleanx, le store, führen, conduire,  gütigft, la bonté (avoir), 


der Rauch, la fumée, verſchönern, embellir, zwar, il est vrai, 
die Miethe, le loyer, möbliren, meubler, vorn, le devant, 
der Käufer, l’acheteur, heizeu, chauffer, hinten, le derrière, 
die Kommode, la com- ziehen, déloger, avoir alſo, ainsi, 

mode, e Pair, oben, sur, dans le haut. 
der Kleiderſchrank, la einigen, s'arranger, tom- 

garde - robe, ber d'accord, 
die Abfibt, l'intention, 


Ich habe die Abficht ein Haus zu miethen, und man bat 
mir geſagt, daß Sie das Ihrige vermiethen wollen; iſt es ſo 
(vrai)? Ich wünſchte es anfangs zu verkaufen, aber ich konnte 
leinen Käufer finden. Ich werde es jetzt vermiethen müſſen. 
Sie werden alſo erlauben, daß ich es beſehe. Herzlich gern; 
und ich hoffe, es wird ihnen gefallen. Wie viele Zimmer ſind 
in dem Hauſe? Das ganze Haus enthält acht Zimmer mit 
(à) Ofen, ſechs Kammern ohne Ofen, eine große geräumige 
Küche, mehrere Speiſekammern, einen großen Keller und einen 
großen Bodenraum. Wollen Sie mir gefälligſt die verſchiede⸗ 
nen Zimmer zeigen? Sehr gern; wollen Sie mir gütigſt 
folgen. Hier iſt der Eßſaal, der zwar nicht ſehr groß iſt, der 
aber für eine gewöhnliche Geſellſchaft ausreicht. Dieſe Thür 
führt (donne dans) in das Geſellſchaftszimmer. Es iſt ein 
ſehr hübſches Zimmer, das beſonders durch die Ausſicht auf 
den Garten verſchönert wird. Sie werden gewiß mit dieſem 
Zimmer zufrieden ſein. Die Zimmer ſind alle ſehr gut und 
hell und genügen vollkommen. Wollen Sie mir jetzt auch die 
Schlafzimmer zeigen? Sie find alle oben; wollen Sie gefäl⸗ 
ligſt dieſe Treppe hinauf gehen. Wünſchen Sie das Haus 
möblirt oder unmöblirt zu vermiethen? Am liebſten mit dieſen 
Möbeln, welche Sie hier jetzt ſehen. Sie ſind faſt alle neu. 
Dieſes Sopha und jene Stühle haben wir erſt vor (il y. a) 
einigen Monaten erhalten. Sind die Ofen in den Wohnzim⸗ 
mern gut? Sie heizen alle vortrefflich und ziehen ſo gut 


(avoir de l'air), daß wir niemals Maud in den Zimmern 
haben. Das Haus pie mir ſehr, und ich werde es miethen, 
wenn wir 1 um die Miethe Riethe einigen konnen. 


Exercice. 


Notre salon de compagnie est dans le haut de la maison 
et la chambre que nous habitons est au rez-de-chaussée 
(Unterhaus). Notre salle à manger est le plus vaste ap- 
partement de toute la maison. Elle touche à la chambre 
que nous habitons, et un corridor vous conduit à la 
bibliothèque. Comment trouvez-vous le papier peint de 
cette chambre à coucher? J'aime assez ce dessin; mais 
il me semble que la couleur en est trop sombre. Elle 
rend la chambre obscure. Je préfère les teintes claires 
dans les chambres à coucher. Il nous faut un divan 
neuf et une douzaine de chaises. Nous n'avons pas de 
sofa dans notre salon. Les rideaux sont noirs; il faut 
les laver la semaine prochaine. Les stores de votre 
chambre à coucher sont fort jolis Où les avez-vous 
achetés? Je n'en sais rien. Mr. N. les a achetés en 
ville. Le dessin en est très-joli. Avez-vous des poèles 
ou des cheminées dans vos chambres? Dans quelques 
chambres il y a des poeles, dans d'autres des cheminées. 
Je n'ai pas vu votre salle des bains: où est-elle? A côté 
de notre chambre à coucher. Voulez-vous y entrer; la 
voici? Quelle jolie commode que voici! Elle est plus 
belle que la garde-robe de votre chambre à coucher. 
Elles sont toutes deux fort belles et très-solides. 


Quarante-neuvième Leçon. 


Der Garten. (Küchengarten, Petager.) 
. n les légu- die Rübe, le navet, der Fenchel, le fenouil, 


der Kohl, le chou, die Gurke, le concombre, 
der | Gemüſebau, la cul- der e je chou- der Kürbiß, la courge, 
ture des légumes, fleu Ila citrouille, 
die Gemüſearten, les es- die Sram le chou- der Radi le raifort, 
pèces de légumes, das Radieschen, le radis, 
das Beet, la planche, la die r. re Beete, la bet- das Miſtbeet, la couche, 
plateband e, tera der Platz, l'endroit, Ia 
die Bohne, la fève, der Sellerie, le céleri, lace 


Place 
die Wurzel, la racine, die Peterſilie, le persil, die Pforte, la porte, 
gelbe, ER des ca- 5 Senf, la moutarde, der Kenner, lé connais- 
Kreſſe, le cresson, seur, 
der Salat, la salade, dé Spargel, l’asperge, 


das Œube, la fin, le bout, erklären, expliquer, ern mögen, aimer, 

der Fußpfad, le sentier, treten, marcher, entrer, befaunt, connu, 

die Vollkommenheit, la unterſcheiden, distinguer, ausgezeichnet, excellent, 

erfection, edeihen, réussir, nöthig, nécessaire, 

zwei Wochen, quinze beneiden, envier, angenehm, agréable, 
jours, bauen, fultiviven, cul- durchaus, absolument, 

(vor zwei Wochen, il y a tiver, irgendwo, quelque part, 
quinze jours), bepflanzen (ein Beet), 

vermuthen, présumer, planter, 


Im Sommer iſt der Garten der angenehmſte Platz. Bet 
gutem Wetter find wir mehr im (in dem) Garten, als in dem 
Hauſe. Wir freuen uns ſehr (charmé), einen ſo großen Gar⸗ 
ten zu haben. Ich habe Euren Küchengarten noch nicht geſehen; 
willſt Du erlauben, daß ich jetzt einmal hinein r 3 
vermuthe, daß Ihr ausgezeichnetes Gemüſe habt. ir haben 
einen Gärtner, der den Gemüſebau ſehr gut verſteht. Dieſe 
Pforte führt (donner) in den Gemüſegarten; tritt gefälligſt 

inein! Kennſt Du alle verſchiedenen Gemuͤſearten? Nein, 
ch kenne faſt gar keine, weil wir ſelbſt keinen Garten haben. 
Ich kann kaum eine Kartoffel von einer Rübe oder einer Kohl⸗ 
pflanze unterſcheiden. Ich will daher einmal den Kenner ſpielen 
(faire) und Dir erklären, was Du nicht kennſt. Was auf 
dieſen Beeten wächſt, ſind Erbſen, welche Dir wahrſcheinlich 
bekannt ſind. Was Du neben den Erbſenbeeten ſiehſt, ſind 
gelbe Wurzeln, dann kommt ein Beet mit Salat, dann folgt 
ein Beet mit Rüben, und hinter dieſen ſiehſt Du Kartoffeln. 
Gare Ihr keine Bohnen? O ja, ſte ſind auf dem andern 

nde des Gartens; wir werden gleich dahin gehen. Auf dieſer 
Seite des Fußpfades find noch verſchiedene Beete mit Blumen⸗ 
kohl, Steckrüben, Sellerie, Peterſilie, Senf, Fenchel, und hinter 
jener Hecke haben wir noch Gurken, rothe Beeten, Kürbiſſe 
und Spargel. Unſer Kohl iſt dieſes Jahr nicht fo gut (pros- 
pérer); wahrſcheinlich, weil es dieſen Sommer zu wenig ge⸗ 
regnet hat. Hier iſt noch ein Beet mit Radieschen; fie find 
aber ſchon zu groß und alt und haben ihren angenehmen Ge⸗ 
ſchmack verloren. Es iſt ſehr angenehm, alles Gemüſe ſelbſt 
(récolter soi-même) zu haben. 


Exercice. 
Avez-vous déjà été au jardin? Oui, nous venons du 
potager. Il est très-vaste et renferme les plus beaux lé- 
gumes que j'aie vus cet été. Vos pois et vos fèves sont 
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très- beaux. Avez-vous déjà des petits pois?. Nous en 
avons depuis quinze jours; il y en a d'autres qui sont 
déjà trop mûrs. Les petits pois sont délicieux. Vos 
pommes de terre (Kartoffel) ne veulent pas prospérer cette 
année. Je pense qu'il a trop plu au printemps. Quelle 
magnifique carré d'asperges que vous avez-là! Je vous 
les envie; j'aime tant les asperges. Avez-vous des con- 
combres et des citrouilles? Non, ils ne prosperènt pas 
ici; voilà pourquoi nous ne les cultivons pas. Ces choux 
et ces choux-fleurs seront bientôt mûrs. Je crois que 
vous avez planté ces choux trop près les uns des autres. 
Il faut planter du céleri et du persil sur cette planche. 
Nous sèmerons ici de la moutarde et du cresson. Jaime 
assez les radis, surtout lorsqu'ils sont jeunes. N'avez- 
vous pas de couches dans votre jardin? Oui, elles sont 
de l’autre côté de la maison. Les couches sont absolu- 
ment nécessaires, pour avoir des fruits et des légumes 
de bonne heure. Il est agréable d'avoir de si bons légu- 
mes dans -son propre jardin. 


Cinquantième Leçon. 
Der Blumengarten, le Parterre. 


Das Veilchen, la violette, das Blümchen, la petite ſäen, semer, 


das Schneeglöckchen, le fleur, - übertreffen, surpasser, 
| perce-neige, der Blumenſtrauß, le bou- behaupten, prétendre, 
die Nelke, l'oeillet, quet de fleur, warten, attendre, 


die Reſeda, le réséda, das Sinnbild, l'emblème, blühen, fleurir, 
die Levkoje, la giroflée, die Beſcheidenheit, la mo- abſterben“, mourir, se 
die Hyacinthe, l'hyacin- destie, flétrir, 
the, la jaeinthe, die Anmuth, la grâce, verwelken“, sa faner, 
die Narziſſe, le narcisse, die Reinheit, la pureté, erheitern, égayer, 
die Päönie, la pivoine, der Wohlgeruch, l'odeur, verkürzen, abréger, 
die Georgine, le dahlia, der Same, la graine, dauern, durer, 
der Krokus, le crocus, der Schade, le dégât, begrenzen, border, 


die Aſter, l'aster, l’oeil- le dommage, vorziehen, préférer, 
du-Christ, die Menge, la foule, endlich, enfin, 

die chinefiſche After, l'aster der Liebling, le favori, lieblich, agréable, 
de la Chine, der Lieblingsplatz, la beſcheiden, modeste, 

das Blumenbeet, la pla- place favorite, traurig, triste, 
tebande, die Geſellſchaft, la so- öde, désert, 

die Herbſtblume, la fleur  ciété, allgemein, général, 
automnale, die Sorge, le soin, luſtig, gai, 

die Blüthe, la fleur, flo- Sorge tragen, avoir soin, nicht bloß — ſondern, 
raison, erfreuen, réjouir, non seulement; — 


der Erſtling, (premiers) verſchwinden, disparaî- mais encore; 
fleur, fruit, prémices, tre, — verſchwand, damit, afin que, pour que. 
der Rand, le bord, . grüßen, saluer, | 
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Der kalte Winter iſt endlich verſchwunden. Der Frübling 
iſt wieder gekommen. Wir wollen einmal (aller voir) ſehen, 
ob wir ſchon einige Blumen finden können. Hier ſind ſchon 
Schneeglöckchen. Seid gegrüßt (etre le bien venu), Erſtlinge 
aller Blnmen; Wir freuen uns, Euch wieder zu ſehen. Dort 
kommen auch (sortir de terre, se montrer) ſchon die Krokus 
am Rande jenes Beetes. Nun wird das liebliche Veilchen, 
das Sinnbild der Beſcheidenheit, auch bald erſcheinen. Auf 
dieſem Bette vor meinem Fenſter will ich Levkojen und Hya⸗ 
cynthen haben. Die Reſeda hat einen außerordentlich ange⸗ 
nehmen Geruch, darum wird dieſes beſcheidene Blümchen auch 

ern an Fußpfaden und 8 geſäet, damit es uns durch 

inen Wohlgeruch erfreue. Von allen Blumen iſt mir die 
Roſe am liebſten, denn ſie erfreut uns nicht bloß durch ihre 
ſchöne Farbe, ſondern auch durch ihren lieblichen Geruch. 
Es iſt Schade, daß die Georginen keinen Geruch 11 5 ſonſt 
würden (Cond.) ſie die Roſen übertreffen. Habt Ihr eine gute 
Sorte von Georginen? Wir haben einige ganz neue Sorten 
erhalten, von denen unſer Gärtner behauptet, daß fie ausge⸗ 
zeichnet ſind. Wir müſſen warten, bis ſie im Herbſt blühen. 
Wir tragen immer Sorge, daß wir eine große Menge guter 
Rusche Blum haben. Es iſt außerordentlich angenehm, noch 
übſche Blumen im Garten zu haben, wenn alles Übrige ſchon 
abſtirbt. Sie erheitern die ſpäte Jahreszeit (arrière-saison) 
und verkürzen den traurigen öden (sombre) Winter, der doch 
noch immer zu lange dauert. | 


Exercice. 

Ce parterre est maintenant ma place favorite. Un 
grand nombre de fleurs sont en pleine (voller) floraison. 
Que ces oeillets qui bordent les platebandes près du (an) 
chemin, sont beaux! Ce sera déjà la saison des roses. 
Leur parfum surpasse celui de toutes les autres fleurs 
et voilà pourquoi elles sont si recherchées. La rose est 
l'emblême de la grâce et de la pureté. Nous avons eu, 
là-bas devant la maison, une magnifique planche de tuli- 
pes. Elles offraient un magnifique coup-d'oeil, lorsqu'elles 
étaient en pleine fleur, mais maintenant elles sont toutes 
fanées. Avez-vous déjà planté les tubercules (Knolle) 
de vos dahlias? Oui, depuis quelques semaines. Vos 
giroflées et vos jacinthes ne sont pas si belles cette année 
que l’année passée. Voyez ces pivoines et ces narcisses? 
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Ne sont-ils pas fort beaux. Je veux cueillir quelques-unes 
des plus belles fleurs pour en faire un bouquet à ma 
mère; elle va en société ce soir et voudrait avoir un joli 
bouquet de fleurs. Quelles sont les fleurs auxquelles 
vous donnez la préférence (Vorzug)? Ce sont les dahlias 
Fees à l'apparence (was das Anſehen betrifft); mais c’est 

ommage qu'ils n'aient pas de parfum. Qu'est-ce que 
cette graine? C'est de la graine de réséda. Je vais la 
semer tout autour de cette planche. Les fleurs automnales 
commencent à fleurir. Vos oeils-du-Christ et vos asters 
de la Chine sont en fleurs et offrent un coup d'oeil 
ravissant. 


Cinquante-unième Leçon. 


Der Obſtgarten, le Verger. 


Das Gebüſch, le bos- die Kaſtanie, la châtai- das Moos, la mousse, 
quet, les broussailles, gne, le marron, der Anblick, la vue, 

der Strauch, l’arbuste, die Brombeere, la ronce, l'aspect, 

die Baumſchule, la pépi- die Erdbeere, la fraise, der Werth, le prix, 
nière, la bâtardière, der Wald, le bois, la beſchneiden, tailler, — 

die Pflaume, la prune, forêt, beſchnitt, beſchnitten, 

die Zwetſche, le pruneau, der Waldbaum, l'arbre pfropfen, enter, 

der Pfirſich, la poche, de la forêt, ſich halten, se conserver, 

die Nuß, la noix, der Stamm, le tronc, blühend, en fleur, qui 

die Wallnuß, la noix, der Zweig, la branche, fleurit, 

die Haſelnuß, la noisette, le rameau, gehörig, comme il faut. 


Glaubſt Du, daß wir dieſes Jahr viel Obſt haben wer⸗ 
den? Ich weiß nicht, aber ich hoffe es. Alle Obſtbaͤume 
haben ſehr ſchön pou Ein Obſtgarten mit bluͤhenden 
Bäumen iſt ein hübſcher Anblick, aber ein Obſtgarten, in dem 
alle Bäume voll (chargé de) Früchte ſind, tft mir noch an⸗ 
genehmer. Es wird mir viel Vergnügen machen, Euren Obſt⸗ 
arten zu ſehen. Gut, laßt uns hineingehen. Was für Bäume 
nd dieſes? Dieſes ſind Kirſchenbaͤume, die wir erſt vor zwei 
Jahren gepflanzt haben. Sie haben ſchon geblüht, und Du 
wirſt wahrſcheinlich ſchon einige junge Kirſchen finden können. 
Dieſes ſind Apfelbäume; jene dort ſind Birnbäume, und an 
dem andern Ende des Gartens ſind die Pflaumenbäume und 
Zwetſchenbäume. Habt Ihr keine Pfirſichbäume? Ja, wir 
haben einige an jener Mauer; aber ſie gedeihen hier nicht gut, 
weil es zu kalt für ſie iſt. Hinter dieſer Hecke (haie vive) 
iſt die Baumſchule und viele kleinere Gebüfche, wie Stachel⸗ 
beeren, Johannisbeeren, Himbeeren. An der Hecke ſind auch 
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einige Beete mit Erdbeeren. Habt Ihr keine Nußbäume? 
Dieses iſt ein Wallnußbaum, ünd hinter dem Kuͤchengarten 
ſtehen auch einige Haſelnußbaͤume. In jener Hecke ſind auch 
viele Brombeerenſtraͤucher, die gewöhnlich ſehr viele Brombeeren 
tragen. Wenn die Brombeeren groß und ſchoͤn ſind, ziehe ich 
ſie faſt allen andern Früchten vor. 


Exercice. 

Les arbres de ce verger sont plus grands que les 
arbres-fruitiers ne le sont en général. Le tronc des arbres- 
fruitiers n'est pas si droit que le tronc des arbres de la 
forêt. Un verger offre un beau coup-d'’oeil au printemps 
quand tous les arbres-fruitiers sont en fleurs. Le jardinier 
n'a pas taillé les arbres comme il le fallait. Il faut aussi 
enlever la mousse des troncs et des branches. Il faut 
enter les sauvageons (junger Baum) pour qu'ils portent 
de bons fruits. Les cerises doivent êtres müres; elles 
commencent à rougir. Les cerises sont des fruits déli- 
cieux. Les poires sont douces, mais la plupart des 
3 ont un goût acide. Les pommes sont un excel- 
ent fruit, parce qu'elles se conservent le mieux en hiver. 
Les pèches ne réussissent pas si bien dans notre, jardin 
que les prunes et les pruneaux. Nous n'avons pas de 
noyers dans notre 1 mais nous y avons des noisettes 
et des marrons. n bon verger vaut son prix. Beau- 
coup de fruits sont très-sains quand on n’en mange 
pas trop. 


Cinquante-deuxième Leçon. 


Das Land, la Campagne. 


Das Gnt, le bien, das Heu, le foin, die Einladung, l’invita- 
der Meierhof, la ferme, der Eines ⸗ la charrue, tion, N 


la métairie, die Egge, la herse, die Sommerferien, les 
das Korn, le blé, der Wagen, la voiture, grandes vacances, 
das Kornfeld, le champ der Landmann, le culti- die Luſt, l'envie, 


de blé, vateur, Luſt haben, avoir envie, 
der Roggen, le seigle, die Landleute, les habi- einladen, inviter, — lud, 
der We je, le froment, tants de la campagne, geladen, 


die Gerſte, l'orge, der Einwohner, Ihabi- ſich denken, s’imaginer, 
der Hafer, Pa voine, tant, annehmen, accepter, — 
die Ernte, la moisson, das Malz, le malt, la nahm, genommen, 


die Wieſe, la prairie, le  drèche zubringen re 
pré, ! der Käſe, le fromage, verbringen, P 1 
die Weide, le pâturage, erfahren, apprendre, 


geiteu, monter à cheval, beackern, cultiver, la- gerer , laborieux, 
se rendre à cheval, bourer, leer, vide, 


— ritt, geritten, begegnen, rencontrer, ſchwer, lourd, 
pflügen, labourer, unkerſcheiden, distinguer, aufrichtig, sincère, 
eggtn, herser, | ebrauchen. avoir besoin, folglich, par conséquent. 


mdhen, faucher, Raxen, brasser, 


Lieber Wilhelm (Guillaume)! 

Mein Onkel Friedrich (Frédéric) wohnt auf dem Lande und 
hat ein großes Gut. In den Sommerferien lud er mich ein, ihn 
zu beſuchen, und Du kannſt Dir leicht denken, daß ich dieſe 
Einladung mit Vergnügen annahm. Ich habe mehr als zwei 
Wochen bei ihm zugebracht und ich will Dir jetzt erzählen, 
was ich Alles geſehen und erfahren habe. Des Morgens ſtand 
ich gewöhnlich früh auf und ging gleich in den Garten, der 
ſehr gro und ſchön ift. Nach dem Grübftüd ritt ich mit mei⸗ 
nem Onkel auf das Feld. Da ſahen wir, was die Arbeiter 
machten. Einige pflügten oder eggeten das Land (terre). 
Andere mäheten das Korn, welches ſchon reif war. Einige 
Leute mäheten Gras, welches zu geu gemacht werden ſollte. 
Mein Onkel hat viele Kornfelder, Wieſen und Weiden. Auf 
dem Felde baut er Roggen, Weizen, Gerſte, Hafer und Kar⸗ 
toffeln. Auch werden Bohnen und Erbſen gebaut. Er hat 
viele Pferde und Kühe. Mit den Pferden beackert er das Land; 
die Kühe geben ihm Milch für ſeine Familie und ſeine Arbeiter. 
Aus der Milch macht man auch Butter und Käſe. Es iſt 
ein großes Vergnügen auf dem Laude zu wohnen. Die Luft 
iſt da ſo friſch und geſund, und Jedermann iſt fröhlich. Ich 
555 große Luſt, ein Landmann zu werden (se faire). Mein 

nkel hat mir erlaubt, ihn nächſten Sommer wieder zu be⸗ 
ſuchen, dann will ich Dir wieder ſchreiben und Dir Alles er⸗ 
zaͤhlen, was mir begegnet. 
Dein aufrichtiger Freund 
Adolph 


Exercice. 

Dans les grandes vacances, j'allai voir mon cousin 

à la campagne. J'y passai toute une semaine, et ne me 
suis jamais trouvé plus heureux de ma vie. Je porte 
envie aux personnes qui peuvent toujours vivre à la 
campagne. (C'était justement le temps de la moisson 
_ où tout le monde était très-occupé. Les uns fauchaient 
le blé, les autres fesaient le foin, d'autres enfin mettaient 
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le blé ou le foin en grange. On pense que les champs 
seront bientôt vides maintenant, car nous voilà en automne. 
On laboure maintenant les champs, pour y semer les blés 
de l'été prochain. Avez-vous déjà vu comment on sème 
les blés? Je ne l'ai jamais vu, parce que je n'ai james 
été à la eampagne. Je ne connais pas les différentes 
sortes de grains; je ne sais pas distinguer le seigle d'avec 
le froment, l'orge d' avee l'avoine. Le blé est très-utile; on 
fait le pain avec du froment et du seigle: l’orge fournit le 
malt avec lequel on brasse la bière: l'avoine est la princi- 
pale nourriture des chevaux. Les habitants de la cam- 
pagne tze livrent à de rudes travaux, et pourtant ils sont 
plus grands et plus forts que les habitants des villes, 

e qu'ils vivent le plus souvent en plein air. J'ai 

nd’ envie de me faire cultivateur. J'ai souvent vu 
faire les foins, quand j'étais chez mon cousin, et cette 
besogne me plaît infiniment. J'irai le voir encore l'été 
prochain. 


Cinquante-troisième Leçon. 


Die Stadt, la Ville. 


Merkwürdiges, les cho- das Opernhaus, l'opéra, entlang ziehen, aller le 
ses remarquables, das Gaſthaus, l'hôtel, long de, faire le tour de, 

die Beſchreibung, la de- das Krankenhaus, l'HGÔ- verzieren, arner, 
seription, tel-Dieu, l’hôpital. bedauern, regretter, 


der Hügel, la colline, die Eiſenbahn, le che- zeigen (den Weg), mon- 


der Graben, le fossé, min de fer, trer, 
die Brücke, le pont, der Bahnhof, l'embar- pflaſtern, paver, 
das Innere, l’intérieur, cadeère du chemin de genußreich, procurer une 
der Wall, le rempart, fer, | foule de jouissances, 
die Stelle, la place, der Thurm, la tour, parkartig, qui ressemble 
die Spaziergänger, les das Straßenpflaßer, le d un parc, 
promeneurs, pavé, ſtill, tranquille, paisible, 
die Pracht, le luxe, das Trottoir, le trottoir, anders, différemment, 
der Laden, la boutique, der Fußgänger, le piéton, meiſtens, pour la plu- 
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das Gebäude, l'édifice, das Thor, la porte, part, 

das Rathhaus, l'Hôtel das Gas, le gaz, ſtundenlang, des heures 
de Ville, la mairie, die Gaswerke, le gazo- entières, 

die Böoͤrſe, la bourse, mètre, nicht einmal, pas une 

die Bank, la banque, die Umgegend, les envi- fois, 

das Poſthaus, la poste, rons, außer, hors de. 


das Muſeum, le musée, mittheilen, communi- 
das Theater, la salle de quer, 
spectacle, hinabziehen, descendre, 


Plate, Gramm. allem. 
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Lieber n e ee 
Geſtern bin ich nach der Stadt H. geweſen; und da ich fo 
viel Merkwürdiges geſehen habe, fo muß ich Dir Einiges mit- 
theilen. Aber wie ganz anders ſieht es in einer großen Stadt 
aus, als in unſerm ſtillen Dorfe! Viele Häuſer find größer 
als unſere Kirche; und auf den Straßen ſind immer ſo viele 
Menſchen, als bei uns an einem Sonntage, wenn die Leute 
aus der Kirche kommen. Ich will Dir nun eine kurze Be⸗ 
ſchreibung von dieſer ſchönen Stadt geben. Sie liegt (etre 
situé) an dem Fuße eines kleinen Hügels, von welchen ſie ſich 
bis an den Fluß hinabzieht. Ein großer Graben geht ganz 
um die Stadt, und über dieſen führen 6 Brücken in das In⸗ 
nere derſelben. Auf der innern Seite des Grabens zieht ſich 
ein parkartiger Wall entlang, der den Einwohnern die ſchönſten 
Spaziergaͤnge gewährt und an verſchiedenen Stellen mit den 
ſchönſten Blumen verziert iſt. Man glaubt hier in einem 
Blumengarten zu ſein. Den . Tag ſteht man hier Spa⸗ 
ziergänger, welche die friſche Luft genießen (prendre Pair, le 
frais) und ſich amüſiren. Die Hauptſtraßen der Stadt find 
gerade und breit, und die Häuſer in denſelben meiſtens ſehr 
groß. Und welche Pracht und welcher Reichthum iſt in den 
Eee Läden! Man kann ftunbentang, fteben und die ſchönen 
Sachen bewundern; und man bedauert am Ende nur, daß man 
nicht reich genug iſt, um alle dieſe ſchönen Sachen zu laufen. — 
Zu den ſchönſten Gebäuden gehören das Rathhaus, die Boöͤrſe, 
die Bank, das Muſeum und das Theater. Auch die Kirchen 
ſind ſehr groß und ſchön und haben meiſtens ſehr hohe Thürme. 
Ich habe einen ſehr genußreichen Tag gehabt. Wenn ich Dir 
wieder ſchreibe, will ich Dir mehr erzählen. Bis dahin 
lebe wohl! | D. A. 


Exercice. 

Aimeriez-vous mieux vivre à la campagne qu'à la 
ville? Je n'aime pas le séjour des villes. Dans les villes, 
le peuple connaît une foule d'amusements que les habitants 
de la campagne ignorent. I a-t-il une belle salle de spec- 
tacle à H.? La Salle de spectacle et l'Opéra sont les deux 
plus beaux édifices de toute la ville. Pourriez-vous me 
dire où se trouve la Bourse? Je n'en sais rien, je suis 
mois-même étranger ici. Mais entrez dans une de ces 
boutiques, on vous l’indiquera. Les églises de cette ville 
ne sont pas très-larges, mais elles sont fort belles. Quelques- 
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unes ont de hautes et magnifiques tours. Dans ce 
quartier de la ville se trouvent les plus beaux hôtels. 
Ÿ a-t-il loin d'ici à l'embarcadère du chemin de fer? 
II n'y a pas fort loin; il faut que vous preniez cette rue 
si vous voulez y arriver. , Cette rue vous mène droit à 
l'Hôtel de ville et à l'Hôtel-Dieu. La plus grande partie 
de ces rues est mal pavée et n'a pas seulement des 
trottoirs pour les piétons. Voyez-vous oe grand bâtiment 
bers de la porte? C’est le Gazomètre qui fournit le gaz 
à toute la ville. Les environs. de cette. ville sont fort 
beaux ; .les maisons de campagne du voisinage sont fort 
belles. „ < a : 


Cinquante-quatrième Leçon. 
8 Der Hafen, le Port. | 
Die Handelsſtadt, la ville das Ufer, le rivage, la beladen, charger, 


de commerce, côte, aufüllen, remplir, 
das Schiff, le vaisseau, die Reiſe, la traversée, ordnen, arranger, 
le navire, die Überfahrt, Fahrt, le lichten, lever (l'ancre), 


die See, das Meer, la mer, passage, la traversée, aufziehen, hisser — zog, 

das Seeſchiff, le bâti- der Paſſagier, le passa- schen, g ; 
ment, vaisseau à voi- ger, entfernen, être en par- 
les, voilier, navire, die Waare, les marchan- tance, f 

das Segelſchiff, das Fluß⸗ dises, ſegeln, voguer, cingler, 
ſchiff, le bäteau, die Ladung, la cargaison, ermübden, fatiguer, 

das Dampfſchiff, le py- der Luxus, le luxe, erlauben, permettre, 
roscaphe, das Faß (Fäſſer), de ton- regieren, gouverner, 

das Boot (Böte), le canot, neau, | urückkommen, revenir, 

die Kajüte, la chambre die Tonne, la barrique, bedeutend, important, 
du capitaine, der Sack, le sac, unbedeutend, insignifiant, 
das Steuer, le gouver- die Fortſetzung, la con- förmlich, formellement, 

nail, tinuation, folgend, suivant, 

der Maſt, le mat, die Merkwürdigkeit, les genau, exactement, 

das Segel, la voile, curiosités, binter, derrière, 

das Anker, l’ancre, die Erlaubniß, la per- elegant, élégant, 

das Ankertau, le câble, mission, beſtimmt, destiné, 

der Kompaß, Ia boussole, der Vordertheil, avant, natürlich, naturellement, 

das Takelwerk, les agrès, die Richtung, la direction, reinlich, propre, 
cordages, die Antwort, la réponse, thätig, actif, 

der Bord, le bord, der Grub, le salut, ſtolz, fier, 

der Kapitän, le capitaine, die Größe, le volume, herrlich, magnifique, 

der Steuermann, le pi- ſchließen, elorre, terminer, freundlich, agréable, 
lote, ö ſaͤumen, tarder, ſchnell, vite, 
der Proviantmeiſter, le abſtatten, faire, großartig, grandiose, 

commissaire des vivres, verſchaffen, procurer, entlang, le long, 

der Matroſe, le mâtelot, beginnen, commencer, hindurch, à travers, par 


der Seemann, le marin, erſtaunen, étonner, überall, partout, 
der Strom, le fleuve, antreffen, rencontrer, — umher, tout autour. 
le courant, traf, getroffen, 
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maehen keln Brief mue ich fo pli félin, dag 
einen letzten Brief mußte ich fo plötzlich ſchließen, d 
ich Dir lange nicht Alles mittheilen konnte, was ich Dir zu 
fagen hatte. Laß mich heute daher die Foriſetzung machen 
(reprendre où l'on s'est arrêté). | 
Du weißt, daß 5 eine ſehr bedeutende Handelsſtadt tft, 
und daß der Hafen mit den vielen großen und kleinen Schiffen 
eine der größten Merkwürdigkeiten dieſer Stadt iſt. Ich hatte 
viel von der außerordentlichen Menge der Schiffe gehört, und 
fäumte daher nicht, dem Hafen einen Beſuch abzuſtatten. Aber 
wie erſtaunte ich, als ich einen Wald von Maſten vor mir ſah, 
durch den man kaum hindurch ſehen konnte. Auf dem einem Ende 
des Hafens liegen die graßen Soeſchiffe und an dem andern 
Ende liegen die kleineren Flußſchiffe, die neben den großen 
Seeſchiffen wie kleine Böte ausſehen. Mein Freund S. ver⸗ 
ſchaffte mir die Erlaubniß, ein großes Seeſchiff, das ſchon auf 
dem Strome lag, um an dem folgenden Tage eine neue Reiſe 
zu beginnen (mettre à la voile), genau beſehen zu dürfen. 
Der Kapitain war nicht an Bord, daher one mich der Steuer⸗ 
mann überall umher. Zuerſt fab ich die Hauptkajüte, die 
immer in dem hinteren Theile des Schiffes iſt. Aber wie er⸗ 
ſtaunte ich über die Pracht, welche ich hier antraf! Das 
ſchönſte Zimmer in einem Hauſe konnte nicht eleganter ſein. 
Außer der Hauptkajüte iſt noch eine andere Kajüte (cabine) 
in dem Vordertheil des Schiffes, welches für ärmere Paſſagiere 
beſtimmt iſt. In dieſer war natürlich nicht ſolcher Lurus, aber 
Alles war reinlich und gut. Das Innere des Schiffes iſt für 
Waaren beſtimmt, welche in demſelben von einem Lande zum 
andern gebracht werden. Da das Schiff ſchon ganz beladen 
war, ſo konnte ich nicht mehr hineingehen; Alles war ſchon 
mit Fäſſern, Tonnen und Säcken angefuͤllt. Viel Vergnügen 
ewährte es mir, die Matroſen ſo thätig und fröhlich zu ſehen. 
inige reinigten das Schiff, andere ordneten (carguer) die 
Segel und andere Sachen; kurz, Alles war in Thätigkeit. 
Le babe ich auch einen Kompaß geſehen, nach welchem die 
eeleute auf der See ihre Richtung nehmen. Als ich Alles geſe⸗ 
hen hatte, kam der Kapitain an Bord, die Anker wurden gelichtet, 
die Segel aufgezogen, und ich mußte mich natürlich entfernen. Ich 
hatte große Luſt, die Reiſe mitzumachen. Als ich wieder am 
Ufer war, ſah ich das ſtolze Schiff den breiten Strom entlang 
ſegeln. Aber was für ein herrlicher Anblick iſt ein ſolches 
Schiff, wenn es unter Segel iſt! Wie unbedeutend ſieht 
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(avoir peu d'amportance) ein Dampſſchiff aus neben einem 
ſolchen Segelſchiffe! . . 

Für heute muß ich meinen Brief ſchließen, um Dich nicht 
zu ſehr zu ermüden. Das Übrige von dem, was ich in dieſer 
großen Stadt gehört und geſehen habe, werde ich Dir ſchrei⸗ 
N ich eine Antwort auf meine Briefe erhalten haben 
werde. 


Mit freundlichem Gruße 
| Dein Dich liebender N. N. 


| Exercice. . 

Nous n'aurons pas le temps d'aller voir le port ce 
matin. Auriez-vous envie d'y aller maintenant? Je ne 
sais pas si cela me fera plaisir. Quelle est la rue qui y 
mène? Nous allons le demander à quelqu'un. Pourriez- 
vous nous indiquer, monsieur, le chemin le plus court 
d'ici au port? Prenez la première rue à gauche; elle 
vous y conduira tout droit. Ah, le voici! Combien de 
navires et qu'ils sont grands! Les mâts ressemblent à 
une forêt en hiver, quant les arbres ont perdu leur 
feuiltage. Ces bâtiments-ci me paraissent des navires, à en 
juger d'après leur volume. Les bâteaux sont de l’autre côté 
du port. Tenez, voici un grand pyroscaphe qui arrive. 
Comme il marche vite! Les voiliers ne marchent pas si 
vite: mais les grands mâts, les cordages et les larges 
voiles leur donnent un aspect plus imposant. Un grand 
voilier à toutes voiles offre un coup- d'oeil magnifique. 
Est-il permis de voir ce navire? Oui, monsieur, vous 
pouvez tout voir. Vous êtes le capitaine? Non, monsieur, je 
suis le pilote. Je vais appeler le commissaire des vivres, il 
vous montrera toutes les parties du vaisseau. Voici la grande 
ancre du navire, et en voilà le câble. Le gouvernail 
nest pas très-grand et pourtant il gouverne tout le 
bâtiment. L'équipage lève l’ancre et hisse les voiles; le 
bâtiment est en partance. J'espère que vous aurez une 
bonne traversée et que vous reviendrez chargé d’une forte 
cargaison de riches marchandises. 
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Cinquante-cinquième Leçon. 


Soldaten, L'Armée. | | 


Das Militär, l'armée, les das Regiment, le régi- entgehen, échapper, 
troupes, les soldats, ment, ſich treffen, se rencon- 

die Revue, la revue, die Kafſerne, la caserne, trer, il arrive, — traf, 

die Infanterie, l’infan- le quartier, getroffen, 

terie, das Schwerdt, der De⸗ fehlen, manquer, | 

die Kavallerie, la ca- gen, l'épée, le sabre, fommanbiren, comman- 
valerie, die Kanone, le canon, er, | 

die Artillerie, l'artillerie, die Flinte, le fusil, ausführen, exécuter, 

die Abtheilung, la bri- das Bajonett, la baïo- chließen conclure, 

„ gade, la division, nette, Das en terminer, 

die Mufiker, la musique, das Pulver, la poudre, ſchließen, finir, 

die Uniform, l’uniforme, die Kugel, la balle, ziehen, marcher, zog, 

der General, le général, die Scheibe, la cible, gezogen, 

der Federbuſch, le plu- die Wache, le corps de ſich anmaßen, s arroger 
met, le panache, g | le droit, 

die Parade, la parade, die Schildwache, le fac- entſcheiden, décider, 

der Obriſt, Oberſt, co- tionnaire, la sentinelle, verwenden, employer, 
lonel, : die Aufmerkſamkeit, l’at- exerciren, faire l’exercice, 

der Oberſtlieutenant (le tention, | glängen, briller, 
chef de bataillon, die AIRE séjour, ain dépenser, 
d'escadron), le lieute- die Übung, l'exercice, marſchiren, marcher, 
nant-colonel, die Pünktlichkeit, l'exac - begreifen, comprendre, 

der Major, le major, titude, la précision, reſpektiv, respectif, 

der Hauptmann, le ca- die Einzelheiten, les dé- glänzend, brillant, 
pitaine, n tails, N Prachtvol, magnifique, 

der Lientenant, le lieu- das Gepränge, la pompe, wallend, flottant, 


tenant, der Gedanke, la pensée, militäriſch, militaire, 
der Unteroffizier, le sous- der Artikel, l'article, la nothwendig, nécessaire, 
officier, chose, koſtbar, coûteux, 
der Korporal, le caporal, die Summe, la somme, fern, loin, éloigné, 
die Trommel, la caisse, der Zweck, le but, enorm, énorme, | 
le tambout, der Sonnenſchein, le gemein, commun, 
der Trommelſchlaͤger, . soleil, nämlich, c’est-à-dire, 


Tambour, le tambour, der Lärm, das Geräuſch, 
l'alarme, le bruit. 


Du weißt, lieber Vetter, daß in H. viel Militär iſt, und 
Du kannſt leicht denken, daß das Leben der Soldaten meiner 
Aufmerkſamkeit nicht ganz entgangen iſt. Es traf ſich gerade, 
daß während meiner Anweſenheit in H. große Revue war, 
und ohne daß ich es ſage, weißt Du, daß ich ein Zuſchauer 
(y assister) war. Schon um 6 Uhr ging Alles qu dem Thore 
hinaus; erſt die Infanterie, dann die Kavallerie und zuletzt 
die Artillerie — jede Abtheilung mit ihren reſpektiven Muſifern. 
Es war ein ſehr ſchöner Tag, und alle . zeigten ſich 
natürlich in ihren glänzendſten Uniformen. Beſonders zeichnete 
ſich der kommandirende General durch eine prachtvolle Uniform 
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und einen heben, wall nen Feverb rc zur feinem ute aus. 
Ich will Dich heute nicht mit Eintzelnheiten r ich will 
nur kurz (en peu de mots) ſagen, daß alle Ubungen (ma- 
noeuvres) mit der größten Pünktlichkeit ausgeführt wurden. 
Um 12 Uhr zog Alles wieder in die Stadt ein, um das Ganze 
mit einer glänzenden Parade zu beſchließen. 

„Ich will mir nicht anmaßen, zu entſcheiden, ob ein ſolches 
militäriſches Gepränge nothwendig iſt, oder nicht; ein Gedanke 
iſt mir aber heute ſehr klar geworden (comprendre), der näm⸗ 
lich, daß das Militär ein ſehr koſtbarer Artikel ſein muß. 
Vielleicht iſt die Zeit nicht mehr ſo fern, daß man dieſe enor⸗ 
men Summen zu beſſeren (convenable) Zwecken zu verwenden 
weiß. Diefes hoſfnb, 1 | 

Dein Dich liebender . 
N 


Exercice. 

Y a-t-il beaucoup de troupes dans cette ville? Oui, 
il y a plusieurs régiments, car cette ville est une place 
forte. Ces grands édifices sont des casernes, qui servent 
de logements aux soldats. Les troupes font maintenant 
l'exercice hors de la ville; si vous voulez, nous irons les 
voir. Un régiment offre toujours un beau coup-d'oeil. 
Quel est cet oflicier qui se promène là-bas à cheval? 
C'est un général. Il est revêtu d'un brillant uniforme. 
Comme son épée et ses broderies brillent au soleil! 
Trois de mes frères sont officiers: l'un est lieutenant, 
l'autre capitaine, et l'aîné chef de bataillon, mais il 
passera bientôt colonel. L'uniforme des sous-officiers 
n'est pas meilleur que celui des simples soldats. Il vont 
faire maintenant l'exercice à feu. Leurs fusils me 
semblent longs et lourds. Je ne conçois pas que les 
soldats aient toujours la baïonnette au bout du Canon, 
quand ils font l'exercice. Ils ne s'en servent jamais. 
Tirent-ils maintenant à balles? Maintenant non, mais 
quelquefois, quand ils vont tirer à la cible. Ils faut qu'ils 
usent bien de la poudre, surtout avee ces longs canons 
de fusil. Les musiciens vont jouer maintenant. La 
musique militaire est ordinairement fort belle, mais les 
tambours font souvent trop de tapage. Je n'aime pas 
ees roulements de tambour. Devant chaque corps de 
garde, il y a un factionnaire. 
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Cinquante-sixième Leçon. 
Die Schule, l'Ecole. 


8755 „ l'école, die Landkarte, la carte die Störung, le trouble, 


Klaſſe, la classe, de géographie, le dérangement, 
Nr Bank, le banc, der Atlas, la mappe- die Ordnung, l’ordre, 
die Reihe, le rang, . monde, der Bericht, le rapport, 
der Katheder, le pupitre, das Bücherbrett (—ge⸗ der Zögling, l'élève, 
la chaire, ſtell), la bibliothèque, die Natur, la nature, 
die Tafel, le tableau der Unterricht, Tinstrue- ſich ſehnen, désirer ar- 
noir, | tion, les leçons, demment. 


die Rednentafef, | l’ar- die Geſchichte histoire, berichten, rapporter. 

die Schiefertafel, os die Geographie, la géo- use, compter, 

der Rechenſtift, la grif- graphie, eobachten, observer, 
der Rechengriffel, fe, die Mathematit, les ma- verdeuflichen, expliquer, 


die Selamung, le dessin, thématiques, hangen, haͤngen, pendre, 
das Lineal, la règle, die Geometrie, la géo- vermeiden, éviter — wer⸗ 
das Schreibbuch, le ca- meétrie, mied, vermieden, 


das Schreibheft, | hier, die Algebra, l'algèbre, beginnen, commencer, 
die Stahlfeder, la plume die Naturgeſchichke, hi- hereinbringen, apporter 
d'acier, stoire naturelle, dans, 
der Schreiblehrer, le maĩ- 5 1 (Phyſith), berger se servir, 
tre d'écriture, ysique, ansbeſſern, verbeſſern, 
die i (Poſe), ane, le français, réparer, 
la plume d'oie, die Se les zeichnen, dessiner, 
das Dintefaß, l’encrier, affaires, rechnen, chiffrer, cal- 
die Schreibſtunde, la le- die Lage, la situation, culer, 
gon d'écriture, bie Meile, la lieue, le fingen, ‘chanter, 
die Vorſchriftlen), l'e- mille, ſpitzen, tailler, 
‘ xemple, die Œntjeruung, la gehörig, assez, 
das Verlegeblats, le mo- distance, vortrefflich, excellent, | 
dèle, die Landſtraße, la grand’ ungefähr, etwa, à peu 
der Schwamm, l'éponge, route, près, 
das Pennal, létui, : der Haken, le crochet, im Stande ſein, être en 
der Federhalter, le porte- le râtelier, état, à même, 
plume, die Weiſe, la manière, aulerdem, en outre, 
la méthode, auch ... nicht, non plus. 


Liebe Schweſter! 

Da ich über eine Woche in meiner. neuen Schule geweſen 
bin, ſo wirſt Du Dich nach einem Briefe von mir ſehnen. 
Ich will Dir daher mittheilen, was ich bis jetzt zu berichten 
im Stande bin. 

Für heute erhältſt Du nur eine Beſchreibung des Schul⸗ 
hauſes. In meinem nächſten Briefe will ich die übrigen 
Angelegenheiten beſprechen. Das Haus hat eine ausgezeichnete 
Lage, ungefahr zwei (engliſche) Meilen von der Stadt. Es 
iſt groß und geräumig, und teht in einem parkartigen Garten, 
in geringer Entfernung von der Landſtraße. Die ganze Schule 
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beſteht aus vier Klaſſen, die in eben ſo vielen Zimmern unter⸗ 
richtet werden. Jede Klaſſe zählt etwa ein Dutzend Schüler. 
Die Pulte mit den dazu gehörigen Bänken ſtehen in 11 6 
hinter einander, und vor dieſen hat der Lehrer ſein Pult (Ka⸗ 
theder), um alle Schüler immer genau ſehen und beobachten 
zu können. Eine große ſchwarze Tafel, an welcher der Lehrer 
durch Zeichnungen u. ſ. w. (und ſo weiter) verdeutlicht, was 
die Schüler ſonſt nicht verſtehen können, iſt in jedem Schul⸗ 
zimmer. Für alle unſere Sachen (effet) haben wir beſtimmte 
Plätze; unſere Rechentafeln anger auf einem großen Haken 
neben der ſchwarzen Tafel; die Bücher, Schreibhefte Federn, 
Bleiſtifte, Rechenſtifte (Rechengriffel) Lineale u. ſ. w. hat jeder 
Schüler in ſeinem Pulte vor ſich, die ubrigen Bucher ſtehen 
auf einem größeren Bücherbrette. Auf dieſe Weiſe wird alle 
Störung vermieden; denn jeder Schuler hat Alles vor ſich, 
was er während des Unterrichts braucht, oder kann es leicht 
erhalten, ehe derſelbe beginnt. Die Landkarten, der Globus 
u. dgl. (und dergleichen =) Dinge find nicht gewöhnlich in 
den Schulzimmern, ſondern werden von dem Lehrer hereinge⸗ 
bracht, wenn ſie bei dem Unterrichte benutzt werden ſollen. Du 
ſiehſt aus dieſem, daß die Ordnung eine vortreffliche iſt. Bald 
werde ich Dir einen Bericht geben über die übrigen Angele⸗ 


genheiten. 1 
Deine Dich liebende Schweſter N. N. 


Exercice. 


Les pupitres de notre classe sont trop hauts et les 
bancs trop bas. Il nous est impossible de bien 
écrire. Eerivez - vous avec des plumes d'acier ou des 
plumes d'oie. Nous écrivons tous avec des plumes d'acier. 
Nous n'avons plus maintenant besoin de canifs, et il n'est 
pas nécessaire de perdre son temps en taillant de vieilles 
plumes. II n'y a pas d'encre dans l’encrier. Notre 
maître d'écriture a de fort beaux exemples qu'il nous 
donne dans nos leçons d'écriture. Eerivez- vous sur des 
lignes ou sans lignes? Tous les jeunes élèves ont des 
cahiers rayés, mais les grands en ont sans lignes. Jaime 
à dessiner d'après (nach der) nature, mais non d’après des 
modèles. Il faut que vous ayez une éponge, pour nettoyer 
votre ardoise; il vous est impossible de la nettoyer sans 
éponge. Il faut tailler votre griffe. Jai oublié mon étui 


avec mon crayon, ma griffe et mon cagif. Pretez - moi 
votre règle pour un moment; je voudrais tracer quelques 
lignes dans mon cahier. La chaire de notre professeur 
est vis-à-vis des pupitres et des bancs des élèves. Votre 
porte-plume est trop court. Il est impossible de bien 
écrire avec un tel porte-plume. A l'école nous apprenons 
à écrire, à lire, à calculer, à chanter, à dessiner; nous 
avous aussi des leçons d'histoire, de géographie, d'anglais, 
de français et d'allemand, de mathématiques, de géométrie 
et d'algèbre. Quelques élèves apprennent aussi la musique. 


Cinquante-septième Leçon. 


Speiſen und Getränke, Aliments et Boissens. 


Der Reis, le riz, das Salz, le sel, die Konſtitution, la con- 

der Sago, le sagou, der Pfeffer, le poivre, stitution, 

das Mehl, la farine, das Oel, l'huile, das Laſter, le vice, 

das Rindfleiſch, du der Eſſig, le vinaigre, genießen, mangér, pren- 

das Ochſenfleiſch, boeuf, der Zucker, le sucre, dre — genoß, genoſſen, 

das Schweinefleiſch, du die Chocolade, le choco- halten für, prendre pour, 
por, du cochon, lat, ruiniren, ruiner, 

der Schinken, du jambon, der Branntwein, l'eau- führen, entrainer, 

das Kalbfleiſch, du veau, de-vie, ſchädlich, nuisible, 

das Hammelfleiſch, du der Rum, le rhum, verderblich, pernicieux, 
moutoh, geiſtige Getränke, des verdorben, gâté, 

das Lammfleiſch, de spiritueux, einfach, simple, 
l'agneau, die Limonade, la limo- zuſammengeſetzt, com- 

der Pfannkuchen, une nade, posé, 
omelette, der Punſch, le punch, ſchön, délicieux, 

der Pudding, un pouding, der Pflanzeneſſer, l’hom- gänzlich, entièrement. 

das Gericht, le mets, me dont la nourriture 

der Geſchmack, le goût, est végétale (man- 

das Gewürz, les épices, geur de légumes), 


Einige Speiſen und Getränke ſind geſund, andere ſind 
ungeſund und ſchädlich. Welche Speiſen ſind geſund? Zu den 
geſunden Speiſen zähle ich Fleiſch, Brod, Kartoffeln, Erbſen, 
Bohnen, Wurzeln, Reiß, Ruben, Sago u. ſ. w. Zu den un⸗ 
geſunden Speiſen gehören ſaure Milch, verdorbener Käſe, un⸗ 
reifes Obſt, Gurken, und mehrere andere. Friſche Milch iſt 
eine ſehr geſunde Nahrung, beſonders für Kinder. Das Waſſer 
iſt für alle Menſchen das beſte Getränk. Wein und Bier ſind 
weniger geſund, und Branntwein iſt immer ſchädlich. Viele 
Arzte halten auch Kaffee und Thee für ungeſunde Getraͤnke, 
beſonders wenn man ſie ſtark und unmäßig genießt. Was für 
Fleiſch habt Ihr gewöhnlich zum Mittagseſſen? Es iſt ſehr 
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verſchieden (varier souvent). Manchmal haben wir Rindſleiſch, 
manchmal Schinken, manchmal Hammelfleiſch oder Kalbfleiſch. 
Ich mag 5 nicht gern; ich eſſe lieber Rindfleiſch 
oder Kalbfleiſch. Von allen Speiſen halt man Eier für die 
nahrhafteſte Speiſe. Geſunde Speiſen können ungeſund werden, 
wenn man ſie mit zu vielem Salz, Senf oder Pfeffer genießt. 
Zu viele Gewürze find immer ſchaädlich. Wir eſſen unſeren 
Salat immer mit Ol oder Eſſig. Ich eſſe ihn lieber mit Ol, 
und mein Bruder ißt ihn lieber mit Eſſig. Viele Leute trinken 
den Kaffee ohne Zucker. 


Exercice. g 

Le pain et la viande sont la principale nourriture des 
hommes. Les enfants aiment ordinairement le pain et le 
beurre. Les mets simples valent mieux que les mets 
fortement épicés. Le sel, le poivre, la moutarde et 
toutes les épices sont malsains, lorsqu'on en prend trop. 
Un peu de vinaigre relève le goût de bien des mets qui 
sans cela seraient malsains. Beaucoup de gens ne vivent 
que de végétaux; on les appèle mangeurs de légumes 
(Pflanzeneſſer). Les oeufs sont plus nourrissants que la 
viande et d'autres mets. Aimez-vous la moutarde et le 
cresson? Je préfère les radis. Quelques gens mangent 
de la salade et des omelettes et pensent que c'est un mets 
délicieux. Le lait et la bière tournent facilement en été. 
Bien des gens prennent leur nourriture et leurs boissons 
trop chaudes, et ruinent ainsi leur santé. Que mangez- 
vous à (zu) déjeûner? Quelquefois nous prenons du café, 
quelquefois du chocolat. Les jeunes gens ne devraient 
jamais boire ni vin, ni eau-de-vie, ni rhum, ni d'autres 
spiritueux, parce que ces boissons nuisent à leur santé 
et les entraînent au vice. 


Cinquante-huitièeme Leçon. 


Die Tiſchgeräthe, Le Service de Table. 
Der Speiſeſchrauk, le garde-manger, die Schüſſel, le plat, 


das Tiſchtuch, la nappe, die Suppenſchüſſel, „ 

die Serviette, la 2 0 die . la soupière, 

der Serviettenring l’anneau de ser- der Suppenloöffel, la cuiller à soupe, 
viette, die eee Thuilikr, 

der Teller, l'assiette, das Salzfaß. la salière, 


der Suppenteller, I'assiette à soupe, der Eßlöffel, la cuiller, 
der Fleiſchteller, l'assiette plate, der Theelöffel, la cuiller à café, 


das Theebrett, le plateau, bemühen, se donner de la peine, 
der Theetopf, la théière, ſtecken, rester, | 
die Taſſe, la tasse, fallen laſſen, laisser tomber, 

die Kaffeekanne, la cafetière, kochen, cuire, bouillir, 8 
der Rahmguß, le pot à crème, es fehlen, il manque, 

die Zuckerdoſe, le sucrier, vollſtaͤndig, complet, 


das Tafelſervice, le service de table, ebenfalls, de même, . 
die Karaffe, Raraffine, la carafe, hierher, ici, 

bas Waſſerglas, l’urne, herunter, plus bas, 
den Tiſch decken, mettre le couvert, durchaus, absolument, 


5 dem Diener, daß er gleich den Tiſch decken fol. Wo 
iſt das ns Es liegt in dem Speiſeſchrank. Da find 
auch reine Servietten. Soll ich heute die neuen Meſſer und 
Gabeln auf den Tiſch legen? Ja, nehmen Sie die neuen 
Meſſer und Gabeln und ebenfalls die neuen Löffel. Wir brau⸗ 
chen noch einige reine Teller. Sollen es Suppenteller fein? 
Nein, ſondern Fleiſchteller. Setzen Sie dieſe Schüſſel auf den 
kleinen Tiſch und holen Sie die Suppenſchuſſel (Suppen⸗ 
terrine). Die Plattmenage iſt noch nicht auf dem Tiſche. Darf 
ich um das Salzfaß bitten (prier de faire passer)? Dieſe 
Servietten ſind ſehr groß. Ich kann die meinige kaum in 
meinen Serviettenring ſtecken. Nehmen Sie dieſe Teller jetzt ab 
und geben Sie uns die kleinen. Sie können nun das Thee⸗ 
eräth (cabaret) hereinholen. Stellen Sie das Theebrett hier⸗ 
er. Holen Sie lieber den großen Theetopf und den neuen 
Rahmguß. Sie haben noch die Zuckerdoſe vergeſſen. Wollen 
Sie mir die Zuckerzange geben? Dieſe Theetaſſen ſind fer 
hübſch. Ich habe nie hübſchere geſehen. Ich habe ein voll⸗ 
ſtändiges Theeſervice von meiner Tante erhalten. Mir gefällt 
dieſe Kaffeekanne beſſer als jener Theetopf. Dieſe Kaffeetaſſen 
ſind ein wenig zu groß. Ich will mir einige kleinere kaufen. 
Sie haben uns keine Theelöffel gegeben. Sie können nun 
Alles abnehmen. 


die Sale les pincettes à sucre, verſtorben, feu, 
erv 
e, 


Eæercice. 

Il faut que le domestique nettoie les couteaux et les 
fourchettes, car il est temps de mettre le couvert. Qui 
a cassé cette carafe et ces verres? C'est moi qui l'ai 
fait, madame j'ai laissé tomber le plateau en montant les 
escaliers. Il n'y a pas assez d’assiettes; allez prendre 
encore les deux assiettes à soupe qui sont sur le garde: 
manger. Vous avez aussi oublié d'huilier et la euiller à 
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soupe. Cette soupière est trop petite pour notre famille; 
il faut absolument que nous en achetions une plus grande. 
Qu'avez-vous payé pour ce magnifique service de table? 
Je ne l'ai pas acheté; c'est un cadeau de ma grand’ 
tante. Ces cuillers sont trop petites; elles ont l'air de 
cuillers à dessert. La théière est-elle sur la table? Oui, 
madame, tout est prêt. Faut-il que j'aille chercher le 
thé? Oui, allez- y, mais n'oubliez pas de nettoyer pro- 
prement la théière. Je erois qu'il manque encore plu- 
sieurs tasses et soucoupes; je n'ai pas non plus de cuillers 
à café. Quel magnifique sucrier! II paraît tout neuf. 
Oui, il est neuf; je l'ai reçu avec un service complet 
dont on m'a fait cadeau, à ma dernière fête, avec ces 
pincettes à sucre. Il n'y a pas assez d’eau dans l’urne; 
allez en chercher encore et faites-la bien bouillir. Vous 
pouvez enlever la théière et les tasses, et nettoyer la 
table. 


Cinquante-neuvième Leçon. 
Frühſtück, Mittageſſen, Abendeſſen, Déjeüner, Diner, Souper. 


Das Stück, le morceau, die Bekanntſchaft, la con- annehmen, accepter, 
das Stückchen, le petit naissance, entſchuldigen, excuser, 
moreeau. der Platz, la place, beſtellen, commander, 
die Scheibe, la tranche, der Toaſt, le toast, ändern, changer, 
geröſtetes Brod, des rô- das Wohl, la santé, geben, donner, 
ties, des grillades, das Anerbieten, l'offre, gern mögen, eſſen, trin⸗ 
der Fiſch, le poisson, der Speiſezettel, la carte, ken, aimer bien, 
die Sauce, la sauce, Deutſchland, l’Alle- vermuthlich, probable- 


die Keule, la cuisse, magne, ment, 

die Hammelkeule, le gi- anbieten, offrir, ſtark gebraten, trop cuit, 

got de mouton, röſten, griller, rötir sur wenig gebraten, peu cuit, 

der Een, Taile, le gril, zart, tendre, 

das Geflügel, la volaille, braten, rôtir, daft savoureux, | 

die Ente, le canard, kochen, cuire, bouillir. reichlich, abondamment, 

der Vorſchneider, le dé- einſchenken, verser, beaucoup trop, 
coupeur, l’écuyer vorſtellen, présenter. hoffentlich, espérons que, 
tranchant, auftragen, servir, abweſend, absent, 

der Schlachter, 4e bou- vorſchneiden, découper, lockend, engageant, 
cher, le charcutier, trancher, ſeitdem, depuis, 


die Paſtete, le pâté, vorſchlagen, Proposer, noch nicht, pas encore 


Haben Sie ſchon gefrühſtückt? Noch nicht; aber wir 
werden gleich frühſtücken. Sie kommen gerade zu rechter Fu 
Trinken Sie Thee oder Kaffee? Ich ziehe Kaffe vor. Darf 
ich Ihnen etwas Butterbrod anbieten? Hier ſind auch geröſtete 
Brodſcheiben; vielleicht ſind Ihnen dieſe lieber. Iſt Ihr Kaffee 
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fuͤß genug? Er iſt vortrefflich, ich danke Ihnen ſehr. Da 
find auch einige gekochte (à la coque) Eier; wollen Sie eins 
von dieſen nehmen, oder ſoll ich Ihnen ein Stück Schinken 
1 Ich bitte um ein Stück kaltes Rindfleiſch. Darf ich 
Ihnen noch eine Taſſe Kaffee einſchenken? Ich danke ſehr, 
ich trinke des Morgens nie mehr, als eine Taſſe Kaffee. Ich 
habe ges vortrefflich gefrühſtückt. 

lauben Sie mir, Ihnen meinen Freund, Herrn N., vor⸗ 
zuſtellen. Ich freue mich, ſeine Bekanntſchaft zu machen. Sind 
Sie ſchon lange in Deutſchland geweſen? Ich bin hier erſt 
ſeit zehn Tagen. Es iſt vermuthlich Ihr erſter Beſuch (la 


première fois qu'on est quelque part) Ich bin als ganz 


kleines Kind hier einmal geweſen, ſeitdem nicht wieder. Das 
Eſſen iſt aufgetragen. Darf ich Ihnen meinen Arm anbieten, 
Madame? Wollen Sie hier gefälligſt Platz nehmen, Herr N.? 
Darf ich Ihnen Suppe geben, oder wuͤuͤſchen Sie Fiſch zu 
haben? Ich bitte um ein wenig Suppe. Ich bitte Sie um 
etwas Rindfleiſch; es ſieht ſehr gut aus (a fort bonne mine). 
Lieben Sie es wenig oder ſtark gebraten? Nicht zu ſtark ge⸗ 
braten, wenn ich bitten darf. Das Fleiſch iſt ſehr zart und 
ſaftig. Sie haben gar keine Sauce; nehmen Sie ſelbſt, wenn 
Ihnen etwas gefällig iſt. Was wünſchen Sie zu ihrem Fleiſche 
zu eſſen? Soll ich Ihnen etwas Gemüſe geben? Ich bitte 
um einige Kartoffeln. Hier find auch Erbſen und Blumen⸗ 
kohl. Nehmen Sie, was Sie am liebſten eſſen. Erlauben 
Sie, daß ich ein Glas Wein mit Ihnen trinke. Mit vielem 
Vergnügen. Ihr Glas iſt leer, wollen Sie ſich nicht wieder 
einſchenken? Der Wein iſt ausgezeichnet. Ich bin ſo frei, 
Ihnen noch ein Stück von dieſen Hammelbraten zu geben. 
Sehr wenig nur. Ich danke Ihnen. Sie geben mir viel zu 
reichlich. Sie haben noch keinen Spargel gegeſſen, nehmen 
Sie ein wenig, ich glaube, daß er gut iſt. Sie wer den 
hoffentlich noch ein Stückchen von dieſem Geflügel nehmen. 
Geben Sie mir noch ein ſehr kleines Stück. Was ziehen 
Sie vor, eine Keule, oder einen Flügel? Es iſt mir völlig 
Ca darf ich Sie bitten, Herr N., die Enten vorzuſchneiden? 
ntſchuldigen Sie mich gefäaͤlligſt, ich bin ein ſehr ungeſchickter 
Vorſchneider. Ich bitte, die Glaͤſer zu füllen, ich werde einen 
Toaſt vorſchlagen: Auf das Wohl unſerer abweſenden 
Freunde! | | | 
Sie kommen gerade zu rechter Zeit, um mit uns zu 
Abend zu eſſen, wenn Sie mit unſerem gewöhnlichen Abend⸗ 
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eſſen (se contenter) zufrieden ſein wollen (de notre ordi- 
naire). Ich eſſe gewöhnlich gar nicht zu Abend; da ich aber 
den ganzen Nachmittag umher gegangen bin, ſo bin ich 
ein wenig hungrig. Ich nehme daher Ihr gütiges (obli- 
geant) Anerbieten mit Vergnügen an. Wir haben aber 
nichts, als ein wenig kaltes Fleiſch und etwas Brod und 
Kaͤſe. Ich werde nur um ein Stückchen Brod und Kaſe 
bitten; das iſt Alles, was ich brauche. Wollen Sie eine 
Taſſe Thee trinken, oder ziehen Sie ein Glas Wein vor? 
80 115 um eine Taſſe Thee, ich trinke nicht gern Wein 
o fpât. 


E xercice. 

A quelle heure déjeûnez-vous ordinairement? Nous 
déjeûnons ordinairement à 7 heures du matin. Déjeûnez.- 
vous de thé ou de café? Quelquefois nous avons du café, 

uelquefois du chocolat, jamais nous ne prenons de thé. 
caro not à dîner aujourd'hui? Je n'ai encore rien 
commandé; faites la carte. Que désirez-vous? Je suis 
toujours fort pour un bon dîner. (Commençons par la 
soupe; jaime beaucoup une bonne soupe. J'avais 
comwandé un gigot de mouton; mais comme le mouton 
ne valait rien, le boucher m'a envoyé un gigot de veau. 
Je n'aime pas le veau; je préfère un morceau de rosbeef. 
Je n'y puis rien changer aujourd'hui; il faut nous arran- 
ger comme nous pourrons. Ce veau me semble fort tendre. 
Il est meilleur qu'il n’en a l'air. Vous en offrirai-je un 
autre morceau? Ou vous présenterai-je une tranche de 
jambon? Un petit morceau s'il vous plaît. Vous n'avez 
pas de pommes de terre; je vous en donnerai quelques- 
unes. Dites au garçon de nous apporter des assiettes 
propres. Voulez-vous un morceau de pouding ou un 
morceau de pâté? Je vous prierai de me donner un petit 
morceau de ce pâté; il fait venir l'eau à la bouche 
Cockend). | 

Seixantième Leçon. 
Die vierfüßigen Thiere, Les Quadrapèdes. 


Das Hausthier, l'animal der Seebärſen), l’ours das Schwein, le cochon. 


domestique, blanc, die Maus, la souris, 
das Raubthier, l'animal die Katze, le chat, die Ratte, le rät, 
rapace das Schaf, la brebis, der Maulwurf, la taupe, 


das andthier, l'animal das Lammer), l'agneau, der Stier, le taureau, 
terrestre, die Siege, la chèvre, das Kalbler), le veau, 
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der Voß le „die Erde, la terre, untzeheuer, énorme, 
der Wolf, le loup, der Dienſt, le service, monstrueux, 

das Kameel, le chameau, die Schlauheit, la ruse, ähnlich, ressemblant, - 
der Elephantlen), l'élé- die Wüͤſte, le désert, läſtig, incommode, 


phant, die Küſte, la côte, blutbürftig, sanguinaire, 
der dieß le cerf, das Fleiſch, la chair, launig, capricieux, 
das Reh, le chevreuil, viande, hurtig, lestement; 
das Eichhörnchen, l'écu- bewachen, garder, nördlich, septentrional, 
re 


nützen, se servir, être ſprichwörtlich, prover- 
der Tiger, le tigre, utile, bial, 
der Rüſſel, la trompe, aufwühlen, fouiller la ſcheinbar, apparent, 
das Geweih, le bois, terre, letztere, dernier, 
das Wildprett, le gibier, leiſten, rendre, dadurch, par là, 


die Wolle, la laine, tödten, ſchlachten, tuer, daher, c'est pourquoi. 


die Stärke, la force, vertheidigen, défendre, 
der Jahrmarkt, la foire, ſpringen, sauter, 


Das Pſerd, die Kuh, der Hund, die Katze, das Schaf, 
das Schwein, die Ziege heißen Hausthiere. Alle Hausthiere 
find ſehr nützlich. Das Pferd beackert das Feld, die Kühe 
und Ziegen geben uns Milch, die Schafe und Lämmer geben 
uns Fleiſch und Wolle, der Hund bewacht das Haus, die 
Katzen fangen Ratten und Mäuſe, das Schwein nützt uns 
durch ſein Fleiſch. Die Ochſen werden manchmal wie Pferde 
e um den Wagen zu ziehen, oder das Feld zu beackern. 

on den Kälbern erhalten wir das ſchöne, zarte Kalbfleiſch. 
Auf dem Felde ſind viele Füchſe, und in dem Walde ſind 
viele Hirſche, Rehe und Eichhörnchen. Die Hirſche und Rehe 
geben uns ſehr zartes, gutes Fleiſch, welches man Wildpret 
nennt. In einigen Waͤldern find auch Bären und Wölfe. 
Die Kameele und Elephanten leben nur in wärmeren Ländern. 
Der Elephant iſt das größte Landthier. Er hat einen großen 
Rüſſel, in dem er eine ungeheure Starke beſitzt. Haß Du 
ſchon einen Affen geſehen? Ich habe einen auf dem Jahr⸗ 
markte geſehen. Die Affen ſind an Geſtalt dem Menſchen 
ſehr ahnlich. Wir haben viele Ratten und Mäuſe in unſerem 
Keller. Die Maulwürfe ſind oft ſehr läſtig in den Gärten, 
weil ſie die Erde aufwühlen und dadurch viele Pflanzen zer⸗ 
ſtören. Der Löwe und der Tiger ſind ſehr blutdürſtig und 
ſind Menſchen und Thieren fehr gefährlich. 


Exercice. | 

Les animaux domestiques sont plus utiles que les 
animaux sauvages. Quelques quadrupèdes ne vivent que 
de végétaux, et d'autres se nourrissent de la chair 
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d’autres animaux. Les animaux carnivores sont des 
animaux rapaces. Les chevaux, les vaches, les chiens 
et les brebis sont des animaux très-utiles: les chevaux 
traînent des voitures et. labourent les champs; la vache 
nous fournit du lait et de la viande; la brebis nous donne 
de la laine pour nos habits, les chiens gardent nos mai- 
sons et nous rendent une foule d'autres services. Les 
chevaux et les chiens sont ordinairement les animaux 
favoris de l’homme. I a-t-il des cerfs dans ce bois? 
Oui, il y a beaucoup de eerfs et quelques chevreuils. La 
ruse du renard est proverbiale. Les chèvres sont ordinaire- 
ment très-capricieuses. Quand on tue les veaux trop 
jeunes, leur chair est regardée eomme malsaine. Les 
chameaux sont fort laids, mais très-utiles dans certaines 
contrées: on les appèle souvent les vaisseaux des déserts. 
Les singes sont des animaux très-paresseux. Les cerfs 
ont des bois avec lesquels ils se défendent contre leurs 
ennemis. Le singe ressemble plus à l'homme que tout 
autre animal. Il y à un écureuil sur cet arbre. Voyez 
comme il saute lestement d'un arbre à l’autre! Quelques 
ours vivent dans les bois et d'autres vivent sur les côtes 
de la mer septentrionale. Les derniers sont appelés ours 
blancs. Les cochons sont des animaux très-immondes, 
et pourtant bien des gens se nourrissent de leur chair. 
Les loups ressemblent aux chiens. Les taupes vivent dans 
la terre; c'est pourquoi elles n’ont que l'apparence des yeux. 


Soixante-unième Leçon. 
Vögel, Oiseaux. 


Der Hahn, le coq, der Sperling, le moineau, der Singvogel, l'oiseau 
das Huhn, die Henne, la le passereau, chanteur, 
oule die Lerche, IAlouette, der Raubvogel, l'oiseau 


7 
das Hühnchen, le poulet, die Wachtel, la caille, de proie, 
das Küchlein, le pous- die Schnepfe, la bécasse, der Sumpfvogel, l'oiseau 
ain, das Rebhuhn, la perdrix, de marécage, 
die Gans, l’oie, der Fink, is 11010 der Schwanz, la queue, 
der Pfau, le paon, der Buchfink, © PP das Gefolge, le train, 
die Taube, le pigeon, der Stieglitz, le char- la suite, 


der Taubenſchlag, le co- donneret, der Zuſtand, l'état, 
lombier, le pigeon- der Zeiſig, le serin, der Beſucher, le visiteur, 
nier, die Amſel, le merle, das Geſchöpf, la créa- 

der Schwan, le cygne, der Kauarienvogel, le ture, 

der Storch, la cigogne, canari, das Vergnügen, le plaisir, 

die Schwalbe, Ihiron- der Krammtsvogel, la einherſchreiten, marcher, 
delle, | grive, fammeln, rassembler, 


Plats, Gramm. allem. 8 
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ſchützen, protéger wohlſchmeckend, qui abon fmmpfig, marécageux, 

erſchrecken, effrayer, goût, délicat, ebenfalls, également, 
wandern. voyager, ſtattlich, brillant, wegen, à cause de, pour, 
gewöhnen, accoutumer, niedlich, gentil, par, rapport à, 


Von allen Vögeln find die Huͤhner, Enten und Gänſe 
am nützlichſten; denn ſte is uns nicht bloß Eier, ſondern 
auch wohlſchmeckendes und nahrhaftes Fleiſch. Sie nützen 
uns ebenfalls durch ihre Federn, beſonders die Gänſe. Der 
Hahn iſt ein ſtolzes, ſtattliches Thier, daß ſich durch ſeine 
hübſchen Federn an ſeinem Ha, und an dem Schwanze aus⸗ 
zeichnet. Da kommt er mit ſeinem ganzen Gefolge. Wie 
ſtolz er einherſchreitet! Da kommt eine alte Henne mit ihren 
Küchlein. Wie hurtig die kleinen Küchlein ſind! Jetzt ſam⸗ 
melt die alte Henne die kleinen Hühnchen unter ihre Flügel, 
um fie zu ſchützen. Der Hund hat ſie erſchreckt. Habt Ihe 
auch Gänſe und Enten? Wir haben einige Gänſe, aber 
keine Enten. 1 Ihr auch Pfauen? Nein, wir haben 
keine Pfauen, aber viele Tauben. Hier iſt der Taubenſchlag. 
Die Tauben find ſehr niedliche Thiere, die uns viel Bergmi- 
En machen. In unſerem Teiche haben wir auch einige 

chwaͤne. In unſerem Garten find Nachtigallen, Finken, 
Buchfinken, Stieglitze und Zeiſige, auch auf dem Felde find 
Wachteln, Amſeln, Krammetsvögel, Lerchen, Fg ein Sper⸗ 
linge, Rebhühner und Schnepfen. Sieh, da fliegt ein Storch! 
„Die Störche und Schwalben ſind Zugvögel. ie ziehen im 
Herbſt nach wärmeren Ländern und kommen im Frühling 
wieder zu uns. Von allen Singvögeln liebe ich die Nachti⸗ 
gallen und Kanarienvögel am meiſten. 


Exercice. | 

Les oiseaux qui voyagent d'une contrée à l'autre, 
sont appelés oiseaux de passage. La cigogne et l'hirondelle 
en font partie. Beaucoup d'oiseaux vivent à l'état sau- 
vage et naturel, mais beauconp d’autres se sont accoutumés 
à vivre avec les hommes. A cette classe appartiennent 
le coq, la poule, l’oie et le canard. Les oies, les canards 
et les poules sont des animaux très-utiles; non seulement 
par rapport aux oeufs qu'ils nous donnent, mais encore 
à cause de leur chair et de leurs plumes. Les alouettes, 
les rossignols, les chardonnerets, les pinsons, les canaris, 
etc. sont des oiseaux chanteurs. Les moineaux sont sou- 
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vent les visiteurs très-incommodes des jardins et des 
champs. Les cailles et les perdrix vivent dans les champs 
de blé, et les bécasses dans les bois et les marais. Les 
pigeons sont de charmantes petites bêtes; ‘ordinairement, 
les enfants les aiment beaucoup. Avez-vous vu notre 
nouveau colombier? Je ne l'ai pas encore vu; allons- 

maintenant. Le chasseur a tué beaucoup de grives et de 
merles. Les chardonnerets sont plus jolis que les serie 
et les pinsons. | 


+ Soixante-deuxième Lecon. 
Fiſche, Amphibien, Inſekten, Poissons, Amphibies, Insectes. 
der Seefiſch, le poisson die Raupe, Ia chenille, die Sammlung, la col- 
mer, der Schmetterling, le; leetion, 
der Süßwaſſerfiſch, le papillon, der Rückſchritt, la marche 
poisson de rivière, die Spinne, l’araignée, rétrograde, 
der Hecht, le brochet, die Fliege, la mouche, der Graben, le fossé, 
der Karpfen, la carpe, die Weſpe, la guêpe, die Weiſe, la manière, 
der Karpfenteich, un bas- die Horniß, le frelon, die Vorſehung, la Pro- 
sin peuplé de carpes, der Käfer, le scarabée, vidence, 
der Hering, le hareng, escarbot, der Widerwille, la re- 
der Lachs, Salm, le sau- die Schlange, le el oi pugnance, 
mon, die Mnſchel, le coquillage, ſich nähren von, se nour- 
die Forelle, la truite, der Krebs, l'écrevisse, rir de, 
die Schleie, la tanche, die Auſter, Ihuitre, ſtechen, piquer, — ſtach, 
der Aal, l’anguille, der Krebsgang, la marche geſtochen, 
der Kabeljan, la morue, de lécrevisse, fig. liefern, fournir, 


le cabeliau, mouvement rétro- ſich verwandeln, se 
der Wallfiſch, la baleine, grade, changer, 
der Steinbutt, le turbot, die Krebs ſuppe, le potage beißen, mordre, — biß, 
die Scholle, la sole, aux écrevisses, gebißeu, 


der Froſch, la grenouille, die Schildkröte, Ia tortue, verhindern, empêcher, 
die Kröte, le crapaud, die Schildkröteuſuppe. la vorzüglichſte, principal. 
der Wurm, le ver, soupe aux tortues, giftig, vénimeux, 
die Seide, la soie, das Saugetbier, le mam- zahlreich, nombreux, 
der Seidenwurm, le ver- mifere, 

à-soie, der Houig, le miel, 


Die Vögel leben in der Luft, die Fiſche leben in dem 
Waſſer. Die Amphibien können auf dem Lande und in dem 
Waſſer leben. In unferem Teiche ſind Hechte und Aale. 
Wir haben auch einen Karpfenteich mit vielen Karpfen. Ich 
mag Schleie und Heringe nicht ſo gern, als Forellen, Lachſe 
oder Aale. Die Heringe leben in der See und heißen daher 
Seefiſche. Alle Fiſche, welche nicht in der See leben, heißen 
Süßwaſſer⸗Fiſche. Die Fröſche ſind die vorzüglichſte Nahrung 
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für die Fiſche. Die Kröten find den Fröſchen ſehr ähnlich, 
aber fie ſind viel haͤßlicher. Aus den Raupen werden (se trans- 
former) Schmetterlinge. Viele Vögel näbren ſich von Wür⸗ 
mern, Raupen, Fliegen und andern Inſekten. Die Bienen 
und Ameiſen ſind ein Sinnbild des Fleißes. Die Bienen 
ſammeln Honig. In unſerem Garten ſind viele Ameiſen. 
Mein kleiner Bruder iſt 3 von einer Weſpe geſtochen 
worden. Wir haben eine Sammlung von Käfern und Schmet⸗ 
terlingen. Viele Schlangen ſind gift, darum fürchten ſich 
die meiſten Menſchen vor ihnen. Die Auſtern gehören (faire 
partie) zu den Muſchein. Magſt Du Au Jetzt mag 
ich ſie gern; früher mochte ich ſie gar nicht. Von allen 
Würmern ſind die Seidenwürmer am nützlichſten, weil ſie uns 
die Seide liefern, Krebſe gehen rückwärts; daher nennt man 
einen Rückſchritt auch einen Krebsgang. Dieſen Mittag wer⸗ 
den wir Krebsſuppe eſſen. Die Wallſiſche gehören zu den 
Saͤugethieren. 


Exercice. 

Beaucoup de poissons vivent dans la mer; d'autres 
vivent dans les rivières, les étangs, etc. Avez-vous des 
carpes dans votre étang? Oui, il n'y a que quelques carpes et 
quelques saumons, mais beaucoup d’anguilles. La pêche 
(Fiſchen) est un grand plaisir pour bien des gens. Les 
chenilles se changent en papillons. Les vers-à-8oie sont 
des insectes très-utiles. Bien des gens éprouvent du 
dégoût pour les araignées. Tous les serpents ne sont 
pas vénimeux. Le genre des scarabées est très-nombreux. 
Une collection de scarabées et de papillons est très-inté- 
ressante et très-instructive. Souvent en été, les mouches 
incommodent les hommes et les animaux. Les huîtres: 
appartiennent au genre des coquillages; elles sont très- 
nourrissantes et bien des “gens les aiment beaucoup. 
Avez-vous déjà été piqué par une guêpe ou par une 
abeille? Non, jamais; mais j'ai été mordu par un serpent, 
ce qui fait beaucoup de mal (web). Beaucoup d'animaux 
se nourrissent deautres animaux. De cette manière la 
Providence empêche qu'ils ne se multiplient trop (zahlreich 
werden). | 
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Sotxante-troisième Legen. 
Straßengeſprüch, Dialogue dans la rue. 


Begriff, la notion, l'idée, der Brillant, le brillant, beilegen, ajouter, 
im Begriff ſein, être die Tabacksdoſe, la ta- fahren, aller en voiture, 
sur le point, aller, batiere, — fuhr, gefahren, 

das Freie, le frais, le das Pfund, la livre, wehen, souffler, 
grand air, der Schilling, lescheling, verſchaffen, procurer, 
die Abſicht, l'intention, die Rechnung, Nota, la beſtellen, commander, 
die Führung, la direc- note, le mémoire, beſtehen, consister, 
tion, la conduite, der Omnibus, l'omnibus, binden, lier, — band, 
der Banquier, le ban- die See le flacre, gebunden, 
quier, der Kutſcher, le cocher, wählen, choisir, 
der Wechſel, la lettre de die Taxe, la taxe, zahlbar, payable, 
change, der Buchbinder, le re- auf Sicht, à vue, 
die Wohnung, la maison,  lieur, geſchickt, habile, 
die Adreſſe, l'adresse, daß Exemplar, l'exem- ehrlich, honnête, 
die Nummer (No.), le plaire, ach, plat, 
numéro, der Verfaſſer, l’auteur, franzoliſch, français, 
der Juwelier, le bijoutier, der Katalog, le catalo- feit, fixe, 
joaillier, gue, quittirt, acquitté, 
das Geſchaft, les affaires, der Verlag, la publica- mäßig, modéré, 
der Ring, la bague, an- tion, mittelmäßig, passable, 
neau, begleiten, accompagner, beſonders, très-bien, 
der Rubin, le rubis, fé überlaſſen, livrer à es thut mir leid, j’en 
der Smaragd, l’'émé- soi-même, suis fâch 
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raude, vorſchlagen, proposer, gelegentlich, quand l’oc- 
die Nadel, l'aiguille, A ö . se 1 
die Diamantnadel, l'é- in Empfang nehmen, re- neulich, dernièrement, 

pingle en diamants, cevoir, möglichſt ſchnell, aussi 
der Preis, le prix, empfehlen, recomman- promptement que pos- 
die Guinee, la guinée, der, sible, . 
das Fagçon, la façon, vorgehen, passer le pre- 

mier, 


Ei guten Morgen! Wie geht's Ihnen? Ich danke, ſehr 
gut. Was machen Sie? Es geht mir nicht beſonders (très 
bien). Ich habe Kopfweh. Das thut mir leid. Vielleicht 
wird es ſich verlieren (se passer), wenn Sie einen Spazier⸗ 
gang in friſcher Luft machen. Das (y) habe ich auch ſchon 
edacht; ich bin daher eben im Begriff, einen kleinen Gang 
ins (in das) Freie (le milieu des champs) zu machen. Ich 
hatte dieſelbe Abſicht; darf ich Sie begleiten? Es wird mir 
viel Vergnügen machen, wenn Sie mit mir gehen wollen. 
Ich ſpaziere viel lieber in Geſellſchaft, als allein. Wohin 
wünſchen Sie zu gehen? Es iſt mir ganz gleich (indifférent). 
Ich überlaſſe (abandonner) mich ganz Ihrer Führung. Ich 
ſcplage vor, zuerſt durch die Hauptſtraßen der Stadt zu gehen; 
ich kann dann gelegentlich (profiter de l'occasion pour 
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Banque i vosehen,: anf. den ich einen 
echſel habe. Ich habe einen kleinen Wechſel. auf Sie, mein 
Ser Gut; er iſt zahlbar auf Sicht, wie ich ſehe; wünſchen 
Sie das Geld gleich in Empfang zu nehmen? Ich bitte, es 
nach etwa zwei Stunden nach meiner Wohnung ſchicken zu 
wollen. Ich werde dann zu Hauſe ſein, um es in Empfang 
zu nehmen. Darf ich noch um Ihre Adreſſe bitten? Ich 
wohne jetzt neue Roſenſtraße No. 10. — Sie baten neulich, 
Ihnen einen guten Juwelier zu empfehlen. In dieſer Straße 
wohnt einet, mit dem ich ſchon oft Geſchäfte gemacht habe. 
Ich kann ihn als einen geſchickten und ehrlichen Mann em⸗ 
pfehlen. Gut, faffen Sie uns bei ihm vorgehen; ich wünſche 
einige Sachen zu kaufen. Wollen Sie mir einige Ringe zei⸗ 

en? Für Damen oder für Herren? Beide Arten. Wie 
viel koſtet dieſer hier? Der Rubin koſtet 12 Guineen; jener 
Smaragd nur ſechs. Was iſt der Preis jener Diamantnadel, 
welche ich dort vor dem Fenſter ſehe? Die wird Ihnen ge⸗ 
wiß gefallen. Das Façon iſt ganz neu und der Brillant if 
roß und vom reinſten Waſſer. Die Nadel gefaͤllt mir, aber 
ie iſt zu theuer. Ich werde alſo nur dieſen Ring nehmen. 
ra Sie keine Uhren, welche flacher find, als dieſe? Wir 
aben franzöſiſche, welche bedeutend flacher ſind. Ich will 
Ihnen einige zeigen. Die wünſche ich nicht zu haben. Be⸗ 
mühen (se donner de la peine) Sie ſich alſo nicht. Was 
koſtet dieſe Tabacksdoſe (Tabatiere)? Die verkaufe ich Ihnen 
für 3 Pfund und 10 Schillinge. Das iſt zu theuer. Ich 
will Ihnen 3 Pfund geben. Das kann ich durchaus nicht. 
Wir ſchlagen nie vor (wir haben feſte Preiſe ). Schicken Sie 
fie mir mit dem Ringe. Ich will Ihnen meine Adreſſe geben. 
Aber vergeſſen Sie nicht, eine quittirte Rechnung (Nota) bei⸗ 
zulegen. Ich werde ſchon müde, wollen wir uns in einen 
Omnibus ſetzen, um möglichſt ſchnell aus der Stadt und ins 
Freie zu kommen? Ich fahre (aller) nicht gern in einem 
Omnibus; laſſen Sie uns lieber eine Droſchke nehmen, man 
fahrt darin viel angenehmer. Kutſcher, wie viel bekommen 
Sie, wenn Sie uns bis an das Thor fahren (conduire)? 
Die Tare hängt in der Droſchke; ſteigen Sie nur ein, meine 
Herren. 1 iſt Ihr Geld. Hier weht (etre pur) eine ganz 
andere Luft, als in der Stadt; ich hoffe, daß mein Kopfweh 
ſich nun bald verlieren (se passer) wird. 


pe bei meinem 
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Exercice. 

Il faut que je passe chez le libraire (bei dem B.). 
Avez-vous reçu les livres Que. je: vous ai commandés la 
semaine passée? Non, monsieur, je suis bien fâché qu'ils 
ne soient pas encore arrivés. Je pense qu ils arriveront 
ce soir ou demain au matin. Je voudrais avoir un bon 
Dictionnaire allemand-anglais; pourriez-vous m'en recom- 
mander un bon et qui ne soit 35 trop volumineux? Le 
meilleur, c'est le Dictionnaire de Flugel; il est fort bon 
marché. On l’achète beaucoup, et l’on dit (ſoll ſein) qu'il 
est le meilleur. Ex avez-vous un exemplaire? Oui, mon- 
sieur, le voici., Il est en deux volumes; le premier alle- 
mand - anglais; le second anglais- allemand. Veuillez 
l'envoyer chez le rehieur, pour le faire relier? Jer y enverrai 
sur le champ. Avez-vous aussi quelques poètes allemands? 
Oui, monsieur; désirez-vous une collection de différents 
poètes ou les oeuvres d'un seul auteur? Je préfère une 
bonne collection de divers auteurs. Donnez-moi le cata- 
logue de vos articles, je pourrai alors fixer mon choix. 
Quand le Dictionnaire sera relié, vous me Fenverrez avec 
un Atlas d'un prix modéré, en y joignant la note. 
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NECONDE PARTIE. 


_ CHAPITRE I. 
Das Verb oder Zeitwort, le Verbe. 


Seixante-quatrième Leçon. . 


Das Hülfszeitwort (le Verbe auxiliaire) haben. (V. Lecen 33.) 
Infinitiv. 7 
e haben ou zu haben. | 8 
Perfektum: gehabt haben ou gehabt zu haben. 
| Partizip. 

Präſens: habend. 

Perfektum: gehabt. . 

Ji. dikativ (Indicatif). L Konjunktiv (Subjonctif). 

Präſens. | 
Ich habe, j'ai, Ich habe, que j'aie, 
du haſt, tu as, etc., du habeſt, que tu aies, 
er hat, er habe, 
wir haben, | wir haben, 
ihr habet (habt), ihr habet, 
ſie haben. ſie haben. 
Imperfekt. 
Ich hatte, Ich hatte, 
du hatteſt, 5 du hätteſt, 
er hatte, er hätte, 
wir hatten, wir hätten, 
ihr hattet, ihr hätten, 
ſie hatten. fie hätten. 
Perfekt. 
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Ich habe gehabt, 
du haſt gehabt, 
er hat gehabt, 
wir haben gehabt, 
ihr habt gehabt, 
ſie haben gehabt. 


Ich hatte gehabt, 


du hatteſt gehabt, etc. 


Ich habe gehabt, 
du habeſt gehabt, 
er habe gehabt, 
wir haben gehabt, 
ihr habet gehabt, 
ſie haben gehabt. 


Plusquamperfekt. 


Ich hätte gehabt, 


du hätteſt gehabt, etc. 
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Erſtes Fut ur um. 


Ich werde haben, Ich werde haben, 
du wirſt haben, a du werdeſt haben, 
er wird haben, | er werde haben, 
wir werden haben, 1 wir werden haben, 
ihr werdet haben, ihr werdet haben, 
ſie werden haben. f | fle werden haben. 
Zweites Futurum. 
Ich werde gehabt haben, | Ich werde gehabt haben, 
du wirſt gehabt haben, du werdeſt gehabt haben, 
er wird gehabt haben, etc. er werde gehabt haben, ete. 
Konditionalis. 
Erſter Konditionalis. Zweiter Konditionalis. 


Ich würde haben, ou ich hätte, Ich würde gehabt haben, ou hatte geh. 
du wüͤrdeſt haben, ou du hätteſt, du würdeſt gehabt haben, ou hätteſt geh. 
er würde haben, ou er hätte, er würde gehabt haben, ou hätte geh. 
wir würden haben, ou wir hätten, wir würden gehabt haben, ou hatten geh. 
ihr würdet haben, ou ihr hättet, ihr würdet gehabt haben, ou hättet geh. 
ſie würden haben, ou fie hätten, ſie würden gehabt haben, ou hätten geh. 


f Imperativ. 
1. Habe, habet, haben Sie! 5 
2. Haben wir, laß mich, uns, ibn, fie, es haben. 
Remarque. II faut que les élèves apprennent ce verbe et le tra- 
duisent en français. 
Règles. | 
1. re on conjugue un verbe, ona distingue: 

a. Les différentes personnes du sujet: la première ou 
celle qui parle, la seconde ou celle à qui l’on parle, 
la troisième ou celle de qui lon parle. Ces personnes 
sont des deux nombres. | 

b. Les temps du verbe: | 
aa. Le Présent (Präſens, Gegenwart) qui marque que 

la chose se fait actuellement ou au moment de 
la parole: Ich habe Geld. Du haſt Schulden. Wir 
ſprechen. Ihr antwortet. 
bb. Le Passé (Vergangenheit), savoir: 
1) L’Imparfait (Imperfekt) qui marque 10 une 
chose faite, mais comme présente à l'égard « 
d'une autre chose faite également dans un 
temps passé: Ich hatte Geld, als Du arm 
warſt. (C'est le descriptif français); 20 une 
chose faite dans un temps entièrement écoulé: 
Er beſuchte mich, als er ſeine Arbeit vollendet 
hatte. (C'est le narratif francais). | 
Remarque. Comme on le voit, l'allemand n’a qu'un temps pour 
rendre l'émparfait et le passé défini français. 


323 
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2) Le Parfait (Perfekt), qui s'emploie pour 


marquer un temps entièrement écoulé ou une 
période dont la durée se rapporte au moment 
où l’on parle: Haſt Du jemals Kopfweh ge⸗ 
habt? Ich habe ein Haus gekauft. 


3) Le Plus- que parfait lusquamperfeft) s'emploie: 


10 pour exprimer une chose faite avant une 
autre, dans un temps passé et dont il ne reste 
plus de partie à écouler: Als wir zu Mittag 
gegeffen hatten, reif teu wir ab, quand nous 
eûmes diné, nous partimes. (C'est le passé 
antérieur français): 20 pour marquer une 
action exprimée, non seulement comme passée, 
mais aussi comme passée à l’égard d'une autre 
qui est aussi passée: Ich hatte gefrühſtückt, 
als er mich abbolte, j'avais déjeûné quand il 
vint me prendre. (C'est le plus-que-parfait 
français). | 


Remarque. L’allemand n'a qu'un temps pour rendre le passé 
antérieur et le plus-que-parfait français. 

Les deux Futurs (das Futurum). Le futur absolu 
marque que la chose se fera dans un temps ou 
nous ne sommes pas encore: Ich werde morgen 
Geld erhalten. Le futur antérieur s'emploie pour 
exprimer une action qui aura eu lieu dans un 
temps où nous ne sommes pas encore: Ich werde 
Hamburg verlaſſen haben, ehe meine Verwandten 
ankommen werden, J'aurai quitté H. avant l'arrivée 
de mes parents. | | | 


€. Les Modes ou les mantères de signiſer: 


in 


aa. L Indicatif (Indikativ), quand on affirme que la 


chose est, ou qu'elle a été, ou qu'elle sera: Der 

Mann arbeitet. Die Sonne ſcheint. Regnet es? 

Es hat geregnet. Ein guter Baum trägt gute 
FBruͤchte. N W 


4 


. bb. Le Subjonctif (Konjunktiv), quand on souhaite ou 


u'on doute qu'elle se fasse: Glauben Sie, daß er 
eld gehabt habe. Ich zweifle (doute), daß er 


Ie ſo viel Geld ge abt habe. Man glaubte nicht, 


daß ich ſo viel 


gehabt; hätte. 
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cc. Le Conditionnel (Konditionalis), quand on dit 
qu'une chose serait; quelle aurait été, ou bien 
elt été moyennant une condition: Wenn Du fleißig 
wäreſt, fo würd eſt Du mehr Geld haben. Du 
würdet mehr Freunde gehabt haben, wenn Du 
hoͤflicher und gefälliger geweſen waͤreſt (si vous aviez 

été plus poi et plus complaisant). 

Le Condiionnel se remplace quelquefois en allemand 
par Pimparfait et le Plus-que-parfait du Subjonctif. Re- 
marquez qu'en français on emploie après 81, wenn, l’Impar- 
fait et le Plus-que-parfait de l'indicatif: Du bätteft mehr 
Geld, wenn Du ſteißiger wäreſt (si tu étais plus laborieux). 
Du hät teſt mehr Freunde gehabt, wenn Du reicher geweſen 
wäreſt (si tu avais été plus riche). 

2. Quant à l'ordre des mots dans la phrase, voyez: 
33e Leçon. 


Die Œiulad , Finvitetion, hervorbringen, donner, produire, 


die Schwierigkeit, la difficulté, überwinden, vaincre, surmonter, 


Wenig Geld zu haben, iſt ſchlimm, keins zu haben, iſt 
ſchlimmer, aber Schulden zu haben, iſt das Schlimmſte von 
llem. Haſt Du die Guͤte gehabt, meinen Brief auf die 
Poſt zu 5 Menſchen haben mehr Geld, als ſie 
gebrauchen können; und viele haben nicht genug, um Brod 
zu kaufen für ſich und ihre Familie. Habt Ihr dieſes Jahr 
viele Stachelbeeren, Erdbeeren, Johannisbeeren und Himbeeren? 
Nein, wir haben dieſes Jahr nicht viele, aber wir hatten eine 
große Menge vergangenes Jahr. Seit mehreren Jahren hat⸗ 
ten wir keine Kirſchen in unſerem Obgarten gehabt. Ich 
hoffe, wir werden dieſes Jahr mehr Obſt haben, als wir ver⸗ 
gangenes Jahr battèn. Werde ich morgen das Vergnügen 
1 1 meiner Tante zu ſehen? Es thut mir leid, 
daß ich nicht kommen kann. Ich hatte ſchon eine Einladung 
vor der ihrigen, und daher mußte ich dieſe ablehnen. Du 
haſt die Gute gehabt, mir Deine Feder zu leihen. Ich bin 
Dir ſehr verbunden. Wenn Du einmal keine haſt, werde ich 
Dir eine von den meinigen leihen. Wir werden bald Erd⸗ 
beeren haben, denn ſie ſind beinahe reif. Wenn wir nicht ſo 
viel Regen gehabt hatten, würden wir wahrſcheinlich jetzt 
ſchon einige haben. Wir würden mehr Obſt haben, wenn 
wir nicht einen ſo kalten Fruͤhling gehabt haͤtten. i 
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Exercice. 

Il vaut mieux avoir une bonne conseience e que d'avoir 
de grandes richesses. Je suis fâché de n'avoir pas le 
plaisir de voir votre nièce. Nous eûmes l'année passée 
une grande quantité de fruits dans notre jardin, mais je 
crains que nous n’en ayons point cette année. Les arbres 
n'ont eu que très-peu de fleurs. Quand ils n'ont pas de 
fleurs, ils ne peuvent pas donner de fruits. Avez-vous 
du papier à me prêter? Je suis fâché de ne pouvoir 
vous servir (dienen avec le dat.). Je n'en ai pas chez 
moi. Hier j'eus mal aux dents, et aujourd'hui j'ai des 
maux de tête. Avez-vous jamais eu mal aux dents? Je 
n'en ai jamais eu, et j'espère n'en avoir jamais. La semaine 
passée nous eûmes la visite de votre ami A. J'aurais 
désiré d'avoir eu le plaisir de le voir; mais je n'en eus 
pas le temps. La semaine prochaine nous aurons des 
groseilles et des framboises ; elles sont presque mûres. Nous 
avons eu beaucoup d'eau (Regen) ce printemps. J'espère 
que nous aurons maintenant beau temps. Nous aurions 
eu des cerises et des prunes bien plus belles, s'il n'avait 
pas tant plu. Ayez patience avec ces pauvres enfants. 
Ayez du courage et vous surmonterez toutes les difficultés. 


Soixante-cinquième Leçon. 


Das Hülfszeitwort ſein. (V. 34°. Leçon). 
Infinitiv: | 
| Perf ens: ſein. 
Perfektum: geweſen ſein, ou gewesen zu 55 


artizip: 
Prâfens: fab sd 
Perfektum: geweſen. 


Indikativ. Konjunktiv à 
: Präſens. f 
Ich bi, Je suis, 800 ſei, que je sois, 
du biſt, tu es, etc. du f que tu sois, etc., 
er iſt, | er ſei, 
wir find, wir ſeien, 
ihr ſeid, ihr ſeiet, 
ſie find. N fe ſeien. 
Imperfekt. 
Ich war, j'étais, je fus, Ich ware, que je fusse, 
du warſt, tu étais, tu fus, ete., du wäreſt, que tu fusses, eto., 
er war, er waͤre, 
wir waren, N wir wären, 
fte waret, ihr waͤret, 
e waren. ſie wären. 
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Perfekt. 

Ich bin geweſen, Ich ſei geweſen, 
du biſt geweſen, du 11 geweſen, 
er iſt geweſen, er ſei geweſen, 
wir find geweſen, wir ſeien geweſen, 
ihr fad geweſen, ihr ſeiet geweſen, 
fe geweſen. i ſie ſeien geweſen. 

| 8 Plusquamperfekt. 

Ich war geweſen, Ich wäre geweſen, 
du warſt met. | "DE du wäreſt geweſen, 
er war geweſe, er wäre geweſen, 
wir waren geweſen, wir wären geweſen, 
ihr waren geweſen. ö ihr wäret geweſen, 


fle waren geweſen. ſie wären geweſen. 


Erſtes Futurum⸗ 


Ich werde ſein, | Ich werde ein, 
du wirſt ſein, N du werdeſt ſein, 
er wird ſein, | er werde ſein, 
wir werden feiu, | wir werden fein, 
ihr werdet ſein, ihr werdet Eur | 
fle werden ſein. ö ſie werden ſein. 
| | Zweites Futurum. 

Ich werde geweſen ſein, Ich werde geweſen ſein, 
du wirſt geweſen ſein, etc., | du werdeſt geweſen ſein, etc. 
| Konditionalis. 

1. Konditionalis. 2. Konditionalis. 
Ich würde ſein, ou ich wäre, Ich wurde geweſen ſein, ou wäre gew., 
du würdeſt ſein, ou du wäreſt, du würdeſt geweſen ſein, ou wäreſt g., 
er würde ſein, ou er ware, er würde geweſen ſein, ou wäre g., 
wir würden ſein, ou wir wären, wir würden geweſen ſein, ou wären g., 
ihr wurdet ſein, ou EX wäret, ihr würdet geweſen fen ou wären g., 
fle würden ſein, ou ſie wären. fle würden geweſen ſein. ou wären g., 

| Imperativ. 


1. Sei, ſeid, ſeien Sie! 
2. Seien wir; laßt mich, uns, ihn, fie, es ſein. 
Remarque. II est et il y a se rendent en allemand par es 10 
Giebt es heute etwas Neues? a- t- il du nouveau aujourd’hui. 
Es giebt Leute, welche lieber hungern, als arbeiten, il est, il y 
a des gens qui aiment mieux mourir de faim que de travailler. 


Die Jugend, la jeu- die Undankbarkeit, l'in- unwiſſend, ignorant, 
a itude dankbar, reconnaissant, 


nesse, gra : 

das Alter, l'âge, la vieil- das Laſter, le vice, draußen, dehors. 
lesse, das Hinderniß, l'obstacle, 

der Wohlthaͤter, le bien- aufrichtig, sincère, 
faiteur, offenherzig, franc, 
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Wo iſt Dein Freund ge rtig? weiß nicht, wo 
o iſt Dein Fr 3 péri iß 25 


er jetzt iſt. Vergangene Woche war er in Berlin. Wo 
Ihr ſo lange geweſen? Wir ſind in dem Garten und auf 
dem Felde geweſen. Da waren viele huͤbſche Blumen, welche 
. 1 haben. Ich wünſche, ich wäre bei Euch geweſen. 
in auch ein großer 1 (grand amateur) von Blu⸗ 
3 und ſchönen Pflanzen. a Ihr ſo lange draußen ge⸗ 
weſen ſeid, werdet Ihr müde gan. Wenn ich geſünder würe 
(se porter mieux), würde ich auch vergnü 5 Fo glücklicher 
ein. que Ihr mehr Geld, fo würdet Ihr auch zufriedener 
ſein. Viele Menſchen wurden in ihrem Alter glücklicher ſein, 
wenn ſie in der Jugend fleißiger geweſen wären. Sei immer 
freundlich und gütig g gage (envers) alle Menſchen (monde), 
dann werden ſie (monde) auch freundlich und gütig gegen 
Dich ſein. Bin ich nicht aufrichtig gegen Dich geweſen? 
Wie kannſt Du ſo falſch gegen mich ſein! Wenn Du immer 
Deine Pflicht thuſt, ſo wirſt Du auch immer zufrieden und 
glücklich ſein. Wenn dieſer arme Mann nicht ſo lange krank 
qe wäre, würde er jetzt nicht fo ſchwach fein. Dieſe 
irſchen würden nicht fo ſauer ſein, wenn fie reifer wären. 
Sei muthig! Seid nicht fo träge bei (en fesant} Eurer Ar⸗ 
beit. Laß uhn offenherzig gegen mich ſein, dann werde ich es 
(le) je gegen * ſein. 
5 
Je suis ‘toujours plus heureux à la campagne ne la 
ville. Quand j'étais enfant, j'étais toujours à la camp 
Combien de temps 7 at-il que vous n'avez pas été 18 
ville? L'hiver passé j'étais à Hambourg; l'hiver prochain 
je serai à Berlin. Où avez-vous été; mes enfants? Nous 
avons été dans le verger. Savez-vous qui nous sommes? 
Quand je fus malade pendant quinze jours, il m "étais impos- 
sible de me promener si longtemps. Si j'avais eu plus 
de livres instructifs, je ne serais maintenant pas si 
ignorant. Ces garçons auraient été plus appliqués, s'ils 
avaient eu de meilleur$ canrarades. Soyez honnête et 
sincère, et vous serez toujours loué et estimé. Sois tou- 
jours reconnaissant envers tes parents et tes bienfaiteurs. 
Lingratitude est un vice que tout lé monde déteste. Si 
vous aviez été plus prudent et plus circonspect, vous 
n'auriez pas éprouvé tant de malheurs. Si vous aviez eu 
un peu plus de patience, vous auriez éprouvé moins de 
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difficultés; avec de la patience on surmonte tous les 
obstacles. | 


fleixante-sixième Leçon. 
Das Hülfszeitwort werden devenir. (V. 35° Leçon). 


Inſtnitiv: 
Präſens: werden. ö 
Perfektum: geworden (ou worden) ſein ou zu ſein. 
Präſens: werdend. ° 
Perfektum: geworden qu werden. 


Indikatiu. Konjunktiv. 
: Präſens. 
Ich werde, wir werden, Ich werde, wir werden, 
du wirſt, ihr werdet, du werdeſt, ihr werdet, 
er wird, ſie werden. er werde, fle werden. 
| | Imperfekt. 
Ich wurde, wir wurden, Ich würde, wir würden, 
du wurdeſt, ihr wurdet, du würdeſt, ihr würdet, 
er wurde, ſie wurden. er würde, ſie würden. 
Perfekt. 
Ich bin geworden, ete., Ich ſei geworden, etc., 
| Plusquamperfekt. 
Ich war geworden, etc., Ich wäre geworden, etc., 
Erſtes Futurum. 
Ich werde werden, Ich werde werden, 
du wirſt werden, etc. du werdeſt werden, etc. 
Zweites Futurum. 
Ich werde geworden fein, Ich werde geworden ſein, 
du wirſt geworden ſein, etc. du werdeſt geworden ſein, etc. 
Konditionalis. 
1. Konditionalis. 2. Konditionalis. 
Ich wurde werden, Ich würde geworden (worden) ſein, 
du würdeſt werden, etc. du wuͤrdeſt geworden (worden) ſein, etc. 
Imperativ. 


g 1. Werde, werdet, werden Sie! 
2. Werden wir; laßt mich, uns, ihn, ſie, es werden. 


Die Scham, la honte, eilen, sehâter, se presser, tüchtig, capable, habile, 

die Mühe, la difficulté, fortfahren, continuer, solide, 

bas Mittel, le moyen, erreichen, atteindre, unſchuldig, innocent, 

der Landmann, le cul- mâben, faucher, couper, ärgerlich, de mauvaise 
tivateur, ſchärfen, aiguiser, re- umeur, 

der Bettler, le mendiant, passer, | achtbar, respectable, 

der Advokat, l'avocat, beabfidtigen, avoir l’in- auf dieſe Weiſe, de cette 

der Dichter, le poète, : tention, _ manière, ainsi. 
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Das Baͤumchen wird ein Baum. Was iſt aus Deinem 
Freunde geworden, der vor einem Jahre nach Amerika ging? 
Ich weiß nicht, was aus ihm geworden iſt. Ich will Soldat 
werden und mein Bruder will Kaufmann werden. Die 
Bäume würden nicht ſo früh gelb geworden ſein, wenn wir 
nicht einen fo trocknen. Herbſt gehabt hätten. Er iſt aus 
(par) 7 HU klug geworden. Wirft Du niemals weiſe 
werden? Mein Nachbar iſt plötzlich krank geworden (iomber). 
Es wird (se faire) ſpät; wir müffen zu Hauſe eilen. Dieſer 
Mann iſt vor der Zeit (age) alt geworden (vieillir). Jetzt 
ſeid Ihr noch jung, aber es wird die Zeit kommen, daß auch 
Ihr alt werden werdet. Wenn Du fortfährſt fleißig zu ſein, 
fo wirſt Du noch einmal ein tüchtiger Menſch werden (etre). 
Das Mädchen wurde vor (de) Scham ganz roth [(rougir). 
Wir wurden ſo müde, daß wir nur mit Mühe das nächſte 
Dorf erreichen konnten. Du wirſt krank werden, wenn Du 
unreifes Obſt iſſeſt. Deine Arbeit würde nicht fo gut ge⸗ 
worden ſein, wenn Du nicht ſo fleißig geweſen waͤreſt. Wer⸗ 
det nur nicht ungeduldig (s'impatienter); es wird bald beſſer 
(les temps changeront bientôt), Werde mit jedem Tage 
weiſer und beſſer. Ihr werdet glücklicher werden, wenn Ihr 
erſt gelernt habt, zufrieden zu ſein. | 


Exercice. 


Le blé mürit; il faut le couper. Le meilleur et le 
plus innocent moyen de s'enrichir est le travail et l'économie. 
Toute la famillé est tombée malade. Il semble que ce 
vin tourne (fauer werben). Le lait, la crême, la bière 
tournent souvent. Ce fermier s’est enrichi avec, son 
industrie et son économie. Plus d'un riche devient 
mendiant. Votre soeur a grandi. Il se fait tard; il fera 
nuit avant que nous soyôns à la maison. Ce jeune homme 
voulait d’abord être avocat; mais plus tard il se fit soldat. 
Ce matin le temps n'était pas sûr; mais cette après-midi 
il fait le plus beau temps du monde. Les arbres verdiront 
bientôt. Ne soyez ni négligent ni paresseux. Mon canif 
s'est émoussé; il faut que je le fasse repasser. Qu'est 
devenu mon livre? Mes parents se fâcheront que je l’aie 
perdu. Vous êtes dans le vrai chemin (auf dem rechten) 
pour devenir un honnête et respectable citoyen; continuez! 
Ce matin il fesait du brouillard; le temps se remet au 


’ 


— 129 — 


beau maintenant. Le poète a raison quand il dit: Une 
chose peut devenir le soir toute différente de ce qu'elle 
était le matin. 
Seixante-septième Leçon. 
Hülfszeitwörter der Ausſageweiſe, (Auxiliaires de Mode.) 
(V. 36° Leçon). 


1. Können, pouvoir, savoir. 


Indikativ. Konjunktiv. 

Präſens. 

Ich kann, wir können, Ich könne, wir köunen, 

du kannſt, ihr könnet, ou könnt, du könneſt, ihr könnet, 

er kann, ſie können. er konne, ſie können. 
Imperfekt. 

Ich konnte, Ich könnte, 

du konnteſt, du könnteſt, 

er konnte, etc. er konnte, etc. 
Perfekt. 

Ich habe gekonnt (können), Ich habe gekonnt (können), 

du haſt gekonnt (konnen), etc. du habeſt gekonnt (können) etc. 
Plusquamperfekt. 


Ich hatte gekonnt (können), etc. Ich hätte gekonnt (können), etc. 
Erſtes Futurum. 


Ich werde können, Ich werde können, 

du wirſt können, etc. du werdeſt können, ete. 
Zweites Futurum. 

Ich werde gekonnt haben, Ich werde gekonnt haben, 

du wirſt gekonnt haben, etc. du werdeſt gekonnt haben, etc. 


Erſter Konditionalis. 
Ich würde können, ou ich könnte, ete. 

Zweiter Konditionalis. 
Ich würde gekonnt haben, ou ich hätte gekonnt, etc. 


2. Mögen, pouvoir, avoir la permission de, n'ôtre 
empéché par personne, etc. 


Indikativ. Konjunktiv. 
Präſ. Ich mage wir mögen, Ich möge, wir mögen, 


du magſt, ihr môget, du mögeſt, ihr moͤget, 

er mag, fle mögen. er moge, fie mögen. 
Imperf. Ich mochte, Ich möchte, 

du mochteſt, etc. du möchteſt, etc. 


Plate, Gramm. allem. 9 
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Perf. Ich habe gemocht (mögen), Ich habe gemocht (mögen), 
e etc. du habeſt 92 (usger, etc. 
89 Ich hatte gemocht, etc. Ich hätte gemocht, etc. 
bar Ich werde mögen, etc. ch werde mögen, etc. 
5 ut. Ich werde gemocht haben, etc. 5 werde gemocht haben, ete. 
Rond. Ich würde mögen, ou ich möchte, etc. 
2 Kond. Ich würde gemocht haben, ou ich hätte gemocht, etc. 


3. Dürfen, avoir la permission, la faculté etc. de, être 


autorisé a 
Indikativ. Konjunktiv. 
Präſ. Ich darf, wir dürfen, Ich dürfe, wir dürfen, 
du darfſt, ihr dürfet(dürft), du dürfeſt, ihr dürfet, 
er darf, fie dürſen. er dürfe, ſie dürfen. 


N Ich durfte, etc. Ich dürfte, 
erf J habe gedurft (dürfen, ete. Ich habe gebt (dürfen), etc. 
hatte gedurft, etc. ch hätte gedurft, etc. 
io Ich werde dürfen, ete. ch werde dürfen, etc. 
à ut. J werde gedurft haben, ete. Ich werde gedurft haben, etc. 
ond. Ich würde dürfen, ou ich dürfte, etc. 
2 Rond. Ich würde gedurft haben, ou ich hätte gedurft, etc. 


4. Sollen, devoir, falloir, étre obligé à etc. 


Indikativ. Konjunktiv. 


Präſ. Ich ſoll, wir ſollen, Ich ſolle, wir ſollen, 
du ſollſt, ihr ſollt, du ſolleſt, ihr ſollet, 


er ſoll, 1 ſollen. er ſolle, ſie ſollen. 
Nerf. Ji font Ich ſollte, etc. 
erf. Ich habe geſollt (ſollen), ete. Ich habe gefont (ſollen), etc. 
Plus q. Ich hatte geſollt, eto. Ich hätte geſollt, ete. 
1. Fut. Ich werde ſollen, etc. Ich werde ſollen, etc. . 
2. Fut. Ich werde geſollt haben, etc. à ee geſollt haben, etc. 
1. A „Ich würde ſollen, ou ich ſollte 
2. K d. Ich würde geſollt haben, ou 10 böte geſollt (ſollen), etc. 
5. Müſſen, devoir, falloir, etc. 
Indikativ. Konjunktiv. 
Präf. Ich muß, wir müſſen, Ich müſſe, wir müſſen, 
du mußt, ihr müſſt (müßt), du müſſeſt, ihr muüffet, 
er muß, fie müſſen. er müſſe, ſie müſſen. 
mperf. Ich mußte, etc. 34 müßte, etc. 
erf. Ich babe gemußt(müſſ 8 abe gemußt (wäſſen), etc. 
Plusa. Ich hatte gemußt, etc Ich hätte gemußt, etc. 
1. 19 Ich werde müfjen, etc. J werde müſſen, etc. 
2. Fut. Ich werde gemubt haben, etc. 11 werde 9 haben, etc. 
1. Kond. 1 würde wüſſen, ou ich muͤßte, etc. 
2. Kond. würde gemußt haben, ou ich hätte gemußt, etc. 
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6. Wollen, vouloir. 


Indikativ. Konjunktiv. 
Präſ. Ich will, wir wollen, Ich wolle, wir wollen, 
du willſt, ihr wollt, du wolleſt, ihr wollet, 
er will, fie wollen. er wolle, ſie wollen. 
Jerf erf. Ich wollte, etc. 33 wollte, etc. 
Perf. Ich habe gewollt ( wollen), etc. J habe gewollt (wollen), etc. 
Plusgq. Ich hatte gewollt, etc. hatte gewollt, etc. 


1. 5 Ich werde wollen, etc. Ich werde wollen, etc. 

2. Fut. Ich werde gewollt haben, ete. Ich werde gewollt haben, ete. 
1. Kond. 300 würde wollen, ou ich wollte, ete. 

2. Kond. Ich würde gewollt haben, ou ich hätte gewollt, etc. 


7. Laſſen, laisser, faire. 


Indikativ. Konjunktiv. 


Präſ. Ich laſſe, wir laſſen, Ich laſſe, wir laſſen, 
du läſſeſt, ihr laſſet, (laßt), du laſſeſt, ihr laſſet. 


er läßt, fie laſſen. er laſſe, ſie laſſen. 
Imperf. Ich ließ, Ich ließe, 

du ließeſt, du DA 

er ließ, er ließe, 

wir ließen, ete. wir ließen, etc. 


Perf, Ich habe gelaſſen, etc. 


Remarque. Laſſen, verbe auxiliaire de mode, se conjugue sur le 
verbe irrégulier laſſen. 


Règles. 


Ces verbes se rendent en français de différentes 
manières; l'usage et un bon maître sont les seuls guides 
à suivre. Les quelques remarques que nous allons faire 
serviront néanmoins à mettre les élèves sur la voie. 


1. Können, se rend en français par: das kann ich 
nicht thun, je ne peux pas faire cela; je ne saurais le 
faire; je ne puis le faire. Der Hund kann tanzen, ce 
chien sait danser; das Kind kann ſchon leſen und ſchreiben, 
cet enfant sait ejà lire et écrire. Wenn Du Deine Ar⸗ 
beiten beendigt haſt, kannſt Du ausgehen, tu pourras sortir 
quand tu auras fait tes devoirs, il best permis de sortir, 
etc. Ihr könnt nun ſpielen, allez jouer; maintenant vous 
pouvez jouer; er kann kommen, qu'il vienne, il peut venir. 
Du kannſt Dich geirrt haben, il se peut que, il peut arriver 
que, il est possible que tu te sois trompé. Sie können 
es vergeſſen haben, vous aurez pu l'oublier. 

9 * 
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2. Môgen, par: Du magſt den Brief leſen, tu peux 
lire la lettre. Ihr möget mit mir ausgehen, vous pouvez 
sorlir avec moi. Er mag gern tanzen, il aime la danse. 
Er mag ein braver Mann ſein, il se peut, il est possible, 

robable qu'il soit honnète homme. Er mag ſehr gelehrt 
4255 aber man verſteht ihn nicht, je veux bien qu'il soit très- 
savant, mais on ne le comprend pas. Er mag es thun, 
qu'il le fasse, permis à lui de le faire; es mag geſchehen, 
cela peut être; cela peut arriver; qu'on le fasse! je n'y 
mets pas d'obstacle: soit! es mochte acht Uhr fein, il pou- 
vait être huit heures, il était près de huit heures. 


3. Dürfen, par: Ich darf heute nicht ausgehen, il 
ne m'est pas permis, il m'est défendu de sortir aujourd'hui. 
Darf ich Deinen Brief leſen? Veux-tu me permettre, m'est 
il permis de lire ta lettre. Darf ich Sie fragen, ob . .. 
oserais-je vous prier de... vous demander si... Sie 
dürfen ſich darüber nicht wundern, vous ne devez pas vous 
en étonner, ne devez point en être surpris, cela ne doit 
pas vous surprendre, vous auriez tort d'en être surpris. 
Sie dürfen es immerhin glauben, vous pouvez toujours le 
croire ou iron. permis à vous de le croire. Sie dürfen 
auf meinen Beiſtand rechnen, vous devez, vous pouvez 
compter sur mon assistance. 


Die Nachricht dürfte falſch ſein, il se pourrait bien 
que celte nouvelle fût fausse. Er dürfte nicht Alles er⸗ 
zählt haben, il serait bien possible qu'il n’eût pas tout dit. 
Das dürfte ſich wohl ereignen, cela pourrait bien arriver. 


Sie hätten das nicht ſagen dürfen, vous n'aviez pas 
besoin de le dire, vous avez eu tort de, vous n'auriez pas 
du le dire. 


(Dans ces phrases où dürfen exprime la probabilité, 
on emploie toujours le conditionnel.) 


4. Müſſen, par: Alle Menſchen müſſen fterben, il 
faut que tous les hommes meurent, tous les hommes sont 
mortels, doivent mourir. Er muß ſterben, il faut qu'il 
meure, il mourra nécessairement, inévitablement, il est 
condamné à mourir. Ich muß heute noch abreiſen, il faut 
que je parte encore aujourd'hui, je suis obligé, forcé de 
partir encore aujourd'hiu, j'ai besoin de partir encore 
aujourd'hui. Jeder Menſch muß die Wahrheit reden, il faut 
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ue tout homme dise, tout homme doit dire la vérité. 
r muß krank fein, ſonſt würde er gekommen fein, il faut 
qu'il soit malade, sans quoi il serait venu. Er müßte 
denn krank ſein, à moins qu'il ne soit, à moins d'etre 
malade. Es muß ſchon ſpät ſein, l'heure est déjà avancée, 


5. Sollen, par: Ich ſoll hier bleiben, on veut que 
je reste ici, je dois rester ici. Wir ſollten geſtern nicht 
ausgehen, weil wir nicht fleißig geweſen waren, on ne voulut 
pas que nous sortissions hier, parce que nous n'avions pas 
été appliqués. Der König ſoll krank ſein, on dit que le 
roi est malade. Er ſoll jetzt ſehr reich ſein, on dit qu'il 
est maintenant très-riche. Ein Schiff ſoll untergegangen 
ſein, on dit qu'un vaisseau a péri. Ich hoffe, es 5 oll ein⸗ 
treffen, j'espère que cela arrivera. Es ſoll jo ſchlimm nicht 
werden, la chose ne sera pas aussi grave, n'ira pas si 
loin. Es ift als ſollte ich ihn geſehen haben, il me semble 
l'avoir vu. Es ſoll kommen, il faut qu'il vienne; er ſoll 
noch kommen, on l'attend encore; er ſollte Nachſicht 
1 il devrait avoir de lindulgence. Es ſoll bald ge⸗ 
chehen, la chose sera bientôt faite. ; 


6. Wollen, par: Er will ſein Haus verkaufen, il 
veut vendre sa maison. Wir wollen morgen nach Hamburg 
ehen, nous irons demain à H. Was wollen Sie damit 
agen? Qu'entendez-vous par là? Er will dich geſehen 
haben, il prétend lavoir vu. Die Leute wollen es in der 
Zeitung gelefen haben, les gens affirment qu'ils l'ont lu, 
soutiennent l’avoir lu dans le journal. Ich will alle 
meine Freunde beſuchen, j'irai voir tous mes amis; ich 
wollte eben aufhören, j'allais finir; ich will gleich abreiſen, 
je vais partir. 


7. Laſſen. Ce verbe se traduit par laisser, par 
faire et d'autres verbes: Er ließ Alles ſtehen und liegen, 
il laissa tout là. Laß mich leſen, laisse-moi lire. Laß mich 
den Brief leſen, fais-moi lire cette lettre. Dieſer Wein läßt 
ſich trinken, ce vin est potable. Er ließ ihn hinrichten, il 
le fit périr. Die Obrigkeit läßt den Dieb einſperren, l'au- 
torité fait mettre le voleur en prison. Der Vater laßt 
ſeinen Sohn — malen, le père fait peindre son fils. Der 
1 1 — ſeinen Sohn malen, fait faire le portrait de 
son fils. 
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Die Ueberſetzung, la traduction, der Kranke, le malade, 


die Gegend, la contrée, der Prediger, le pasteur, ö 
das Gerücht, le bruit, die Klugheit, Borfibt, la sagesse, 
die Poſt, la poste, la prudenee, 
die ral, la morale, ahbieten, offrir, 
der Badeort, l'endroit où l'on se erlauben, permettre, 
baigne, les bains, wiederherſtellen, se rétablir, 
das Vermögen, la fortune, begleiten, accompagner, 
der Unfall, l’accident, fromm, pieux, religieux, 
der Sonnenaufgang, le lever du fließend, couramment, 
soleil, gewöhnlich, ordinairement, 
der Sonnenuntergang, le coucher beſcheiden, modeste, 
du soleil, unglaublich, incroyable. 


Können Sie mir ſagen, wann die Poſt ankommt? Ich 
kann es Ihnen nicht ſagen, weil ich ein Fremder bin. Wollen 
Sie (veuillez) nur in jenen Laden gehen, da wird man es 
Ihnen ſagen können. Wann können meine Bücher gebunden 
ſein? Sie können nächſte Woche fertig ſein. Ich konnte 
Dich geſtern Abend nicht beſuchen, weil ich zu viele Geſchäfte 
hatte. Wenn ich geſtern meine Ueberſetzung 1 hätte, fo 
hätte ich heute mit meinem Vater auf das Land gehen kön⸗ 
nen. Darf ich mit Ihnen ins (au) Theater gehen? Ich 
würde Dich gern mitnehmen, wenn ich dürfte; aber Dein 
Vater hat es verboten. Wenn Du Deine Arbeit beendigt 
haſt, kannſt Du mit Deinen Freunden in den Wald gehen, 
um Erdbeeren und Himbeeren zu pflücken. Möchteſt (Je vou- 
drais bien que) Du nicht in dieſer Gegend wohnen? Ich 
möchte hier im Sommer wohnen, aber nicht im Winter. 
Was magſt (aimer) Du am liebſten, Aepfel oder Birnen? 
Ich mag am liebſten Aepfel. Ich möchte gern ein gutes 
Wörterbuch haben; können Sie mir eins empfehlen? Ich 
kann Ihnen eins empfehlen, aber es iſt ein wenig theuer. 
Dieſes Buch kann nichts Verderbliches (maximes dange- 
reuses) enthalten, weil es von einem ſo frommen und guten 
Manne geſchrieben worden iſt. Darf ich (auriez-vous la 
bonté de me donner) Sie um ein Glas Waſſer bemühen? 
Darf ich Ihnen ein Glas Wein anbieten? Warum hat er 
mir das nicht geſagt? Ich weiß nicht; er dürfte es vergeſſen 
haben. Das Geruͤcht dürfte falſch ſein. 


Exercice. | 
Ce négociant sait lire et écrire l'anglais, mais il ne 
sait pas le parler. Savez-vous parler allemand? Je (sais) 
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le parle(r) un peu, mais non couramment. Parlez-plus 
haut, nous ne pouvons pas vous comprendre. Je ne 
saurais parler plus haut. Pourquoi venez-vous ce soir si 
tard? Je n'ai pu venir plus tôt, parce que la malle-poste 
est arrivée une heure plus tard qu'à l'ordinaire. Notre 
exercice a été si difficile qu'il n'y a eu que très-peu de 
garçons capables de le faire. Etes-vous en état de le 
faire? Je crains que je ne sois pas capable de le faire. 
Puis-je aller me promener cette après-midi? Vous pourrez 
aller vous promener quand vous aurez achevé votre de- 
voir. Toute fille peut lire ce livre; il ne contient rien 
contre la morale. Ne serait-il pas rétabli, s’il était allé 
prendre les eaux? La plus humble fortune même peut 
procurer le bonheur. De tels accidents peuvent arriver 
tous les jours. II ne nous est pas permis d'aller nous 
promener après le coucher du soleil. Osez-vous fréquenter 
de tels lieux sans vous faire accompagner par quelqu'un? 
Je ne le permettrais pas. Le malade ne peut quitter son 
lit maintenant, parce qu'il fait mauvais temps. Aimez- 
vous les pèches? Je les aime beaucoup. J'aime toutes 
sortes de fruits. Il se peut que cela soit vrai, mais il 
me semble que c'est impossible. Il se peut que notre 
nouveau ministre soit un homme fort instruit, mais il n'en 
a pas air. La prudence n'eüt pas empêché ce malheur. 


Soixante-huitième Leçon, 


Hülfszeitwörter der Ausſageweiſe. (Continuation.) 
Der N le roi, die Botſchaft, le message, zurückkehren, retourner, 
n, 


die Königin, la reine, die Rede, le discours, opfern, sacrifier, 

das Sprichwort, le pro- der Befehl, l’ordre, le erwerben,. gagner, erwarb, 
verbe, | commandement, erworben, 

der Umſtand, la circon- die Angelegenheit, l'af- begleiten, accompagner, 
stance, faire, vermuthen, supposer, 

das Vaterland, la patrie, der Punkt, le point, folgſam, obéissant, 

die Freiheit, la liberté, ſchlafen, dormir, genau, exact, juste, 

die Nachricht, la nou- ſich ſchämen, avoir honte, verſchwenderiſch, dissi- 
velle, ſich erinnern, se rappe- pateur, prodigue, 

die Kunſt, l'art, ler, se souvenir, wichtig, important, 

die Regel, la règle, ſich geſtalten, prendre anſtändig, décent. 

die Stunde, la leçon, cette tournure, 


das Landhaus, la mai- ſtürzen, tomber, se pré- 
son de campagne, cipiter, 
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Wer nicht hören will, muß fühlen, *) ſagt ein Sprich⸗ 
wort. Wenn Deine Lehrer mit Dir zufrieden ſein ſollen (si 
tu veux que), mußt Du fleißiger und folgſamer werden. Du 
ſollteſt Dich Deiner Trägheit und Deines Ungehorſams ſchä⸗ 
men. Meine Schweſter muß krank ſein, ſonſt würde ſie ge⸗ 
ſchrieben haben. Er mußte ſeine Kinder ihrer Geſundheit 
wegen aufs Land ſchicken. Ich wollte (avoir l'intention) hier 
einen ganzen Monat bleiben, aber die Umſtände (chose) 
haben ſich ſo geſtaltet, daß ich ſchon morgen wieder zurück⸗ 
kehren muß. 500 habe mein Vermögen für mein Vaterland 
bebofer ſoll ich nun auch meine Freiheit, oder gar mein 

eben opfern? Der König ſoll mit ſeinem Pferde geſtürzt 
ſein und einen Arm gebrochen haben. Weißt Du etwas von 
der Familie S., die vor einigen Jahren nach Amerika ging? 
Ich habe keine genaue . von ihnen, aber es ſoll 
ihnen ſehr gut gehen. Herr N. will ſogar wiſſen, daß ſie ſich 
ein bedeutendes Vermögen erworben haben. Die Muſik iſt 
eine Kunſt, die Jedermann erlernen ſollte, welcher Talent da⸗ 
zu hat. In Hamburg ſoll vorige Nacht ein großes Feuer 
eweſen ſein. Er will immer Alles wiſſen und weiß in der 
egel (le plus souvent) Nichts. Suche zu ſein, was Du 
Gen ſcheinen möchteſt. Wollte Gott (Plät à Dieu) daß die 

eſundheit meiner Eltern ſich bald wieder beſſerte! Wir 
wollen heute Abend ins Theater gehen; wollen Sie uns be⸗ 
gleiten? Ich wollte gern, wenn ich nur dürfte; aber ich 
darf nicht. | 


Exercice. 


Il faut que le poisson vive dans l'eau. Il faut avoir 
soin, mon cher ami, de ne pas vous refroidir. Il faut 
que j'aille se soir chez M. H., pour lui donner une leçon 
d'allemand. Il sera obligé de vendre sa maison de cam- 
pagne pour payer ses dettes. Il faut que vous ayez été 
endormi, sans quoi vous m'auriez entendu. II faut qu'il 
ait fait bien froid, car toutes les fenêtres sont couvertes 
de givre. Ses parents lui ont dit de rester à la maison. 
Qui va lui porter ce message? Nous devons penser plus 
à notre (an) devoir qu'à nos plaisirs. On dit que la 
reine est malade. Ce jeune homme passe (ſollen) pour 


*) Litt. qui ne veut pas écouter, doit sentir (quand on ne veut 
pas obéir aux paroles, on obéit aux coups). 
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avoir fait bien des folies. Vous devez être plus prudent 
dans vos discours. Nous devons paraître le plus décem- 
ment possible à l'église. Voulez-vous obéir à (gehorchen 
dat.) mes ordres? Il ne veut pas attendre, quoique nous 
l'en ayons prié plusieurs fois. Plût à Dieu que mes 
parents fassent iei! Il prétend ne rien savoir de toute 
cette affaire. J'ai l'intention d'acheter cette maison, quand 
je serai payé de mes travaux. Pallais cacheter ma lettre, 
quand je me souvins d’avoir oublié un point très-im- 
portant. 


Soixante-neuvième Leçon. 
Hülfszeitwörter der Ausſageweiſe (Continuation). 
Das Anerbieten, l'offre, die Unannehmlichkeit, le nachdenken, réfléchir, 


der Satz, la phrase, la deésagrément, merken, apercevoir, 
proposition, unaufhörlich, sans cesse, bleiben, rester, 

die Konjugation, la con- ne pas cesser, annehmen, accepter, 
jugaison. raſch, vite, 1 0 partir, 

der Rath, l'avis, bedeutend, considérable; abweichen, différer, 

die Quittung, la quit- essentiellement, tathen, conseiller, 
tance, le reçu, richtig, juste, currecte- befolgen, suivre, 

der Uhrmacher, l'horlo- ment, reparixen, ed rac- 
ger, N leidend, ſchwächlich, souf- e commoder, 

der Sturm, la tempête, frant, faible, délicat, verhindern, empêcher. 

die Folge, la consé- erdulden, souffrir, Eviter, 
quence, la suite, oe qui verſchließen, fermer, quittiren, acquitter. 

7 f  clorre, 


| Wir werden dieſen Nachmittag zu Hauſe bleiben müſſen, 
da es unaufhörlich regnet. Sie haͤtten es ſich zur Regel 
machen (se faire une règle) ſollen, jeden Morgen um fünf 
Uhr aufzuſtehen. Ihr werdet dieſen Abend nee ausgehen 
können, wenn Ihr nicht ein wenig tafher bei Eurer Arbeit 
ſeid (travailler). Sie hätten eine ſolche Behandlung nicht 
erdulden ſollen. Werdet Ihr uns bald angenehmere Nach⸗ 
richten bringen können? Ich habe Dir ſchon lange ſagen 
wollen, daß ich das Anerbieten Deines Onkels angenommen 
habe. Ich werde daher am Ende dieſes Monats abreiſen 
muͤſſen. Ich habe meine Lektion nicht lernen können, weil ich 
Kopfweh gehabt habe. Er hätte ein Taugenichts werden 
müſſen, wenn er laͤnger in ihrer 1 geblieben wäre. 
Ich habe Euch ſchon oft beſuchen wollen, habe aber nie ges 
fonnt. Ich habe ſchon ſeit mehreren Tagen von dem Un⸗ 
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üde (qu'a éprouvé) ihrer Mutter gewußt, aber ich habe 
85 ihr nicht Alaheilen mõ Man hatte die Thür ſorg⸗ 
Le verſchließen ſollen. a hoffe 1 werdet dieſe Säße 
g überſetzen können. Dies werdet Ihr aber nur dann 
können, wenn Ihr nachdenkt und Euch die vorhergenannten 
(preciié) Konjugationen genau merkt . da ſie 8 
dem framaéfifhen bedeutend abweichen. 


Exercice. 

Je lui ai souvent donné des conseils, mais il n'a pas voulu 
les suivre. II aurait dû être plus prudent. II a été 
obligé d'aller à la campagne à cause de sa santé. Mon 
cousin n'a pas en la permission de sortir de la maison 
durant quinze jours. Ils ont dû rester chez eux parce 
qu'ils se sont sentis trop faibles. Si vous n'avez pas de 
reçu, vous serez obligé de payer le eompte une seconde 
fois (zum zweiten Mal). Le malade sera obligé de garder 
(hüten) le lit durant quelques semaines encore. L'horloger 
ne pourra pas réparer cette montre. Vous n'auriez pas 
dû l'acheter pour ee (zu) prix-là: Le newire n'a pu 
quitter le port à eause de la tempête. Le poète ne pourra 
pas achever son oeuvre, si sa santé est toujours aussi 
délicate. Vous auriez dû toujours dire la vérité, vous 
auriez évité bien des désagréments. Le malade sera 
obligé d'aller aux eaux. Vous serez obligé de payer 
encore une fois des dettes que vous avez déjà payées; 
cela provient de ce que vous ne vous êtes pas fait donner 
de quittance. Vous auriez dû être plus prudent. 


Setxante-dixième Leçon. 
Hülfszeitwörter der Ausſageweiſe. (Continuation). . 


Der Glanz, l'éclat, die Antwort, la réponse, der Pöbel, la populace, 
das Gold, Lor, die Oſtern, Pâques, blenden, éblouir. 

der Schatten, l'ombre, die Cholera, le choléra, behandeln, traiter, 

der Sklave, l'esclave, der Palaſt, le pass einbinden, relier, 

die Regierung, le gou- 85 chaden, le dégât, tapeziren, tapisser, 


3 N e la bouteille, antreten, commencer, 
5 le vais- der 3 Je maga- hereintreten, entrer, 
le grenier, verſchlimmern, empires, 
die Kette 8 De die 2 pen, les troupes, rufen, appeler, 
die Reife, le voyage, die Schlacht, la ba Kae, imprimer, 
Kleidungsſtücke, 5 le combat, wüthen, se déchaîner, 
effets, der Herzog, le aue, beſchlagen, ferrer, 


* 


demoltren,] démolir, . deſertiren, déserter, elngebenf, se souvenir, 

zerſtören, détruire, , einkerkern, emprisonner, avoir présent à l'esprit, 

widerherſtellen, rétablir, mettre en prison, verödet, désert, 

vorbereiten, se préparer, enthaupten, nesviies verfallen, qui tombe en 
„ pen . trancher la tête, ruine, dégradé, 


Laß Dich nicht blenden von dem Glanze des Goldes, 
ſondern fei ſtets Deiner Pflicht eingedenk. Ich habe fo [ne 
lüdlid in dem Schatten dieſer Baͤume gelebt, warum wollt 
hr mich hier nicht ſterben laſſen? Wiſſend, daß der Menſch 
zur Freiheit geboren (né) iſt, wollie er ſich nicht wie ein (en) 
Sklave behandeln laſſen. Die Regierung hat mehrere Kriegs; 
ſchiffe bauen laſſen. Sie müſſen dieſe Landkarten einbinden 
laſſen, wenn ſie nicht verdorben werden ſollen. Der Uhr⸗ 
macher hat ſich eine Uhr gemacht, und nun will er auch 
eine neue Kette dazu machen laſſen. Wir wollen dieſe Zim⸗ 
mer neu taveziren laffen. Ehe ich meine Reiſe antrete (se 
meitre en route), muß ich noch verſchiedene Kleidungsſtücke 
machen laſſen. Wann haben Sie ſich das Haar ſchneiden 
laſſen? Madam S. ſchickt Ihnen dieſen Brief und laͤßt Sie 
um (prier q. de donner) eine Antwort bitten. Der Schnei⸗ 
der iſt da, um Ihnen das Maß zu einem Nocke zu nehmen. 
Gut, laß ihn hereintreten. Wo laſſen Sie Ihre Kleider 
machen? Ich ließ ſie früher bei meinem Nachbar machen, 
aber ſeit mehreren Jahren laſſe ich ſie ſchon bei Herrn N. 
machen. Da die Krankheit meines Vaters ſich verſchlimmerte, 
ließen wir unſern Arzt rufen. Dieſer aber ließ uns ſagen, 
daß er ſelbſt unwohl ſei und daher nicht kommen könne. Sie 
hätten dieſe Bücher einbinden laſſen follen. Ich hoffe, ich 
werde diefe Grammatik noch vor Oſtern drucken laſſen können. 


| Exer cice, ‘ | 

Comme j'ai été fort appliqué aujourd'hui, j'espère 
que vous me laisserez aller ce soir au concert, Ses pa- 
rents ne veulent pas le laisser aller à Berlin, parce que 
le choléra y exerce de grands ravages. Le roi fait réparer 
le vieux palais, qui tombait en ruines. L'officier doit faire 
ferrer son cheval. Il faut que les enfants fassent couper 
leurs cheveux pour demain. Le général a fait démolir 
toutes les maisons; mais comme il n'en avait pas reçu 
l'ordre, le roi lui a fait réparer Je dégât qu'il a causé. Si 
vous n'écrivez pas plus soigneusement votre exercice, je 

9 


vous le ferai recopier. Voici un monsieur qui désire vous 
voir. Bien, dites-lui d'entrer (herein). Dites au dome- 
stique d'aller chercher quelques bouteilles de vin. Le 
marchand arrange ses marchandises pour les envoyer à 
l'entrepôt. Le général a donné l'ordre aux troupes de 
se préparer au combat. Le duc de W. a fait pendre un 
soldat pour cause de désertion. La populace fit mettre 
le roi en prison, après elle lui fit trancher la tête. 


Selxante-onzième Leçon. 
Conjugaison des Verbes réguliers. Voix active. (V. 38e Leçon.) 
Loben, louer. | 


; Snfinitiv. 
Präſens: loben, zu loben, um (pour) zu loben. 
Perfektum: gelobt haben ou zu haben. 
Partizip. 
Präſens: lobend. 
Perfektum: gelobt. 


Indikativ. ä Konjunktiv. 


Präſens. 
Ich lobe, wir loben, Ich lobe, wir loben, 
du lobſt, ch lobt, du lobeſt, ihr lobet, 
er lobt, e loben. f er lobe, ſie loben. 
: Imperfekt. N 
Ich lobte, wir lobten, Ich lobete, wir lobeten, 
du lobteſt, ihr lobtet, du lobeteſt, ihr lohetet, 
er lobte, ſie lobten, er lobete, fie lobeten. 
Perfekt. 
Ich habe gelobt, Ich habe gelobt, 
du haſt gelobt, * du habeſt At, 
er hat gelobt, ete. | er habe gelobt, etc. . 
Plusquamperfekt. 

Ich hatte gelobt, ete: : : Ich hatte gelobt, ete. 
| . Erſtes Futurum. 5 
Ich werde loben, ne Ich werde loben, 
du wirſt loben, Lu du werdeſt loben, 

er wird loben, etc. b : er werde loben, ete. 

: | Zweites Futurum. f 
Ich werde gelobt haben, . Ich werde gelobt haben, 
du wirſt gelobt haben, etc. du werdeſt gelobt haben, etc. 


€ 
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œ 
Konditionalis. 
Erſter Konditionalis. Zweiter Konditionalis. 

Ich wurde loben, Ich würde gelobt haben, 
du würdeſt loben, dau wöͤrdeſt gelobt haben, 
er würde loben, er würde gelobt haben, 
wir würden loben, wir würden gelobt haben, 
fte würdet loben, N ihr würdet gelobt haben, 

e würden loben. ſie würden gelobt haben. 

Imperativ. 


1. Lobe, lobet, loben Sie! 
2. Loben wir; laßt mich, uns, ihn, ſie, es loben. 


Remarques. 
4. L'infinitif de tout verbe allemand se termine en 
en: loben, lieben, gehen, etc. Quelques verbes dérivés ce- 
ndant ont eln ou ern pour désinences: lächeln (sourire), 
ppötteln (railler finement, persifler); flügeln Craffiner, sub- 
tiliser), etc.; räuchern (parfumer, encenser, faire des fumi- 
gations), folgern (inférer, induire); ſteigern (graduer), etc. 
Tout verbe se compose de deux parties distinctes: 
l’une appelée radical, l'autre appelée diinence ou termi- 
naison. Le radical reste invariable dans les verbes régu- 
liers; la terminaison varie sous le triple rapport de la 

personne, du nombre et du temps. 
| 2. Orthographe des finales ou terminaisons des 

temps. 


Präſens. 
Indikativ. Konjunktiv. Imperativ. 
Sing. 1. e e 
2. ſt ou eſt, eſt, e. 
< 3. t ou et. et, 
Plur. I. en, en. 
2. t ou et, et, et. 
3. en. en. 


Remarque. La finale eſt se place après les radicaux terminés 

par b, 7" ſch, ß, et gn: du red eſt, bet eſt, ſpelſ· eſt ’ fiid- 

T. beiß- eſt, tanz est, begegn-ef. La troisième personne prend 
après D, t et gu: er reb-et, be 


t-et, begegn-et. 
Imperfekt. 
Indikativ. Konjunktiv, 
Sing. 1. e, e 
2. ef, eſt, 
3. fe, 5 
Plur I. en, | en, 
2. et, et, 
3. en. en. 9 
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e 


Dans les temps composés les auxiliaires indiquent le 
rapport de la personne. | 


3. L’Imparfait se marque par les finales t ou et 
ajoutées au radical: ich lob-t-e, du lob⸗t-eſt, etc. Les verbes 
terminés en den, ten ou guen, prennent et: reb-et-e, du 
red- et-eſt, etc.; ich bet-et-e, du „ etc.; ich begegnete, 
du begegn. et. ef, etc. — | 

Le Subjonctif demande et. 


4. Le Participe présent se forme en ajoutant un d 
à P'infinitif: lobend. Le Participe passé des verbes régu- 
hiers prend, comme l’imparfai, les finales t on et. Tous 
les verbes simples ont en oulre le préfixe ge: ge- lob-t, 
ge⸗red-et, ge bet-et; ce ge ne figure pas dans ceux qui ont 
un autre préfixe: begegnet, bedauert, eis. 


A ces remarques générales nous ajouterons les Gb 
servations suivantes: 


1. Les verbes en eln rejètent le e avant L à la preise 

personne du singulier: ich handle ( 'agis), ich wandle 
(je chemine), ich tandle (je badine, folâtre), etc. ; 
et non ich handele, wandele, etc. 


2. Les verbes en iren (ou ieren), qui dérivent presque 
tous de verbes français ou latins, se i 
régulièrement, mais rejètent le préfixe ge au par- 
ücipe passé: marſchiren, marcher; marſchirt, non 
gemarſchir. — Regieren, gouverner; barbieren, raser, 
ſpazieren, se promener et einquartieren, loger (des 
soldats) sont les seuls verbes en ieren, tous les 
aulres s’écrivent par iren. 


Der Roſenſtock, le irie betrügeriſch, trompeur, pecfalen, 8 


die Tapferkeit, la bra-  ‘fourbe, ſchmutzen, salir, 
voure, le courage, innig, herzlich, cordiale- bedauren, plaindre, re- 
der Engel, l'ange, ment, ‘sincèrement, 4 2 
der Himmel, le ciel, bisher, jusau' ich theilen, partager, pren 
die pente la méchan- entfalten, déployer, e part, 
montrer, 5 badiner, 
de a ue l'heure putzen, nettoyer, mou- brechen, écouter,_ - 
réation, cher kraͤben, chanter, 


die Geſchicht, l'histoire, loͤſchen, s'éteindre, Di id défendre. 
die Weile, quelque temps, leeren, vider, | 
* 
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Der Gärtner ift eben im Begriff (être sur le point), 
die jungen Roſenſtöcke zu pflanzen. Er hat ſo eben eine 
Menge junger Kirſchenbäume gepflanzt, und morgen wird er 
auch einige Apfelbäume und Birnbäume pflanzen. Die Sol⸗ 
daten vertheidigen die Feſtung mit vieler Tapferkeit. Sie 
würden dieſelbe gewiß nicht mit ſo vielem Muthe vertheidigt 
haben, wenn nicht ihr General ſelbſt ſo viel Muth entfaltet 
hätte. Was! bezweifeln Sie, was ich Ihnen ſage? Ich be⸗ 
zweifle es nicht; ich ſage nur, daß, wenn ein Engel es mir 
erzählte, er nie wieder in den Himmel zurückkehren dürfte. 
Wir bedauerten ſehr, daß mir am Montag nicht das Ber- 
gnügen hatten, Sie bei uns zu ſehen. Haſt Du das Licht 
geputzt? Als ich es putzen wollte, löſchte es aus. Er leerte 
die Flaſche in weniger als einer Stunde. Die Kirſchen ver⸗ 
faulten auf dem Baume, weil es ſo viel regnete. Da ich den 
Brief beſchmutzt habe, werde ich ihn noch einmal wieder ab⸗ 
ſchreiben muͤſſen. Ich habe nicht geglaubt, daß Du fo (user 
de fraude) betrügeriſch handeln könnteſt. Ihr würdet dieſen 
ungücklichen Menſchen bedauern, wenn ich Euch ſagte, daß er 
durch die Bosheit anderer Leute unglücklich geworden iſt. 
Wenn Ihr Eure Lektion früher gelernt hattet, würdet Ihr 
jetzt ſpielen können; aber da Ihr früher geſpielt habt, fo mußt 
Ihr nun lernen. 


Exercice. 


Les gens aiment souvent ce qu'ils devraient hair. 
Je n'ai jamais aimé quelqu'un plus sincèrement que votre 
cousin. Pendant que nous demeurions à N., nous étions 
toujours ensemble; nous fesions nos exercices ensemble; 
nous jeuions ensemble dans nos heures de récréation. 
Jamais je ne fus plus heureux qu'en sa société. Je 
l'aimais et il, m'aimait comme un frère. Quand nos 
parents nous ‘donnaient quelque chose, nous le parta- 
gions toujours. Je travaillais souvent pour lui, et il 
travaillait pour moi. Le maître nous louait et nous 
aimait, et tous 188 bons élèves étaient nos amis. Nous 
allions le vbir et il ‘venait nous voir, et quand nous:étions 
ensemble, nous étions presque toujours heureux. Nous 
nous racontions de belles histoires. et riioms et plaisantions 
tous deux (beide). Je me rappelerai toujours ces beaux 
jours avec le plus grand plaisir. Entendez:vous ee bruit 
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dans l'autre chambre? Je n'ai rien entendu. Ecoutez 
un peu et vous l’entendrez. Le coq a chanté. Il chante . 
tous les matins. Il chantait toujours à trois heures du 
matin. Le chat a tué notre joli serin de Canarie. II 
faut que nous achetions un autre canari. Mon frère en 
a acheté un qui chante mieux que tous ceux que j'ai 
entendus jusqu'ici. 


Soixante-douzrième Leçon. 
Voix passive, Leideform (V. 45° Leçon). 


Infinitiv. 
Präſens: gelobt werden, gelobt zu werden. 
Perfektum: gelobt worden ſein. 
Partizip. 
Präſens: gelobt werdend 
Perfektum: gelobt worden. 


Indikativ. . Konjunktiv. 
Präſens. 
Ich werde gelobt, Ich werde gelobt, 
du wirſt gelobt, du werdeſt gelobt, 
er wird gelobt, ete. er werde gelobt, etc. 
Imperfekt. 
Ich wurde gelobt, Ich würde gelobt, 
du wurdeſt gelobt, ete. dau würdeſt gelobt, ete. 
Perfekt. 
Ich bin gelobt worden, Ich ſeiſt gelobt worden, 
du biſt gelobt worden, etc. du ſeieſt gelobt worden, etc. 
N Plusquamperfekt. 
Ich war gelobt worden, Ich wäre gelobt worden, 
du warſt gelobe worden, to. du waͤreſt gelobt worden, ete. 
Erſtes Futurum. 
Ich werde 9750 werden, Ich werde gelobt werden, 
du wirſt gelobt werden, eto. du werdeſt gelobt werden, etc. 
Zweites Futurum. 
Ich werde gelobt worden ſein, Ich werde gelobt worden ſein, 
du wirſt gelobt worden ſein, ete. du werdeſt gelobt worden ſein, eto. 
Erſter Konditionalis. Zweiter Konditionalis. 
Ich würde gelobt werden, Ich würde gelobt worden ſein, 
du würdeſt gelobt werden, etc. du würdeſt gelobt worden ſein, etc. 
Imperativ. 2 | : 


Werde gelobt, werdet gelobt! 
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_ Règles. 

1. Le verbe passif est celui dont le sujet reçoit ou 
supporte l'action marquée par le verbe. Pour former le 
verbe passif, il faut prendre le complément du verbe actif, 
et en faire le sujet qui reçoive l’action que marque le 
verbe passif: Gute Kinder lieben ihre Eltern (voix active). 
Die Eltern werden von allen guten Kindern geliebt (voix 
passive). 

2. Le français rend la voix passive par le verbe 
substantif étre ou le verbe pronominal passif: l'allemand, 
par werden: Cette maison se loue trop cher, dieſes Haus 
wird zu theuer vermiethet. Dieſer Baum iſt von meinem 
Sohne gepflanzt worden, cet arbre a été planté par mon 
fils. Ich bin von meinem Lehrer nie getadelt worden, je 
n'ai jamais été réprimandé par mon maitre. 


3. Les verbes allemands qui gouvernent le datif 
forment leur voix passive impersonnellement avec le sujet 
neutre es; en français, on les traduit par on, joint à 
la troisième personne du singulier d'un temps quelcon- 
que: Es wird mir erlaubt, on me permet, on me donne, 
m'accorde la permission. Es wurde mir erlaubt, zu 
Hauſe zu bleiben, on ine permit de rester chez moi. Es 
wird mir nicht erlaubt werden, Dich zu beſuchen, on 
ne me donnera pas la permission d'aller te voir. 


Remarque. L'infinitif de la voix active prend souvent une 
signification passive, cela arrive surtout quand ſein, expri- 
mant la nécessité ou la possibilité, précède les adjec- 
tifs, leicht, ſchwer, hart, möglich, unmöglich: Wo ift (= kann 
man) dieſes Buch zu bekommen? Es iſt in jeder Buchhand⸗ 
lung zu bekommen. Es iſt leicht zu ſagen, aber ſchwer zu 
thun. Du biſt ſehr zu tadeln. Das Unglück war vorher zu 
ſehen. Es iſt kaum zu glauben, daß heut zu Tage noch ſo 
etwas geſchehen könne. 8 weiß nicht, was in dieſem Falle zu 

A thun tit. Ces phrases se traduisent différemment en français. 
Wo iſt zu bekommen? où trouve-t-on? Du biſt ſehr zu tadeln, 
tu mérites bien des reproches; war vorherzuſehen, il était facile 
de prévoir; es iſt kaum zu glauben, on ne croirait guère, was 
zu thun iſt, ce qu'on doit, ce qu'il y (à), faire. 


Der Unterthan, le sujet, die Steuer, l'impôt, les der Baumeiſter, à l’archi- 
die Buchhandlung, la li- contributions, der Architekt, ß tecte, 
brairie, das Gemälde, le tableau, 
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der Engländer, l'Anglais, der Räuber, le bandit, heilen, guérir, 

das Geheimniß, le secret, le brigand, verzärteln, guter, dorloter, 

die Wunde, la blessure, die Hülfe, l’aide, l'assis- ſchelten, gronder, répri- 

der Segen, bénédiction, tance, le secours, mands, 

‘ bienfait du ciel, Gott( er), Dieu, ablehnen, refuser, 

die Druckerei, l'impri- die That, l'action, verlaſſen, abandonner, 
merie, les presses, drücken, presser, acca- délaisser, 


der Bogen, la feuille, bler, ermorden, assassiner, 

die ttagsgeſellſchaft, drucken, imprimer, zweifelhaft, douteux, 

les convives, le monde malen, peindre, enge, sé vdre, rigoureux, 
à diner. entdecken, découvrir, rauſam, cruel, . 

der Reiſende, le vogageur, verrathen, trahir, eut zu Tage, de nos jours. 


Jakob der Zweite (Jaques II.) wurde von ſeinen Unter⸗ 
thanen gehaßt, weil er dieſelben mit vielen neuen Steuern 
drückte. Gute und fleißige Kinder werden von ihren Eltern 
und Lehrern geliebt und gelobt. Von wem iſt dieſer Baum 
gepflanzt worden? Mein Regenſchirm wird dieſen Abend von 
meinem Freunde geholt werden. Dieſes Gemälde iſt von 
meiner jüͤngſten Schweſter gemalt worden. Von wem iſt 
dieſe neue Kirche gebaut worden? Ich weiß nicht einmal 
(seulement pas), wie der Architekt (Baumeiſter) heißt (est 
le nom); aber ich weiß, daß er ein Engländer war. Meine 
Uhr will nicht gehen; fie muß zu einem Uhrmacher geſchickt 
werden. Glaubſt Du, ſie werde noch wieder reparirt werden 
koͤnnen? Das hoffe ich. Es iſt ſchon manche Uhr reparirt 
worden, welche viel ſchlechter war. Es wird uns nicht er⸗ 
laubt werden, dieſen Abend ſpazieren zu gehen, weil die Wege 
gar zu ſchmutzig ſind. Das Geheimniß würde nicht entdeckt 
worden ſein, wenn Dein Bruder es nicht verrathen hätte. 
Du würdeſt nicht ſo oft beſtraft werden, wenn Du fleißiger 
und aufmerkſamer wäreſt. Der General hat eine ſo bedeu⸗ 
tende Wunde bekommen, daß es ſehr zweifelhaft iſt, daß ſie 
wieder geheilt werden koͤnne. Wo iſt guter Wein zu be⸗ 
kommen? Sind dieſe Bücher zu verkaufen? Nein, mein 
Herr, ſie ſind nicht zu verkaufen; ſie gehören meinem Onkel. 


Exercice. | 
C'est un bienfait du Ciel d'être aimé et estimé; 
c'est un malheur d'être haï et méprisé. Les parents de 
cet enfant le gätent. Vous avez été loué par votre 
maître bien plus que vous ne le méritiez. Je ne vous 
aurais pas si sévèrement réprimandé, si vous aviez été 
plus attentif. : Les pauvres animaux sont souvent traités 
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avec la plus grande cruauté. Quand j'entrai dans. le 
salon, on allait servir le souper. Quand le livre fut 
imprimé, le feu prit à l'imprimerie et détruisit toutes 
les feuilles déjà tirées. Il est plus facile de détruire 
une maison que de la bâtir. On m'a dit que l'orage 
a causé beaucoup de dégât à la campagne. Hier je 
fus invité à diner; mais comme je ne me portais pas 
bien, je refusai l'invitation. Ce tableau est admiré de 
tout le monde. Autrefois ce monsieur était estimé de 
tout le monde; mais depuis ses malheurs, il a été aban- 
donné par la plus grande partie de ses amis d' alors. 
Le voyageur eût été tué par les brigands, si nous n’étions 
pas venus à son secours. . Si César n'avait pas été 
assassiné, les Romains ne l'auraient guère mis au rang 
des dieux. Une telle action mérite certainement d'être 
louée. Si la santé de mon père ne se rétablit pas, je ne 
sais pas ce que nous ferons. 


Soixante-treizième Leon. 
Verbes neutres, ſubjective Zeitwörter. 


Comme en français, plusieurs verbes neutres alle- 
mands se conjuguent avec les deux auxiliaires avoir, haben, 
et étre, fein. Les premiers ne diffèrent pas des verbes 
actifs dans leur conjugaison; les derniers se conjuguent 
ainsi qu'il suit: 

| Eilen, se Kater. 


AQIndikativ. Konjunktiv. 
Präſ. Ich eile, Ich eile, | 
du eilft, etc. du eileſt, etc. 
mper f. Ich eilte, ete. J eilete, ete. 
erf. Ich bin geeilt, ch ſei geeilt, 
du biſt geeilt, ete. du ſeiſt geeilt, ete. 
Plus g. Ich war geeilt, Ich wäre geeilt, 
du wa ſt geeilt, etc. du wär eſt gent ete. 
1. Fut. Ich werde eilen, etc. ch werde eilen, etc. 
2. Fut. Ich werde geeilt ſein, eto. Ich werde geeilt ſein, etc. 
2. Kond. Ich würde geeilt ſein, ete. 


| Règles. 
On conjugue avec fein: 

1. Les verbes neutres qui expriment le passage d'un 
état à un autre: berſten, crever; wachſen, croître; 
erkranken, tomber malade; genefen, guérir; fterben, 
mourir, etc. 

10* 


— 


fliegen, laufen, etc. 
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qui erpriment le mouvement: eilen, fallen, 


Voici le tableau de ceux qui prennent ordinairement 


lauxiliaire ſein: 


Ablaufen (lief, gelaufen), expirer, 
. (fiel, gefallen), tomber, 


abweichen (wich, gewichen), dévier, 
s'écarter de, 

abreiſen, partir, | 

os en, (fam, gekommen), ar- 


auf ſtehen (ſtand 
aufwachen, s'év 
ausarten, 
entarten, 
aus gleiten (glitt, geglitten), glisser, 
begegnen, 


ef 
bleiben (in, dre 
berſten (barſt, geborſten 
davonlaufen 

gelaufen), 


lief, 3. 
s'évader, 
entlaufen (entlief, (. déserter, 
entlaufen), 


eilen, se hâter, se dépêcher, : 
ea Dr gen (drang, gedrungen), pé- 


ein 1 5 a en en 148 chlief, geſchlafen), 


eaffichende ent, entflohen), prendre 
la fuite, s'enfuir, 

entkommen (entkam, entkommen, 
échapper, 

erſcheinen (erſchien, erſchienen), pa- 
raître, se présenter, 

ertrinken (ertrank, ertrunken), se no- 
ver, périr dans les flots, 

fahren (fuhr, gefahren), aller en 
voiture ou en bâteau, 

fallen (fiel, gefallen), tomber, 

faulen, pourrir, 

flattern, voltiger, 


nv, anden), se lever, 


er, 


rester, 
crever, 


fliegen fig. gefto en), voler, 
iehen floh, geflohen), fuir, 
bei floß, gefloſſen), couler, 


folgen, suivre, 

eiche (gedeihen 
beben (ging, gega gen), aller, 
gelingen (gelang, gelungen), réussir 
geneſen, (genas, 1 guérir, 
se rétablir, 


| dégénérer, 8 


gedihen), proper, b 
. Übereinfommen, convenir, 


gerathen (gerieth, gerathen), bien 
réussir, tomber dans, sur, etc. 
Abe (geſchah, geſchehen), arriver, 
nauf gehen (ging, legen), mon- 
dane ſtei ge NEA geſtiegen), ter, 
nunter gehen, N 
eee | descendre, 
klettern, grimper, gravir, 
fommen (fam, gefommen), on 
landen, aborder, 
laufen (lief, gelaufen), courir, 
marſchiren, marcher, 
reiten (ritt, geritten), aller à cheval, 
monter à ch., chevaucher, 
reifen, voyager, 
rennen (rannte, gerannt), courir, 
rollen, rouler, 
roſten, se rouiller, 
ſcheitern, échouer, fairs naufrage, 
ſchleichen (ſchlich, geſchlichen), se glis- 
ser ivement, se vouler, en- 
trer à pas de loup dans, 
(que en (ſchmolz, geſchmolzem, | 
re, 
N (ſank, geſunken), baisser, g'af- 
faisser, aller au fond, 
0 Se geben, se promener, 
na (and unde sauter, 
ſtehen (ſtand, geſtanden), être, se 
tenir debout, 
15 n (ſtieg, geſtegem, monter, 
then (ſtarb, geſtorben), mourir, 
ſtürzen, tomber, se pr cipiter, 
umkommen, périr, | 
beta | se faner, dessécher, 
verſchwinden, (verſchwand, verſchwun⸗ 
den), disparaître, 
vorbei⸗ ou vorübergehen, passer de- 
vant, 
wachſen (wuchs, gewachſen), croître, 
wandern, pareourir, eminer, ‘ 
werden, devenir, 


zurückkehren, retourner, 
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ö Observation 1. Ces verbes prennent haben pour ex- 

rimer Faction; ſein, quand on veut exprimer Fetat. Ich 
babe eine ganze Stunde geritten, (se promener à cheval). 
Ich bin in die Stadt geritten, (entrer à cheval dans). Ich 
habe oft ſelbſt gefahren (j'ai souvent mené les chevaux moi- 
meme). Er iſt mit feiner en Familie auf's Land ge⸗ 
fahren. Der Knabe hat gelaufen und geſprungen, bis er 
ganz müde war. Der Knabe iſt von einem hohen Baume 
geſprungen, etc. nn | 


Observation 2. Quelques verbes actifs employés sans 
complément direct Caccus.) deviennent accidentellement 
neutres, et certains verbes neutres de leur nature devien- 
nent accidentellement actifs, lorsqu'ils sont employés avec 
un complément direct. Il en est de même en français. 
Dans le premier cas, ils veulent lauxiliaire fein, dans le 
second haben: Braten, rôtir: Das Fleiſch tft gebraten. 
Die Köchin hat das Fleiſch nicht gut gebraten. 
Erſchrecken, effrayer: Ich bin fo febr erſchrocken, daß ich 

kaum ſprechen kann. Wer hat Dich erſchreckt? 
Schmelzen, fondre: Der Schnee iſt geſchmolzen. Der Mann 

hat Blei geſchmolzen. 
Verderben, gâter: Das Fleiſch ift verdorben. Wer hat 
mein Buch verdorben? | | 


Der Froſt, la gelée, die Erde, la terre, das Schneeglöckchen, la 
der Glücksſtern, l'étoile die Kälte, le froid, perce- neige, 

(bonne), die Brücke, le pont, begreifen, comprendre, 
das Verberben, la perte, der Unfall, l'accident, verweichlichen, amollir, 
die Ladung, la cargaison, die Wichtigkeit, I' impor- efféminé, a 
der G , le fond, tance, erziehen, élever, 
die Gefahr, le péril, le die Achtung, l'estime. zittern, trembler, 


danger, der Mitmenſch, le sem- erſchöpft, épuisé, 
das Unternehmen, l'en- blable, jetzig, à présent, main- 


treprise, der Schnee, la neige, tenant. 


au 


Meine Zeit Cheure) ift os (passé), ich muß jetzt 
nach Hauſe gehen. Sind die Briefe angekommen, welche Du 
erwarteteſt? Einige ſind angekommen, aber noch nicht alle. 
ge Du fon geſehen, daß deine Flaſche geborſten Cfèlé) iſt? 

habe es ſchon geſehen; ich glaube, ſie iſt von dem heftigen 
Froſte (froid intense) geborſten. Dein Glücksſtern iſt ge⸗ 
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fallen (pahr); Du wirſt Deinem Verderben nicht mehr ent⸗ 
ehen können. War die Sonne ſchon aufgegangen, als Du 
heute Morgen aufſtandeſt? Sie war noch nicht aufgegangen; 
aber ſie ging gleich nachher auf. Wie das Haus verfallen 
(ruiné) 15 Ich begreife nicht, wie man noch darin wohnen 
kann. ft Dein Freund ſchon abgereift? Er war ſchon ab⸗ 
ereift, als ich wieder zu Hauſe kam. Meine Schweſtern 

d in den Garten gegangen, um nach ihren Blumen zu 
ſehen. Ich bin noch nie ſo weit gegangen, als heute. Ich 
bin ganz erſchöpft. Die Menſchen ſind in jetziger Zeit ſehr 
verweichlicht und entartet. Meine Eltern find noch nicht von 
ihrem Spaziergange zurückgekehrt. Pal Du ſchon gehört, 
daß ein Schiff umgekommen iſt? ein, wo iſt es umge⸗ 
kommen? Es iſt an (sur) der engliſchen Kuͤſte geſcheitert. 
Die ganze Ladung ift zu Grunde gegangen (englouti par 
les flots) und nur einige Matroſen nb der Gefahr zu er- 
trinken entgangen; die meiſten ſind umgekommen. Mein Un⸗ 
ternehmen iſt mir nicht gelungen. Viele Thiere, welche früher 
auf der Erde gelebt haben, find jetzt ganzlich von berfelben 
verſchwunden. „ He 


Eæereico. 
Je suis né en Angleterre, mais j'ai été étevé en Alle- 
magne. Vous êtes resté trop longtemps dans le jardin, 
vous tremblez de (vor) froid. Un garçon est tombé du 
pont dans la rivière. Son frère était tellement frappé de 
terreur (erſchreckt), qu’il ne savait quoi faire. Il se serait 
noyé, si quelques gens n'étaient pas venus à son secours. 
Qu'est-il arrivé? Il ne s'est passé rien d'important. 
L'enfant s'est endormi; voulez-vous aller le mettre au 
lit? Mon voisin a perdu (finfen) beaucoup de l'estime de 
ses semblables. Le pauvre soldat est-il guéri? Non, il 
est mort de (an) ses blessures. Aussitôt que la neige 
sera fondue, nous aurons des perce-neige dans notre jar- 
din. J'étais venu pour assister à l'exercice des soldats, 
mais je suis arrivé trop tard; ils s'éfaient justement re- 
mis en marche pour rentrer en ville. Le voyageur n'était 
pas encore levé, quand nous déjeûnions. Toute l'eau de 
notre étang s'est écoulée. Vous avez plus grandi (wachſen) 
que votre frère. Notre serin de Canari s'est envolé de 
sa cage. Si je n'avais pas été dans la chambre, je 
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n'aurais pas échappé à la mort (dem Tode). J'ai ren 
contré quelquefois ce monsieur à la promenade; le con- 
naissez-vous? Je Tai vu très-souvent: je viens d'aller 
avec lui en omnibus à la ville; mais je ne sais pas son 
nom. 


rr Lee. . 
Verbes irréguliers, unregelmäßige Zeitwörter. 


La différence qui existe entre les verbes réguliers et 
les verbes irréguliers se trouve dans la formation de lim- 
parfait et du participe passé. Comme on l’a vu, l'impar- 
fait des verbes réguliers se forme par l'addition de t et 
de et au radical; le participe passé a la mème terminai- 
son. L'imparfait des verbes anomaux se forme par la 
permutation des voyelles radicales, et le participe passé 
prend la finale en. 


L’imparfait du subjonctif change la voyelle simple du 
radical de P'indicatif en voyelle double (a, o, u en ä, 6, ü): 
Ich gab, ich gäbe, etc. 

Les désinences des différentes personnes sont identi- 
ques avec celles des verbes réguliers, à exception de la 

remière et de la troisième personne de tous les impar- 
aits de l'indicatif, qui restent invariables (ich gab, er gab). 


: Les verbes irréguliers qui ont un t ou un a dans le 
radical de Pinfinitif, changent ordinairement ces voyelles 
en i (ie) et & à la seconde et à la troisième personne 
singulières du présent de l'indicatif: Ich gebe, bu giebſt, er 
giebt; ich eſſe, du iſſeſt, er ißt; ich falle, du fällſt, er fällt, etc. 


La voyelle e se change pas conséquent en i (ou ie) 
au singulier de l'impératif; dans ce cas, le e final s’élide 
toujours: Gieb mir mein Buch. | 


Les verbes irréguliers changent, à limparfait de l'in- 
dicatif, la voyelle radicale de leur infinitif en a, i, o et u. 
Ce changement forme la base de la classification des 
quatre Conjugaisons. Le participe passé conserve ou la 
voyelle radicale de l'imparfait, ou élide celle de la racine, 
ou prend des formes particulières. (Chacune de ces con- 
5 a donc deux ou trois subdivisions. excepté la 

ernière. 
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PREMIÈRE CONJUGAISON. 
: Radical de l'Imparfait en a 
le Classe. Participe passé en t. 


Präſ. Indikat Imperfekt. 
e E 3.Perſ Indik. Konj. 


Imperat. Partizip. 


Bitten, prier 4 0— — gebeten 
eſſen, manger ſiſſeſt, ißt N geen 
freſſen, manger friſſeſt, frißt gefreſſen 
geben, donner giebſt, giebt gegeben 
geneſen, se rétablir — — eneſen 
geféeben, faire, ilarrive desen t — ge ehen 
eſen, lire ieſeſt, lieſ't geleſen 
liegen, être couché — — gelegen 
meſſen, mesurer miſſeſt, mißt gemeſſen 
ehen, voir  : ffebit, fieht En 
eu, être assis — — geſeſſen 


treten, mettre le pied trittſt, tritt trat, träte tt getreten 
vergeſſen, oublier vergiſſeſt, vergißt d 


vergaß, vergäße vergiß vergeſſen 
ſtehen, être debout ſtaub, ſtände ſtehe geſtanden 


Observation. Les voyelles longues se changent quel- 
quefois en brèves, et vice versà. D'où il résulte la règle 
invariable qu’une voyelle longue est toujours suivie d'une 
consonne simple, et une voyelle brève d'une double con- 
sonne: bitten, bat, gebeten; effen, aß, gegeſſen, etc. 

Eæceptions: Gegeſſen au lieu de geeſſen; ſitzen, ſaß, 
geſeſſen. ä 5 | 


Der Thaler, le taler, die Novelle, la nouvelle, verſchlimmern, empirer, 


die Elle, l'aune, die Maus, la souris, verſchlingen, dévorer, 
die Leinewand, la toile, verkehrt, de travers, kriechen, xamper, 

das Spint, la mesure, leiſe, bas, pflegen, avoir coutume, 
le picotin, ungemein, infiniment, auf der Poſt abgeben, 
der Hals, (1 cou lebendig, vit, remettre à la poste, 
die Kehle, f blühend, florissant, grüßen, saluer, faire ses 
das Gebüſch, les brous- ſchwächen, affaiblir, compliments. 

sailles, zertreten, écraser du 


das Poſthaus, la poste. pied, 

Bitte Deinen Bruder, daß er Dir einige von ſeinen 
Stahlfedern gebe. Ich habe ihn ſchon gebeten, aber er kann 
mir keine mehr geben. Er hat ſie alle ſeiner Couſine gegeben. 


6) Le — indique que la seconde et le troisième personne se for- 
ment régulièrement. 
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Was gabſt Du eben dem armen Manne? Ich habe ihm einen 
Thaler gegeben, um ſich ein Paar neue Schuhe zu kaufen. 
Das Kind ißt ein Butterbrod. Ken Du dieſes Jahr or 
Erdbeeren gegeſſen? Ich habe geſtern einige gegeffen. Als 
wir noch ſelbſt unſern Garten hatten, aß ich im Sommer alle 
Tage Kirſchen, Erdbeeren, Johannisbeeren und Stachelbeeren, 
fe viel ich mochte. Hole einmal die Elle; wir wollen die 
Leinwand meſſen, die ich eben gekauft habe. Habt Ihr fie 
ſchon gemeſſen?. Wie viel Ellen find in dem ganzen Stücke? 
Sie haben verkehrt (trompé en mesurant) gemeſſen. Als 
ich es maß, erhielt (trouvé) ich zwei Ellen weniger. Die 

ferde freflen am liebſten Hafer, Gras und Heu. Unſer 

erd frißt alle Tage ein Spint Hafer; geſtern fraß es ſogar 
zwei Spint. Habt Ihr ſchon die Löwen und Elephanten ge⸗ 
feben, welche auf dem Jahrmarkte find? Wir ſahen ſie geſtern. 
Ich hatte fruher nie ſolche Thiere geſehen. Lies lauter, daß 
ich Dich beſſer hören kann. Du lieſeſt viel zu leiſe. Ich las 
früher viel mehr, als jetzt. Der Arzt ſagt, ich habe zu viel 
geleſen und dadurch meine Augen geſchwächt. Wer hat mir 
auf den Fuß getreten (marcher sur)? Tritt nicht auf dieſe 
kleine Blume. Du wuͤrdeſt fie zertreten haben, wenn ich Dich 
nicht gewarnt (avertir) hätte. Der Kranke iſt von ſeiner 
Krankheit geneſen. Er genas zuletzt ungemein ſchnell (la 
guérison marche rapidement). Wie lange hat er zu Bette 
geleger (garde)? Eine ſehr lange Zeit. Erſt lag er mehrere 

ochen, ohne aufſtehen zu konnen; dann beſſerte (se re- 
mettre) es ſich ein wenig, und er ſaß zuweilen einige Stun⸗ 
den auf dem Sopha. ir hofften, daß er bald völlig ge⸗ 
neſen werde. Aber leider verſchlimmerte es ſich wieder ſo 
ſehr (avoir une rechute), daß er über einen Monat das 


Bett wieder hüten mußte. 


. Exercice. 


Vois-tu ce grand oiseau près de notre étang? Oui, 
je le vois; quel est cet oiseau? C'est une cigogne. Elle 
guette des grenouilles. Elle vient justement de manger une 
grenouille, et maintenant elle en épie d'autres. Les cigognes 
mangent aussi des anguilles et d’autres poissons. Elles 
dévorent les anguilles vivantes, et il arrive quelquefois 
que celles-ci ressortent de leur bec. Pendant que nous 
étions assis à l'ombre de ce grand arbre, nous vimes 
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plusieurs bouvreuils dans les broussailies. Je mai jamais 
vu de bouvreuil; je voudrais bien en voir un. Donne- 
moi une bonne plume: la mienne ne va pas. Je vous 
en ai donné il y a quelques jours; où sont-elles? Je les 
ai données à ma soeur. J’ai oublié de vous dire que 
jai vu votre vieil ami, M. N. II était devant la poste 
quand jy ai mis une lettre. Il s'est rétabli de sa longue 
maladie et a l'air aussi bien portant (blühend aus) qu” 
autrefois. II m'a dit de vous faire ses compliments. 
Avez-vous vu mon mouchoir de poche? Je l’ai vu ce 
matin; mais j'ai oublié où je l'ai vu. Je crois qu'il 
était (liegen) dans le tiroir. Je mangeai hier quatre 
pèches et j'en ai mangé autant aujourd'hui. Mon cou- 
sin ne mange jamais de noix. Que manges-tu là? Je 
mange quelques groseilles. Les chevaux ont mangé toute 
l'avoine. Votre chat croqua (freſſen) deux souris hier. 
Vous lisez fort mal; il y a un an que vous lisiez mieux. 
Ma soeur lit beaucoup de romans. Elle a lu les oeuvres 
complètes de Walter Scott. Ne marchez pas sur cette 
petite fleur. Ce rosier était autrefois dans mon parterre. 
Il arrive souvent que les enfants eueillent toutes les roses; 
voilà pourquoi le jardinier les a plantées devant la façade 
de la maison. 


Soixante-quinzième Leçon. 


Première Conjugaison. (Continuation). 
2e Classe. Participe passé en o. 


Im⸗ 


Präſens Imperfekt. 
perativ. 


2. Perſ. 3. Perf. Indik. Konjunk. 


Infinitiv. Partizip. 


Befehlen, commander beſiehlſt, befiehlt befahl, beföhle befohlen befiehl 
beginnen, commencer — — beegann, begönne 55 onnen beginne 
bergen, caober birgſt, birgt barg, bärge eborgen birg 
berſten, se féler — — bbarſt, bärſte born bte 
brechen, rompre brichſt, bricht brach, bräche gebrochen brich 


empfehlen, retommanderempfiehlſt, empfiehlt ſempfahl.empföhleſempfohlen empfiehl 
erſchrecken, s (pouranlerſerſchrickſt, erſchrickt erſchrak, erſchräke ſerſchrocken ſerſchrick 


gebären, mettre au monde“ — gebar, gebäre geboren gebäre 
gelten, valoir giltſt, gilt galt, gälte (5) [gegolten gilt 
gewinnen, gagner — = ba Be ( gewonnen gewinne 
helfen, aider hilfſt, hilft ae hülfe (à) geholfen hilf 


kommen, venir — — käme gekommen komme 
nehmen, prendre nimmſt, nimmt 1 75 nähme [genommen nimm 


as Imperfett ˖ Im 
Infinitiv. 2. perf. 3. Perſ. Judit. Konjunktiv. Partizip. perativ. 


rinnen, fuir — — frann, ränne geronnen rinne 
ſchelten, gronder ſchiltſt, ſchilt ſſchalt, pis (ö) geſcholten ſchilt 
ſchwimmen. nager — — ſchwamm, ſchwämme geſchwommen ſchwimme 
finnen, méditer — — ſſaann, fânne geſonnen finne 
plunen, fler — — ſſpann, ſpänne geſponnen ſſpinne 
prechen, parler ſprichſt, ſpricht ſprach, ſpräche 1 ſprich 
echen, piquer ſtichſt, ſticht ſtach, ſtäche geſtochen ſtich 
ſtehlen, voler ſtiehlſt, ſtiehlt ſtahl, ſtöhle geſtohlen ſtiehl 


ſtarb, ſtürbe geſtorben ſtirb 


ſterben, mourir ſtirbſt, ſtirbt 
traf, träfe getroffen triff 


treffen, toucher triffſt, trifft 


„ ſt, verbirgt verbarg, verbärge verborgen verbir 
verderben, gâter verdir IW perdirbt verdarb, verdürbe verdorben verdir 
werben, enrôler wirbſt, wirbt warb, würbe geworben wirb 

werfen, jeter wirfſt, wirft warf, würfe geworfen wirf 


U 


1. Observation. Les verbes helfen, ſterben, verderben, 
werben, werfen prennent ü au lieu de ä à l’imparfait de 
subjonctif: hülfe, ſtürbe, etc. — Les verbes beginnen, be- 
fehlen, empfehlen, berſten, gelten, beſinnen, ſchelten, ſpinnen, 
ſinnen, gewinnen, ſtehlen font en général 6 au lieu de ä: 
à l'imparfait du subjonctif: begönne, beföhle, empföhle, eto.; 
mais on dit aussi: begänne, befähle, beſänne, etc. 

2. Observation. Remarquez: Erſchrecken, erſchrak, etc.; 
kommen, kam, etc.; treffen, traf, etc.; nehmen, nimmſt, nimmt, 
genommen. | 8 

3. Observation. Les verbes dérivés qui ont les pré- 
fixes be, emp, ent, er, ge, hinter, mif, ver, wider, zer, 
se conjuguent sur leurs primitifs: verbergen se conjugue 
donc sur bergen; zerberſten, sur berſten; zerbrechen, 
sur brechen; vergelten (compenser), sur gelten; ver⸗ 
helfen, sur helfen; entkommen (échapper), sur kommen; 
vernehmen (entendre), sur nehmen; zerrinnen (se fondre), 
sur rinnen; entſinnen (se souvenir), sur ſinnen; ver⸗ 
ſprechen (promettre, faire une faute), entſprechen (en 
parlant, répondre à), sur ſprechen; beſtechen (corrompre), 
sur ſtechen; betreffen (concerner), übertreffen (surpas- 
ser) sur treffen. 


Die Erlaubniß, la per- das Heilmittel, le remède, die Verſchwendung, la 
mission, die Blattern, la petite prodigalité, 

das Geräuſch, le bruit, vérole, der Handel, le marché, 

der Böſe, le méchant, die Arzenei, la médecine, das Elend, la misère, 
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der Chriſt, le chrétien, umſtürzen, renverser, möglicherweiſe, en tant 
beabfichtigen, avoir Pin- ſicher, sûr, À que cela sera possible, 

tention, wohlhabend, à son aise, ohnmächtig, évanoui, 
ruiniren, ruiner, 


Der Diener muß thun, was fein Herr befiehlt. Gute 
Kinder thun gern, was die Eltern ihnen befehlen. Wenn 
Du beſiehlſt, werde ich gehorchen. Der Lehrer befahl uns 
geftern, unſere Aufgaben mit mehr Fleiß (soin) zu machen. 

aſt Du ſchon wieder pergerien, was id Dir befohlen habe? 

as haben Sie mir befohlen? Ich befahl Dir, Deine Bücher 
nicht zu verderben, und nun haſt Du ſie doch verdorben. Du 
verdirbſt Alles, was Du in Deine Haͤnde bekommſt. Die 
Feder, welche ich Dir geſtern gab, haſt Du auch ſchon wieder 
zerbrochen. Eine Feder bricht nicht, wenn man ſie gehörig 
behandelt (avoir soin). Was hilft es, daß man Dir gute 
Sachen giebt? Den folgenden Tag ſind ſte ſchon wieder ver⸗ 
dorben. Darf ich einige von dieſen Kirſchen nehmen? Ja, 
nimm dieſe und gieb einige davon (en) Deiner Schweſter. 
Wer hat mein Buch genommen, das hier auf dem Tiſche lag? 
Dein Bruder nahm ein Buch von dem Tiſche, als ich ins 
Zimmer kam; vielleicht iſt es das Deinige geweſen. Er ſchilt 
mich oft, daß ich ſeine Bücher nehme, ohne ihn um Erlaub⸗ 
niß zu bitten, und er macht es eben ſo. Man ſieht die Fehler 
Anderer viel leichter, als ſeine eigenen. Sprich ein wenig 
lauter; ich kann Dich nicht verſtehen. Du ſprichſt ſo undeut⸗ 
lich (indistinctement), daß kein Menſch me. verſtehen kann. 
Wer ſprach ſo eben? Ich weiß nicht; hat Jemand ge⸗ 
ſprochen? Ich habe nichts gehört. Ich habe geſprochen. 
Ich ſagte, daß Jemand mein Dintenfaß zerbrochen hat. Sein 
Bruder hilft ihm immer bei ſeinen Arbeiten. Er hat ihm 
auch jetzt wieder geholfen. Du erſchrickſt vor Deinem eige⸗ 
nen Schatten. Als ich von Deinem Unglücke hörte, erſchrak 
ich ſo, daß ich ohnmächtig wurde. Der Böſe erſchrickt bei 
jedem plötzlichen Geräuſch. 


Exercice. 

Quand le maître ordonne, le valet doit obéir. Mes 
parents m'ont ordonné de rester cette après-midi à la 
maison. Votre domestique est peu soigneux, il casse tous 
les jours quelque chose. Hier il cassa une cafetière neuve, 
et aujourd'hui il a cassé un carreau de vitre. Quand elle 


| 
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a cassé quelque chose, elle le cache toujours, en tant que 
ce la lui est possible. Une de ces bouteilles neuves est 
fêlée. Elle s'est fêlée, quand j'ai voulu la nettoyer avec 
de l'eau chaude. Le verre se fêle ordinairemeut quand 
on y met quelque chose de trop chaud. Le médecin 
nous recommande toujours la diète; si vous ne vous trou- 
vez pas bien, c'est le plus simple et le plus sûr remède 
de vous rétablir d'une maladie. Que vous ordonna -t-il 
quand vous elltes la petite-vérole? Il me donna des re- 
mèdes; mais je ne saurais vous dire, ce que c'était. Si 
vous voulez àvoir de Taisance et du bonheur, je vous 
recommande de l'application et de l'économie. Bien des 
gens perdent plus par leur négligence et leur dissipation 
qu'ils ne gagnent par leur industrie. Avez- vous gagné 
beaucoup à ce marché. Au premier marché j'ui gagné 
beaucoup, mais très-peu au second. Aidez votre voisin 
dans le malheur, c'est le devoir de tout bon chrétien. 
Celui qui n'aide pas les autres, lorsqu'ils sont dans le 
malheur, n’a pas non plus de secours à espérer, lorsqu'il 
se trouve dans la détresse. J'aurais été ruiné si mes amis 
n'étaient pas venus à mon secours. Quand je pris mon 
livre dans mon pupitre, je renversai l'encrier. Si vous 
prenez quelques-uns de mes livres, remettez-les à la 
même place. Vous en avez souvent pris que vous ne 
m'avez pas rendus. 


Soixante-soizième Leçon. 
Sottietung. Continuation. 
Der Strom, le fleuve, le torrent, die Blüthe, la fleur, 


die Schüſſel, le plat, das Nervenfieber, la fièvre typhoïde, 
der Prophet, le prophète, der Geldbeutel (Börſe), la bourse, 
die Wette, je pari, la gageure, der Vorgänger, le prédécesseur, 
der Ball, le bal, la paume, die Stimme, la voix, 
das Dachfenſter, la lucarne, das Hagelſchaner, la giboulée de 
lachs, le lin, grêle, 
das Garn, le fil, die Nation, la nation, 
der Dieb, le voleur, die Tapferkeit, la valeur, 
die Speiſekammer, le garde-manger, die Weihnachten, Noël, 
l'office, ſchmeicheln, flatter, 
55 Sch chwimmer, le na ré ausruhen, se reposer, 
uchtigkeit, l’humi fortſchreiten, faire des pro- 
di elt, le monde, Fortſchritte machen, 0 grès, marcher, 
die Seele, l'âme, 1 plein de talent, 
die Auszehrung, la phtisie, la con- g, intéressé, 


somption, (red „ affreux, 


— 188 — 


neulich, dernièrement, fließend, oouramment. 
zeitlebens, toute sa vie, sa vie du- vortreffi , excellent, 
rant, à vie, N ſchnell, rapide. 

beſtändig, toujours, constamment, | 

Geſtern regnete es fo heftig, daß das Waſſer in Strömen 
die Straße entlang rann. Die Schüſſel hat geronnen. Der 
Tiſch iſt ganz naß. Ein Prophet gilt nirgends weniger, als 
in ſeinem Vaterlande (Nul n'est prophète chez soi). Er 
galt überall als ein talenwoller, aber auch als ein ſehr eigen⸗ 
nütziger Menſch. Die Wette gilt nicht (etre nul). J 
wollte, ſie gölte, dann hätte ich gewonnen. Warum ſchilt 
(pester) jener Mann ſo ſchrecklich? Einer von jenen Kna⸗ 
ben hat ihn mit einem Stein geworfen und ihn gerade an 
den Kopf getroffen. Ich habe den Ball über das Haus ge- 
worfen. Wirf ihn nicht wieder über das Haus; Du könnteſt 
ihn leicht in die Dachfenſter werfen. Ich warf nach (jeter 
une pierre à) einem Vogel, aber ich traf ihn nicht. Biſt 
Du jemals von einer Biene oder Weſpe geſtochen worden? 
Eine Biene ſticht nur, um ſich zu vertheidigen. Neulich ſtach 
eine Biene mich, als ich eine Blume pflückte, in der ſie ver⸗ 
borgen war. Ein großes Unglück hat meinen Freund ge⸗ 
troffen (frapper); er iſt vom Pferde gefallen und hat ſeinen 
rechten Arm gebrochen. Dieſe alte Frau ſpinnt den Flachs, 
um Leinwand aus dem Garn zu machen. Sie hat faſt all 
ihren Flachs geſponnen. Meine Mutter ſpann früher auch 


oft, aber jetzt fehlt es ihr an Zeit. Wer einmal ſtiehlt, iſt 


zeitlebens ein Dieb. Dieſen Winter iſt viel geſtohlen worden. 
Vergangene Woche ſtahlen ſie meinem Nachbar alles Fleiſch 
aus ſeiner Speiſekammer. Kannſt Du ſchwimmen? O ja; 
ich ſchmeichle mir ſogar, ein ſehr guter Schwimmer zu ſein. 
Ich bin ſchon mehrere Male über dieſen Fluß geſchwommen 
(traverser à la nage). Geſtern ſchwamm ich hinüber und 
wieder zurück, ohne auf der andern Seite auszuruhen. Von 
dem vielen Regen ſind faſt alle Kirſchen auf dem Baume 
verdorben. Zu große Feuchtigkeit verdirbt die meiſten Früchte. 
Was hülfe es dem Menſchen, wenn er die ganze Welt ge— 
wönne und nähme doch Schaden (éprouver du dommage 
à son âme; que son âme fut en souffrance) an ſeiner Seele? 
Mein Onkel ift an der i „ Wann ſtarb 
er? Er ſtarb vergangenen Winter. Die Auszehrung iſt eine 
Krankheit, an der jetzt mancher Menſch ſtirbt (qui fait mourir). 
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— ——ů — css Excite. = . 8 - — — * 
Mon maître me gronde toujours, quand je néglige 
mon ouvrage. II m'a grondé ce matin, parce que j'avais 
négligé de mettre une lettre à la poste. Bien des hommes 
meurent quand ils sont encore à la fleur de l’âge. Un 
jeune homme d'environ vingt ans est mort ce matin d'une 
fièvre typhoïde. C'est une maladie qui en a enlevé (ſterben) 
plus d'un cet été. Je ne puis pas trouver ma bourse; 
je crains que quelqu'un ne l'ait volée. L'année passée 
à la même époque quelqu'un me vola ma montre. Une 
personne, qui vole s appèle voleur. Votre ministre actuel 
parle fort clairement. Son prédécesseur parlait distincte- 
ment aussi, mais il avait la voix si faible qu'on ne pouvait 
pas l'entendre. Ce chien a traversé l'étang à la nage 
pour rejoindre son maître. Si les matelots n'avaient pas 
su. nager, ils auraient tous péri: mais tous gagnèrent la 
côte à la nage et sauvèrent ainsi leur vie. Les fruits des 
arbres-fruitiers se gâtent, car il ne cesse de pleuvoir. 
La plus grande partie de nos cerises est déjà gâtée. Ne 
jetez pas cette pierre contre la fenêtre, vous en casserez 
les vitres. La dernière giboulée de grêle a cassé plusieurs 
carreaux de vitre dans notre maison. Les Romains sur- 
passèrent toutes les nations en bravoure. Quand avez- 
vous commencé d'apprendre l'allemand? J'ai commencé 
à la Noël passée. Je voudrais que j eusse commencé une 
année plus tôt; je le parlerais maintenant plus couramment. 
Si vous désirez apprendre l'allemand, je puis vous re- 
commander un bon maître. Il le parle si élégamment et 
l'enseigne si bien que tous ses élèves font de rapides 


progrès. 
Soixante-dix-septième Leçon. 
Première Conjugaison (Continuation). 
3e Classe. Participe passé en 11. 


Infinitiv. | Imperfekt. | Partizip. 
Binden, lier | band, bände gebuuden 
dingen, louer, retenir | dung, dünge | gedungen 
dringen, presser drang, dränge gedrungen 
finden, trouver fand, etc. gefunden 
gelingen, réussir gelang gelungen 

ingen, sonner | flang | geflungen 


Infinitiv. 


Imperfekt. Partizip. 


ringen, lutter rang gerungen 
ſchinden, écorcher ſchund geſchunden 
ſchlingen, enlacer ſchlang geſchlungen 
ſchwinden, disparaître ſchwand geſchwunden 
ſchwingen, brandir ſchwang geſchwungen 
Li chanter [ang geſungen 
finfen, baisser ſan geſunken 
fpringen, sauter ſprang geſprungen 
ſtinken, puer ſtank geſtunken 
trinken, boire trank getrunken 
winden, tresser wand gewunden 
zwingen, forcer zwang gezwungen 


Observation. Tous les verbes de cette catégorie sont 
faciles à reconnaitre: tous ont, après la voyelle radicale i, 
les consonnes nd, ug ou nf. Le présent et l’impératif 
sont réguliers; c’est pourquoi nous les avons omis dans 
le précédent tableau. Dingen et ſchinden font dung et ſchund 
à l’imparfait. 


Der Pfahl, le poteau, der Kranz, la guirlande, der Richter, le juge, 
le piquet, la couronne de fleurs, ſcheitern, échoucr, 

der Wundarzt, le chirur- das Lied, la chanson, binden, attacher, faire, 
gien, die Hecke, la haie, verbinden, panser, 

der Blumenſtrauß, le das Schießvulver, la verſuchen, tenter, 
bouquet de fleurs, poudre, ſtill ſtehen, s’arrêter, 

das Heer, l’armée, les die Oper, l'opéra, feindlich, hostile, 

die Armee, | troupes, die Sängerin, la canta- ſchüchtern, timide, avec 

die Grenze, la frontière, trice, timidité, 

der Widerſtand, la rési- die Entfernung, la di- kühn, hardi, audacieux, 
stance, stance, wachſam, vigilant, 

der Beſitz, la possession, der Kuchen, le gâteau, heiter, serein, gai, 

der Exercirplatz, la place das Elend, la misère, bewundernswürdig, ad- 
d' armes, le terrain de der Gefangene, le pri- mirable, 
manoeuvre, sonnier, le captif, über, sur. 

das Unrecht, l'injustice, 


Der Gärtner bindet alle jungen Baume an einen Pfahl, 
damit fle gerade wachſen. Er hat auch die Roſenſtöcke an 
Pfähle gebunden. Als der Wundarzt ankam, verband er gleich 
meine Wunde. Wer hat dieſen hübſchen Blumenſtrauß ge⸗ 
bunden? Ich band ihn dieſen Morgen für meine Groß⸗ 
mutter. Die feindlichen Heere ſind in unſer Land gedrungen 
und haben viele Städte und Dorfer zerſtört. Anfangs kamen 
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fie ſchuͤchtern über die Grenze; aber als ſie keinen Wider⸗ 
ſtand fanden, wurden ſie kühn und nahmen das ganze Land 
in Beſitz (occuper). Dieſes würde ihnen nicht geluugen ſein, 
wenn unſere Armee ein wenig wachſamer geweſen wäre (sur- 
veiller q.). Ich habe eine Pflanze gefunden, welche ich 
nicht kenne. Wo haſt Du ſie gefunden? Ich fand 
Île auf unſerer Wieſe. Wo iſt die Muſtk, die fo eben in 
unſer Ohr klang (frapper)? Ich hörte nichts und höre 
auch jetzt nichts. Nun iſt ſie wieder verſchwunden (se 
taire), Es iſt vielleicht die Muſik der Soldaten (des 
Militärs), welche zuweilen von dem Exercirplatze zu uns 
herüberdringt (parvenir à nos oreilles). Habt Ihr ſchon 
eſungen? Nein, wir haben noch nicht geſungen. Als ich 
ieſen Morgen ſpazieren ging, ſangen die Vögel ſo lieblich, 
daß ich oft ſtill ſtand, um zuzuhören. Auf der Wieſe ſaßen 
viele Kinder, welche Kränze wanden und fröhliche (joyeux) 
Lieder ſangen. Das Pferd ſprang über (franchir) einen brei⸗ 
ten Graben. Es iſt ſchon oft über dieſen Graben geſprun⸗ 

en. Was haſt Du getrunken, daß (pour être) Du 8 heiter 
iſt? Ich war ſehr müde und ging daher in jenes Gaſthaus 
und trank ein Glas Wein. In dem letzten Sturme ſind viele 
Schiffe geſcheitert und alle Güter ſind ins Meer geſunken. gg 


i DS Exercice. |: . 

Qui relie vos Hwres? C'est M. N. qui les relie d' habi- 
tude; mais cé n'est pas lui qui à rélié les livres que voũs 
voyez là sur la table. Je trouvai beaucoup de violettes . 
dans le jardin, et les rassemblai pour en faire un bouquet. 
J'ai trouvé un nid d'oiseau dans cette haie. Quand 
l'avez-vous trouvé? Je l'ai trouvé ce matin en venant du 
potager. Si votre blessure avait été pansée sur le champ, 
elle serait maintenant guérie. Les enfants essayèrent de 
prendre des papillons, mais ne réussirent pas. Bien des 
gens ont essayé de faire de Por, mais pas un n'a réussi 
et personne ne réussira. - Berthold Schwarz, moine alle- 
mand, inventa la poudre à canon. Hier au soir je fus à 
l'Opéra et y entendis une nouvelle cantatrice. Chante-t- 
elle bien? Elle chantait admirablement; de ma vie je n’en: 
tendis plus belle voix. Je viens de voir une lueur dans 
le lointain; mais maintenant elle est disparue. Voulez- 
vous prendre un verre de vin? Non, je vous remercie, 
je viens de boire un verre de bière. Ces dames prennent 


Plate, Gramm. allem. 11 
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du thé et mangent des gâteaux. Ma montre est arrêtée ; 
quelle en peut être la cause? Vous ne l'avez sans doute 
pas remontée. Pardonnez- moi, je la remontai hier au 
soir en me couchant (zu Bett gehen). Je crois qu'il y a 
quelque chose de nn. dans le mouvement. Lord Byron 
traversa l'Hellespont à la nage. La semaine passée, quand 
je revins d'Angleterre, nous essuyâmes une telle tempête 
que plusieurs navires firent naufrage à nos yeux. Plu- 
sieurs marins se noyerènt, mais la plus grande partie 
gagnèrent les côtes à la nage. La misère me força de 
voler, s’écria le captif. La misère n'aurait pas dû vous 
pousser au mal, lui répondit le juge. Un garçon sauts 
en bas de ce grand arbre et se cassa la jambe. Quand 
j'étais jeune, je sautais souvent de l’autre côte de ce fossé; 
maintenant je ne puis plus le faire. : 


Seixante-dix-huftième Leçon. 
SECONDE CONJUGAISON. 


Les verbes de cetle conjugaison ont à limparfait la 
voyelle i ou ie (longues). Le participe passé prend la 
elle radicale de l'imparfait. . 


le Classe: Imparfait et Participe passé en i. 


Infinitiv. | Imperfekt. Partizip. 
Befleißen (ſich), s'appliquer befliß befliſſen 
beißen, mordre biß gebiſſen 
erbleichen, pâlir erblich erblichen 
gleichen, ressembler glich geglichen 
gleiten, glisser glitt geglitten 
greifen, saisir griff gegriffen 
keifen, macher, glapir, gronder, kiff gekiffen 
kneifen, pincer kniff gekniffen 
leiden, souffrir litt gelitten 
pfeifen, siffler pfiff gepfiffen 
reißen, arracher, déchirer riß geriſſen 
reiten, monter à cheval ritt geritten 
ſchleichen, glisser furtivement, se trainer ſchlich geſchlichen 
ſchleifen, aiguiser, trainer, repasser ſchliff geſchliffen 
ſchmeißen, jeter ſchmiß geſchmiſſen 
ſchneiden, couper, tailler ſchnitt geſchnitten 
ſchreiten, passer ſchritt geſchritten 
ſtreichen, induire ſtrich geſtrichen 
ſtreiten, disputer ſtritt geſtritten 


weichen, faiblir, céder. wich gewichen 
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Observation. La consonne finale du radical se double 
toujours, parce que la voyelle i de l'imparfait et du par- 
ticipe est brève. Le d, dans leiden, ſchneiden, se change en 
tt: litt, ſchnitt. 


Der Mann, le mari, das Ufer, le rivage, ergreifen, saisir, prendre, 
l'époux, das Kleid, l’habit, daͤmmern, commencer à 

die Hoffunng, l'espé- der Loch. la colline, poindre, à faire som- 
ran das Loch, le trou, bre, 

das Leiden, lasouffrance, der Polizeidiener, 18 ser- jagen, chasser, 

die Maner, le mur, la gent de ville, l'agent toll, fou, enragé, 

muraille, de police, richtig, juste, correct, 

e le largeur die Schere, les ciseaux, ſteil, raide, escarpé. 

piea, 


Wenn biefer Mann ſich in der Jugend befliſſen hätte, 
mehr zu lernen, ſo würde er jetzt wahrſcheinlich glücklicher in 
ſeinem Geſchaͤfte ſein. Dieſe Hunde beißen lich, ſo oft ſie 
ſich ſehen. Dieſer Knabe iſt von einem tollen Hunde ge⸗ 
biſſen worden. Als ſie die Nachricht von dem Unglück ihres 
Mannes erhielt, erblich ſie ſo, daß wir fürchteten, ſie würde 
ohnmächtig werden. Dieſe beiden Bruder glichen ſich, als 
ſte noch jung waren; jetzt gleichen ſie ſich ſo wenig, daß man 
ſie kaum für Brüder halt (on croirait à peine qu’ils sont). 
Als das Mädchen über das Eis ging, glitt fie (es) aus und 
fiel nieder. Ich wäre auch geglitten, wenn man mich nicht 
gehalten (retenir) hätte. Der Hund hat einen Haſen ge⸗ 

riffen (attraper). Wo griff er ihn? Er griff ihn auf un⸗ 
rer Wieſe. Die Nachricht hat ihn fo ergriffen, daß er kaum 
ſprechen kann. Der Kranke hat ſchon viel gelitten, und noch 
iſt keine Hoffnung, daß ſeine Leiden bald aufhören werden. 
Früher litt ich oft an Kopfſchmerzen. Warum haſt Du dieſes 
Blatt aus Deinem Buche geriſſen? Als ich durch das Ge⸗ 
büſch ging, zerriß ich meine Jacke. Der Jäger pfiff, weil er 
einen ſeiner Hunde verloren hatte. Früher ritt ich jeden Tag, 
jetzt reite ich ſaſt niemals. Ich habe heute mein neues Pferd 
zum erſten Male geritten. Ich bin mit ihm in die Stadt ge⸗ 
ritten. Der Mann ſchlich, als ob (comme si) er kein gutes 
(nette) Gewiſſen habe. Der Dieb, welcher hier ſchon lange 
umher geſchlichen hat, iſt heute gefangen worden. Mein Fe⸗ 
dermeſſer muß geſchliffen werden; es iſt ganz ſtumpf. 
hat den Stein ins Zimmer geſchmiſſen? Die Soldaten haben 
wie Helden geſtritten. Ich ſchnitt früher meine Federn ſelbſt. 
Jetzt habe ich kein Federmeſſer und muß ſie daher ſchneiden 
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laſſen. Alle dieſe hat mein Bruder . Die 
Soldaten ſtanden (etre immobile) wie eine Mauer und wichen 
keinen Fußbreit von der Stelle (céder un pouce de terrain 
à l'ennemi). 


Exercice. 

En traversant le village, je fus mordu par un gros 
chien. Autrefois bien peu de gens s appliquaient à l'étude 
de la langue allemande. Le jour commence à poindre; 
la plupart des étoiles pâlissent. Attrapez le voleur; ne 
le laissez pas échapper. On l'aurait attrapé s’il n'avait 
pas sauté dans la rivière et gagné l'autre rive à la nage. 
Quand j'eus fini mon exercice, je le comparai avec ce- 
lui de mon frère, et le trouvai très-correct. Comme le 
vent sifflait dans les arbres la nuit passée: l'avez - vous 
entendu? Je l'ai fort bien entendu; je souffrais des dents 
toute la nuit. Ne me pincez pas dans le bras. Vous 
m'avez tant de fois pincé, que mon bras en sera tout 
noir. Avez-vous encore déchiré votre habit? Je l'ai 
déchiré en dormant au bas de cette colline escarpée. 
Avez-vous fait (ſchneiden) ce trou dans votre pupitre? Je 
n'ai pu l'y faire, car je n'ai pas de couteau. Pendant que 
deux chiens se battaient (ſtreiten) pour (um) un morceau 
de viande, il en advint un troisième qui le leur enleva et 
s'eniuit. Le roi montait un cheval blanc. Ce chien se 
traînait comme s'il était enragé. Quand le voleur se glissa 
furtivement de la maison, il fut arrêté par deux agents 
de police. Mes ciseaux ont été repassés aujourd'hui. Un 
chasseur traverse (ſchreiten über) le champ pour suivre la 
piste (die Spur verfolgen) d'un lièvre. Faurais désiré 
qu'en même temps on eût repassé mes ciseaux; ils sont 
tout émoussés. Les ennemis fuirent (weichen) de tous côtés, 

a garde ne fuit pas; elle meurt. 


Soixante-dix-neuvième Leçon. 


Seconde Conjugaison (Continuation). 
2e Classe. Imparfait et Participe en it. 


Infinitiv. Imperfekt. Partizip. 
Bleiben, rester blieb eblieben 
beſteigen, monter beſtieg beſtegen 
erſteigen, gra vir gedieh erſtiegen 
gedeihen, prospérer gedie gediehen 


— — 


Jufinitiv. 


leihen, prèter 
meiden, éviter 
preiſen, priser 
reiben, frotter 
ſcheiden, séparer, se quitter, 
ſcheinen, luire 

rler écrire 

ſchreien, erier 

ſchweigen, se taire 

Dern cracher 

teigen, 
Bféigen, monter 
treiben, pousser, mener, conduire 
weiſen, montrer, indiquer 
zeihen, accuser 

verzeihen, pardonner 

heißen, dire, s'appeler 


Der Hirt, le berger, le pätre, 

die Heerde, le troupeau, 

die Bruſtſchmerzen, mal à la poi- 
trine, douleur thoracique, 

die Ebene, la plaine, 

das Thal, la vallée, le vallon, 

das Verſprechen, la promesse, 

der Schwager, le beau-frère, 

die Schlange, le serpent, 

der Philoſoph, le philosophe, 

die Aufmerkſamkeit, l'attention, 

der Fußpfad, le sentier, 

der Bauer, le paysan, 

der Rückweg, le (chemin de) retour, 

die Abendluft, l'air du soir, 

das Betragen, la conduite, 

die Geſellſchaft, la société, la com- 
pagnie, 

der Umgang, la société, la fréquen- 
tation, 

das Glück, le bonheur, la fortune, 


Imperfekt. 


Partizip. 


lieh geliehen 


mied gemieden 
pries geprieſen 
rieb gerieben 
ſchied geſchieden 
ſchien geſchienen 
ſchrieb geſchrieben 
ſchrie geſchrien 
ſchwieg geſchwiegen 
ſpie geſpieen 
ſtieg geſtiegen 
beſtieg eſtiegen 
trieb getrieben 
wies gewieſen 
zieh geziehen 
verzieh verziehen 
hieß geheißen (irrégulier.) 


der Anfang, le commencement, 
aufhören, cesser, 

trennen, séparer, 

ſchallen, retentir, 

beleidigen, offenser, 

überzeugen, convaincre, : 
befördern, favoriser, protéger, 
ornig, en colère. 

äuslich, privé, domestique, 


ausgebildet, cultivé, formé, 


ruhig, tranquille, | 

auf jeden Fall, en tout cas, dans 
toutes les suppositions, 

vor Kurzem, depuis peu, il y a 
quelque temps, 

lateiniſch, latin, 

nimmer, jamais, 

anfangs, d'abord, 

bedeutend, considérable, 

gern, volontiers. 


Wenn der Regen nicht bald aufhört, müffen wir zu 


pause bleiben. 


Ich bliebe gern zu Hauſe, wenn ich meiner 


ante nicht geſchrieben hätte, daß ich auf jeden Fall (sans 


faute) kommen würde. 


Früher gediehen die Kartoffeln viel 


beſſer, als jetzt. Der Hirt trieb die Schafe auf das Feld, 


2 


als wir den Hügel hinaufſttegen- Biſt Du ſchon oft 
hohe Berge geſtiegen? Auf meiner Reiſe besten ich ra 
viele il ich i 5 chmerzen litt. Ich 


Berge, immer an 

blieb fo viel als möglich in den Ebenen und Thaͤlern und 
mied alle hohen Berge. Mein Freund ſchrieb mir vor Kur⸗ 
zem, daß er mich dieſen Sommer beſuchen wolle. Ich hoffe, 
er wird ſein Verſprechen erfüllen. Willſt Du mir eins von 
Deinen engliſchen Büchern auf kurze Zeit leihen? Ich be⸗ 
daure ſehr, daß ich es nicht kann. Ich habe ſie alle meinem 
Schwager geliehen und weiß nicht, wann ich ſie zurück er⸗ 
halten werde. Welche Kinder waren es, die da ſo heftig 
ſchrieen? Es waren die Kinder meines Nachbars. Sie 
ſchrieen ſo, weil ihr kleiner Bruder von einer Schlange ge⸗ 
biſſen worden war. Wenn Du geſchwiegen haͤtteſt, wäreſt 
Du ein Philoſoph geblieben, ſagt ein lateiniſches Sprichwort. 
Ich hätte Dir nimmer verziehen, wenn Du auf Deiner Reiſe 
mich nicht beſucht haͤtteſt. Meine Eltern waren anfangs febr 
zornig; als ich ihnen aber verſprach, daß ich mich beſſern 
(se corriger) wolle, verziehen ſie mir. Der Lehrer pries 
meine Aufmerkſamkeit in der Klaſſe, aber er lobte nicht mei⸗ 
nen häuslichen Fleiß. Wie heißeſt Du? Ich heiße Friedrich? 
aber früher hieß man mich. immer Fritz, und meine Eltern 
nennen mich noch ſo. Wenn die Sonne ſchiene, dann würde 

es bedeutend wärmer ſein. . 


Exercice. 


Vous êtes restés trop longtemps dans le jardin. Pour 
quoi y êtes-vous restés si longtemps? Nous y sommes 
restés si longtemps, parce qu'il fesait bon; le soleil était 
(ſcheinen) si chaud, les oiseaux chantaient si bien, que 
nous y serions restés volontiers plus longtemps. Je me 
suis longtemps promené avec mon ami; mais après nous 
nous quittâmes. Il gravit une montagne près de la route, 
et moi, je repris le chemin de la maison par un sentier 
plus proche, que m'avait montré un paysan. Chemin 
fesant (auf meinem Rückwege), je vis plusieurs bergers qui 
reconduisaient leurs troupeaux à l’étable (Stall). Ils me 
parurent fort gais. Quelquefois ils chantaient de gentilles 
chansons qui retentissaient mélodieusement dans l'air pur 
du soir. Leurs chansons auraient mieux sonnées à l'oreille, 
s'ils n'avaient pas crié si haut et que leurs voix eussent été 


* 
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un peu mieux cukivées. La conduite de mon nouveau 
voisin est telle que je serai obligé d'éviter sa société. Je 
ne l'aimais pas dans le principe et l'évitais autant que 
possible. Je l'aurais toujours évité, si différentes affaires 
ne nous eussent pas continuellement mis en relation tous 
deux. J'espère qu'il n'osera pas m'accuser injustement. 
Je lui ai écrit que je romprais tout commerce avec 
lui. Le fils demanda pardon à son père et le père lui 
pardonna ses torts. Si vous vous fussiez tu, vous ne 
m'eussiez pas offensé. Je me tus, quand je vis que je ne 
pouvais le convaincre. Si vous m'aviez prêté une petite 
somme d'argent vous auriez contribué à mon bien être. 
Le maître loue la bonne conduite de ses élèves. Je me 
frottai les mains jusqu'à ce qu’elles fussent chaudes. Nous 
gravimes la montagne pour voir le coucher du soleil. 


Quatre-vingtième Leçon. 
Seconde Conjugaison. (Continuation). 


3e Classe. Imparfait en ie; Participe à la voyelle radicale 
| de l'infinitif. 


| Praͤſens. „ 
2. Perſ. E 


bläſeſt, bläſit blies geblaſen 
braͤtſt briet gebraten 
fiel gefallen 
fing gefangen 


Infinitiv. Partizip. 


Blaſen, souffler, sonner 
braten, rôtir, griller 
fallen, tomber 

fangen, prendre, attraper 


* 


ehen, aller ing gegangen 
halten, tenir hielt gehalten 
hangen, pendre pin gehauen 
banen, couper, tailler bie gehauen 
laſſen. laisser | ließ gelaſſen 
laufen, courir lief el 
rathen, conseiller rieth gerathen 
rufen, appeler f rufen 
chlafen, dormir chlief geſchlafen 
oßen. heurter, piler ſtößeſt, ſtößt eß geſtoßen 


Observation. Irrégularités: L'imparfait de fangen est 
fing, de hangen — hing, de gehen — ging (non fieng, hieng, 
ieng); le part. de gehen est gegangen. L'imparfait de 
auen est hieb. | 
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Die Trompete, Ia trompette, der Athem, l'haleine, 
der Trompeter, le trompette, die Leiter, l'échelle, 
die Gardine, le rideuu. die Tanne, le sapin, N 
der Koch, le cuisinier, | die Operation, l'opération, 
die Köchin, la cuisinière, das Anſehen, Lair, la mine, 
der Speck, le lard, die Weisheit, la Sagesse, 
das Netz, le filet, die Gerechtigkeit, la Justice, 4 
der Franzoſe, le Français, die Mäßigkeit, la tempérance, | 
der Spanier. l'Espagnol, verbrennen, brûler, — verbrannte, 
die Sprache, le langage, verbrannt, | 
das Seebad, le bain de mer, befreien, délivrer, 
das Gebirge, la montagne, beſchädigen, endommager, 
die Gebirgsgegend, le pays de bluten, saigner, 
montagnes, anfünbigen, annoncer, 
der Zweig, la branche, ſich bewegen, se mouvoir, 
die Eile, la häte, darſtellen, représenter, 
der Poſtillion, le postillon, günſtig, favorable, | 
das Horn, le cor, Aub, qui ne reste pas tranquille, 


die Melodie, l'air, ſchlecht, malade. 


Der Trompeter bläſ't die Trompete. Der Wind blies 
ſo heftig durch die Fenſter, daß ſich die Gardinen bewegten. 
Die Köchin hat das Fleiſch zu ſehr gebraten; es iſt an eini⸗ 
gen Stellen ganz verbrannt. Manchmal brät ſie es zu viel 
und manchmal zu wenig. Als ich dieſen Morgen am Hafen 
entlang ging, fiel ein Matroſe aus einem hohen Maſte und 
brach einen Arm und ein Bein. Ich bin auch ſchon aus 
einem hohen Baume gefallen. Mit Speck faͤngt man Mäufe, 
ſagt ein Sprichwort. Wir fingen geſtern zwei Sperlinge, 
aber wir ließen ſie gleich wieder fliegen. Ein Löwe wurde 
in einem Netze gefangen; da kam eine Maus und biß das 
Netz entzwei (ronger avec les dents) und befreiete ihn. Für 
wen halten (vrendre) Sie mich? Ich hielt Sie anfangs für 
einen Franzoſen; aber an Ihrer Sprache höre ich jetzt, daß 
Sie ein Spanier ſind. Man hat mich oft für einen . 
länder gehalten. Mir gefiel es nicht, daß die Gemälde alle 
auf einer Seite des Zimmers hingen. Mein jetziger Arzt 
räth mir, nach einem Seebade zu gehen, und mein früherer 
Arzt rieth, eine Reiſe in Gebirgsgegenden zu machen; wem 
fol ich nun folgen? Der Gartner hieb alle jungen Zweige 
von den Obſtbaͤumen. Einen alten Obſtbaum hat er ganz 
umgehauen. Obgleich ich die Knaben rief, ins Haus zu 
kommen, liefen ſie doch weiter. In ihrer Eile ſtieß der eine 
an einen Stein fiel nieder und beſchädigte (se blesser) 
ſich ſo ſehr, daß ſeine Naſe heftig blutete. Wie hat das Kind 


jeſchlafen? Anfangs ſchlief es ſehr ruhig; nachher hat es 
5 gut geschlafen. Es würde bestes PT en 9855 
wenn nicht ſo viel Geraͤuſch im Zimmer geweſen wäre. 


N Exercice. 

Le postillon sonnait du cor pour annoncer son arrivée. 
Aujourd'hui il n'a pas si bien sonné qu’à son ordinaire. 
Quelquefois il sonne de jolies fanfares. Voulez- vous la 
viande bouillie ou rôtie? Nous le voulons rôtie aujourd’ 
hui; mais dites au cuisinier qu'il ne la fasse pas trop rôtir 
(mp. du subj.). En allant au spectacle, je donnai telle- 
ment du pied (ftofen) contre une pierre que je ne pus le 
mouvoir qu'avec peine. Comment avez-vous dormi la nuit 
passée? Je vous remercie, je n'ai pas trop bien dormi. 
Autrefois je dormais toujours très-bien, mais depuis quel- 
que temps je ne ferme plus les yeux. Voyez-vous ce 
lièvre qui vient de courir à travers ce champ? Ces gar- 
çons ont courw jusqu'à ce qu'ils fussent hors d’haleine. 
Votre jardinier tomba de l'échelle en voulant cueillir des 
cerises. L'arbre n'était pas très-haut, il ne se fit pas 
grand mal. Il est souvent tombé d'un arbre. Votre chat 
prit une très-grosse souris. Aujourd'hui il en a pris une 
autre. Le chasseur tenait le renard par les oreilles. On 
m'a souvent pris pour un Français. Pourquoi avez-vous 
coupé toutes les branches de ce bel arbre-fruitier? On 
m'avait conseillé de le faire, mais on m'a bien mal con. 
seillé, car cette opération l'a privé de son plus bel orne- 
ment, Les Romains considéraient (tenaient) la sagesse, 
le justice, la valeur et la sobriété comme les plus grandes 
vertus. Navez-vous pas entendu que je vous ai appelé? 
Je vous ai appelé plusieurs fois, et vous ne m'avez pas 
répondu. Il m'imposa silence au moment où j'allais lui 
exposer mes raisons. Autrefois ce tableau pendait à ce 
mur; pourquoi l'avez vous pendu ici? Nous l’avons pendu 
ici, parce que le jour y est plus favorable. L 


Quatre-vingt-unième Leçon. 
TROISIÈME CONJUGAISON. 


Cette conjugaison a le o pour voyelle caractéristique 
des imparfait et participe passé. 


Bewegen, émouvoir, toucher, engager, porter. bewogen 
biegen, plier, ployeeãe mn. gebogen 
Piéton Offen 1 stese eros 
. battre en grange .................. 100 1 
i At 15 
ballen f s'éteire. . 1 | Leden 
ertiefen, élire, choisir....,..............: erkoren 
erſchallen, rétentér, résoniner ......... ... . fl erſchollen 
erwaͤgen, prendre e oensidé ration erw erwogen 
ten, faire des. armes, combattre ........ e e N 
echten, tress er e geflochten 
/// ĩðͤ V geflogen 
i en TTC se. lé e se se geflohen 
fließen, ooule:eꝶ nn. geſtoſſen 
en, , 8 do gefror 
-gähren, fermenter ....,.,,..,....... ane | gegohren 
genießen, jouir, godtee rr 1 
Neßen, M))/ü„„„„ gegoſſen 
soi ‘coùver (sous les cendres). ...,........ Getzlemmen 
Dem e r. | ben 
klimmen, gra vir. ꝑ 6 N geklommen 
kriechen, ramper ......... V' gekrochen 
l en, mentir sun ee F elogen 
CCC ann ne aan ondes. - gemslken 
va 3 avoir comtume.. ......... geflogen 
quellen, s FCC gequollen 
riechen. Pres 33% ! ro erochen 
faufen, boire avec éxcès, se soûler..... ... gefoffen 
augen, beter, sucer, aHa iter geſogen 
en, tondre, ... ss. CCC EEE CRIS D : Neſchoren 
ſchieben, pouss er als geſchoben 
ießen, 15 — (an coup de fusil) PR UT 5 geſchoſſen 
ſchlleßen, fermeerr̃r k . | geſchloſſen 
II /// ete era net | geſchmrolzen 
ſchnaupen en, souffler, ronſter „ geſ. x 
1 0 „ Missen és. 66 ns gel oben 
wellen, enfler ............... e geſchwollen 
c pousse ĩðͤ cs geſchworen 
VVT ne gefotten 
» gerer, “naître,” ‘édlore....,...... ah geſproffen 
ſtieben, disperser, 8 en- aller en poussière chere geſtoben 
treffen, dégoutte· n. ꝑ ‘ getrbffen 
trügen, omw peng getrogen 
verdrießen, depfber, beftrurler à verdroſſen 
verlieren, perdre ........................... verloren 
verſchallen, expirer, dont on n'entend plus parler vetſcholl verſchollen 
Wen, tenseur sacs wob gewoben 
wiegen, pèser ........ F wog gewogen 


/// es He come adrien zog gezogen 
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Règles. | 

1. Le radical de erfieſen change le f en r aux im- 
parf. et participe. La finate D de ſieden se permute en tt; 
le h de ziehen, en f. Saufen et triefen doublent le f. 

. 2. Les verbes erlöſchen et verlöſchen, employés tran- 
sttivement, bewegen signifiant mouvoir, et e avoir 
coutume, — se conjuguent régulièrement: . erlöſchte 
das Licht. Als ich den Tiſch bewegte, fiel das Glas herunter. 
Früher pflegte ich jeden Abend auszugehen. 

3. Les verbes dreſchen, fechten, flechten, quellen, ſchmelzen, 
changent leur voxvelle radicale e en i à la seconde et à 
Ja troisième personne singulière du présent et à l'im- 
pératif:.bu driſcheſt, er driſcht, driſch! etc. | 

4. Les verbes qui ont le radical en ie comme: 
biegen, bieten, fliegen, gießen, ete. le changeaient autreſois 
zen en à la 2° et .à la 3° pers. sing. du présent et à la 
2° siog. de l'impératif: du heugſt, er beugt, beuge! — du 
beutſt, er beut, beut! etc. Cetle forme est tombée en désu- 
étude et ne se rencontre plus que chez les poètes: Das 
iſt ſeine Beute, was da kreucht und fleucht (kriecht nnd fliegt). 


Das Reitpferd, le che- der Hunger, la faim, bewahren, garantir, pré- 
val de selle, der Durſt, la soif, server, 
die Sunne, la somme, Auſtralien, l'Océanie, ſich naͤhern, approcher, 
die Hälfte, la moitié, die Spitze, la pointe, le ſich vermehren, se mul- 
das Werkzeug, l'instru- bout. tiplier, 
ment, der Maurer, le maçon, veranlaſſen, occasionner, 
der Dreſchflegel, le fléau, der Türk, le Turk, wiederballen, retentir, 
die Einwilligung, le con- der Ruſſe, le Russe, mahlen, moudre, 
sentement, die Schlittſchuhe, les pa- flüchtig, rapide, emporté, 
das Gerücht, le bruit, tina, gitif, - 
das Abeuteuer, l’aven- das Schlittſchuhlaufen, anſehnlich, considérable, 
ture, or, re ; ement, 
die Waffe, l'arme, der Funke, l'étincelle, vernünftig, raisonnable. 
der Korb, le panier, die Aſche, les cendres, 
la corbeille, i 


Was bewog Dich, Dein Reitpferd zu verkaufen? Es 
war ein wenig zu flüchtig, weil mein Sohn es auch manch⸗ 
mal ritt. Ich würde es jedoch nicht verkauft haben, wenn 
man mir nicht eine anſehnliche Summe geboten hätte. Ver⸗ 
gangenes Jahr bot mein Nachbar mir wenig mehr als die 
Sue Wie die Baume jung gebogen werden müſſen, damit 
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fie gerade wachſen, fo muͤſſen die Kinder jung erzogen werden, 
anti fie vor bem Böſen bewahrt bleiben. Wir Laben di 
Woche unſer Korn in die Scheune gefahren (mettre); nach 
Woche wird es gedroſchen. Das Werkzeug, mit welchem man 
driſcht, heißt A ta Was droſchet Ihr 12 9 
oder Weizen? ir droſchen Gerſte. as haſt Du Dir 
um Liebling erkoren? Das Feuer erloſch von dem heitiger 
egen. ft das Licht ſchon erloſchen? Ich löſchte As, 
weil wir ohne Licht ſehen konnten. Wenn ich die Saß 
reiflicher erwogen hätte, wurde ich meine Einwilligung nich 
dazu gegeben haben. Das Geruͤcht von unſerem Abenteuer 
erſcholl (courir) bald durch die ganze Stadt. Unſere Sol⸗ 
daten haben alle wie Helden bien und viele find wie 
elden geſtorben. Wer mit filbernen Waffen ficht, wird ficher 
gen. Wer hat dieſen Korb geflochten? Die erſten Men⸗ 
ſchen flochten ſich Kleider aus den Blattern der Bäume. Als 
wir uns dem Gebüſche näherten, flogen die Vögel von ihrem 
Neſte. Als unſere Armee ſich näherte, floh der Feind nach 
allen Seiten. Ich bin nie vor einem Feind geflohen. Durch 
den heftigen Regen hatte ſich das Waſſer fo vermehrt (ac- 
croître), daß es in Strömen von den Bergen herunter floß. 
Wer hat das Waſſer in dieſe Flaſche Negaſſent Ich habe es 
Crefngegeſſen 8 hat vergangene Nacht heftig gefroren. 
8 fror ſchon geſtern Abend, als wir von unſerem Spazier⸗ 
gange zurückkamen. Wenn dieſes Bier beſſer gegohren hätte, 
würde es nicht ſo leicht ſauer geworden ſein. 805 habe heute 
gar keinen Appetit; ich habe den ganzen Tag nichts genoſſen 
(prendre) und fühle noch keinen Hunger. e 


Exercice. 


Savez-vous ce qui a décidé M. N. à partir pour 
l'Océanie? Je ne sais pas ce qui a pu l'y porter, à moins 
que ce ne soit la soif de l'or. Les chenilles ont monté 
(kriechen) jusqu'au bout de l'arbre. Si l’on avait ployé 
cet arbre à temps, il ne serait pas courbé. J'ai l'inten- 
‘tion de vendre ma maison de campagne, si l'on m'en 
offre un prix raisonnable. Il riait si fort que les éclats 
de sa voix retentirent dans toute la maison. Si vous 
aviez pesé toutes ces circonstances avant d'agir, vous 
eussiez évité ce malheur. Il faut battre le blé, avant de 
le moudre. Nous avons battu notre orge la semaine 
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passée. Quand les. maçons eurent levé cette grosse pierre 
à une hauteur de quelques pieds, elle. tomba par terre 
et sur le pied d'un maçon. Les Turks ont vaillam- 
ment combattu contre les Russes. Un petit oiseau vola 
dans ma chambre hier au soir; mais avant que j eusse 
pu l'attraper, il s’envola de nouveau. L'ennemi prit la 
fuite à l'approche de nos troupes. Votre étang était-il 
gelé l’année passée? Oui, il était gelé, et nous eûmes 
une belle glace pour (zum) patiner. Il a gelé fort la nuit 
passée. Il ne gela pas l'hiver dernier. Quand la bière 
ne fermente pas assez, elle est malsaine. Qui a renversé 
eet encrier sur mon pupitre? Le feu était presque éteint; 
quelques étincelles seulement couvaient encore sous les 
eendres.. Je n'aurais pas trouvé ces violettes, si je ne 
les avais pas senties. Je le sentis avant de le voir. 


Quatre-vingt-deuxième Leon. 
Troisième Conjugaison. (Continuation). 


Die Flamme, la flamme, das Zutranen, la con- der Krieg, la guerre, 


die Lüge, le mensonge, flance, umherliegend, avoisi- 
der Lügner, le menteur, die Revue, la revue, nant, environnant, 
der Felſen, le rocher, die Kugel, la balle, anliegend, adjacent, 
der Ueberblick, l'aperçu, das Brett, la planche, reichlich, ample, 
coup-d'oeil, der Boden, le fond, ſchändlich, infäme, 


die Quelle, la source, die Schiebkarre, la brou- anblaſen, souffler, 
der Bienenkorb, la ruche, ette, verſiegen, tarir, 
das Rebhuhn, la perdrix, das Geißblatt, le chèvre- 9 atteindre, 
der Schmußz, la boue, feuille, leimen, coller, 

la saleté,” der Weber, le tisserand, fehlen, manquer, 
der Reiter, le cavalier, die Elle, l’aune, ausziehen, sortir de, 
der Huf, le sabot, die Wohlthat, le bienfait, wozu iſt es, à quoi oela 
der Schweiß, la sueur, der Friede (G. Friedens),  sert-il? 

paix, 


Das Feuer glomm unter der Aſche, bis der Wind es 
zur hellen Flamme anblies. Wer einmal geſtohlen hat, iſt 
zeitlebens ein Dieb, und wer einmal gelogen hat, iſt immer 
ein Lügner. Die Reiſenden klommen auf die Spitze des Fel⸗ 
ſens, um einen Ueberblick über das umherliegende Land zu 
haben. Die Kinder krochen (se glisser) hinter das Gebüſch, 
um ſich zu verbergen. Die Maus iſt wieder in ihr Loch ge- 
krochen (rentrer). ſt Du die Kühe ſchon gemolken? 305 
16 melfe fie fon immer vor dem Frühſtuͤck. Früher molk 
ich ſie immer nach demſelben. Das Waſſer in dieſem Teiche 
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lt. (Jaillir) aus der/ Erde. Früher „es viel reichlicher 

dot 8 mehrere Quellen e Es ciocht 

hier Cr 8 5 3 ere es pr es 
n e , a 

8 Die ienen Lun “matt. den Blauen und flogen 


n fließt Der Reiter ritt 15 fémell, daß dag die 1 von 
qe 92 ſeines Pferdes ſtoben. Sind die Kartoffeln ſchon 
eſotten? 8 ſie ſind 5 nicht geſotten; 752 werde fle 
ogleich ſieden. Die Knuben rannten, bis ihnen der Schweiß 
von der Stirn. moff. Es verdreß mich, von ser betrogen 
worden zu fein, den ich für meinen beſten Freund hielt 
habe nun alles Zutrauen zu den Menſchen verloren. 


Exercice. 


Quand nous atteignîmes la ville, les portes étarent 
déjà fermées: Je regrette beaucoup que vous m'ayez dit 
un mensonge pour la seconde fois (zum zweiten Mal). 
Tous les soldats ont tiré des coups de fusil ce matin; 
savez-vous pourquoi? IIs passent aujourd'hui la revue; 
c'est la raison pour laquelle ils ont tiré. Nous avons 
fondu du plomb pour faire des balles. Il faut que lé do- 
mestique aille traire la vache et les chèvres. II les a 
déjà traites. Le chasseur a tiré un coup de fusil à un 
Hèvre, mais il l'a manqué. Il faut d'abord coller, puis 
visser ces deux planches ensemble. Quand nous 
sommes partis, la terre Gait couverte de neige, mais, à 
notre retour, diverses plantes et différents arbres ger 
maient et bourgeonnaient, et tout eommençait à: verdir 
et à prendre un nouvel aspeet. Quand nous pesâmes lé 
café, nous trouvames qu'il y manquait deux livrés. Qui a 
mis la brouette droit devant la port? Je l'y ei mise 
pour la charger de pommes de terre. Nous avons re- 
oueilh une grande partie de miel sur un .chèvre:feuille., 
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Cet étranger avait l'air honnête, mais il m'a trompé: 
d'une manière infâme. Ce pauvre tisserend tissait plus 
de dix aunes de toile par jour. Quand le lin est. 
filé, on en fait de la toile. Jai perdu mon mouchoir, 
Tavez- vous trouvé? Vous perdez tout ce que vous avez; 
la semaine passée vous perdîtes vos gants et maintenant 
vous avez. encore perdu votre mouchoir. Nous avons: 
longtemps joui des bienfaits de la paix; je crains bien 
que nous mayons maintenant la guerre. Mettez vos. 
bottes aujourd'hui. Nous avons déjà mis nos 8 

N fl faut que vous les tien. 


— — Les. 
QUATRIÈME CONJUGAISON. 


Imparfar en n; e conservant la voyelle radi: 
cale de Pinfinitf 

La voyene radiesle a de lnfnitié se change en à aux 
seconde et troisième personnes du présent de Flndieatif. 


Baden, cuire, faire 


buk (aussi backte) 
fuhren, aller en voiture, eonduire 


les ehevaux d'une voiture fuhr gefahren 
raben, creuser grub gegraben 

aden, charger geladen 
fchaffen, créer a geſchaffen 

gen, battre geſchlagen 

u, porter etra 
wachſen, eroître 0 8 gewachſen 
Leb en, laver ; wufi gewaſchen 
feben, être debout 17 70 (ſt und) geſtanden 
thun, faire that gethan 


Observation. Les verbes laden et ſchaffen ne changeni 
point leur radical a en &: du ladeſt, ſchaffſt; er ladet, ſchafft. 
Remarquez les anomalies suivantes: ſchaffen, ſchuf; ſtehen, 
ſtand, geſtanden (ſtund est tombé en désuétude); N 
that, gethan. 


Der 8 er, le boulanger, der Schaßgraber, le chercheur do 
eißbrod, le pain blanc, trésors cachés, 
né Ent e pain bis, der Taback, le tabac, 
die Höhle, la caverne, la tanidre, die Tabackspflanze, la plante de tabac, 


. 


, 
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die leute, les rouliers, . fürften, brosser, | 

der Same, la graine, pure se quereller, se disputer, 
die Seife, le savon, en, semer, 

die Schöpfung, la création, vorzugsweiſe, de préférence. 


Habt Ihr heute Brod oder Kuchen gebacken? Geſtern 
buken wir Brod, heute haben wir nur Kuchen gebacken. 
Dieſer Backer backt nur Weißbrod, kein Schwarzbrod. Der 
König fährt immer mit ſechs Pferden (aller à six chevaux). 
Wir ſtanden vor dem Thore, als er an uns vorbei fuhr 
(passer). Ich bin heute zum erſten Mal mit dem Omnibus 
in die Stadt gefahren. Als ich noch ſelbſt Pferde hatte, bin 
ich immer dahin geritten. Man fährt (voyager) jetzt ſehr 
viel mit Dampfſchiffen und auf Eiſenbahnen. Der Fuchs 
Pabt lic öhlen, um ſich darin zu verbergen. Was haſt 
dieſen Morgen gethan? Ich habe das Land umgegraben 
Chêcher), auf welchem die Kartoffeln gepflanzt werden ſollen. 
Der Schatzgräber grub (fouiller la terre) nach Gold, aber 
er fand nichts als Steine. Habt Ihr Euch ſchon gewaſchen, 
meine Kinder? Wir haben uns ſchon gewaſchen und auch 
ſchon unſer Haar gebürſtet. Wir ſind dieſen Morgen früb 
aufgeſtanden. Dieſe Bäume ſind dieſes Jahr ſehr wenig ge⸗ 
wachſen (faire peu de progrès, pousser lentement). ie 
Tabackspflanze wuchs früber nur in Amenka, jetzt wächſt fie 
auch in vielen andern Ländern. Die Fuhrleute beluden ihren 
Wagen ſo ſehr, daß er brach. Was hat dieſes Schiff vor⸗ 
zugsweiſe geladen? Ich glaube, es hat Reis und Kaffee ge- 
laden. Im Anfang ſchuf Gott Himmel und Erde. Gott 
die ganze Welt aus Nichts geſchaffen (tirer du néant). 
Wenn Du mich ſchlägſt, werde ich Dich wieder ſchlagen. 
Warum haſt Du Deinen Bruder geſchlagen? Ich ſchlug ihn, 
weil er mich ſchalt (insulté). Brüder müſſen ſich N 
(vivre en bonne intelligence), ſich nicht zanken, ſich nicht 


ſchlagen. 


Exercice. | 

Qui est-ce qui a porté le panier dans le jardin? Je 
ne l'ai pas vu, mais c'est peut-être votre petit frère qui 
l'y a porté. Hier il le porta dans ma chambre à coucher. 
Votre cocher mène très-bien. Nous serions arrivés trop 
tard, s’il n'eût pas conduit les chevaux si vite. Hier 
Jj'arrivai (fahren) à la ville en une demi-heure. Le jardi- 
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nier a bêché le jardin en quinze jours. Il bêcha d'abord 
la terre, puis il y sema les différentes graines. Une main 
lave l’autre, dit un proverbe allemand. Si je n'eusse pas 
lavé mes mains au savon, je n'aurais pu les nettoyer. Autre- 
fois beaucoup de violettes croissaient dans notre jardin; 
maintenant il semble qu'elles soient toutes disparues. 
J'étais devant la maison quand la foudre éclata. Il ne 
faut jamais vous mettre (fteben) sous un arbre de haute- 
fütaie pendant l'orage. J'étais invité à un grand dîner, 
mais je ne pus y aller, parce que je ne me trouvais pas 
bien. Tout ce qui a été créé par Dieu est appelé créa- 
tion du monde. | 


Quatre-vingt-quatrième Leçon. 


Conjugaison mixte, (V. 40e Leçon.) 


Quelques verbes changent la voyelle radicale à im- 
parfait et au participe passé et prennent en outre les 
males des verbes réguliers. Tous ces verbes ont un a 
dans leur radieal à ces deux temps. Ce sont: 


Brennen, brûler, fennen, connaître, ſenden, envoyer, 
bringen, apporter, nennen, appeler, wenden, tourner. 
denken, penser, rennen, courir, : 


Ils font à l'imparfait: brannte, brachte, dachte, kannte, 
nannte, rannte, ſandte, wandte; au part. passé: gebrannt, 
gebracht, gedacht, gekannt, genannt, gerannt, geſandt, ge⸗ 
wandt. — Senden et wenden se conjuguent régulièrement: 
ſendete, geſendet; wendete, gewendet. 

Les verbes auxiliaires de mode: können, mögen etc. 
appartiennent à la même classe (V. 86° Leçon). 

Wiſſen, fait au Présent: Ich weiß, du weißt, er weiß, 
wir wiſſen, etc. Imperfekt: wußte; Partizip: gewußt. 


Das Licht, la chandelle, die Noth, la nécessité, beſchäftigen, vecuper, 


die Lampe, la lampe, la détresse, laufen, courir, 

der Brieftrâger, le fac- der Bote, le messager, einſchließen, enfermer, 
teur, das Billet, le billet, mot abgeben, remettre, 

der Baumzweig, la . d'écrit, aFlig. par hasard, 


branche, der Rücken, le dos, direkt, directement. 


Das Licht brennt (éclairer) fo ſchlecht, daß man nichts 
(goutte) ſehen kann. Ich weiß nicht, wie es kommt; aber 
es hat den ganzen Abend ſo ſchwach gebrannt (ne pas bien 
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Plate, Gramm. allem. 1 


brûler). Wir brannten, früher gewöhnlich ig xtzt brennen 
wir meiſtens eine Lampe. at der Briefträger mir einen 
Brief gebracht? Nein, er brachte einen für mich und für 
meine Mutter. Ich dachte, er hätte einen für mich gebracht: 
Ich weiß, nicht, was ich gedacht habe, als id, dien Fehler 
machte. Du haſt wenigſtens nicht an das gedacht, was Dich 
hätte beſchäftigen ſollen; ſonſt würdeſt Du ihn nicht gemacht 
haben. Ich erkannte Deinen Bruder an der Stimme. Wenn 
er nicht zufallig geſprochen hätte, würde ich ihn nicht erkannt 
haben. Ich habe Deinen Onkel nicht gekannt. Er nannte 

mich ſeinen Freund, während er mich als Feind hehandelte. 
Wenn Du das Ding beim rechten Namen genannt hätteſt, 
würde ich Dich verſtanden haben. Als ich zurücklief, um 
meinen 8 zu holen, rannte (donner contre) ich 
gegen einen Baumzweig, der mir den Hut vom Kopfe riß 
(enlever). Wenn Ihr nicht ſo gerannt hättet, wurdet Ihr 
nicht fo heiß geworden ſein (Léchauffer). Ich habe alle 
meine Sachen mit der Poſt geſandt. Mich wundert, was 
mein. Freund zu dem Geſchenke ſagen wird, das ich ihm 
geſtern ſandte. Als ich mich umwandte, ſtand Dein Bruder 
mit mehreren Freunden 9 1 mir. Wohin ich mich a 
wandte, überall fab ich Noth und Elend. Dieſer Rod. 
gewandt (retourner) werden, Pr wirſt Du ihn noch lange 
wieder tragen können. Ich wußte + wem das Packet ge- 
hörte, darum ſandte ich es nach der Poſt zurück. Wenn ich 
gewußt hätte, daß es . gehöre, würde ic es direkt zu Dir 
geſchickt haben. 


| Exercice. 
dy êut hier un | grand feu à H. II. flambe. 
dix heures du soir jusqu’à quatre heures du matin, Sa. 
vez- vous combien de maisons: sont brûlées? Je ne sais 
pas combien il y en a, mais j'ai oui dire qu'il y en a 
beaucoup. Qu'apporte le messager? II vient d'apporter un 
petit paquet paur vous, de la part de Madame votre tante. 
S'il l'avait apporté une heure plus tôt, je l'aurais remerciée 
dans la lettre que je viens de lui envoyer il y a trois 
quarts d'heure. Quel cheval courut le plus vite? Je ne 
le sais pas; je ne vis pas la course. Vous avez couru 
trop vite; vous êtes tout en nage. Si vous n'aviez pas 
encore expédié votre lettre, j'aurais été charmé que vous 
y. insérassiez un petit mot d'écrit pour moi. C'est trop 
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tard, je l'ai expédiée,. la, nuit péssée. . Quand le tailleur 
a-t-il apporté mon habit? Il a l'a apporté ce matin? Je 
suis content qu'il Tait apporté, car j'en ai besoin sujour- 
d'hui. Avez-vous pensé à votre exercice? Je l'ai presque 
oublié. Je pensais que nous n’en avions pas à faire, Je 
ne savais pas que nous eussions à le remettre aujourd'hui. 
Vous auriez dû le savoir, car je vous ai dit formellement 
que vous auriez à me le remettre ce matin. À peine le 
maître eut-il tourné le dos que les domestiques commen- 
cèrent à négliger leur. travail. Si cet habit avait été re- 
tourné un peu plus tôt, il aurait été meilleur. Comment 
votre père appelait-il cet instrument? Je n'ai pas entendu 
comment il l'appèle, et ne le sais pas non plus. 


Quatre-vingt-cingqième egen. 
Verbes composés. 


La conjegaison des verbes composés est la même 
que celle des verbes simples dont ils sont formés: an-reben, 
adresser la parole à q., ver-fprechen, promettre, etc. se 
conjuguent sur reden et ſprechen. 

Il y a deux sortes de verbes composés: les insépa- 
rables et les. séparables. Les premiers ne séparent jamais 
leurs préfixes, qui forment avec ces verbes des expressions 
indécompesables, les seconds les séparent dans quelques 
temps. 


4: Verbes composés inséparables. 


Ces Verbes donnent lieu à plusieurs observations: 


1. Jamais leur préfixe n'est accentué; 2. ils se pla- 
cent toujours avant le verbe; 3. le participe passé rejète 
la syllabe ge: Ich entkam, ich bin entkommen, etc. 


a. Préfixes simples: 


be: bemerken, observer, beweiſen, prouver, 

emp: empfehlen, recommander, empfinden, ressentir, 

ent: entführen, enlever, entgehen, échapper, 

er: erkennen, reconnaitre, erfahren, apprendre, 

ge: gefallen, plaire, gewinnen, gagner, 
hinter: hintergehen, tromper, hinterlaſſen, laisser, 

miß: mipfallen, déplaire, mißlingen, ne pas réussir, 
ver: verſtehen, comprendre, vergeſſen, oublier, 
wider: widerlegen, réfuter, widerſprechen, contredire, 


zer: zerreißen, déchirer, zerbrechen, briser. 
11 * 


b. Préfires composés : : : 


Les préfixes se trouvent quelquefois unis à d'autres 
prélixes, comme: ver theilen, distribuer; verurtheilen, con- 
damner, verlaſſen, abandonner, veranlaſſen, occasionner, 
etc. Ces préfixes sont indécomposables, mais l'accent toni- 
que se porte loujours sur la seconde syllabe du préfixe. 
Ce sont: . ö 

bean: beantragen, proposer, 

beant: beantworten, répondre, 

benach: benachrichtigen, informer, 

beun⸗ beunruhigen, troubler, inquiéter, 
beur: beurtheilen, juger, 

miß ver: mißverſtehen, mal comprendre, 
verab: . verabihenen, détester, 

verant: verantworten, répondre de, 

vernach: vernachläfftgen, négliger, + 
verun: verunreinigen, salir, : 
verur: verurtheilen, condamner, 


c. Préfxes dérivant de Subs tantiſs et d'Adjectifs. 
Les verbes suivants, formés d'adjectifs et de substan- 


tifs, sont inséparables, mais prennent, à l’exception des 
trois derniers, le préfixe ge au participe passé: 


antworten, répondre, Part. Pass. geantwortet. 


argwöhnen, soupçonner, 1 „ geargwöhnt 
frühſtücken, déjeûner, „ „ gefrühſtückt. 
handhaben, maintenir, „ „ gehandhabt. 
liebäugeln, faire les yeux doux, 5 „ geliebäugelt. 
liebkoſen, caresser, : „ geliebkoſet. 
muthmaßen, présumer, 5 ; „ gemuthmaßt. 
rathſchlagen, délibérer, : „ gerathſchlagt. 
rechtfertigen, justifier, „ „ herechtfertigt. 
urtheilen, juger, ö „ „ geurtheilt. 
weisſagen, prédire, | N „ geweisſagt. 
wetkelfern, rivaliser, 3 gewetteifert. 
wetterleuchten, éclairer, 5 „ gewetterleuchtet. 
frohlocken, applaudir à, 5 5 ohlockt. 
vollenden, achever, 5 „ vollendet. 
willfabren, acquiescer à; | „ „ willfahrt. 


Die Ouvertüre, l'ouver- das Vertrauen, la con- zu Gunſten, en faveur, 
ture, fiance, der Name, le nom, la 
die Behauptung, l’asser- die Pünktlichkeit, la pone- réputation, - 
tion, | | tualité, l'exactitude, die Abſicht, lintention, 
die Erkenntniß. l'enten- der Ueberfall, l'attaque, die Belagerung, le siège, 
dement, le jugement, la surprise, der Schaden, le dom- 
der Aufſeher, le surveil- der Sieg, la victoire, mage, 
lant, die Gunſt, la faveur, die Frage, la question, 
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der Lehrer, le maître, entſcheiden, décider, bekennen, avouer, 


befolgen, suivre, begünitigen, favoriser, vollenden, achever, ac- 
verurſachen, causer, . bemerken, apercevoir, complir, 
verſaͤumen, négliger, vermuthen, supposer, ſchlagen, battre. 
erringen, remporter, prösumer, 

üllen, remplir, verachten, mépriser, 


Meine Eltern haben mir kein großes Vermögen hinter⸗ 
laffen; aber ſie haben mir Etwas hinterlaſſen, das mehr 
werth iſt, als Gold und Silber: einen guten Namen. Die 
Ouvertüre mißfiel mir nicht; aber die Oper ſelbſt hat mir 
gar nicht (du tout) gefallen. Widerſprechen iſt leichter als 
widerlegen. Anfangs widerſprach er ſehr heftig (brusque- 
ment), aber ich widerlegte jede ſeiner Behauptungen und 
brachte ihn auf dieſe Weiſe zur Erkenntniß (à reconnaitre) 
ſeines Unrechts. Wenn Ihr meinen Rath befolgt bâttet, 
würde nicht ſo viel Unglück verurſacht (arriver) worden ſein. 
Da der Aufſeher ſeine Geſchäfte e vernächläſſigte, ent⸗ 
ließ ihn ſein Herr (renvoyer). nahm dann einen jungen 
Mann, der ihm von einem Freunde empfohlen worden war, 
und der das in ihn geſetzte Vertrauen vollkommen rechtfertigte. 
Die Ordnung wurde wieder mit großer Pünktlichkeit gehand⸗ 
habt und Alles wurde zu (rechter) Zeit und in rechter (con- 
venable) Weiſe vollendet. Alle Arbeiter, die ſonſt ihre Arbeit 
vernachläſſigt hatten, wetteiferten nun mit einander (ensemble), 
das verlorene Zutrauen wieder zu gewinnen, und dieſes ge⸗ 
lang ihnen auch. — Wenn ich gefrühſtückt habe, will ich erſt 
meines Onkels Brief beantworten. Du haſt meine Frage 
mißverſtanden und darum haſt Du ſie falſch beantwortet. Die 
Offiziere rathſchlagten (tenir conseil), wie ſie den Feind am 
beſten beſtegen könnten. Einige muthmaßten, daß durch einen 
plötzlichen Ueberfall der Sieg am erſten zu erringen ſein 
werde; Andere urtheilten anders. Ich kann nicht mit ſolchen 
liebäugeln (savoir flatter), die ihre Pflicht verſäumen. Was 
die Propheten früher geweiſſagt haben, iſt alles erfüllt wor⸗ 
den. Die Feinde haben zu früh frohlockt; der Sieg iſt noch 
keineswegs zu ihren Gunſten entſchieden (déclarer). | 


Exercice. 


Si vous n'aviez pas été si souvent favorisé par la 
fortune, vous n'auriez jamais achevé votre ouvrage à 
temps. Vous êtes-vous aperçu que vous avez déchiré 
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votre habit? Si mes assertions sont fausses, je désire 
que vous les réfatiez, L'assassin a été condamné à 
mort, mais on présume que le roi lui fera grâce. Si vous 
négligez votre travail de cette manière, vous vous perdrez 
de réputation. Votre nouveau surveillant a-t-il justifié la 
confiance que vous avies placée en lui. Il ne l’a pas 
justifiée, il m'a trompé plusieurs fois. Il faut qu'il vous 
ait mal compris, sans quoi il ne vous aurait pas répondu 
de la sorte. Je déteste tous les gens qui promeftent 
plus qu'ils ne peuvent tenir. S’il voulait reconnaître. sa 
faute, ses parents lui pardonneraient certainement. La 
nuit passée nous fûmes troublés par un voleur, mais il 
ne réussit pas dans son projet. Je suis seulement fâché 
qu'il nous ait échappé. Le siège a fait beaucoup de 
mal (Schadeu) aux habitants de la ville. Les ennemis se 
sont réjouis trop tôt de leur victoire; car avant de l'avoir 
remportée, leur armée était défaite. Les élèves ont très- 
bien répondu aux questions de leur interrogateur (Lehrer). 
Achevons d'abord ce travail, puis nous verrons ce que 
nous aurons de mieux à faire. Je regrette de ne pouvoir 
me rendre à vos désirs. Le temps est lourd (ſchwüſ) ce 
soir. II a fait des éclairs tout ce temps; je présume que 
nous aurons une effroyable tempête à essuyer. 


Quatre-vinst-sixième Leçon. 
Verbes séparables composés. 
Les verbes se composent d'un. verhe.et d’une prépo- 
sion ou d'un adverbe séparables. 


1. Particules simples séparables. 


Ab: abſchreiben, copier; abſchlagen, refuser; 
an: annehmen, accepter; ankleiden, vêtir; anfangen, commencer; 
auf: aufſtehen, se lever; aufhalten, arrêters: aufhören, ‘cesser; 
auß; ausgehen, sortir; auglegeu, interpréter; ausführen, exécuter; 
bei: beiſtehen, assister; beiſtimmen, accéder; beimeſſen, attribuer; 
dar: darſtellen, représenter, darbringen, offrir; darreichen, présenter; 
ein: einholen, joindre; einſehen, voir; einführen, introduire; 
empor: 1 ibaliar. tenir en l'air; emporbeben, lever en air; 
fort: fortfahren, continuer; fortdauern, continuer; fortgehen, s’en aller; 
eim: heimkehren, s'en retourner; heimführen, emmener; 
er: herbringen, apporter; herholen, aller chercher; 
in: hingeben, aller; hinſetzen, mettre, poser; 
los: losgehen, partir; loslaſſen, lâcher; losreißen, s arracher de, détacher; 
mit: mittheilen, communiquer; mitwirken, coopérer; . 


nach: nachgeben, céder; nachlaſſen, cesser: 

nieder: niederlegen, se coucher; niederſchreiben, mettre par écrit; 
um: umkommen, pörir; umdrehen, retourner; 

vor: vorſtellen, représenter; vorgeben, prétexter; 

weg: weggehen, s'en aller; wegbleiben, ne pas venir; N 
z u: mehmen, augmenter, croître ; uiagen. admettre; 

z ux u zurückkommen, retourner; zurückſenden, renvoyer; | 
zufammen: zuſammenbringen, amasser; zuſammenſetzen, composer. 


Ces verbes, donnent lieu aux remarques suivantes: 


1. Les particules se séparent toujours dans les pro- 
positions principales, jamais dans les propositions subor- 
données: Ich chreibe meine Briefe ab. Als ich meine 
Briefe Sr fiel mir ein, daß ich etwas Wichtiges vers 
geſſen habe. 

2. Ceite séparation n'a lieu qu’ aux temps simples 
des verbes de la proposition, principale (présent, impar- 
falt et impératif de 8 active), jamais aux temps com- 

osés: Wann ſtehſt Du des Morgens auf? Ich ſtehe jetzt 

m ſechs Uhr auf. Früher ſtand ich um ſieben Uhr auf. 
ge id jetzt auf! Ich kann noch nicht aufſtehen, weil ich 

opfweh ha 

3. | . ue se met à la fin de la pro- 
position. Voyez les.exemples précedents. 


4. La syHabe ge du participe passé et le 11 15 
du supin se placent entre le préfixe et le verbe: Wie fr 
biſt du heute Morgen auftgeſtanden? Das if 15 dhe 
halten. Wir wußten nichts Anderes anzufangen. 


Der Vorſchlag, la proposition, verwerfen, 3 
das Verſaͤnmte, la perte. de dt nachholen, rattra 
la négligence, | fib. berausſſellin, A trouver, prou- 

die Paule, la pause, Fer, à été reconnue, 
das mt, l'emploi, l'office, ereignen, arriver, 
1 anger; 1 disciple, wiedererkennen, reconnaître, 

wegung, le unes bereden, persuader, 
de Bes e ſtellen, cesser, 
ue wal wenden, objecter, 

€ ARS le désastre, de ei, es de toutes sortes. 


. 5 adopter, 


Haſt Du Deine Briefe ſchon abgeſchrieben? Nein, ich 
werde ſie dieſen Abend abſchreiben. Ich wuͤrde ſie dieſen 
Morgen abgeſchrieben haben, wenn ich nicht ſo ſpät auf⸗ 
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eſtanden wäre. 89 bin neugierig (d'apprendre si), ob 
Iyr Freund meinen Vorſchlag annehmen wird. Es 1 nicht 
wohl anzunehmen, daß er ihn verwerfen wird. Gehſt Du 
jetzt häufig aus? Ich gehe jetzt ſehr ſelten aus, weil ich 
keine Zeit habe; aber ich werde das Verfſäumte nachholen 
(rattraper le temps perdu), fo weit es nachzuholen tft (au- 
tant que faire se peut). Nach einer kurzen Pauſe fuhr er 
alſo fort. Habt ſchon viele Sachen für die nächſten 
Weihnachten (étrennes) eingekauft? Wir haben ſchon Alles 
eingekauft, was wir einzukaufen haben. Der Richter legte 
ſein Amt nieder (se démeitre de son emploi, de sa charge), 
weil er ſchon zu alt wurde. Ich habe Euch zuſammengerufen, 
meine Freunde, um Euch eine wichtige Sache mitzutheilen. 
Ich habe Euch früher oft vorgeſtellt, daß mit der Arbeit fort⸗ 
gefahren werden müßte, aber Ihr hattet allerlei dagegen ein⸗ 
zuwenden; nun hat ſich doch herausgeſtellt, daß ich Recht 
hatte. In dem letzten Sturme ſind viele Schiffe umgekommen. 
Es würden ſicherlich noch mehr umgekommen ſein, wenn der 
Wind ſich während der Nacht eingeſtellt hätte. Wer mein 
Jünger ſein will, der folge mir nach, ſagte Jeſus. Wer hat 
den Hund losgelaſſen? Ich ließ ihn los, weil er durchaus 
ein wenig Bewegung haben mußte. Warum haſt Du nicht 
Dein neues Kleid angezogen? Ich werde es morgen an⸗ 
ziehen, wenn ich ausgehe. Die Stoöͤrche ſind ſchon heimge⸗ 
kehrt; jetzt werden auch bald die Schwalben zurückkommen. 
na ir ſolche Freunde, denen Du Dich anvertrauen 
annſt. | 


Exercice. 

Venez, mes enfants, je vais vous raconter une jolie 
histoire. Si la tempête ne s était pas calmée, notre na- 
vire périssait. Nous nous levons à six heures du matin, 
et nous nous couchons à neuf heures du soir. Si vous 
m'éviez aidé un peu, j'aurais fini mon ouvrage à temps. 
En été le soleil se lève de bonne heure, et se couche 
tard le soir. Qui est-ce qui a emporté mon chapeau? Ne 
l'emportez pas toujours; mais remettez-le en place. 
Veuillez continuer votre travail. Tai à vous communi- 
quer des nouvelles très-importantes. Ma tante a laissé 
son parasol à la maison. Levez un peu plus cette pierre, 
pour que je puisse l’attraper. Il a eu le plaisir d'être 
introduit dans la famille de votre oncle. De pareils dé- 
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gastres ne sont jamais arrivés. Laissez ces quelques mots 
quand vous copierez votre lettre. Quand je fus introduit 
chez ce monsieur, je reconnus un de mes vieux amis. 
Quand M. N. revint de son voyage, il s adressa directe- 
ment à moi. Cette table présente un assemblage de. plu- 
sieurs pièces (zuſammengeſetzten). Jespérais que je serais 
admis comme étranger, mais j'ai été renvoyé comme les 
autres. La chaleur a beaucoup augmenté ces jours der- 
niers. D'abord vous me persuadez de faire cela, et 
maintenant vous me blämez d'avoir suivi vos conseils? 


Quatre-vingt-septième Lecen. 
Particules composées séparables. | 


Aufrecht: aufrechtſtehen, se tenir droit; g 
dabei: dabeiſtehen, être auprès de; 
daher: daherkommen, en venir; 


dahin: dahinlaufen, y courir; 

darnieder: darniederlegen, être malade au lit; 
daran: daranbinden, attacher à; 

da rauf: daraufſchreiben, écrire sur; 

davon: davonlaufen, prendre la fuite, lâcher pied; 


davor: davorſtellen, placer devant; 

dazu: dazulegen, y ajouter; 

dazwiſchen: e mettre entre; 

einher: einhergehen, s' avancer; 

entgegen: entgegengeben, aller au devant; . 
entzwei: enthweiſchneden, couper en deux; 

1 in 5 i } berabiteigen, hinabſteigen, descendre; 
heran: bexanfommen, approcher; 

A heraufſteigen, hinaufſteigen, monter; 

Le re heraustragen, hinaustragen, porter dehors; 
herein: hereinkommen, entrer; | 

hinein: hineingehen, entrer; 


ASE Her jeter de l’autre côté; 
herunter: herunterfließen, ) . 
AS hinunterflie à coueren Des; 

erbei: herbeieilen, 
herzu: herzueilen, 
herum: herumtragen, porter; 
hervor: hervorbringen, produire; 

intau: bintanſetzen, négliger; 

inweg: hinwegnehmen, enlever; | 

inzu: binguellen, accourir; 

berein: übereinſtimmen, übereinkommen, s’accorder, tomber daccord; 


umher: umherſchweifen, errer, röder; 
voran: vorangehen, précéder; 
voraus: vorauswiſſen, savoir d'avance; 
vorbei: vorbeigehen, passer devant; 
vorher: vorherſehen, prévoir; 
vorüber; verübergehen, vorüberziehen, passer. 
Remarque: Ces partioules,. simples e se joignent 
ph préfises aux verbes- 3 quo anvertrauen. 


confier, aubefebleu, recommander qe ets voraus- 
bezahlen, payer d'avance. Dans ce cas, 1 articule se sépare 
du verbe aux temps que nous avons in qués plus haut et: 


‘le verbe inséparable est considéré comme un verbe simplo:: 


Ich vertraue Dir meinen größten Schatz an. Wir bezahlen 
unſere Hausmiethe (loyer) voraus. Sal der. Bnief born 
bezahlt werden? Wer hat Dir das anbefoblen ? 


3. Verbes séparables formés dq Adjectifs, etc. 


Ce sont: eblſchlagen, manquer; freiſprechen, acquitter; gleich⸗ 
kommen, égaler; sc ba, gen, se taire; ſtattfinden, avoir lieu: Das 
Unternehmen ſchlug fehl. Der Gefangene iſt frei que eu worden. Nie- 
mand kam ihm gleich. Warum ſchweigſt Du nicht NU Wann fand das 
Feuerwerk Statt? 5 


Das Pflaſter, ' emplätre, de pts chercher, erſchöpfen, épuiser, | 


die Schnelligkeit, la vi- sition, ertrinken, se noyer, 
tesse, de. Aachener, la einſchiſſen, s' embarquer, 

die Leichtigkeit, la facilité, es beweiſen, prouver, 

das „Spußeng. le jouet, Monts l'émi- abbrennen, être. consu- 

joujous, rant, mé par le feu, ruiné 

der ich ſchrn, l'écran, das geutzuiß, le témoig- par un incendie, 

die Laſt, le poids, le na haͤnslich, domestique, 
ſardeau, der eweis, la preuve, privé, 

die Sorge, le soin, die Schuld, ‘la feute, vergebens, en vain, vai- 

der Blumentopf, le pot dette, nement. 


de fleur, 


Der arme Mann war fo erfhôpft, daß er nicht mehr 
aufrecht ſtehen konnte. Wir ſtanden nahe dabei, als der 
Mann ertrank. Unſere Eltern werden nun gleich kommen, 
wollen wir ihnen entgegengehen! Meine Schweſtern find 
ihnen auch ſchon entgegengegangen. Das Pflaſter iſt von 
der Wunde gefallen; es muß gleich wieder daraufgelegt wer⸗ 
den. Sie eilen dahin mit der 5 des Windes. Er 
ſtieg den Berg mit 3 hinauf, aber er war feu er⸗ 
ſchöpft, als er wieder herunterſtieg. Dieſe Blumen gehören 
nicht (ne pas être à sa place, ne devoir pas etre) ins 
Schlafzimmer; mage és gleich hinaus! Sollen Sie alle 
hinaus getragen werden Kind hat all ſein Spielzeug 
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entyweigeſchlagen! Jah habe nun lange genug uunhergeſchweift 
Coeutér le monde); ich werde; nun ein deſto häuslicheres 
(retiré) Leben führen. Wenn ich das Unglück vorhergeſehen 
hätte, würde ich es zu verhindern! geſucht haben. Gr: hat das 
Unglück, von ſeinen Eltern gänzlich hintangeſetzt zu werden. 
Sie ſtimmten Alle mit mir überein, daß Niemand dieſen Un⸗ 
fall vorauswiſſen konnte. Als wir das Geſchrei horten, eil⸗ 
ten wir gleich hinzu, aber kamen zu fpät, um helfen zu kön⸗ 
nen. Laßt die Kinder jetzt he reinkommen. Warum biſt Du 
nicht gleich hereingskommen, als ich Dich rief? Geh hinaus, 
bis Du vernünftig geworden biſt! Wir haben geſtern einen 
neuen Hund erhalten, aber er iſt heute ſchon wieder davon⸗ 
elaufen. Er ſchreitet einher (se prélasser), als ob er der 
Bart des Landes waͤre. Wer hut den Lichtſchirm vor dem 
ichte weggenommen? Er muß gleich wieder davorgeſtellt 
werden. Das Waſſer fließt in Strömen den Berg hinunter; 
es muß heftig geregnet haben. Der Gefangene hat große 
Hoffnung, freigeſprochen zu werden. Nächſten Montag wird 
hier ein großes Feuerwerk (feu d'artifiee) ſtattſinden. 


Exercice. | | 

Cet homme est accablé, non par le poids des années, 
mais par le poids de ses chagrins et de ses malheurs. 
J'ai erré plus de trois mois; je voudrais bien maintenant 
rentrer chiez moi. Qui est-ce qui arrive-là avec mon 
père? Je ne puis:le voir, mais je vous le dirai, lorsqu'ils 
seront un peu plus près de nous. Allons au-devant d'eux. 
Fouvez-vous monter jusqu'ici? Je- ne puis y monter, 
je suis trop fatigué. Vos chevaux sont fatigués: je 
pense qu'il nous faut descendre et leur accorder quel- 
ques heures de repos. Dites à votre frère d'entrer, 
1 pleut à verse. Mettez ces pots de fleurs dans le jar- 
din, la pluie les rafraîchira un peu; mais ayez soin de 
ne pas les laisser tomber par terre, car ils se cusseront 
st les fleurs seront abîmées. J'aime M. N. quoique nous 
ne soyons pas d'accord sur beaucoup de points. Un 
monsieur qui vient de passer par ici, m'a remis cette 
lettre. Le prisonaier s'est échappé; toutes recherches 
ont été vaines; la police ne sait pas où le retrouver. 
Quelle est cette foule de monde qui approche! Je crois 

ee sont des émigrants qui vont s embarquer pour 
l'Amérique dans le port voisin. Si vous vous promenez 
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un peu, je vous rejoindrai dans un moment. Les pommes 
de terre ont encore une fois manqué. Ce garçon ne 
manque sans doute pas de taleuts; mais il u égale pas 
sen cousin. Si l'on avait tiré le feu d'artifice hier au 
soir, le pluie qui tombait à torrents, l'eût éteint. Dès 
qu'on n'eut pas la preuve sertaine du délit de l'accusé, 
on l'acquitta. | 


- Quatre-vinst-huitième Leçon. 
Verbes séparables et inséparables. 


Plusieurs verbes composés sont séparables et insépa- 
rables en même temps. Ils sont séparables lorsqu'on les 
emploie comme verbes neutres et que laccent tombe sur 
la particule; ils sont inséparables comme verbes transiti{s 
et alors l'accent tombe sur la svilabe radicale. Dans ces 
deux cas, la signification est différente: 


Durch: durchreiſen (voyager dans, reourir ): Ich 
werde erſt Deutſchland durch reiſen, ehe ich nach 
1 gehe. Ich habe ganz Deutſchland durch⸗ 
re iſ't. 

durch reiſen: (traverser, passer par) Ich muß durch 
Deutſchland reiſen, um nach Italien zu kommen. 

; Wir find durch Hamburg gereiſ't. 

Über: über ſetzen (traduire): Ich über ſetze jetzt Macau⸗ 
lay's Geſchichte von England. Ich habe ſchon über . 
die Hälfte über ſetzt. | 

überfepen: (traverser, conduire à Pautre rive): Wer 
will uns über dieſen Fluß ſetzen? Ein Schiffer 
ſetzte mich über den Se. | | 

Unter: umterfuchen (examiner): Ich unter ſuchte die 

Waaren ſehr ſorgfaltig. Haſt Du die Waaren 
ſchon unterſucht? 
untergehen (périr; se coucher. succomber): Wo 
ging das Schiff unter? Es iſt gerade vor der 
Mündung der Elbe untergegangen. 
Um: umarmen (embrasser): Umar me mich mein Sohn. 
| 5 umarmten ſich, als ſie von einander 
en. 
um ſtoßen (renverser): Wer hat die Flaſche umge⸗ 
ſtoßen? Ich ſtieß ſie um, als ich das Tiſchtuch 
abnehmen wollte. 5 


umkehren: (revenir sur ses pas): Ns wir müde 
wurden, kehrten wir wieder um. Wir ſind gerade 
zu techter Zeit umgekehrt. 

Wieder: wiederholen (répéter): Wiederhole das Gedicht 
noch einmal! Haſt Du Deine Aufgabe wiederholt? 
wiederkommen (revenir): Wann kommſt Du 
wieder? Ich komme nach einer Stunde wieder. 

Du biſt bald wiedergekommen. 85 


Les verbes suivants ont toujours leurs particules in- 
séparables. | 
durchblättern, feuilleter, überzeugen, persuader, 
üͤbereilen, se presser trop, atteindre, umarmen, embrasser, 
überbôren, ne pas entendre, faire umfahren, doubler, renverser, 


réciter, N umgeben, ; | 
überfübren, convaincre, 5 1 . 
übergeben, gende umſchreiben, écrire de nouveau, 
über 5 ++ | circonscrire, 
übernebmen, se charger de, umfaſſen, embrasser, 
übertreffen, surpasser, unterlaſſen, négliger, se dispenser, 


überwinden, surmonter, vaincre, unterjochen, subjuguer, soumettre, 


Die Tiefe, la profon- der Zollbeamte, le pré- ſteuerbares, dont on doit 
deur, posé, l’employé de faire la déclaration à 
das Gemüth, l’âme, le la douane, douanier, la douane, 


_ caractère, die Schachtel, la boîte, umbringen, assassiner, 
die Scharfe, la pénétra- der Kaſten, la caisse, ſtudiren, étudier. 
tion, die Steuer, les droits, 


Unter Napoleon dem Erſten hatten die Franzoſen viele 
Völker unterjocht. Du haſt das Buch nur durchblaͤttert, aber 
nicht ordentlich geleſen. Wenn wir nicht umgekehrt wären, 
würden wir von dem Gewitter übereilt worden ſein. Ich 
übernahm die Arbeit mit der Hoffnung auf Deinen Beiſtand. 
Hatte ich damals gewußt, was ich jetzt weiß, würde ich ſie 
ſicher nicht unternommen haben. Schiller übertrifft alle deut⸗ 
ſchen Dichter an Tiefe des Gemüths, aber er wird von Göthe 
übertroffen an Schärfe des Verſtandes. Viele haben Shak⸗ 
ſpeare ins Deutſche überſetzt. Als wir im Begriff waren, die 
Stadt anzugreifen, wurden wir plötzlich von unſern Feinden 
von allen Seiten umringt. Mit Geduld überwindet man 
Alles. Nun haben wir die größten Schwierigkeiten über⸗ 
wunden. Ich bin mehrere Male durch Leipzi pas ges 
reiſ't, aber ich habe wenig von der Stadt geſehen. dauerte 
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118 unendlich, daß wir das ſchöne Land bei Nacht durch⸗ 


reiſen mußten. Die Franzoſen haben viele Male verſucht, 
ihren früheren König umzubringen, aber es riſt ihnen nie ge⸗ 
lungen. Willſt Du 5 sig jét überhören? Do⸗ 
ſer Satz laßt gr nicht woͤr er gu umſchrie⸗ 
1 werden (avoir recours 1 25 8 brase pour exprimer 
ch.). Um nach England zu 5 8 (aller), muß man 


| du jeden Fall über das Meer ſetzen. Du biſt früher wieder⸗ 


gekommen, als ich vermuthete. In meinem früheren Briefe 
unterließ ich, Dir eine wichtige Nachricht 1 die 000 
jetzt nachzuholen (y revenir) mit erlaube. eutſchen bin 
ich faſt bis zu Ede des Zeitwortes gekommen (fair da 
prendre les verbes), und folglich N ich das Schwerſte 
überwunden. 


3 
L'année passée, je parcourus toutes les parties de la 
France, et j'ai l'intention de parcourir l'été ‘prochain la 
plus grande partie de l'Allemagne. Je vais traduire le 
Guillaume Tell (Wilhelm) de Schiller en (in's) anglais. 


Dans ma tournée, je passai par Munich, mais je n'ai vu 


qu'une très - -petite pertie de cette belle ville, parce que 
je ne pus m'y arrêter qu'une demi-journée. Les employés 
de la douane fouillèrent tous mes effets avec Ja plus 
scrupuleuse attention, mais ils n'y trouvèrent rien de sujet 
aux droits. Si la tempête avait duré une demi-heure de 
plus, le navire aurait coulé bas. Plusieurs navires ont 
sombhré près des côtes d'Angleterre. Si vous étiez rentré 
une demi-heure plus tôt, vous n'auriez pas essuyé cette 


giboulée de grêle. Que je vous embrasse encore une fois, 


mon fils, car il se passera longtemps avant que nous 


nous revoyions. £ Avez-vous remis la lettre à M. N. en 


mains propres? Non, je l'ai remise à son domestique ; 
M. N. n'était pas chez lui. Répétez:moi ce que je viens 
de vous dire. Je vous l'ai déjà répété plusieurs fois, et 
maintenant vous l’avez encore oublié. Si vous voulez 
tirer quelque fruit de vos lectures (Leſen), il ne faut pes 
feuilleter vos livres, mais les étudier avec soin. Au mo- 
ment où nous nous y attendions le moins, nous fûmes 
cernés par toute l'arme ennemie. Je ne veux pas tenter 
de vous convainere de votre injustice; votre propre con- 
science sera meilleur juge que moi. Essayez de rendre 
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cette proposition par une circonlocution; alors je la eom- 


prendrai peut-être. Eviter les difficultés, ce n'est pas 
les surmonter. . | 


‘Quatre-tvingtsnenvième Leon. 
verbes réfléchis, 


Les verbes énonçant'une action, qui, partant du sujel, 
retombe et se réfléchit sur le sujet Ini-même, ont reçu be 
nom de réfléchis. Ils se conjuguent avec deux pronoms 
de la même personne, et régissent l’aceusatif ou le datif; 
en allemand le pronom sujet se place avant le verbe et 
le pronom régime après. En français ils le précédent 
toujours. Dans les temps composés, le .pronom régime 
Allemand se met entre l’auxiliaire et le participe. 

Ces verbes se conjuguent en allemand avec Hauxiliaire 
haben et en français avec l’auxiliaire étre. 


Sich fremen, se réjoutr. 


Präſen s. | Imperfekt. 
freue mich, ch freute mich, 
ee eto. A freuteſt dich, 
er, ſie, es freut ſich, er freute ſich, 
ahr r 1 | 190 l 
uet euch, ihr fre , 
ſie 5555 ſich. | fle freuten ſich. 
Perfekt. Plusquamperfekt. 
ch habe mich gefreut, ch hatte mich gefreut, 
du haſt dich A etc. du hatteſt dich 9 8555 etc. 
Erſtes Futurum. Zweites Futurum. 
ch werde mich freuen, ch werde mich gefreut haben, 
A wirſt dich freuen, etc. zn würſt dich e 
Konjunktiv. Imperatif. 
Ich freue mich, Freue dich! 
du freueſt dich, etc. Freuet euch! 
Ich freuete mich, „Freuen wir uns! 


du freueteſt dich, etc., etc. 


“Voici la liste des verbes réfléchis essentiels de la 
langue ällemande: 
ch abgeben, s'arréter, fréquenter, ſich bedanken, remercier, 
ch anmaßen !, s’arroger, 8 bedienen, se servir, 
ch anſchicken (zu), se préparer, beeilen, se hâter, 
ch ausbitten“, prier q. d'accorder, ſich befinben, se trouver, 


befleißen 1 

51 belletßigen, s'appliquer, 
begeben, se rendre, 

Fe begnügen, se contenter, 


| Fe bekümmern (um), s'occuper de, 
13 belaufen, se monter à, 
ſich bemächtigen, s'emparer, 
fc bemühen, se donner la peine de, 
ch n se conduire, s’y 


prendre, 
16 beratbféagen se consulter, 
ſich beſinnen, chercher dans ses 


‘souvenirs, 
ſich beſtreben, Selber, 
ſich betragen, se conduire, 
5 bewerben (um), postuler, 
— (auf), se rapporter à, 
bücken, se baisser, 
0 einbilden “, s' imaginer, 
ch einla (in), se mêler de, 
ſich ent (des), s'abstenir, 
8 entſchließen, se résoudre, 
ch entſinnen, se rappeler, 
ch erbarmen, avoir pitié de, 
ch erbrechen (übergeben), vomir, 
f erdreiſten, avoir l’audace de, 
ch ereignen, arriver, 
ch ergeben, se rendre, 
ſich erholen, se remettre, 
ſich erkälten, se refroidir, 
ſich erkundigen, s'informer, 
ch freuen, se réjouir, 
ch fürchten, avoir peur, 
ſich gedulden, prendre patience, 
ſich 2 s'aviser de, avoir le 


ſich Rämen (äber, s’affliger, 
ſich härmen (über), s'affecter, 
Remarque 


tif, les autres l’accusatif: 


—— 


ſich herablaſſen, descendre en ni- 


dre, 


fc 4 rar s'occuper, ein- 


quiéter, 


5 185 aha ee, 


0 ſchämen, avoir honte, 
1 Bey nehmens, prendre 


1 12 * désirer ardemment, 4 
41 qu — 


ſich ſtreiten, se disputeer, 
ſich unterſtehen, Ru de, We. 
f verirren, s égare 4 
verlaſſen LT où se fier à, 
ſch dentieben samouracher, 
ch vermeſſen, promettre solennel- 
lement, 
ſich verrechnen, se tromper aan. 
son cal 
ſich verſehen, se tromper, 
ſich verſpäten, s'attarder, 
ſich verſtellen, dissimuler, 
ſich verſündigen, pêcher contre 4. 1 
ſich vertragen, s'accorder, 
ch vereinigen, se réunir, 
ch vorbereiten, se préparer, 
ſich vornehmen“, projeter, = 
ſich voritellen*, s’imaginer, se re- 
présenter, 
ſich weigern, se refuser, 
ſich widerſetzen, s'opposer, 
ſich wundern, s'étonneerr,r 
ſich zanken (über), se quereller, 
fit zutragen, arriver, 


& 


Les verbes marqués d'un astérisque régissent le da- 


maße mir fo Etwas nicht an. 


Ich kann mir nicht vorſtellen, wie die Sache ſich zugetragen hat. 


Remarques. 


1. Tous les verbes transitifs allemands peuvent de- 
venir accidentellement réfléchis: Ich muß mich ſelbſt tadeln. 
Der Eitle bewundert ſich ſelbſt am meiſten. Meine Schweſter 
kleidet ſich an. Habt ihr Euch ſchon gewaſchend 
| 2. Quelques verbes sont réfléchis en allemand qui 

ne le sont pas en français et vice versà. 
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a) Vierbes réfléchis français: | 
Sen aller, weggehen, se lever, aufſtehen, se fier, 1 
se reposer, ausruhen, se promener, ſpatzieren gehen, se coucher, 
zu Bette gehen, etc. 
b) Verbes réfléchis allemands: 


Sich aufhalten, séjourner, ſich bewerben, briguer, ſich 
fürchten, avoir peur, ſi bemühen, tacher, etc. ( 


3. Les verbes réciproques, qui ne se conjuguent 
qu’au pluriel, ne présentent pulle difficulté: Die Hunde 
beißen ſich. Die Knaben zanken fich. Wir wollen uns 
. . Die beiden e gleichen ſich durchaus 


Die Sitte, la e die Reiſe, le voyage, le ſich miſchen, se mêler, 
l'usage, l'habitude, tour, angeben, concerner, 

das ere, l’intérieur, Italien, l'Italie, ſich treffen, se rencontrer, 

das Gedicht, le poème, die Schweiz, la Suisse, ſich berathen, se con- 
la 11895 de vers, die ee baf- sulter, 

der Pfad, le sentier, ſai unterzeichnen, signer, 

die Zufriedenheit, le con- der Befehl, l’ordre, . banlerott machen, faire 
tenfement, la satis- die Angſt, la peur, la failite, 


faction, crainte, fehlerhaft, plein de fau- 
Sels ag science, das Vorhaben, inten- tes, vicieux, incor- 
das 5 „ le témoi- tion, rect, 
ſich in Acht étui unſterblich, immortel, 
LE aner, le pré- prendre garde, befriedigend, satisfaisant, 
anerfennen, reconnaître, vorhergehend, précédent, 
der kde, le supé- kämmen, peigner, großarkig, grandiose, 
| ablaſſen, rabattre, im Voraus, d'avance. 
die Heimath, le pays ſich vervollkommnen, se 
natal, les foyers, . 


I. Wer ſich über das Glück Anderer freut, beweiſet, 
daß er ein 1 57 erz hat. Warum habt Ihr Euch noch 
nicht angekl à Ihr nicht, daß es hohe Zeit iſt, uns 
zur Kirche zu begeben? Man ſagt, 8 unſere Armee ſich 
außerordentlich tapfer vertheidigt Ihr wundert Euch 
wohl, daß wir ſchon hier ſind. 5 iſt unſere Sitte, daß 
wir uns immer pünktlich einſtellen. Ich würde mich ſchaͤmen. 
wenn ich eine fo fehlerhafte Usberfepung als die meinige an⸗ 
erkennen müßte. Ich muß mich gewöhnlich mit dem begnuͤgen, 
was Andere nicht wollen. Wenn wir uns des Morgens ge⸗ 
waſchen und gekämmt haben, gehen wir hinunter zum Fruͤh⸗ 

ſtück. Das Innere (coeur) eines Menſchen ä ſich (8e 


Plate, Gramm. allem. 
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révéler) gewöhnlich durch Worte oder Thaten, wenn man ſich 
auch noch fo ſehr bemüht, es zu verbergen. Dieſer Offizier 
hat ſich in vielen Schlachten durch Klugheit und Tapferkeit 
ausgezeichnet. Der Dichter wird ſich allein durch dieſes Ge⸗ 
dicht unſterblich machen. Wenn Sie ſich ſchmeicheln, meine 
Gunſt durch ein ſolches Betragen zu erlangen (gagner mes 
bonnes grâces), fo irren Sie ſich ſehr. Ich wundere mich 
im höchſten Grade, daß Du Dir fo etwas einbilden kannſt. 
Das Kind würde ſich verwundet haben, wenn ich ihm das 
Meſſer nicht weggenommen hätte. Diejenigen, welche den 
Pfad der Tugend verlaſſen, haſſen ſich ſelbſt. Wir haben uns 
bemüht, ihn von ſeinem Unrecht zu überzeugen; aber er konnte 
ſich nicht entſchließen, von ſeinem Vorhaben abzulaſſen. Sie 
würden ſich beſſer befinden, wenn Sie ſich gewöhnten, des 
Morgens früher aufzuſtehen. Ich werde mich bemühen, dieſe 
Aufgabe zu Ihrer Zufriedenheit zu vollenden. 

2. Wer geſund bleiben will, 0 ſich aller ungeſunden 
Speiſen und Getränke enthalten. Mancher Menſch ſchämt 
ſich, deſſen er ſich nicht zu ſchaͤmen braucht; und rühmt ſich, 
deſſen er ſich ſchämen ſollte. Wenn Sie von Ihrer Krank⸗ 
heit geneſen wollen, müſſen Sie ſich an einen Arzt wenden. 
Wie betragen ſich jetzt meine Kinder? Befleißigen ſie ſich, 
Ihre Zufriedenheit zu erlangen? Vervollkommnen fée ſich in 
den verſchiedenen Wiſſenſchaften? Bereiten ſie ſich auf alle 
Lektionen gehörig vor? Es ſollte mich freuen, wenn ihre 
nächſten Zeugniſſe befriedigender waͤren, als die vorhergehen⸗ 
den waren. Miſche Dich nicht in Dinge, die Dich nicht an⸗ 
gehen; richte Dich einfach nach den Vorſchriften Deiner Vor⸗ 
geſetzten. Die beiden Brüder können ſich nie vertragen; wo ſie 

ch treffen, zanken ſie ſich. Wir haben uns ſchon oft über 
dieſen Gegenſtand berathen, aber haben uns bis jetzt noch 
nicht vereinigen (tomber d'accord) können. So lange der 
Wind ſich nicht ändert, haben wir kein beſſeres Wetter zu er⸗ 
warten. Meines Nachbars Schulden belaufen ſich, meint 
man, auf eine fo große Summe, daß er gendthigt ſein wird, 
bankerott zu machen. Baden Sie ſich noch? O ja, verſteht 
ſich (certainement). Ich werde es auch noch eine Zeit lang 
fortſetzen. Nehmen Sie ſich nur in Acht, daß Sie ſich nicht 
erkälten. Ich kann mir nicht einbilden, daß es geſund iſt, dei 
ſo kaltem Wetter zu baden. Bis jetzt definde ich mich außer⸗ 
ordentlich wohl dabei und glaube ſagen zu können, daß meine 
Geſundheit ſich außerordentlich gebeſßert hat, ſeit ich bis ſpaͤt 
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in den Herbſt bade. Wir müſſen uns erkundigen, wann das 
Dampfſchiff abgeht, damit wir uns nicht verſpäten (arriver 
trop tard). Es wird mir ſchwer werden, mich hier von allen 
meinen Freunden und Bekannten zu trennen; aber ich ſehne 
mich wieder nach meiner rs und freue mich ſchon im 
Voraus, alle meine lieben Verwandten wieder zu ſehen. Ich 
will mich jetzt aus dem geräuſchvollen (tumultueux) Leben 
zurückziehen und mich ruhig in meiner Vaterſtadt nieberlaffen. 
Nach einigen Wochen werde ich mich einſchiffen und werde 
mich dann ſchwerlich wieder aus meiner Heimath entfernen. 


Exercice. 

Je ne puis pas me mêler de ces affaires; il faut 
tâcher de les ‘arranger vous-même. Comment avez-vous pu 
présumer que quelqu'un vous assisterait dans cette entre- 
prise? Celui qui se repose trop sur les autres, trouve 
“ordinairement qu'il s'est trompé. Vous imaginez-vous être 
sans défauts? Veuillez-vous informer si mes livres sont 
reliés. Je m'en informerai, mais je crains que vous n'ayez 
besoin d'attendre jusqu’ à la semaine prochaine. Ce 
mendiant jouait l’estropié; il feignait cette infirmité pour 
abuser de la bonté de ses semblables. Je fais mes pré- 
paratifs pour un long voyage en Suisse et en Italie, où 
j'ai demeuré longtemps. Combien de temps comptez- 
vous rester en Suisse? Je ne saurais vous le dire, mais 
je pense que jy resterai quelques mois. Asseyez- vous, 
mon cher ami, cette longue promenade a dû vous fatiguer. 
Je ne puis guère m'occuper des affaires d'autrui, j'ai 
bien assez des miennes. Si nos ennemis ne s'étaient pas 
rendus, nous les aurions tous passés au fil de l'épée. Le 
roi refusa de signer cet ordre. Savez-vous ce qui est 
arrivé dans votre paisible village la nuit passée? Quelques 
enfants avaient été envoyés à la ville voisine, mais ils se 
sont égarés dans les bois et ne sont rentrés que ce matin. 
Figurez-vous les angoisses de leurs pauvres parents. Re- 
connaissez-vous ce monsieur? Je me souviens bien de 
l'avoir vu quelque part, mais j'ai oublié son nom. Mon 
père s'est retiré des affaires. Je ne me trouve pas bien 
ce matin; jai peur de m'être refroidi la nuit passée, 
Je crois que votre santé s’est beaucoup améliorée depuis 
quelques années. / 

13* 
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Quatre-vingt-disième Legen. 
Verbes impersenels (V. 44e Leçon). 
Plusieurs de ces verbes se rendent en allemand: 


1. par la voix passive: 
Ge wird geraucht, on fume, | 
Es wurde getanzt, on dansait, 
Es wurde gelacht und geplaudert, on riait et l'on head 
Es wird geſungen werden, on chantera; 


2. par les verbes réfléchis impers onnols et le pronom ſch: 


Es 1 7 ſich hier gut, on danse bien dans cette salle, etc. 

+ ſchläft ſich gut be Waſſerfalle, on dort bien près de cette cascade, 
Es reiſ't ſich angenehm in dieſem Lande, U fait bon voyager dans ce pays, 

Es fitzt ſich hier ſchlecht, on est mal assis là; 


3. par les verbes réfléchis si nf ds les pronoms 
personnels : 


Es hungert und durſtet mich, j'ai faim et soif, 

Es träumte mir vergangene Nacht, J ai rêvé la nuit pasaée, 

Es wird Dir nicht gelingen, tu ne réussiras pas, tu manqueras ton coup, 
Es freut mich, betrübt st je suis charmé, affligé, 

Es wundert, ſchaudert mich, je m'étonne, je frissonne, 

Es graut mir, wenn ich nur daran denke, je tremble rien que d'y venser; 


Remarque. 1. Quelques verbes impersonnels désignent des phé- 
nomènes de la nature ou marquent le temps, l'heure. Ce sont: 


Es ift warm, kalt, Ae windig, Lo dunkel, etc. 
85 iſt früb, fvût, A d. Morgen, et 
8 iſt ſechs Uhr, 3 — n libr, halb eins, ein Viertel 98 zwei, etc. 


2. II y a, il est se traduisent par: Es giebt Leiden im Alter, 
von denen die Jugend ſich nichts träumen läßt, litt: il y a dans 
la vieillesse des douleurs dont les jeunes gens ne se font au- 
cune idée. 


7 


Der Konzertſaal, la salle das Tagebuch, le journal, unternehmend, entrepre- 
de concert, ſchen, se rafraîchir, nant, 

der Raſen, le gazon, 1 augmenter, argwöhniſch, soupçon- 

die Poſtkutſche, la chaise fit aufklären, s’éclaircir, neux, ombrageux, 


de poste, gereuen, se repentir, . . äbmbar, indomp- 
das Leſezimmer, le cabi- fönen, résonner, able, effréné, 
net de lecture, verleben, passer, 


Wie es regnet Die Wolken find außerordentlich ſchwarz; 
ich fürchte, es wird hageln. Es hat ſchon ein wenig gehagelt: 
Der Hagel iſt den Früchten auf dem Felde ſehr flic. 
Hat es vorige Nacht gethaut? Der Thau erfriſcht die Pflan⸗ 
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zen eben ſo 0h als der Regen. In England iſt es oſt ſehr 
aon „doch ſind die Nebel dort nicht ſo ſchlimm, als man in 
band gewöhnlich glaubt. Es iſt heute ſehr kalt; wenn 
5 e Kälte ſo zunimmt, ſo wird es bald frieren. Vor einigen 
Tagen hatte es ſchon ein wenig gefroren. Ich habe nichts 
egen 575 rien dire de) Froſte, aber ich möchte nicht, daß es 
FA on anfinge zu ſchneien. Es klärt ſich auf; ich glaube, wir 
werden einen heitern 5 haben. Es iſt die ganze 
Woche ſehr wg geweſen 8 if noch nicht Ernſt mit 
dem (ne veut rien dire) Froſte; es fäng, ſchon wieder an zu 
og Donnerte es nicht fo eben? Es blitzt ſchon 1 
Es ſcheint ein ſchweres Gewitter zu ſein. Es iſt ſelten, daß 
wir in dieſer Jahreszeit ein Gewitter haben. Es thut mir 
leid, daß Ihr ſo ſchlechten Gebrauch von Eurer Zeit macht. 
Es wird viel zu viel gelacht und geſprochen, waͤhrend Ihr 
arbeiten ſolltet. Es wird Ench fpâter gereuen, daß Ihr Eure 
Zeit fo ſchlecht benutzt habt, aber dann wird es zu ſpaͤt ſein, 
das Verfäumte nachzuholen. Singt es ſich gut in dieſem 
Saal? Außerordentlich gut; in keinem Konzertſaal könnte es 
beſſer tönen. Es freut mich Re daß es Ihnen gelungen if, 
Ihr Landhaus zu verkaufen. eht ſich viel weicher auf 
dieſem Raſen, als auf jenem gußpfade 8 hat mir früher 
nie geträumt, daß ich den Abend meines Lebens in einem 
fremden Lande verleben ſollte. Es wird in England mehr 
Thee getrunken, als in i rgend einem andern Lande. Es giebt 
Menſchen, die nie durch Schaden klug werden. Es se fein 
fur chtfameres. Thier als den Haſen. 


Exercice. 


Nous ne pouvons pas sortir, parce qu'il pleut trop 
fort. Il fait plus chaud ce soir que nous ne Tavions 
présumé. II fait trop chaud ici; entr'ouvrez un peu la porte. 
Comme il a plu hier toute la journée, il y aura bien de 
la boue dans les rues aujourd'hui. Le temps s’éclaircit, 
quand nous descendîmes la colline. mais il fesait beaucoup 
de vent. Pourriez-vous me dire l'heure qu'il est? Trois 
heures. viennent de sonner. Il était encore de bonne 
heure quand je suis sorti ce matin. Est-il temps de 
déjeuner? Il est trop tôt; il n'est pas encore sept 
heures. Avez-vous faim? J'ai faim et soif. Vous avez 
sommeil; pourquoi n'allez-vous pas vous coucher. Il me 
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prend toujours des vertiges quand je regarde du haut 
d'un arbre à haute futaie. Il est plus agréable de voyager 
sur un pyroscaphe qu'en chaise de poste. Il fait bon être 
assis sur le haut de cette colline. On parle trop haut. dans 
ce cabinet de lecture. Tout le monde était fort gai: on 
ehantat, on dansat, on jouat et l'on rit toute la soirée. 
C'est dommage que vous n'ayezpas tenu de journal pour 
vous rappeler ce qui vous est arrivé; on n'oublie que trop 
facilement ce quon n'y a pas inscrit. Ce ne sont pas 
_ ces difficultés qui peuvent arrêter un homme hardi et 
entreprenant. II y à plus d'ânes dans ce pays que dans 
tout autre. Il n'y a guère d'animal plus ombrageux que 
le cerf. Une passion indomptable pour la chasse fait que 
les chasseurs méprisent tous les dangers. a 


CHAPITRE II. 
Das Subſtantiv. Le Substantif ou Nom. 


3 Leçon. 5 
Bifférentes Espèces de Substantifs. 


1. Comme en français les substantifs allemands se 
divisent: à AS . 8 A 
a. En Substantifs concrets (konkrete Subſtantiven, 
Konkreta,) qui désignent des personnes ou des choses 
réelles, des objets qui tombent sous nos sens: Haus, Mann, 
Baum, Pferd, etc. N 
Les substantifs concrets sont ou: 
aa. Noms propres, Eigennamen, c’est-à-dire qui 
ne conviennent qu’à une chose ou à un individu: Ludwig, 
Napoleon, Karl, Emma, Louiſe, London, Paris, Themſe, 
(Tamise), Elbe, Deutſchland, Italien, Veſuv, (Vésuve), die 
Alpen, (Alpes). eic. 80 
bb. Noms communs, Gemeinnamen, Gattungs⸗ 
namen, c'est-à-dire qui conviennent à loule une espèce, 
el, pour celle. raison, sont susceptibles des nombres sin- 
ulier et pluriel: Mann, Frau, Thier, Löwe, Buch, Baum, 
tein, etc. 
ccc. Noms collectifs, Kollectivndmen; ils présen- 
tent à l'esprit pidée d'une réanion, d'une collection com- 


pie on partielle d'individus de même espèce: Heer, Armee, 
olk, (peuple), Menſchheit (humanité), Gewölk (nuée; 
masse de nuages), etc. | 

dd. Noms matériels, Stoffnamen, 111 expriment 
des matières ou désignent des métaux, etc.: Waſſer, Wein, 
Luft, Gold, Mehl, etc. | 


b. EnSubstantifsabstraits (abſtrakte Subſtantiven, 
Abſtrakta), qui désignent des choses idéales, des objets 
ui ne tombent pas sous nos sens: Freude, Elend, Tugend, 
aſter, Weisheit (sagesse), Geduld, etc. 
Ils indiquent: 
aa. Faction, Namen von Thätigkeiten: Schlag, 
coup, Sprung, saut, Fall, chute, Bruch, rupture, Blick, re 
gard, Schnitt, entaille, etc. Ceux-là sont susceptibles de 
nombre pluriel. < 
bb. Pétat, Namen für Zuſtände: Schlaf, Ruhe, 
Furcht, Freude, ete. ä 
cc. la qualité, Namen ne enſchaften: Jugend, 
Alter, Schwere, Leichtigkeit, Weisheit, Thorheit, eic. | 
Observation. On distingue aussi dans tes substantifs : 
a. Les noms de personnes, Perſonennamen: Vater, 
Onkel, Kaufmann, etc. | 2 
b. Les noms de choses, Sachnamen: Holz, Haus, 
Wein, Stein, Baum, Land, et. 
2. Les substantifs sont où primitifs ou dérivés: 


_ a.  Substantifs 5 Stammwöͤrter: Hand 
Tiſch, Stein, Vater, Garten, Kirche, Vogel, Schule, Land, 
Vaſſer, etc. : | 

b. Substantifs dérivés, abgeleitete Wörter: Haus: 
halt, (ménage), Tiſchler (menuisier), Gärtner, eic. 


Remarques. 1. Un grand nombre de substantifs sont 
formés de Pinfinitif des verbes: Das Gehen, das Stehen, 
das Sitzen und das Liegen, Alles wird dem Kranken be⸗ 
ſchwerlich. Das Reiten iſt eine ſehr geſunde Bewegung. 


2. Quelques- uns changent le radical du verbe avec 
apocope des désinences en ou nu: ſchlagen: der Schlag, 
die Schlacht; binden: das Band, der Bund; graben: das 
Grab (tombeau), die Gruft (tombe), die Grube (fosse); 
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ſchließen: das (serrare), der Schtuß (conokusion) 
ſprechen: der 55 die Sprache, etc. i 


Tous les substantifs verbaux sont regardés comme 
primilifs. | Fu * | 

3. Quelques substantifs verbaux ont des préfires, 
d'autres des suffizes: Gebrauch, usage, Mißbrauch, abus, 
Mißton dissnnance, Urheber fondateur, Fiſcher, pécheur, 
Arbeiter, Handlung action, Näthſel énigme, eto. | 
4. Beaucoup de substantifs sont formés de sub- 
stantifs et d'adjectifs au moyen de préfixés et de suffixes: 
Gebirge, chaine de montagnes, Gebüſch, broussaikles, Un⸗ 
1 inuocence, ache, cause, Erzvater, patriarche, 

ißgunſt, discrédit, Günſtling, favori, Lehrling, apprenti, 

Bündniß, alliance, Wildniß, contrée sauvage, Größe, Kühn⸗ 
heit, hardiesse, Dankbarkeit, eic. e : 
5. Substuntifs composés: Hausthjer, Stahlfeder, Hand⸗ 
ſchuh, Bierglas, etc. La plupart de ces substanüifs se tra- 
duisent en français par d'autres expressions ou deux 
substantifs unis par une préposition: Hausthier, animal 
domestique, Stahlfeder, plume d'acier, métallique, Hand⸗ 
ſchuh, gant, Bierglas, verre à bierre, Federbett, lit de 
plume, etc. 1 . ne 8 

Les différents mots qui entrent dans la conte xture des 
substantifs composés, rejettent ordmairement les syllabes 
casuelles: Augapfel, prunelle dé l'oeil, Baumwolle, coton, 
Oelkrug, crucbe à l'huile, Laubfroſch, grenoudle verte, 
frondicole, rainette, Armband, bracelet, etc. Quelques-uns 
cependant intercalent, par euphonie, les finales e, en, 8, es 
entre les deux substantifs: Tagebuch, journal, Glockenblume, 
bluet, Sontagskleid, habit des dimanches, Andachtsbuch, 
livre de prières, Leibesſtrafe, punition corporelle, ete. 


Les substantifs composés formés d'un adjectif et d'un 
substantif gardent les désinences qui leur sont propres: 
Der Hoheprieſter, grand-pretre, ein eee eines Hohen⸗ 
prieſters, etc. Die Langeweile; ich ſterbe vor Langerweile 
(d'ennui), ete. 9 | 
6. Les substantifs composés s'écrivent erdipairement 
sans. trait-d'union (Bindezeichen ): Rathhaus, Tiſchtu 
Abendſtern (étoile du soir), Apfelbaum, etc. et non Rath⸗ 
Haus, etc. 1 N i eee 1 ue 
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Mais le trait-d'union est d’urgence: 

1. Lorsqu'ils sont formés d'un nom commun et 
d'un nom propre: Süͤd⸗Amerika, Amérique mériodionale, 
Nord⸗Afrika, Afrique septentrionale, Ober⸗Italien, la Haute“ 


Italie etc.; 


1 


2. d'un nom commun et d'un mot dérivé d’une 
langue étrangère: Zeitungs⸗Lericon, dictionnaire des gazettes, 
lexique périodique, Appellations⸗Rath, conseiller à la cour 


d'appel, etc.; 
8. 
Biſchof, 


lorsqu'il y a similitude entre les deux termes: Fürſt⸗ 
Kaiſerin⸗Königin, Heſſen⸗Kaſſel, Koburg⸗Gotha, etc.; 


4. quand les substantifs composés sont formés de 
lusieurs termes fort longs: Ober⸗Appellationsgerichts⸗Se⸗ 
etär, secrétaire au tribunal suprême d’appels, etc.; 


5. quand deux substantifs composés, liés 
jonction unb, se rapportent au mème attributif: 


ar la con- 
arten⸗ und 


Feldfrüchte, légumes et céréales b. Preuß und Blumengarten, 


verger et parterre, Oſt⸗ und We 


reußen, la Prusse orien- 


tale et occidentale, Ober⸗ und Unter ⸗Italien, la Haute et 
la Basse Italie, Aus⸗ und Einfuhr (exportation et importa- 


tion) etc.; 


6. quand Pomission du trait- d union peut donner 
lieu à une prononciation vicieuse: Neſt⸗Ei, Damm⸗Erde 
(terreau), Welt⸗Ende, etc. ; mieux que Neſtei, Dammerbe, etc. 


On écrit cependant: Augapfel, 


ndebene (plaine sablon- 


neuse), Baumaſt (branche d'arbre), Opernarien (airs d'opé- 


ra), etc. 


Die Lage, la situation, 

der Spaß, la plaisanterie, 

die Abendſtunde, l’heure du soir, 

der Eintritt, l'entrée, | 

der Biſſen, le morceau, 

das Mittel, le remède, 

die Anweſenden, les personnes pré- 
sentes, les assistants, spectateurs, 

das Mitleid, la pitié, 

die Weile, l’espace de temps, 

das Gaſtzimmer, la salle pour les 
étrangers, la chambre commune, 

die le con, 

das chen, la cassette, 

das Päckchen, le petit paquet, 

Das Goldpapier, le papier doré, 


die Fingerſpitze, le bout du doigt, 

das Pulver, la poudre, 

der Pulververkäufer, le marchand 
de poudre, 

die Hölle, l'enfer, 

der Wundermann, le thaumaturge, 

die Anzahl, le nombre, | 

die Entdeckung, la découverte, 

die Kreide, la craie, N 

die Betrügerei, la fourbe, 

die Neckerei, la raillerie, l’ 

der Spott, l'ironie, le persi 

der Schimpf, la honte, 

ſtöhnen, gémir, 

plagen, tracasser, 


acerie, 
ge, 


klagen, se plaindre, 
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erkundigen, prendre des informations, ſich erbitten laffeu, céder aux prières, 


erfahren, apprendre, gut gekleidet, bien mis, 
benepen, mouiller, nett, propre, net, f 
dupfen, toucher légèrement, blank, luisant, 

berühren, toucher, köſtlich, précieux, 

verſetzen, donner, entſetzlich, affreux, 2 8 
nôthigen, forcer, fein angelegt, mis avec adresse, 
herandrängen, presser contre, geſchabt, rapé. 


taͤuſchen, tromper, 


(Indiquez les diverses espèces des substantifs renfermés 
dans la lettre suivante.) | 


Defter Freund! 1 

Du willſt immer Neuigkeiten aus unſerer kleinen Stadt 
hören. In kleinen Städten ereignet ſich jedoch ſelten etwas 
von Wichtigkeit, und die armen Briefſchreiber ſind gewöhnlich 
in einer ſchlimmen Lage. Indeß kann ich Dir heute einen 
Spaß erzaͤlen, der nicht alle Tage vorkommt. Höre alſo die 
Geſchichte und lache! . 

Vor einigen Tagen kommt in den Abendſtunden ein gut 
gekleideter Reiſender in unſerm erſten Gaſthauſe an. Vald 
nach ſeinem Eintritte ſetzt er ſich an die gedeckte Tafel (Tiſch), 
um ein Abendeſſen einzunehmen. Kaum hat er aber den er⸗ 
ſten Biſſen in den Mund genommen, ſo fängt er an zu klagen 
und zu ſtöhnen. Er hält die Serviette vor den Mund und 
ſagt, daß er ſchon ſeit mehreren Wochen von den heftigſten 
„ geplagt ſei; er habe ſchon alle erdenklichen 

ittel dagegen angewandt, aber Alles ſei vergeblich. Na⸗ 
türlich hatten alle Anweſenden das größte Mitleid mit ihm. 
Da tritt nach einer Weile ein zweiter Reiſender in das Gaſt⸗ 
zimmer. Dieſer verlangt eine Flaſche Bier und febt ſich rubis 
in eine Ecke. Natürlich wird er durch das Klagen des mit 
Zahnſchmerzen geplagten fremden Herrn aufmerkſam. Er er⸗ 
kundigt ſich nach der Urſache, und als er dieſe erfahren hat, 
verſpricht er, ſogleich zu helfen. Er nimmt aus einem netten 
Käſtchen, das er aus der Taſche hervorzieht, ein kleines, 
ſauber zuſammengelegtes Goldpapier hervor, macht es auf und 
ſpricht: „Mein Herr, benetzen Sie gefaͤlligſt Ihre Fingerſpitze, 
dupfen Sie damit in dieſes weiße Pulver und berühren Sie 
mit dieſem Pulver den ſchlimmen Zahn!“ Der leidende Herr 
thut, wie ihm befohlen iſt, und ruft bald darauf: Wie iſt 
mir? Aller Schmerz iſt wie weggeblaſen! Es iſt mir, als 
ob ich aus der Hölle in den Himmel verſetzt wäre! Er giebt 
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t em Mundermanne einen blanfen Thaler und nöthigt 
ihn, mit ihm zu eſſen und zu trinken. Es dauert nun nicht 
lange, fo drängen ſich alle Gaͤſte heran und wollen von dem 
köſtlichen Pulver haben. Der Wundermann laͤßt ſich erbitten 
und verkauft in kurzer Zeit eine große Anzahl von Päckchen, 
Stück fr Std einen Thaler. — Nach wenigen Tagen wird 
aber die entſetzliche Entdekung gemacht, daß das Pulver nichts 
als geſchabte Kreide, und die ganze Sache eine fein angelegte 
Betrügerei war. Daß die Pulverkäufer, die ſich ſo leicht 
täuſchen ließen, Neckerei und Spott grue erdulden müfien 
und neben den Schaden auch noch den Schimpf haben, brauche 
ich Dir wohl nicht noch zu ſagen. N 

Fur heute nichts mehr. Erfreue bald durch ein Briefchen 


Deinen Julius. 


Quatre-vingt-douzième Leon. 
denre des Substantifs. 


La langue allemande a trois genres: le masculin, le 
féminin et le neutre. 

Primitivement le genre a été l’expression du sexe de 
l'être représenté par le nom; aujourd'hui eneore la plu- 
part des êtres males sont désignés par des noms du genre 
masculin, et presque tous les êtres femelles, par des noms 
du genre féminin. Les étres inanimés, n'ayant point de 
sexe, ne devraient être ni masculins ni féminins, et l'on 
aurait dû leur attribuer à tous le genre neutre. Cette 
distinction fondée sur la logique n'ayant pas été faite, 
l'étude du genre des noms allemands offre de nombreuses 
difficultés, et les commençants doivent y apporter toute 
leur attention. 

A. Sont masculins: 

1. Tous les noms qui désignent un mâle dans la 
nature der Vater, der Tiſchler, der König, der Held, der Herr, etc. 

Eæceptions: Les Diminutifs en chen et lein: das Söhnchen, das 
Väterchen, das Brüderlein, etc. f 

2. Les noms des saisons, des mois et des jours: 
der Frühling, der Sommer, der Montag, der Januar, der Mai, etc. 

3. Les noms des pierres et des pierreries: der Diamant, 
diamant, der Rubin, rubis, der Granit, granit, der Kieſel, caillou, etc. 
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4. Les substantifs terminés par el, en, er, ing, liag: 


der Stachel, aiguillon, der Regen, pluie, 
der Nagel, olou, der Boden, sol, 
der Wagen, voiture, der Hammer, marteau, 


der Knochen, os, der Kummer, chagrin, 
Eæceptions. 

I. Féminins en el: 

Achſel, épaule, Gurgel, gorge, 
pel, lampe, Hechel, séran, 

Amſel, merle, Hummel, bourdon, 
Angel, hameçon, Kartoffel, pomme de 
Buckel, bosse, terre, | 
Deichſel, timon, Kugel, balle, 
Diſtel, chardon, Kuppel, dôme, 


Droſſel, tourdelle, 

Eichel, gland, 
ackel, totehe, 
eſſel, chaine, 
edel, violon, 


abel, fourchette, 
Geißel, fléau, 


Mandel, amande, 
Mangel, calandre, 
Muſchel, coquillage, 
Nadel, aiguille, 
Neſſel, ortie, 
Nudel, nouflle, 
Raſſel, crécelle, 


2. Féminins en er: 


Kammer, chambre, 
Kelter, pressoir, 

, Sapin, 
Klammer, fichoir, 
Leber, foie, 


Ader, veine, 
Auſter, huître, 
Blatter, pustule, 
Butter, beurre, 
Dauer, durée, 


Elſter, pe Leiter, échelle, 
afer, fibre, Mafer, madrure; rou- 
ier, solennité, geole, 
Îter, question, Mauer, muraille, 


alfter, licou, Mutter, mère, 


der Hering, hareng, 


der Frühling, p 


Schachtel, boite, 
Schaufel, e, 
Schaukel, çoire, : 
Schüſſel, plat, 
Semmel, petit pain, 
Sichel, faucille, 
Spindel, fuseau, 
Stoppel, chaume, 
Tafel, table, 

Trommel, caisse, 
Wachtel, caille, 
Wurzel, racine, 
Zwiebel, oignon. 


Natter, vipère, 


grange 


Schleuder, fronde, 


e 
Trauer, deuil, » 
Wimper, eil, etc. etc. 


Et les noms des rivières terminés par el, er: die Aller, 


Remerque. 
Eider, Iller, Iſer, Oder, Ocker, Weſer, Moſel, 


3. Neutres en el: 


Bündel, paquet, fagot, Rudel, harde, 
Mandel, quinzaine, Segel, la voile, 


Mittel, moyen, 

4 Neutres en en: 
Becken, bassin, üllen, poulain, 
Eiſen, fer, iſſen, coussin, 

| Neutres en er: 
Alter, âge, . der, foudre, 
Bauer, cage, atter, treillis, | 
Eiter, pus, ‘Oitter, grille, 1 
er, pis, Klafter, brasss, 


Heel, etc. 


Siegel, sceau, 
Wieſel, belette. 


Wappen, armes, 
Zeichen, marque. 


Lager, couche, 

Laſter, vice, 

Leder, cufr, | 
r, éharogne, 


„ 
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Nalter, muid, Polſter, coussin, Waſſer, eau, 
Meſſer, couteau, Ruder, rame, Better, temps, 
Mieder, corset, Silber, argent, Wunder, miracle, 
Muſter, modèle, Ufer, rive, Zimmer, chambre. 


5. Les substantifs monosyllabiques, formés d'un 
infinitif par le changement de la voyelle radicale et l’apo- 
cope de la désinence en, sont pour la plupart masculins: 


Baum, arbre, Wind, vent, , trouvaille, 
Tag, jour, Bruch, rupture, lang, son, 
Stuhl, chaise, Spruch, sentence, Quell, source, etc. 
Dorn, épine, Drang, presse, 


Cette règle a beaucoup d'exceptions, mais qu'il nous 
est impossible d'indiquer avec quelque étendue. 


B. Sont féminins : 


4. Tous les noms qui désignent des étres femelles: 
die Tante, Schweſter, Tochter, etc. 


Eæceptions: Das Weib, das Frauenzimmer, 5 et les dimi - 
nutifs en chen et lein: das Mütterchen, Töchterlein, eto. 


2. Tous les noms terminés par e (à moins Le le 
genre n’en soit fondé sur la différence du sexe: Der Knabe, 
der Bube, ete. ): 


Blume, fleur, Kirſche, cerise, Liebe, amour, 
Tanne, sapin, Pflaume, prune, Güte, bonté, | 
Eiche, chêne, Roſe, rose, Größe, grandeur, etc. 


Birne, poire, | 
Exceptions: Das Auge, das Ende, das Erbe (héritage). 


3. Les substantifs de la forme moyenne (Mittelform) 
qui dérivent d’un verbe par le changement d'une consonne 
ajoutée au radical (p. e. t, fl, d, te, de): 

Die Schlacht, bataille, die Flucht, fuite, die Hülfe, secours, 
die FA pouvoir, die Gunſt, faveur, die Sprache, langage, 


die Tracht, costume, die Schrift, écriture, die Binde, bandeau, etc. 
die Bucht, baie, die Laſt, fardeau, | 


4. Tous les substantifs terminés par ei, heit, keit, 
ſchaft, ung, in: 


Die Schmeichelei, flat- die Freiheit, liberté, die Geſundheit, santé, 
terie, die Dummheit, stupidité, die Hoffnung, es 
die Abtei, abbaye, die Freundſchaft, amitié, die Königin, reine, eto. 


C. Sont neutres. 8 
„ 1. Lesnomsdesméaur : das Gold, das Silber, das Eiſen eis,, 
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der Stahl, acier, der Tombak, potin, der Zink, zinc, die Platina, platine, 
2. Les noms des contrées et des villes: 

das ganze Deutſchland, das volkreiche London, 

das fruchrbare Italien, das geſchaͤſtige Liverpool, eto. 

Exceptions: Ceux qui se terminent par e i: die Türkei, Turquie, 

die Berberei, Barbarie, etc.; et: die Fiber la Suisse, die Pfalz, le 

Palatinat, die Moldau, 1a Moldavie, der Rheingau, die Krimm, la Crimée. 
3. Les noms terminés par: chen, lein, thum, ſal, 

fel, uiß: | 


das Söhnchen. das Mädchen, das Schicksal, sort, 
das Stühlchen, das Alterthum, antiquité, das Räthſel, énigme, 
das Töchterlein, das Ritterthum, cheva- das Gleichniß, parabole, 


das Fräulein, lerie, das Bedürfniß, besoin, 


Exceptions: ceux en thum: der Reichthum, richesse, der Irrthum, 
reur; en niß: ö N 


die Bedrängniß, affliction, die Empfängniß, conception, 
die Befugniß, droit, die Fäunlniß, pourriture, 

die Bekümmerniß, chagrin, die Finſterniß, obscurit-, 
die Beſor nié, souci, die Kenntniß, connaissance, 
die Betrübniß, tristesse, die Trockniß, sécheresse, 

die Bewandtniß, tournure, die Verdammniß, damnation, 
die Erkenntniß, entendement, die Verderbniß, corruption, 
die Erlaubniß, permission, die Berfäumnif, négligence, 
die Erſparniß, épargnes, die Wildniß, désert. 


Observations. On forme les diminutifs en ajoutant les finales 
chen et lein au primitif; ils sont employés dans le style fa- 
milier et la conversation usuelle: Liebes Bäterchen, Mütterchen, 
etc. Les autres se forment de la manière suivante: 

1. Les primitifs terminés en e et en rejètent oes désinences avant 
les finales diminutives: die Taube, das Täubchen, der Knabe, 
das Knäblein, der Garten, das Gaͤrtchen, etc. 


2. La plupart des diminutifs changent les a, o, u de leurs pri- 
mitifs en à, ö, ü: der Mann, das Männchen, der Sohn, das 
Söhnchen, etc. | 

4. Les noms précédés du préfixe ge: | 

das Gebot, commande- das Geſicht, face, das Gedicht, 77 51 
ment, 8 das ölz, bois, das Gebäude, édifice, eto. 
das Gebirge, chaine de das Geſpräch, dialogue, 
montagnes, ne 
Exceptions: sont masculins: 
der Gedanke, pensée, der Gemahl, époux, der Geſtank, puanteur, 
der. Gefallen, faveur, der Geunß, jonissanoe der Gevatter, odmpdre, 
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der Gewinn, profit, 


der Geſang, chant, der 


der Geſchmack, goût, 
rauch, usage, 


der Gehorſam, obéis- 
sance. 


sont féminins: 


die Gebaͤrde, mine, 


die Genüge, satiété, 


die Geſchwulſt, tumeur, die Geſchichte, histoire, 
die Geburt, naissance, die Gebühr, droit, 
die Geduld, patience, die Gewähr, garantie, 
die Gewalt, force, 


die Gefahr, danger 
die Geſtalt, forme, 
die Gemeinde, paroisse. 


5. Les lettres et tous les mots qui, employés sub- 


stantivement, sont invariables de leur nature: das A, das W. 
Der Mann, der das Wenn und das Aber erdacht, etc. 


Genre des Substantifs composés. 


Les substantifs composés conservent le genre du second 
terme qui entre dans leur composition: 


das Frauenzimmer, femme, 

die Hausthür, porte de la maison, 
das Dinten faß, encrier, 

die Stahl feder, plume métallique, 


die Manns perſon, homme, 
der Kirchhof, cimetière, 
die Hofkirche, église de la cour, eto. 


Eæceptions: 
Der Abſcheu, UT der Mittwoch, mercredi, et quelques mots 


composés avec (der) 


die Armuth, uvreté, 

die Demuth, umilité, 

die Großmuth, générosité, 
die Langmuth, longanimité, 


die Sauftmuth, douceur, ; 
die Schwermuth, mélancolie, 
die Wehmnutb, tristesse profonde eto. 


Homonymes. 
Nous donnons ici une liste des principaux homonymés 
dont le genre varie selon la différence d'acception: 


Der Band, le volume, 

der Bund, l'alliance, 

der Bauer, le paysan, 

der Gbor, le choeur, 

der Erbe. l'héritier, 

der Geißel, l'ôtage, 

die Sift, la dot, | 

der Harz, le Harz (mont.), 
der Heide, le païen, 

der Hut, le chapeau, 

der efer, l'os maxillaire, 
der Kunde, l’habitué, la pratique, 
der Leiter, le: guide, 


r Lohn, le salaire, la ö 


ie Mandel, Lamande, 
dar Mangel, le manque, 
der Meſſer, le mesurour, 


das Band, le ruban, 
das Bund, le paquet, fagot, 


das Bauer, la c 


age, 
das Chor, le choeur (d'une église), 
das Erbe, l'héritage, 
die ie Gif le fléau, 
le poison, 
das Harz, la résine, 
die Heide, la bruyère, 
die qu les gardes, 
die Kiefer, le sapin, 


die Kunde, la nouvelle, 


die Leiter, l'échelle, 
das n, le salaire, 
das Mandel, la quinzaine, 


*die Mangel, la éalandre, 
„ das Meſſer, le couteau, 
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der Schild, le bouclier, das Sd, l’ensigne, 
der Spree (Speoß die Sprosse. l'échelon, 
der Sp pcob), le rejeton, e Sproſſe, I on, 
die Steuer, Iimpöt, das Steuer, le gouvernail, 
der Stift, la che ville, das Stift, l’abbaye, 8 
der Thor, le fou, i das Thor, la porte, 
der Verdienſt, le gain, das Berdienſt, le mérite. 
Der Oſten, est, die Nordſee, Mer du Nord, 
der Weſten, ouest, der Bodenſee, lac de Constance, 
der Süden, sud, der Roman, le roman, 
+ D 3 5 0 röti, 

r ind, vent-d'est, ie hrung expérience, 
die Mitternacht, minuit, die Weiſe, orphelin, 
das Holz, le bois, die Kette, chaine, 
der Biß, morsure, die Gnade, merci, grâce, 
der Flug, vol, die Welle, flot, vague, 
der Sprung, saut, das Paradies, paradis, 
der Streit, querelle, dispute, dauerhaft, durable, 
der Geſang, chant, maleriſch, pittoresque, 
die Beſchwerlichkeit, fatigue, feindlich, hostile, ennemi. 


Der Frühling giebt uns Blumen, der Herbſt giebt uns 
Früchte. Der Diamant iſt der haͤrteſte und koſtbarſte Stein. 
Der Oſten ſieht dem Weſten entgegen. Des Morgens ſttzt 
die Sonne im Oſten, des Mittags im Süden, des Abends 
im Weſten und um Mitternacht im Norden. Die Eiche iſt 
einer der nützlichſten Baume, weil das Holz fo außerordent⸗ 
lich feſt und dauerhaft iſt. Mit der Eichel werden auch manche 
Thiere gefüttert. Der Biß der tollen Hunde iſt ſehr Flache 
lich. Aus dem Fluge mancher Vögel laßt ſich das Wetter 
beſtimmen. Der Knabe hat ſich verletzt durch einen Spru 
von einem Baume. Iſt Euer Streit noch nicht zu Ende 
Der Geſang der kleinen Sänger im Walde war ſo erheiternd, 
daß wir die Beſchwerlichkeiten des Weges . vergaßen. 
Die Wurzel dieſes Baumes iſt ſehr dick. Die Elbe, die We⸗ 
ſer und der Rhein fließen in die Nordſee. Der Bodenſee iſt 
zwiſchen der Schweiz und Deutſchland. Die Schlacht war 
für unſere Armee unglücklich. Deine Schrift iſt zu klein und 
undeutlich. Der Leib des Menſchen iſt ſterblich, aber die 
Seele iſt unſterblich. Wie viel koſtet dieſes Band? Die Elle 
koſtet einen Schilling. Ich habe den erſten Band dieſes 
Romans beendigt, 4 morgen den folgenden beginnen. 
Die Köchin hat den Braten ganz verdorben. Nichts ÎR mir 
lieber als mein eigenes Häuschen und Gärtchen. Ein Jüng⸗ 


Fr 
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ling kann nicht die eines Mannes haben. Wir 
22 5 nicht die 1 Kunde von dem Schickſale unſeres 
Freundes. Alle Fuͤrſten Deutſchlands haben einen Bund mit 
einander gemacht. Ich habe ein ganzes Bund Gaͤnfefedern 


gekauft, weil ich nicht mit Stahlfedern ſchreiben kann. : 


Exercice. 


Un ami fidèle est un grand trésor. Qu'est l'amitié 
hors un vain nom? Cette petite fille a perdu ses parents; 
elle est maintenant orpheline. Quel est le métal le plus 
utile? Le fer est le plus utile, mais l'or est le plus cher. 
Le Harz forme une chaîne de montagnes fort pittoresques; 
il fournit beaucoup de métaux, surtout de l'argent, du 
cuivre et du fer. Le chêne croît lentement, mais le sapin 
eroît très-vite. La Turquie est au sud de l’Europe. La 
forteresse (de) Sébastopol est dans la Crimée. Pendant 
que le jardinier cueillait des cerises, l'échelle se rompit; 
il tomba, par terre et se cassa le bras. Un homme 
aveugle est un mauvais guide. L'armée ennemie est un 
grand fléau pour notre pays. Quel est le prix de ce 
volume? Jemporterais avec moi quelques nouveaux livres 
allemands en Angleterre, si je n'avais des droits à payer. 
Après que le gouvernail du navire fut cassé, nous nous vimes 
obligés de le laisser à la merci des flots. Votre générosité 
sera récompensée. II y a quelques années que cette 
contrée n'était qu'un désert stérile, et maintenant elle a, 
Fair d'un paradis. J'ai perdu une de mes meilleures 
5 Les petites fleurs des bruyères renferment 

eaucoup de miel. Sa conduite envers ses parents et ses 
amis est une véritable énigme. Cette négligence n'est 
pas à redresser. Mon sort sera maintenant décidé. 


Quatre-vingt-troizième feçcon. 
Nombre et Déclinaisons des Substantifs. 
IJ. NOMBRE DES SUBSTANTIFS. 
A. ‘Beaucoup des Substantifs allemands sont employés 
aux deux nombres, le singulier et le pluriel. °° 
1. Quelques substantifs ont pas de pluriel. Ce'sont: 


. a. es substantifs abstraits: die Liede, die Trent, die Weis⸗ 
heit, das Gute, die Furcht, der Geiz (avariee), ete. : 


Plate, Gramm. allem. 14 
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Les noms exprimant des ‘actions qui se répètent, 
admettent le pluriel: der Sprung, die Sprünge; der Fan, die a 
der ung, die Fiahe, e.. e 

Quelques noms qui n’admettent point de pluriel dans 
leur forme primitive, prennent la marque de ce. nombre 
lorsqu'ils concourent à la formation d’un substantif composé: 
Der Bund l'alliance, das Bündniß, Pluriel die Bündniſſe; 
der Dank la gratitude, die Daufſagung, „ die D 
die Ehre I'hormeur, die Ehrenbezeigung, „ die Ehrenbezeigungen; 
das Lob la louange, . die Lobeserbebung, „ die Lobeserhebungen; 


der Rath le conseil, der Rathſchlag. „die Rathſchläge; 
der Streit, la dispute, die 1 „ die Streiti datée 
das Unglück, le malheur, der Unglücksfall, „ die Unglück e, etc. 


b. les noms de métaux et de substances: das Gold, das 
Waſſer, der Staub, das Fleiſch, der Honig, die Milch, ete. 


Quelquefois ces substantifs sont détournés de leur 
accepüon première et alors ils prennent la marque du 
pluriel: der Wein, die Weine; die Erden, die Gläſer, die Papiere. etc. 


c. les noms propres ne ‘prennent la marque du pluriel 


que lorsqu'ils offrent les caractères du nom commun: 
die Ludwige, etc. 


2. Les noms communs, a peu d'exceptions près, 
sont employés aux deux nombres: das Haus, die Häuser, eto. 


3. Quelques substantifs n'ont pas de singulier. Voici 
les plus usités: 


„die Ahnen, les ancêtres, die Gebrüder, les frères, die Oſtern, Pâques, 

die Alpen, les Alpes, die Geſchwiſter, les frères Pfingſten, la Pente-côte, 

die Blattern, la petite et soeurs, die änke, les brigues, 
vérole, die Gefälle, les rentes, die Rôtbeln, la rougeole, 

die Briefſchaften, les pa- die Gliedmaßen, les mem- die Sporteln, les droits 

piers, bres, casuels, 

dieckinküufte, les revenus, die often, les frais, die Träber, la drague, 

die Eltern, les parents, die Leute, les gens, die Trümmer, les débris, 

die 9 le Carême, die Maſern, la rougeole, die Weihnachten, Noël, 

die Ferien, les vacances, die Molken, le petit-lait, die Zinſen, les intérêts. 


Remarque. Oſtern, Pfingſten, Weihnachten s'emploient presque 
toujours au gingulier : Oſtern, etc. i ſt vorüber. 


B. Le pluriel se forme en en de différentes 
dre 


En ajonianf. un E au dingulier .. 


155 monosyllabes: der Huub, vie Hunde; der * die 
Steine; das „die Beine; der Arm, die Arme; eto. 
U à 
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(Voyez pour les exceptions 2b et 4 b) 


b. des substanlifs terminés par niß, ſal, ing. 


das Hinderniß, die Hinderni 5 das Schickſal, die Schickſale; 
das Bedürfn 5, die Bedürfniſſe; der Jüngling, die Jünglinge, eto. 


c. des noms précédés de Ge: Geſchenk, Geſchenke; das Ge⸗ 
bet, die Gebete; das Geſetz, die Geſetze, etc. 


2. En adjoutant er au singulier: 


a. de tous les substanfffs terminés en thum: der Reichthum, 
die Reichthümer; das Alterthum, die Alterthümer, ete. 


b. des monosyllabes suivants (except. 1. a.): 


das Amt, charge, das Glas, verre, das Lied, chanson, 
das Band, ruban, das Glied, membre, das Loch, trou, 

das Bild, image, der Gott, Dieu, der Mann, homme, . 
das Blatt, feuille, das Grab, tombe, der Ort, lieu, 

das Brett, planche, das Haus, maison, der Rand, bord, 

das Buch, livre, das Huhn, poule, das Schloß, château, 
das Dach, toit. das Kalb, veau, das Thal, vallée, 
das Dorf. village, das Kind, enfant, das Volk, peuple, 
das Faß, barrique, das Kleid, habit, der Wald, forêt, 

das Feld, champ, das Land, contrée, das Weib, femme, 
der Geiſt, esprit, der Leib, corps, - der Wurm, ver. 


3. En ajoutant un n au singulier: 


a. de tous les substantifs terminés par €: der Knabe, die 
Knaben, die Blume, der Affe, der Erbe, der Haſe, etc. Excepté: 
das Gebande, die Gebäude. 


b. des substantifs féminins en el ou er: 


die Gabel, die Gabeln; die Schweſter, die Schweſtern; 
die Kugel, die Kugeln; „die Schulter, die Schultern, eto. 


Exceptions: die Mütter, die Töchter. 
c. des substantifs masculins: 


der Bauer, paysan, der Stachel, épine, der Nachbar, voisin, | 
der Better, cousin, der Pantoffel, pantoufle, der Muskel, muscle, 
der Gevatter, parrain, 


d. des nonis de quelques peuples: der Baier, Bavarois, der 
Pommer, Poméranien, der Ungar, Hongrois, ete.: Die 3 die 
Baiern, etc. - 


4. En ajoutant en au singulier: 


a. de la plupart des noms de personnes derivani des 
langues étrangères et terminés par une syllabe 


“it! accentuée: 
der Soldat, die Soldaten, der Aſtronom (astronome), die | 
der Student, die Stubdenten, Aſtronomen, eto 


14 * 
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b. de quelques monosylabes (exceptions 1. a.): 
:… Substantifs masculins et Neutres: 


der Ahn, aïeul, der Held, héros, der Narr, fou, 

der Bar, Fri das Hemd, chemise, der Nerv, nerf, 

das Bett der Herr, maître, der Ochs, boeuf, , 
der Cbrit, “Chrétien, das Herz, coeur, das 5 oreille, 

der Fink, pinson, der let, berger, der , prince, : 

der ürſt, prince, der p, m 5 der me moineau, 
der Geck, fat, der Menſch, hom der Strauß, autruche, 
der Graf, comte, der Mohr, ee der Thor, fou. 


(Woutez: der Unterthan, sujet; Vorfahr, aïeul.). 
Substantifs féminins: 


die Art, N die Jagd, chasse, die Schlucht, ravin, 
die Au, prairie, die Koſt, pension, die Schrift, ‘écriture, 
die Bahn, route, die Laſt, fardeau, die Schuld, dette, 
die Brut, couvée, die Liſt, ruse, die See, I' Ocean, 
die Bucht, baie, die. Mark, mare, die Spur, trace, 
die Burg, manoir féodal, die Milz, rate, die Stirn, front, 
die Fahrt, tournée, die Null, zéro, die Stren, litière, 
die Flur, les champs, die Pacht, bail, die Sucht, manie, 
die luth, flux, die Pflicht, devoir, die That, fait, 
die Form, forme, die Poſt, poste, die Thür, Porte, 
die Fracht, frêt, die Qual, tourment, die Tracht, costume, 
die Frau, femme, die Rai, repos, die Trift, pâturage, 
die Friſt, repit, die Saat, semis, die Uhr, montre, 
die Geiß, chèvre, die qe corps de die Wehr, défense, 
die Gicht, goutte, die Welt, monde, 
die Gift, dot . 25 1 Schaar, soc, die Zahl, nombre, 
die Hut, gardes, 8010 couche, die Zeit, temps. 


die Jacht, yacht, die Schlacht, bataille, 
c. des composés: 


Die Andacht, dévotion, die Gewalt, force, die Rückkehr, retour 
die Abſicht, intention, die Geburt, naissance, die Heimkehr, e 
die Hinſicht, égard, die Gewähr, garantie, die Rückſicht, regard, 
die Gefahr, danger, die Geſtalt, forme, die Nachtigall, rossignol, 
die Arbeit, travail, die Nachricht, nouvelle, 


dä. des substantifs lerminés par:- ei, heit, keit, ſchaft 
ung, in: 


Neckerei, Neckereien, e Freunbſchaͤft, dſchaften, 
or ue Hoffnung, Hoffnungen, 
tigkeit, Art gkeiten, Freundin, Freundinnen, etc. 


Remarq s: Les substantifs féminins terminés par in 


et formés d'un nom masculin donnent lieu aux observa- 
tions 9 
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a. Les noms masculins en e rejètent cette finale avant 
la désinence féminine in: der Löwe, die Löwin; der Gatte, 
die Gattin, eto. 

b. Les noms féminins en in changent ordinairement 
les voyelles radicales a, a, u, en &, b, ü: der Graf, 
die Gräfin, der Thor, die Thôrin, 85 Hund, die Hündin, ete, 

Eæceptions: Doktor, Doktorin, Profeſſor, orin, et tous les 

55 dérivés des langues RM re g 
« Quelques substanlifs doublent la consonne finale 
de in: Köchin, Köchinnen, Königkn, Königinnen, ete 


5. Les noms masculins et neutres terminés par el, 
er, en, chen, lein ne subissent aucune modification au 
pluriel: 


Der Spiegel, die Sbles das über, die Mädchen 

der Schne der, die Schneider, das Hündelein, die Hündelein, etc. 

der Degen, die Degen, e 
Modification des Voyelles au Pluriel. 


La plupart des Sabstantifs chanpent les radicaux a, 
o, u, en ä, ö, ü: der Vater, die Väter, etc. 


Ces changements ont lieu: 
1. dans les substantifs qui forment leur pluriel en : 


1 t 


die Hand, die Hände, der Kopf, die Köpfe, 
der Arzt, die Arzte, der Hut, die Hüte, 


der Sohn, die Söhne, der Grund, die Gründe, ete 
der Korb, die Körbe, 5 


et dans les mots suivants d'origine étrangère : 


der Abt, abbé, der Kanal, canal, der Moraſt, marais, 
der Altar, autel, der Kaplan, chapelain, der Palaſt, palais, 
der Biſchof, évêque, der Kardinal, eardinal, der Papſt pape, 
es choeur, der Marſch, marche, der Probſt, prieur, 
Choral, cantique, : 


Exceptions: 
der Aal, anguille, | 5 Hall, aon, der Lack, laque, 
zer Atm, bras, der Halm, chaume, brin, det Laut, son, 
der Bau, construction, der Hauch, nee der Luchs, hynx, 
der Dolch, poignard, der Huf, sabot, der Molch, salamandre, 
der Dom, cathédrale, der Hund, chien, der Mond, lune, 
der Dorn, épine, der Kalk, chaux, der Mord, meurtre, 
der Druck, ression, der Kork, liège, der Bart, pare, 
der Grad, degré, der Krahn, grue, der Pfad, sentier, 


der Gurt, e der Lachs, saumon, der Pfau, paon, : 
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point, der Sporn, éperon, Si Tag, en 
uſch, punch, der Staar, étourneau, der Thron, trône, 
Quarz. quartz, eatarscte. der Fuſch, fanfare, 
2. dans ceux terminés au pluriel en er:: 
das Haus, die Häuſer, das Wort, die Wörter, 
das Blatt, die Blätter, das Ent, die Güter, etc. ct 
3. dans ceux qui restent itivariabtes au pluriel: 


der Acker, die Acker, der Hammer, die 1 der Sattel, die Sättel, 
der Apfel, die Apfel, mer, der Sm, die 


der Bruder, die Brüder, der antel, re Made, die Tochter, die Töchter, 
der Fate die Faden, die utter die Mütter, der Vater, die Väter, 
der Garten, die Gärten, der Nagel, dle Nägel, der Vogel, die a 

der Graben, die Gräben, der Laden, die Läden, das Soit, die K bfet. 
der Hafen, die Hafen, der Ofen, die Ofen, 5 


II. DÉCLINAISON DES SUBSTANTIFS. 


a. Noms'cammuns. . 
(Tout ce qui n'est pas nom propre . à cette 
catégorie.) 3 AA 
Il y a trois déclinaisons en allemand: 


1. La déclinaison orte; 2. la déclinaison faible; 3. celle 
des . feminins. ö 


J.  Déclinaison forte. 


der pôle, 4 1 der Schuft, gredia,. . — 
r — pouls, der Schuh, soulier, cs r Feen 
der 

r. 


f Singulier. 1 
Der as, Der Spiegel, Das Buch, Das Auge, Das 879 
: des Buches, des Auges, des Ohres, 
dem Tiſche, dem Spiegel, dem Buche, dem Ange, dem Ohre, 
den Tiſch, den Spiegel, das Buch, das Auge, das Ohr. 
a Pluriel. 
Die Tiſche, Die Spiegel, Die Bücher, Die Augen, Die Ohren, 
der Tiſche, der Spiegel, der Bücher, der Angen, der Obren, 
den Tiſchen, den Spigeln, den Büchern, den Augen, den Ohren, 
die Tiſche, die Spigel, die Bucher, die Augen, die Ohren. 


Tableau des différentes finales de la Déclinaison e | 


S 
2 
* 
CR 
* 
4 
8 
885 
+ 
8 


eh 


Singulier. | Pluriel. 
1 2 3 4 5 
Nom — e — er n en 
Gén es ou 8 e — er n en 
Dat. e en =. ern n en 
Ace. — e — er n en. 


— so 


4 Règles... 


1. Les noms à déclinaison forte font au génitif sing. 
tes ou 8. Ils prennent 8: 


a. lorsqu'ils se terminent par: en (em), el, er, chen, 


lein: des Gartens, des Athems, des Vogels, des Hammers, des 
Söhnchens, des Kindleins, etc. ; 


b. ordinairement après les désinences non accentueés: 
and, end, at, icht, ig, ing, Ling, rich, fal, thum: 
des- Heilands, des Abends, des Monats, des n e 
des Jünglings, des Schickſals, des Ritterthums, ete. 


Remarque. Le génitif en es n'est pas précisément une faute 
„ mais on l'emploie rarement, excepté en poésie. 


2. Le datif prend un e dans tous les noms dont le 
énitif se termine par es, mais il est invariable dans ceux 


i Sécrivent avec 8: dem Freunde, dem Vogel, dem Sohne, dem 
ndlein, ete. 


. I. Quelquefois la finale es au génitif se 8 par un 
8 simple, qe ce son ne blesse pas l'oreille. S figure 
surtout dans les nomis terminés une voyelle ou une con- 
sonne liquide: des Thaus, des Bols, des Schwamm, des 
Jahrs, des Korns, etc. 


II. Le e se retranche au datif: 1. à la fin des mots terminés par 
une voyelle: dem See, dem Than, dem Gi, ete.; 
2. par euphonie quand le mot suivant commence par une 
voyelle: Sie trug am Hals eine goldene Kette. Das Haus ift 
in feinem nde erſchüttert, ete.; 
3. quand le datif est régi par une pepe en et employé 
sans article: Ich reiſe lieber 1 Fuß, als zu Pferd. Er wurde 
mit Weib und Kind von Haus und Hof vertrieben. Wir 
hoffen von Jahr zu Jahr auf beſſere Gef aber vergebens. 
Er wanderte von Ort zu Ort. Dieſes Gefäß iſt aus Thon ge 
macht. Sie wurde vor Zorn bleich. 


3. Les nominaüf, genitif et accusatif pluriels sont 
identiques; le datif prenc un u, lorsque le nominatif se 


termine par une autre consonne: a Kindern, den Tiſchen, den 
Häuſern, etc.; mais die Gärten, den Gaͤrten 


4. Les substäntifs suivants, autrefois terminés par 
en, s’écrivent aujourd'hui sans u: 


der . le nom, der Buchſtabe( u), la te, 
der Haufeln), le tas, der Funkeln), l'étincell 

der — ou Felſen, le rocher, der Friedel n), la Se 
der lde, le dégât, der Gebanfe(n), la pensée, 
der Willen), la’ volonté. der Giaube(n), la foi, 


Ils font au génitif: des Buchſtabens, des Funkens, etc. 

Au dafif et à Taccus. ils praunent un 1: Buchſtaben, 
Funken, ete. 88 8 qui 
„ 5. Le mot Herz, coeur, se décline : 8 

N. das erz, G. des Herzen, D. dem Herzen. A. baz Herz. 

PI. die Herzen, etc. | | 
— II. Bérlinaison faible. 

Der Menſch, Der Knabe, Die Menſchen e Knaben, 
des Menſchen, des Knaben, der Menſchen, det Knaben, 
dem Nenſchen, dem Knaben, den Menſchen, den Knuben, 
den Menſchen, den Knaben. die Menſchen. die Knaben. 

| “Règles. 1 
. Les noms de cette catégorie forment leur génitif 
par l'addition des finales u ou en. Le génitif, le datif et 
Paccusatif et tous les cas du pluriel sont identiques. Les 
substantifs qui se terminent par e prennent un n, les 
autres en: des Knaben, des Affen, des Deutſchen, des Helden, des 
Grafen, eto. 5 5 Fa | 

2. La déclinaison faible comprend: 

a. tous les noms masculins terminés par e: der Bote, der 
Haſe, der Affe, etc. 1 

b. les noms ethographiques en e: der Deutſche, der 
Sachſe, ete. | | | 

c. les substantifs masculins qui forment leur pluriel 
en en: der Held, der Fürſt, der Soldat, ete. (V. B. 4.) 

Remarque. Herr fait au gén. sing. Herrn, mais au 
pluriel Herren. | 

3. Les substantifs de cette déclinaison ne modifient 
point les voyelles radicales au pluriel. 


III. Déclinaison des Substantifs féminins, 


* 


So 


; Singulier, Pluriel. 
N. Die Frau. Die Blume. Die Frauen, Die Blumen, 
G. der Frau. der Blume, der Frauen, der Blumen, 
D. der Frau, der Blume, den Frauen, den Blumen 
A. die Frau. die, Blume. die Frauen. die Blumen. 
N. Die Hand, Die Hände, 
G. der Hand, der Hände, 
D. der Hand, den Händen, 


A. die Hand. die Hände. 


: 
1 8 
„ FR . N : Règles: RC Fe 


1. Les noms féminins sont invariables au singulier, 
excepté dans quelques locutions adverbiales: auf Erden, von 
Seiten, de la part de, zu Gunſten, en faveur de, mit Ehren, avec 
honneur, mit Freuden, des Nachts, ete. ö 5 

2. Les noms féminins prennent au pluriel e, n ou 
en; les monosyllabes généralement e. Ceux en e, el, er 


forment leur pluriel par l'addition d'un u: die Biene, die Bienen, 


die Gabel, die Gabeln, die Ader, die Adern, etc. | 
Pour ceux qui forment leur plur. en en. V. B. 4. a. b. 
d. Noms propres. | 
1. Les substantifs propres sont ou noms de personnes 
ou noms de choses. Tous les noms de choses des genres 
masculin et neutre se déclinent comme les noms com- 


muns de la déclinaison forte; les noms féminins comme 
les noms communs féminins: Der Rhein. des Rheins, dem Rhein, 
den Rhein; die Elbe, der Elbe, der Elbe, die Elbe; das ganze Dentſchland, 
des ganzen Deutſchlands, etc. | 

2. Les noms de personnes sont ou noms de baptême 
(Taufnamen) ou noms patronymiques (Geſchlechtsnamen). 
Les noms de baptéme, qui s emploient presque toujours 
sans article, n’ajoutent qu'un 8 au génitif: | 


N. Wilhelm, Karl, 5 Ludwig, Eliſabeth, 
G. Wilhelms, Karls Ludwigs. Elisabeths, 
D. Wilhelm, Karl, Ludwig, Eliſabeth, 
A. Wilhelm. Karl. | Ludwig. Glijabeth. : 


Ceux qui se terminent par e font us au génitif, et 
ceux terminés par une autre voyelle, y ajoutent 's: 


N. Sophie, Karoline, Otto, Anna, 
G. Sophiens, Karolinens, Otto's Annas, 
D. Sophie, Karoline, Otto, Anna, 
A. Sophie. Karoline. Otto. Anna. 


Quelques noms masculins en 8, x, z, ou tz, forment 
leur génitif par addition de la finale eus: 


N. Hans, elix, . Ignaz, 
G. Hanſens. Falles. 1 Ignazens, etc. 
3. Le nom patronymique désigne l'individu auquel 
il est spécialement consacré, la personne seule connue sous 
ce nom: on doit donc toujours l'écrire de manière à ne 
point le faire confondre avec d’autres. Il vaut donc mieux 


* 
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lui donner un 8 au génitif ee se termine par un 6 
ou une lettre analogue : 


N. Schiller, Söthe, Voß, cobs, 
G. Schillers, Göthe s, Voß s, acobs's (Jacobs), 
D 8 ra 5 ba, 
A. Schiller Gothe. Voß. acobs. 


4. Le nom patronym que ne prend pas la marque 
du pluriel; mais détourné son acception première et 
“devenu nom commun, il tombe sous l'application des 
mêmes régles. | 


Le pluriel des noms propres se forme: 


a. Les noms masculins en a, e, i, el, en, er et les 
neutres en den restent invariables : die Seneca, die Gothe, 
die Nicolai, die Schlegel, die Luther, die Haunchen. 


Les autres noms masculins forment leur pluriel par 
l'addition d'un e: die Ludwige, die Adolphe, die Wölfe, die Salz⸗ 
manne, die Melanchtone, e 
Remarque. Jamais ces noms ne modifient leurs voyelles. Ne dites 
pas; die . die Salzmänner, etc: Dans la conversation 
usuelle, on leur donne quelquefois un 6 au pluriel: Die 
Webers find alle verreiſ't. : 


b. Au pluriel, les noms féminins prennent en, u, ou 
'n (après a et D): die Adelheiden, die Agueſen, die Wilhel⸗ 
minen, die Ida'n, die Emma'n, die Fanny'n, etc, ö 

5. Les noms propres sont précédés de l’article: 


a. 5 ils sont joints à des adjectifs: Karl, der 8 
f und folgſame Karl, kann nicht ſo ſchändlich gehandelt haben. 
pünttlche Friedrich iſt heute auch einmal zu ſpät gekommen. 


b. lorsqu'ils sont employés comme noms communs: 
Er iſt ein guter Dichter, aber nicht ein Schiller. Karl der Zwölfte 
war der Alexander des Nordens. Die Schiller und Gothe werden 
nicht in jedem Jahrhundert geboren. 

c. lorsqu'on veut fixer attention sur Pun de ces noms: 
Er zieht Schiller dem Göthe vor. 


Les habitants du midi de l'Allemagne b'emploient 
souvent dans le discours familier: Wo iſt der Fritz denn jetzt 
wieder? Ich kann's und will's nicht glauben, daß mich der Max ver⸗ 
laſſen kann. 

6. Les noms classiques de l'antiquité se déclinent 
maintenant comme les noms communs allemands: Cicero's 
Reden, Phädrus's Fabeln, etc. 


—— 
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Jeſus Chriſtus (Jésns- Christ) se décline souvent comme 
en latin: Gd. Jeſu Chriſti, D. Jeſu Chriſto, A. Jeſum Chriſtum. 

7. Les noms propres précédés d'un titre restent in- 
variables, mais le nom du titre ou de la dignité se décline: 


Die Thaten des Königs Friedrich des Zweiten. Die Beredſamkeit (Elo 
mare) des Predigers Reinhard. Die Briefe des Herrn Schmidt. 


er Regenſchirm der Frau Weber. 


Suivis d'une apposition, d'un surnom, ils se déclinent 
toujours, et l’apposition pret également l'accord: Die Regie⸗ 


rung Karls des Großen. 


Die Vorliebe, prédilection, 
der Huſar, h 
der Grenadier, grenadier, 
der Küraſſier, cuirassier, 
der Krieger, guerrier, 
der Ritter, chevalier, 
der Säbel, sabre, 
der Helm, easque, 
der Panzer, cuirasse, 
das Geſchirr, barnais, 
das Achſelband, aiguillette, 
der Ordensſtern, plaque, 
verwagen, caisson, 
das Packpferd, cheval de bat, 
die Muſterung, revue, 
das Hirtenhäuschen, chaumière de 
Atre, de berger, 
der Vormittag, matinée, 
die Herrlichkeit, pompe, beau 
spectacle, 
die Linde, tilleul, 
der Kirchhof, cimetière, 


die pere stance, 

die Staubwolke, nuage de poussière, 
die Luſt, joie, plaisir, 

die Höhe, hauteur, 

die Landſtraße, grand' route, 
die Stickerei, broderie, 

der Stoff, étoffe, a 

die Eigenſchaft, qualité, 

die Schlauheit, finesse, 

die Schöpfung, création, 

die Vorſicht, préeaution, 

die Ueberlegenheit, supériorité, 
der Verſtand, raison, bon sens, 
das Gedächtniß, mémoire, 

die Eingeweide, entrailles, 

die Fruchtbarkeit, fertilité, 


ach dem Tode Heinrichs des Vierten. 


die Rauhheit, rudesse, 
das Kraut, herbe, 
die Krankheit, maladie, 
der Scharffinn, sagacité, 
die Erfindung, invention, 
die Zukunft, avenir, 
die Glückſeligkeit, félicité, 
die Unzweckmäßigkeit, inutilité, . 
die Empfänglichkeit, susceptibilité, 
das Vorherwiſſen, préscience, 
necken, agacer, railler, 
auslachen, se moquer de, 
funkeln, briller, étinceler. 
jauchzen, pousser des cris d’allé- 
gresse, s'écrier, 
fit anſchließen, se joindre à, 
Halt machen, faire halte, 
ſich in Reihe und Glied ftellen, se 
ranger en bataille, 
wirbeln, rouler, 
brauſen, bruire, 
blinken, reluire, 
ſich [ass feben, rassasier ses yeux, 
ſich begnügen, se contenter de, 
9 0 animer, 
ausſtatten, a 
ausrüſten, | équiper , 
befäbigen, rendre apte, 
entdecken, découvrir, 
bilden, former, 
veredeln, ennoblir, 
ſchuͤtzen, protéger, 
bereiten, préparer, 
ſich unterwuͤr genachen, s'assujettir, 
überſchreiten, dépasser, 
krönen, 
die Krone aufſetzen, 
beſchließen, résoudre, 


couronner, 
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abhelien, remédier, i ſhiieriſch, animal, a 
berauben, pis 3 dienſtpar, serviable, N 
eraume, long, . verſchiedenartig, différent, 
bellammig, de mauvaise humeur, hbeifſam, salutairee 
urrbärtig, à moustaches, | mmfdbig, incapable, , 5 
lala énorme, veorgeſtern, avant-hier, 
glaͤnzend, bri | N a 


rillant, agch, hélasf 


Liebe Schweſter! | 


Du haſt mich früher oft mit meiner Vorliebe für die 
Soldaten geneckt und äusgelacht, wenn ich einem durch das 
Dorf reitenden Huſaren nachlief bis draußen an das Hirten⸗ 
häuschen. Aber wenn Du vorgeſtern hier geweſen waͤreſt, fo 
wüßte ich auch Jemand, der den ganzen Vormittag nicht vom 
Fenſter gekommen wäre. Du ſollſt nämlich wiſſen, daß an 
dieſem Tage drei Kavallerie⸗ und vier Infanterie⸗Regimenter 
durch unſern Ort zogen, um ſich zur Muſterung nach B. zu 
begeben; und wenn Du aufmerkſam biſt, ſo will ich Dir 
etwas davon erzählen, Daß Dein Brüderchen ſchon um vier 
Uhr Morgens auf den Beinen war, um ja nichts zu verſäu⸗ 
men, kannſt Du Dir leicht denken. Aber es dauerte noch 
eine geraume Zeit, bis die 5 anging, uud faſt ware 
ich übellaunig geworden. Da — auf einmal — ich ſtand 
gerade unter der großen Linde auf dem Kirchhofe — ſteigt in 
der Ferne eine große Staubwolke auf: in derſelben funkelt 
und blitzt es, daß es eine Luſt war. Sie kommen! jauchzten 
wir Alle, eilten von der Höhe hinunter auf die Landſtraße 
und ſchloſſen uns gleich an die erſten Krieger an. Es waren 
Grenadiere, lauter große, ſchnurrbärtige Männer mit gewal⸗ 
tigen Federbüſchen auf den Baͤrenmützen (bonnet à poil). 
Als ſte vor dem Thore anlangten, machten ſte Halt und er- 
warteten die Uebrigen; dann ſtellten ſie ſich in Reihe und 
Glied und marſchirten nun in Parade (au pas redoublé) 
durch den Ort. Wie wirbelten da die Trommeln; wie braufte 
(retentir) die Muſik dazwiſchen! Wie blinkten die Gewehre 
der gemeinen Soldaten und die Degen der Offiziere! Aber 
das Alles war noch nichts gegen die Reiter. Die hätteſt Du 
ſehen ſollen! Zuerſt kamen die Huſaren, dann die Küraſſiere. 
Was für prächtige Pferde, welch glaͤnzendes Geſchirr! Char- 
nachement) Und nun erſt die Reiter ſelbſt! Ich konnte mich 
gar nicht ſatt ſehen an den Säbeln, den wehenden Federbüſchen, 
den glänzenden Achſelbändern, der Stickerei und den Ordens⸗ 
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ſternen. Vor Allem geſielen mir die Küraſſire m ihren 
blitzenden Panzern und Helmen; ich dachte dabei immer an 
die alten. Ritter. Und nun vollends die Trompeter! Als die 
anfingen zu hlaſen, hörte und fab ich nichts Anderes mehr. 
Als die Krieger vorbei waren, kamen Kanonen, Pulver⸗ 
wagen und Packpferde, — und. ſo ging es fort dis zum 
Abend. Ich war von dem vielen Sehen und dem langen 
Stehen recht müde, aber es war doch ein herrlicher Tag. 
Viele Male habe ich Dich hergewünſcht; leider konnteſt Du 
nicht zugegen ſein und mußt Dich daher begnügen mit der 
unvollkommenen Beſchreibung | 
Deines Dich liebenden Bruders. 


Exercice. 

Prométhée forma l'homme des matières les plus 
délicates, et anima son oeuvre par le feu qu'il avait 
dérobé au ciel. II Torna de toutes les qualités qu'on 
rencontre dans le monde animal: il lui donna le courage 
du lion, la ruse du renard, la prévoyance de la fourmi 
et la persévérance de l'abeille, et le mit à même, par la 
supériorité de son esprit, de se soumettre tous les ani- 
maux et de se les rendre tributaires pour son usage et 
pour ses plaisirs. II lui découvrit les métaux enfouis dans 
les entrailles de la terre et lui en montra l’utilité diverse; 
il lui enseigna tout ce qui peut servir à former et à en- 
noblir la vie humaine; il lui apprit à cultiver le sol et 
à augmenter la fertilité de la nature, à bâtir des maisons, 
à se couvrir de vêtements, pour se garantir des intem- 
péries de l'air et des saisons, à préparer des remèdes 
avec des plantes salutaires, à guérir des maladies, à con- 
struire des vaisseaux, à franchir les mers et à communiquer 
à chaque pays les richesses des autres. En (mit) un mot, 
il le dota d'esprit et de mémoire, de sagacité et de génie 
inventif, d'arts et de sciences, et, pour comble de faveur, 
il lui prêta le don de lire dans l’avenir. Mais, hélas! 
ce dernier don détruisit l'effet de tous les autres. Doué 
de tous les moyens d’être heureux, l'homme fut pourtant 
malheureux ; en vertu de la connaissance et de la crainte 
des maux à venir, il devint incapable de goûter les biens 
présents. Prométhée en remarqua l'inopportunité, et ré- 
solut d'y mettre un terme. Il disposa l’homme à s'ouvrir 
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aux iffuences du bonheur, et, en lui ôtant la prescience, 
il lui donne l'espoir en retour. 


* 


Quatre-vingt-quaterzième Leçon. 
Nombre et Béclinaisons des Substantifs (Continuation). 


Die Weihnachtsferien, les vacances 
de Noël, 

der Spielkamerad, camarade, 

der Schneemann, statue de neige, 

die Betrachtung, méditation, 

die Beobachtung, observation, 

der Marktplatz, place du marché, 

der Verkäufer, vendeur, 

die Einnahme, recette, 

das Gewühl, foule, 

das Treiben, vie, mouvement, 

die Schneeflocke, flocon de neige, 

das Stübchen, chambrette, 

das Eisblümchen, cristaline, 

die Wolkenmaſſe, masse de nuages, 
nuages amoncelés, 

die Rauchſäule, colonne de fumée, 

der Schornſtein, cheminée, 

die Straßenlaterne, reverbère, 

das Fuhrwerk, voiture, 

der Reif, gelée blanche, 

das Pfeifchen, sifflet, 

das Getreide, blé, 

die Einfaſſung, bordure, 

der Fleiſcher, boucher, 

der Mehlhändler, marchand de farine, 

die Bude, boutique, | 

der Bebiente, domestique, 

die Burgersfrau, bourgeoise. 

der Einkauf, achat, 

die Armuth, pauvreté. 

die Vorübergehenden, passants, 

die Gabe, don, 

der Liebhaber, amateur, 

der Groſchen, gros, 

welſche Nüſſe, noix, 

das Geſumme, bourdonnement, 

das Geſchwätz, bavardage, 

der Auflauf, attroupement, 

der Taſchendieb, coupeur de bourse, 

ou, 

der Polizeibeamte, agent de police, 

die Krähe, corneille, 

die Schaar, multitude, 
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der Spatz, moineau, 

das Geplauder, caquetage, 

vertreiben, chasser, 

Betrachtungen anſtellen, faire des 
observations, 


einkaufen, faire des achats, 

daͤmmern, poindre, 

röthen, rougir, 

entſteigen, se dissiper, 

verſchwinden, disparaître, 

verknüpfen, lier, 

fit aufſtellen, se placer, 

hüllen, envelopper, 

rauchen, fumer, 

feilbieten, mettre en vente, 

aufſchlagen, construire, 

bin: und herdrängen, pousser et re- 
pousser, 

ſtreiten, disputer, 

anpreiſen, vanter, 

umherſchleichen, se glisser, fureter, 

erhaſchen, attraper, 

witſchern, gazouiller, 

ßerab enfeu, descendre, 

ec , essayer, 

verſchütten, couvrir de, 

überzogen, couvert, 

rege, animé, N 

behaglich, à son aise, 

einjam, solitaire, 

allmählich, successivement, 

verftoblener Weiſe, en cachette, à 
la dérobée, 

rechtlich, amplement, 

ſtattlich, beau, élégant; 

ſchlicht, simple, 

ſpärlich, maigre, mince, 

dürftig, pauvrement, 

nt engourdi, 

eiſt, gros, 

geneigt, enclin, 

rotbwangig, aux joues vermeilles, 
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vitätiſch, gravement, leichtbeſchwingt, aux ailes légères, 
Reſchnä lig, à gros beo, unverdroſſen, sans se rebuter, 
im Hul, en un clin d'oeil, bunt, de couleurs variées, bigarré, 
ſchwerfällig⸗ lourd, | 


Beſter Ferdinand! 


Du willſt wiſſen, lieber Ferdinand! wie ich mir in dieſen 
Weihnachtsferien die Zeit vertreibe. Ich laufe nicht bloß 
Schlittſchuhe, mache mit meinen Spielkameraden und Ge⸗ 
ſchwiſtern Schneemänner, leſe und ſchreibe — nein, ich ſtelle 
auch Betrachtungen und Beobachtungen an. So ſitze ich nun 
ſchon über zwei Stunden an meinem Fenſter und ſchaue auf 
den vor mir 5 Marktplatz. Es iſt Sonnabend, und 
Verkäufer und Käufer ſtrömen bei mir vorbei; jene, um durch 
eine gute Einnahme die Woche zu beſchließen, dieſe, um für 
den Sonntag und die neue Woche einzukaufen. Es iſt ein 
großes Gewuͤhl, ein reges Treiben. Der Himmel iſt über⸗ 
zogen mit dunkeln Wolken; leichte Schneeflocken fallen herab, 
welche der ſcharfe Nordwind durch die Luft treibt. Mir iſt's 
recht behaglich im warmen Stübchen hinter den mit leichten 
Eisblümchen (givre) 5 Fenſtern. Ich habe heute 
das ganze Treiben auf dem Markte angeſehen. Als ich ans 
Fenſter trat, daͤmmerte der Tag herauf und die Morgenſonne 
röthete die Wolkenmaſſen, und dichte Rauchſäͤulen entſtiegen 
den Schornſteinen der Häuſerreihen. Mir gegenüber brannte 
noch einſam eine Straßenlaterne, die verſchwindende Nacht 
mit dem nahenden Tage verknüpfend. Allmählich erſchienen 
einzelne Verkäufer mit ihren Waaren. Landleute ſtellten ſich 
mit ihren Fuhrwerken auf. Sie haben ſich in dichte Mäntel 
gehüllt; der Reif hat ihr Haar überzogen (poudré). Hier 
und da raucht einer verſtohlener Weiſe ſein hölzernes Pfeif⸗ 

en. Auf den Wagen bieten ſie Getreide feil und eine reich⸗ 
liche Zahl ſchöner Gänſe, aus welchen ſie an den Leitern der 
Wagen eine einladende Einfaſſung zurecht zu machen wiſſen. 

Bald nach den Landleuten erſchienen auch Verkäufer aus 
der Stadt: Fleiſcher, Mehlhaͤndler, Gärtner u. ſ. w. Dort 
ſchlugen fie ihre Buden auf, hier wurden Bänke und Körbe 
aufgeſtellt. Allmählich hat ſich unter vielem Rufen und häu⸗ 
figem Streite um die Platze Alles in Reihen geordnet, und 
nun ſehe ich Kaͤufer ſich durch dieſe hin⸗ und herdrängen. 
Hier iſt eine ſtattliche Dame, welcher der Bediente mit dem 
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großen Marktkorbe folgt; dort eine ſchlichte Bürgersfrau, die 
ihren ſpärlichen Einkauf beſcheiden im kleinen Körbchen nach 
Hauſe trägt. Auch die Armuth fehlt nicht. Ich bemerke 
dürftig gekleidete Knaben und Mädchen mit den vor Kälte 
ſtarrenden Gliedern, wie ſie den Vorübergehenden ihre Dienſte 
anbieten oder fie um milde Gaben (aumone) anſprechen. 
Man handelt, es wird gelacht, geſchmäht, geſtritten. 
Hier hebt ein Bauer die feiſte Gans vor die Naſe eines 
eigten Liebhabers, dort preiſ't ein Muͤtterchen ihre friſche 
zutter an; weiter ſeitwärts verkauft ein Mädchen rothwan⸗ 
gige Aepfel und welſche Nuͤſſe um wenige Groſchen. Es if 
ein Geſumme von frohen Stimmen, von Geſchwätz und Lachen. 
Ich ſehe einen Auflauf ſich bilden; man hat einen Taſchen⸗ 
dieb ergriffen; er wird von den Polizeibeamten feſtgehalten 
und fortgeführt. Und zwiſchen Menſchen und Pferden und 
Wagen ſchleichen hungrige 1 umher, welche die abfallen⸗ 
den Biſſen an den Fleiſchbuden zu erhaſchen ſtreben, hüpfen 
gravitätiſch die dickſchnäbeligen Kraͤhen umher, ſchwärmt 
luſtig zwitſchernd die Schaar der muntern Spatzen hier und 
da auf den Marktplatz herab, genießt eilig die verſchütteten 
Körnlein, fliegt im Hui wieder auf, wenn irgend ein ſchwer⸗ 
fuͤlliger Menſch in die leichtgeſchwingte Schaar hineintritt und 
ſenkt ſich unverdroſſen wieder an einer andern Stelle des 
Platzes herab. So bewegt ſich vor meinen Augen das bunte 
Treiben, und ich wäre faſt verſucht, über der Betrachtung 
zu vergeſſen, daß ich auch für die Schule zu arbeiten habe. 
Dies iſt's auch, was mich jetzt abruft vom Geplauder mit 
Dir. Antworte nun bald, wenigſtens noch im alten Jahre 


Deinem Franz. 


| Exercice. 

1. Ecrivez: 40 noms qui forment leur pluriel en e; 
40 qui le forment en er; 40 qui prenneut en ou u; 40 
qui restent invariables. | 

2. 60 qui modifient leurs voyelles radicales au 
pluriel, 60 qui ne les changent point. 

3. 60 noms à declinaison forte; 60 à déclinaison 
faible; 60 noms féminins. . | . 

4. 10 noms masc.; 40 fém.; 10 neutres. 
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CHAPITRE III. 
_ L'Adjectif. 


0 


e 


* 


Quatre-vingt-quinzième Leçon. 
Déclinaisen de PAdjectif. 


1. Il y a deux espèces d'adjectifs: le prédicat (die Roſe 
iſt wohlriechend; das Waſſer iſt durchfichtig) et l’épréhète. Le pre- 
mier ne prend jamais accord: der Apfel iſt reif, die Birne iſt 
teif, das Obſt iſt reif, die Früchte find reif; le second s'accorde 
en genre, en nombre et en cas avec le substantif qu'il 
qualiſlſeQ. | De : 


2. La déclinaison de l'adjectif épithète varie suivant 
qu'il est précédé de l'article défini, de l’indéfini ou employé 
sans article. | 


a. Pour la déclinaison de l'adjectif avec l'article de- 
fini: voyez 23e Leçon | 


Remarques. 


. 4: Cette déclinaison étant identique avec celle des 
substantifs à déclinaison faible, nous l’appellerons: déch- 
natson Faible des adjectifs. En voici les désinences: Sing. 
Nom. toujours e; G. et D. toujours en; Acc. en, e, e. 
Plur. tous les cas en. 5 


2. La déclinaison faible est d'usage quand l'adjectif 
est précédé de l'article défini ou des mots suivants: dieſer, 
dieſe, dieſes; jener, jene, jenes; derſelbe, dieſelbe, 
das ſelbe; derjenige, diejenige, dasjenige; ſolcher, 
ſolche, ſolches; welcher, welche, welches; mancher, 
manche, manches; aller, etlicher, vieler, weniger, 
jeder, jeglicher, mehrerer, verſchiedener, anderer, 
folgender, erwähnter: dieſer hohe Baum, dieſes hohen Baumes, 
dieſem hohen Baume, dieſen hohen Baum, dieſe hohen Bäume, eto. 
Mancher tapfere Soldat iſt in dieſer Schlacht pie Meine Behauptung 
kann ich durch folgendes traurige Beiſpiel beweiſen. Jeder rechtſchaffene 
Menſch wird es billigen. 

5 Après les pluriels ſolche, welche, alle, einige, 
etliche, manche, viele, wenige, mehrere, verſchiedene, 
andere, folgende, erwähnte l'adjectif s'écrit sans u au 

Plate, Gramm. allem. 15 
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nominatif et à P'aceusatif: Sache uageborfame Kinder verdienen 
eine große Strafe. Einige böſe Menſchen haben mehrere lügenhafte 
Gerüchte verbreitet. Wir haben viele treue Freunde. 
b. Pour la déclinaison des adjectifs avec Particle 
indéfini: V. 24e Leçon. 


Remarques. 


1. Dans cette déclinaison, le nom. masc. et les nom. 
et acc. neutres prennent les désinences des adject. employés 
sans article; les autres cas, cellés des adject. employés 
avec l'article défini. On l’a appelée déchnaison miæte. 


2. Ces inflexions sont les mêmes après les adjectifs 
possessifs mein, dein, ſein, unſer, euer, ihr, et Pindéfini kein. 
Après ces mots, le pluriel se forme d’après la déclinaison 
faible: Meine lieben Freunde, etc. 


Après keine les adjectifs s’écrivent sans x au pluriel. 


c. Pour la déclinaison des adjectifs sans article: 
V. 25e Leçon. 
Remarques. 

1. Dans cette déclinaison, le genre et les cas n'étant 
pas indiqués par un article précédent, il faut que des dé- 
sinences les remplacent. Ils ont les mêmes terminaisons 
que l'article défini (ou les adj. dém. dieſer, jener) et nous 
appelerons cette déclinaison : déclinaison forte des adjectifs. 


2. Cette déclinaison a un vocatif; on l’emploie lors- 
que l'adjectif est précédé d’un pronom personnel ou d'un 
adjectif numéral: Lieber Freund; liebe Freunde; du träges Kind; 
o ihr träge Kinder; edler Fürſt; ihr, edle Fürſten. Die Arme zehn tapferer 
Männer find wehrlos gemacht. Der König fährt immer mit ſechs weißen 
Pferden. Auf Schiffen ißt man gewöhnlich viel ge räuchertes und wenig 
friſches Fleiſch. | 

Observations particulières. 


4. Les adjectifs épithètes terminés par el, er, en 
élaguent le e qui précède ces consonnes: Der Fürſt ift edel. 
Der edle Fürſt wird von ſeinen Unterthanen wie ein Vater geehrt. Das 
eitle Mädchen ſteht immer vor dem Spiegel. Die Arzuei iſt bitter. Er 
ſagte mir manche bittre Wahrheit. Wir bein nicht ein heitres Geſicht. 
Kein Menſch it vollkommen. Ich habe noch nie eine vollkommne 
Arbeit von Dir erhalten. Die Haſen ſchlafen mit offnen Augen. 


Quelquefois cet e se conserve dans les terminaisons 


er, en: Das war eine bittre Pille (pillule). Sie ſaßen den ganzen Tag 
vor dem offenen Fenſter. ; 
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Hoch, adjectif-épithète, che e ch en h: Der Baum 

iſt 0 Ein 1 iſt umgeweht. 8 $ 
3. Lorsque plusieurs adjectifs se suivent, ils se 
déclinent sur le premier: lUnjer König ift ein guter, edler, menſchen⸗ 
. Fürſt. Der ſtille Beifall recht We erfahrener Männer 
ſt mehr werth, als der laute Jubel eitler, aufgeb laſener Thoren. Nach 


ns vergeblichem Warten gingen wir wieder nach Hauſe. Wir labten 
uns an gutem, altem Weine. 


4. Lorsque l'adjectif est précédé par deux mots qui 
influent sur sa désinence (der, die, das, dieſer, etc.), il faut 
qu e le premier de ces mots s’aceorde avec l'adjectif: 

ieſer mein guter Freund, etc. 


5. Les adjectifs s'emploient substantivement : 


a. comme adjectifs prédicatifs, et alors ils remplacent 
un nom abstrait, qui prend le genre neutre et se 


décline sur la déclinaison forte: Das Blau, des Blaues, 
dem Blaule), das Blau. 


b. comme adjectifs - épithètes. Ils ont alors une si- 
gaification abstraite ou se rapportent à des personne:. 
Dans cette signification, ils sont du genre neutre 
et employés seulement au singulier; en rapport 
avec des personnes, ils sont des deux nombres, 
des genres masculin ou féminin et se déclinent 
comme les adjectifs: Das Gute, das er ſeinen Mitmenſchen 
erwieſen hat, wird erſt nach ſeinem Tode gehörig gewürdigt werden. 
Er bat, den Armen ſtets viel Gutes erwieſen. Was giebt es 
Neues? Das Neue iſt ſelten gut, und das Gute iſt ſelten neu. 
Ihr habt jetzt lan ee genug Unfinn geſprochen; ſprecht nun auch 
einmal von etwas Nüßlichem. War dieſer remde ein Reiſen⸗ 
der? Es ſind jetzt 995 Fremde in der Stadt. Mit Fremden 
kann man nicht umgehen, wie me eunden und Bekannten. 

Wahre Gelehrte geſtehen gern, daß ſie Manches nicht wiſſen, 
aber der Halbgelehrte weiß gewöhnlich Alles. Er iſt ein Gelehrter. 


Remarque. L'adjectif employé substantivement s'écrit avec une 
capitale. Il tient la place d'un substantif, mais ne se rapporte 
ni à un substantif précédemment ni postérieurement énoncé: 
Er iſt ein thörichter Menſch, vielleicht ſogar ein bos hafter. 


Der de Ne foyer,’ die Meſſe, foire, der Galgen, potence, 
courage, der Dummkopf, imbéeïle, der Dreck, boue, 

9 Li horizon, der Busche. , reproche, das Gigextpuu, pro- 
5 Schritt, pas, der Burſche, gars 
der Ausflug, excursion, ae fan die 0 méthode, 
der Umgang, commerce, der 8 maraud, die Stange, barre, 
das Haupt, tête, Lump, gueux, 

15 
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der Anblick, aspect, vue, ſandig, sablonneux, benachbart, voisin, 


das Geſchrei, ori, werth, digne, valoir, gefühllos, insensible, 
der Schimpf, insulte, erfreulich, satisfaisant, ere , sans coeur, 
verdunkeln, obscurcir, laſterhaft. vicieux. dur, 


entfernen, éloigner, geizig, avare, d unbarniherzig, impito- 
nachlaufen, courir après, gutmlltbt d'un bon na- lle” - 

waten, patauger, a verwirrt, troublé, . 
ſchleppen, traîner. müde fatigué, troÿ, en dépit de. 
erheben, élever, on 


— 


Alte Freunde find wie alter Wein; ſie gewinnen durch 
die Zeit. Ein treuer Freund iſt ein Schatz des Lebens und 
mit keinem Gelde zu bezahlen. Unreifes Obſt iſt gewöhnlich 
ſehr us Habt Ihr auch weißen Kohl in Eurem Gar⸗ 
ten? ir haben grünen und weißen, aber der weiße 8 
ſelten gut, weil er nicht gut auf trockenem, ſandigem Boden 
wächſt. Dieſe rothen Kirschen ſind von angenehmem Ge⸗ 
ſchmack. Ein eigner Heerd iſt Goldes werth. Dieſes Glück 
war zu groß, um von langer Dauer zu ſein. Sei gutes 
Muthes, mein Sohn; die ſchwarze Wolke, die jetzt den Ho⸗ 
rizont Deines Lebens verdunkelt, wird ſich bald entfernen. 
Frohen 3 und leichten Schrittes zogen die Reiſenden 
die Straße entlang. Ich habe viel Neues, aber wenig Er⸗ 
freuliches gehört. Neue Freunde find nicht immer treue 
Frunde. Bei ſchönem Wetter machen wir oft Ausflüge in 
die umherliegenden Dörfer und erfriſchen uns dann mit friſcher, 
ſüßer Milch. Das friſche Grün der Blätter verwandelt ſich 
ſchon in röthliches Braun. Meide den Umgang leichtſinniger 
oder laſterhafter Menſchen; denn böſe Geſellſchaften verderben 
gute Sitten. Die theuerſte Waare iſt nicht immer die nütz⸗ 
lichſte. Vor einem grauen Haupte ſollſt Du aufſtehen und 
die Alten ehren. Er iſt ein reicher, aber nicht ein geachteter 
und geehrter Mann. Der Geizige ſammelt oft bloß für 
lachende Erben. Jeſus ſpeiſete die Hungrigen und tröſtete 
die Traurigen. Reiche und Arme find im Grabe gleich. 
Wir wollen das gefundene Geld einem Armen geben. 


Exercice. 


Un vieux brave homme emmena un jour son fils avee 
lui à la foire, pour y vendre un âne. Tous deux le tou- 
chaient devant eux jusqu’ à la ville voisine. ,N’êtes vous 
pas deux imbéciles, leur dit le premier qu'ils rencontrèrent, 
de vous faire précéder pompeusement (ſtattlich) par votre 
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bourrique et d'aller vous-thôme à pied?“ Après ce reproche, 
le vieillard fit monter son fils sur l'âne. „Hola, mon 
gars, lui dit le premier passant, tu sens furieusement la 
potence. Butor ingrat, tu es assis sur sette bête, et 
laisse. ton vieux père trotter. à pied.“ Le paysan ordonna 
à son fils de descendre et monta lui-même sur l'âne. 
v Vieux pécheur endurei, lui cria alors une honnête femme, 
qui se rendait aussi à la foire, faut-il qu'on porte ta car- 
casse, tandis que ton pauvre ere patauge jusqu’ aux 
genoux dans la boue et peut à peine traîner ses giboles 
(Bein)?* Le vieillard troablé fit monter son fils en croupe. 
Dis-moi, mon vieux, lui dit un étranger ; veux-tu répondre 
à une de mes questions, mon ami? Cet âne t'appartient- 
ii (Eigenthum fein).“ Certainement, répliqua le paysan. 
On ne le dirait pas, puisque vous chargez impitoya- 
blement cette pauvre jeune bête.“ A 
À ces mots, le bon vieux paysan ne sut plus à quoi 
s’en tenir. Il voulait se conformer au goût de ses voisins, 
et vit à la fin qu'il lui était tout aussi impossible de 
pousser l'âne devant soi que de monter dessus ou de le 
faire monter par son fils. Il ne put inventer qu'un moyen 
de contenter le monde: ce fut de lier les jambes de 
l'animal avec une corde, d'y passer une barre et de le 
charger sur ses épaules et celles de son fils. Ils venaient 
d'arriver ainsi aux ‘portes de la ville. En passant sur le 
pont avec léur” charge, les gens se mirent à jeter les hauts 
cris, inaccoutumés à voir chose pareille. Le vieillard, 
tout patient et bon homme qu'il était, ne put endurer 
(ertragen) un pareil outrage: il jeta l'âne par dessus le 
pont et s'en retourna à son travail. 


Quatre-vingt-seizieme Leçon. 
Degrés de signification des Adjectifs. 

Il y a trois degrés de signification dans les adjectifs: 
le posttif, le comparatif, le superlatif. Le comparatif se 
forme en ajoutant er (r) au positif, et le superlatif en y 
ajoutant eff ou ſt. (V. 15. Leçon). 

| | Règles. 
4. Les deux espèces d’adjectifs, prédicat et épithète, 


sont susceptibles des degrés de comparaison. Le superlatif 
de l'adjectif prédicat, qui correspond au superlatif français 
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invariable (le plus, le moins brillants), se forme au moyen 
de am et des finales ſten, eſten: Dieſer Wein iſt am ſtärkſten, 
aber nicht am geſünd e ſte n. Otto if a m fleißig ſten und gehorſam ſte n 
von allen meinen Kindern. N 
Cette forme est quelquefois expression adverbiale: 
Du ſchreibſt am ſchnellſten, aber nicht am ſchönſten. Sie lieſet am 
deutlich ſt e n. | 
Remarque. Une autre forme à dverbiale se forme avec aufs et 
le superlatif sans 1: Das ganze Haus war aufs ſchönſte 
geſchmückt. Das Bild iſt aufs herrlichſte gelungen. 
C'est la qualité exprimée au plus haut degré. 


2. Les comparatif et superlatif des adjectifs-épithètes 
se déclinent comme le positif et s'accordent en genre, en 
nombre et en cas avec le substantif suivant qu'ils quali- 
flent. Cette déclinaison répond à celle indiquée dans la 
leçon précédente: 


S. N. Der breite, breitere, breiteſte eg 
G. des breiten, breiteren, breiteſten Weges; 
D: dem breiten, breiteren, breiteſten Wege; 
A. den breiten, breiteren, breiteſten Weg. 
P N. Die breiten, breiteren, breiteſten Wege, eto. 
8. N. Mein alter, älterer, älteſter Freund; 
G. meines alten, älteren, älteſten Freundes, etc. 
P. N. meine alten, älteren, älteſten Freunde, etc. 


3. Les voyelles radicales a, 6, u des adjectifs mono- 
syllabes se changent ordinairement en ä, ö, # au compa- 


ratif et au superlatif: alt, älter, älteſt; fromm, frömmer, frömmſt; 
kurz, kürzer, kürzeſt, etc. | 


Les suivants ne les changent point: 


Barſch, brusque, kahl, chauve, att, rassasié, 
blank, luisant, larg, pingre, chlaff, lâche, 
blaß, pâle, klar, clair, ſchlank, sv 
blau, bleu, knapp, juste, chroff, escarpé, 
loß, nu, lahm, estropié, avr, fixe, 
brav, brave, laß, mou, olz, fler, 

bunt, varié, lau, tiède, dun tendu, 
dumpf, sourd, matt, fatigué, umm, muet, 
fahl, fauve, | morſch, piqué des vers, ſtumpf, émoussé, 
falb, blafard, nackt, nu, toll, fou, 
falſch, faux, platt, plat, voll, plein, 

, paresseux, plumy, grossier, wahr, vrai, 
flach, bas, 101 vite, wund, blessé, - 
froh, gai, rohl, brute, zahm, apprivoisé. 

, creux, rund, rond, | 
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Il en est de meme des adjectifs terminés par: e, el, 


en, er, bar, haft, ſam, 
dunkler, dunkelſt; dankbar, da 


ig lich, etc. Loſe, lofer, loſeſt; dunkel, 
arer, dankbarſt, 


etc. 


4. Les adjectifs et les adverbes suivants sont irré- 


guliers: 
hoch, höher, höchſt (am höchſten), 
855 Dar re a n n 11 
roß, roper, * am en), 
He Bou, À eft (am beſten, 
viel, mehr, meiſt (am meiiten), 
wenig 5 mindeſt 88 mindeſten), 
, weniger, wenigſt (am wenigſten), 
ern, lieber, liebſt (am liebſten, 
ald, eher, eheſt (am eheſten). 


Quelques comparatifs et superlatifs formés de pré- 


positions et d’adverbes n’ont pas de positifs. 


défectives sont: 


Ces formes 


hinten) der hintere, postérieur, 
vorn) der vordere, antérieur, 
in) das innere, intérieur, 

außer) das äußere, extérieur, 
oben) das obere, supérieur, das oberſte, 
unten) das untere, inférieur, das unterſte, 
mitten) das mittlere, moyen, au milieu, das mittelſte, 


5. Quelques adjectifs ne sont pas susceptibles de 


. tels que: todt, recht, unrecht, jahrlich, mündlich, ſchrift⸗ 
5 © 


n 1. So, ebenſo se traduisent par zi, aussi: Ich bin 
ebenſo 5 rt als Du, aber ich bin nicht ſo (si) 5 997 


der hinderſte, 
der vorderſte, 
das innerſte, 
das äußerſte, 


2. Je. 5 lus, plus: Je (plus) mehr der 
Meusch bas hat, je 0 5 Cols!) mehr wünſcht er zu hab haben. 
8. Mehr se rend par plus, et weniger par moins: Die Dame 


{ft mehr liebenswürd 
als liebenswürdi 
geſchickt. Der 


als bübſch ie iſt weniger hübſch, 
5 Der General war rs 5 lüdiid, als un: 
chüler iſt minder fähig, als fleißig. 


der Schlupfwinkel, le repaire, 
der Kämpfende, le combattant, 

die Verläumdung, la calomnie, 
die Rechtlichkeit, la probité, 

die a la politique, raison d' état, 
die P ünktlichteit, l'exactitude, 

die Spanierin, 1 Espagnole, | 
die Geſichtsfarbe, le teint, 

die . les excès, 
der Aufſatz, la composition, 


der Strauß, l’autruche, 
der ling, le lâche, 
das Faß, le tonneau, 
das Vorrecht, le privilége, la prero= 
gative, 
115 Meinung, l'opinion, 
tt d'argent, 
roßmüthig, généreu 
80 lthaͤtig, bienfalsant, chaciiable 
munter, gai, 
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nnwiffend, ignorant, gefbidt, habile, adroit, 
vergoldet, doré, g ermüdend, fatigant, 
erbſengrün „couleur de pois vert, verwenden (auf), employer, 


i noir comme du jais, demüthigen, humilier, 
freigebig, libéral, 5 : | 


# 


Gifen .ift harter, als Silber oder Meſſing, aber Stahl 
iſt noch harter, als Eiſen und Kupfer. Unſer Prediger iſt 
der älteſte Mann in der ganzen Gemeinde. Er iſt noch 
10 Jahre älter, als meine älteſte Schweſter. Mein Onkel 
hat 2 Söhne; der älteſte von ihnen iſt Kaufmann, der jüngfte 
will Arzt werden. Iſt es heute beſſer oder ſchlimmer mit der 
Krankheit Deines Vaters? Er iſt heute ſchlimmer, als je. 
Die engliſchen Pferde gehören zu den ſchönſten, nützlichſten, 
ſchnellſten und ſtärkſten in der ganzen Welt. Die Sonne iſt 
viel großer und „ als der Mond mit ſeinem blaſſen, 
filbernen Lichte. Wenige Frauen find großmüthiger und wohl⸗ 
thätiger, als die Frau unſeres Arztes. Die trägſten Schuler 
kommen gewöhnlich am ſpäteſten an ihre Arbeit. Ich bin 
um zwei Jahre älter, als mein jüngerer Bruder, aber vier 
Jahre jünger, als meine älteſte Schweſter. Dieſes Jahr iſt 
das Wetter naſſer geweſen, als in irgend einem Jahre, deſſen 
ich mich erinnere. Die naſſeſten Sommer find ſelten die heiße⸗ 
ſten. Dieſes Buch iſt weit unterhaltender, als dasjenige, 
welches Sie mir vorige Woche liehen. Er iſt der Munter 

der Muntern. Die Unwiſſendſten erheben gewöhnlich ihre 
Stimme am lauteſten. Auf der äußerſten Spitze des Thurms 
war eine vergoldete Kugel befeſtigt. Kennſt Du den Vogel, 
welcher dort auf dem oberſten Zweige jener Eiche ſitzt? Die 
Räuber hatten ſich in dem innerſten (caché) Schlupfwinkel 
der Höhle verborgen. Die Schafe in England ſind viel 
ei und fetter, als in Deutſchland. Der General war 
elbſt immer der vorderſte (premier) in den Reihen der 
Kämpfenden. Er erfand die boshafteſten Verleumdungen 
gegen ſeinen Nachbar. Seine äußerſte (grande) Rechtlich 

und Pünktlichkeit erwarben ihm die größte Achtung. Wo die 
Noth am größten iſt, da iſt Gottes Sur am nächſten. Das 
Kleid der Dame iſt erbſengrün. Die Spanierinnen haben 
gewöhnlich kohlſchwarze Haare und eine gelbliche Geſichts⸗ 
farbe. Die gefährlichſten Feinde des Lebens find Unmäßig⸗ 
keit (iniempérance) und Trägheit. Die Füͤrſten find oft un⸗ 
glücklicher, als der größte Theil ihrer Unterthanen. Recht⸗ 
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lichkeit iſt die beſte Politik. Heinrich if weniger thätig, als 
ſein Bruder Johann, aber gal iſt der mel thätige von 
allen. Trotz Deiner Talente find Deine Aufſaͤtze immer die 
ſchlechteſten, weil Du den wenigſten Fleiß darauf verwendeſt. 


: -. : Exercice. 

Charles est grand, Guillaume est plus grand, mais 
Edouard (Eduard) est le plus grand de tous. Le fer est 
cher, l'argent est plus cher, mais l'or est le plus cher de 
tous les métaux. Les feuilles de cet arbre ne sont pas 
larges, elles sont moins larges que celles de cet arbuste. 
L'arbre le plus grand n'a pas toujours les plus grandes 
feuilles. Pourriez-vous m'indiquer le chemin le plus court 
pour aller (nach) à ce village? Il y a des bêtes qui sont 
plus fines que bien des hommes. Les gens riches ne sont 
pas toujours les plus libéraux. L'autruche est le plus 
grand de tous les oiseaux. Ce général fut moins habile 
qu'heureux. Quelques oiseaux fond leurs nids sur les 
plus hautes branches des arbres. Les vins vieux sont 
ordinairement les meilleurs. ‘ Les braves soldats aiment 
mieux combattre au premier rang et les lâches rester en 
arrière. . Si nous pouvions voir ce qui se passe dans les 
replis les plus cachés du coeur humain, nous aurions 
souvent une opinion toute différente du caractère des 
hommes. Les tonneaux vides font toujours le plus de 
bruit. Plus voùs serez haut placés, plus vous devez être 
humbles.. Moins de privilèges, plus de liberté. Bien des 
gens trouvent l'étude de la grammaire extrêmement 
ennuyeuse. | | 


CHAPITRE IV. 


Eins, 1, fieben, 7, dreizehn, 13, 
zwei, 2, acht, 8, ö vierzehn, 14, 
drei, i neun, 9, zehn, 15, 
vier, 4, zehn, 10, ſechszehn, 16, 
fünf, 5, | ſiebl en) zehn. 17, 


elf, 11, 
ſechs, 6, zwölf, 12, achtzehn, 18, 


neunzehn, 19, A 2%, 
poaig, 20, „50, 
ein zwanzig, 21, 1 60 


wei und zwanzig, 22, ebsig, 70, ö i 
ei und zwanzig, 28, achte | 5 

vier und zwanzig, 24, neunzig, 90, 

— und dmangig, 25, hundert, 100, 

echs und zwanzig, hundert (und) eins, 101, eto. 

ſieben und zwanzig, 27, tanſend, 1000, 

acht und zwanzig, 28, zehn tauſend, 10,000, 

neun und zwanzig, 29, eine Million, 1000, 000, 

dreißig, 30. eine Billion, un billion. 


Remarques. 


4. Quand eins est combiné avec un substantif, ii 
prend les formes de l'article indéfini ein, eine, ein, et se 
décline de même, mais en s’accentuant plus fortement. 
Lorsqu'il se rapporte à un substantif précédemment énoncé, 
il s'accorde avec lui en genre, et se remplace par einer, 
eine, eines ou eins: Hier waren eben drei Herren; einer von ihnen 
hat mir dieſen Brief gegeben. Sind es deutſche Bücher, die Du gekauft 
haſt? Eins iſt ein senti des. die übrigen find englife. 

_ C’est encore cette dernière forme qu’on emploie quand 
ein prècede le substantif auquel il se rapporte et en est 
si mr par quelques mots, excepté par des adjectifs: Ein er von 
meinen Freunden wird nächſte Woche nach Deutſchland reifen. Ich habe 
eins von meinen Büchern verloren. Dies iſt eine von meinen Federn. 

Il se décline alors comme Particle défini: N. Einer, eine, 
eines; G. eines, einer, eines, etc. 

Quand ein est précédé par dieſer, jener, etc. ou mein, 
dein, etc., il se décline comme les adjectifs précédés par 
ces mots: der eine (Mann), des einen, dem einen, den einen; die eine, 
der einen, etc.; mein einer (Sohn), meines einen, etc. 

Remarque. Quelquefois ein QE au pluriel: c'est quand il est 
précédé par l’article défini. rend alors la signification d'un 
pronom indéfini: Die Einen ſagen dies, die Anderen das. 

2. Quand zwei et drei ne sont pas précédés de 
l'article défini ou d'un autre mot semblable, ils se déclinent 
ainsi qu'il suit: G. zweier, dreier; D. zweien, dreien; A. zwei, 
drei: Aus zweier oder dreier Zeugen Munde kommt die Wahrheit. Statt 
dreier Briefe habe ich nur einen erhalten. Niemand kann zweien oder gar 
dreien Herren dienen. 

Remarque. Quelquefois on rejette la désinence du datif, surtout 
quand il est régi par une préposition; Von zwei Uebeln muß 


man das kleinſte wählen. Er wurde von drei Polizeidienern 
verfolgt. Ich habe es von drei Perſonen gehört. 
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3. Tous les autres adjectifs numéraux jusqu'à hundert 
s'écrivent au datif en, lorsqu'ils ne sont pas suivis d'un 
substanlif: Der König fährt mit Sechſen. Das Kind kriecht auf allen 


Vieren. Ich will die Arbeit mit Zwanzigen unternehmen. Das iſt 
die Meinung von Vieren unter uns. 


4. Hundert et Tauſend, employés collectivement, se 
déclinent au pluriel: die Hunderte, Tauſende; der e 
Tauſende; den Hunderten, Tauſenden; die Hunderte, Tauſende: 
Tauſende haben ſolche Leiden vor mir ertragen, warum ſollte ich denn 
murren? Dieſe 78 wird von Tauſenden mit Inbel begrüßt werden. 
Dieſes Unglück hat Tauſende getroffen. 


Employés comme adjectifs numéraux, ils ne prennent 
Particle indéfini que lorsqu'ils sont mis en opposition avec 


d'autres nombres: Ich habe hundert Pfund Kaffee erhalten. Ich habe 
nicht ein tauſend, ſondern vier tauſend Thaler verloren. 


Observation: Quand les adjectifs numéraux cardinaux désignent 
des cartes, des dés etc., ils sont regardés comme substantifs 
féminins; Ich habe eine Eins, du haſt eine Sechs. Plur: die 
Einen, Zweien, Sechſen, ete. 


2. Ces adjectifs concourent à la formation de différents substan- 
tifs par l'addition de la finale er: a, ein Dreier, Sechſer etc., 
pièce de trois, de six deniers; b. ein Dreißiger, A Le 
ziger, etc., personne âgée de 30, 40, 50 ans; Elfer, 3 3 
zwanziger, etc. vin des années 1811,-1822; Mütterchen, bring 
uns ein Gläschen Dreinndachtziger her, damit wir die Grillen 
vertreiben. c. der Einer, Zehner, Hunderter, Tauſender, eto. 
un dixaine, centaine, chiffre millénaire, ete, 


2. Nombres cardinaux. 


Der erſte, le premier, der elfte, 11°, dereinnndzwanzigſte, 215, 
der zweite, 2. der zwölfte, 12°, NE 
der dritte, 3°, der dreizehnte, 18°. der dreißigſte, 30, 

der vierte, 4°, der vierzehnte, 14°, der vierzigſte, 40°, 

er fünfte, 5e, der fanfzehnte, 15°, der funfzigſte, 50°, 

er he 6°, der ſechszehnte, 16°. der ſechzigſte, 60, 
der fiebente, 7°, der ſieb(en) zehnte, 17°, der ſiebſengzigſte 70°, 
der achte, Se, der achtzehnte, 18°, der achtzigſte, 80°, 

der neunte, 9, der neunzehnte, 19, der neunzigſte, 90°, 

der zehnte, 10°, der zwanzigſte, 20° der hundertſte, 100: ; 
der hundert erſte, 101°, der tauſendſte, 1000, f 
der hundert zweite, 102, das ein tauſend acht hundert vier und 
der zwei hundertſte, 200°, funfzigſte Jahr, l'année 1854. 


Remarques. 


4. On obtient les nombres ordinaux en ajoutant la 
finale te aux adjectifs numéraux cardinaux de 2 à 19, et 
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fle aux autres depuis 20. Der erfte, der dritte, le premier, 
le troisième, .sont irréguliers. ni | 


2. Dans les nombres composés, le dernier prend la 
terminaison d’un nombre ordinal, le premier reste cardi- 
nal: Wir haben jetzt das ein tauſend acht hundert funf und 
fünfzigſte Jahr nach Chriſti Geburt. 

3. Tous les nombres ordinaux se déclinent comme 

des adjectifs: N. Der erſte Herr, die erſte Dame, das erſte 
us. 6. Des erſten Herrn, der erſten Dame, des erſten 
auſes, eic. Mein erſter Verſuch; meine erſte Arbeit; mein 

2211 Unglück, etc. Erſter Abſchnitt, drittes Kapitel, fünfte 
tion, etc. 


4. Pour distinguer, dans l’ordre où ils ont régné, 
les hommes qui ont exercé le pouvoir suprême, Pallemand 
fait usage des nombres ordinaux, et non des cardinaux, 
mais alors on les écrit avec une capitale: Karl der Fünfte. 
Leo der Zehnte war ein großmüthiger Beſchützer der Künſte 
und Wiſſenſchaften. | | 

Observation. Der erſte et der letzte, se rapportant à deux objets 

i ts, prennent quelquefois les formes comparatives: der, 
die, das erſtere; der, die, das letztere. Sie hatte zwei Brüder, 
Karl und Wilhelm; der erſtere ſtarb ſchon als kleines Kind; der 
“ue ging nach Amerika, und man hat nichts wieder von ihm 
ge 8 ü 

5. On se sert en allemand des nombres ordinaux à 
la place des cardinaux pour désigner les jours de chaque 
mois: Wir ſchreiben heute den 7. September. Lorsqu'on les 
écrit en chiffres, on les fait suivre du point: Ich erhielt 
Deinen Brief vom 8. vorigen Monats erſt geſtern. orgen 
werde ich meinen 30. Geburtstag feiern. Autrefois on y 
9 ten, ſten: ten, 25ſten. Cette manière d'écrire a 
vieilli. 


Die He manière de comp- 15 eee le denier, 
die Na 


ter, opération, turerſcheinun à 
der Beweis, preuve, das Naturereigniß. phénomène, 
die Anwendung, application, der Steinregen, pluie d'aérolithes, 
das Beiſpiel, exemple, Klein⸗Aſien, Asie mineure, 
der Silbergroſchen, silbergros, der Zeitraum, espace de temps, 
der Thaler, le thaler, riode, 
die Leckerei, la friandise, die Erfahrung, expérience, 
die Kleinigkeit, la bagatelle, der Glaube, foi, 


der Müſſiggang, la paresse, — das Getsöſe, bruit, 
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Mähren, Moravie, der Beſchützer, protecteur, 
das Geheimniß, secret, der Komponiſt, compositeur, 
die Aufklärung, lumières, oivilisa- Johannis, Saint-Jean, 
tion, explication, ichaelis, Saint-Michel, 

Januar, Janvier, rechnen, calculer, 
Fee, Février, addiren, zuſammenzählen, additionner, 

kärz, Mars, addition, 
April, Avril, ſubtrahiren, abziehen, soustraire, 
Mai, Mai, soustration, 
Juni, Juin, multipliziren, vervielfältigen, multi- 
— Juillet, plier, multiplication, 

uguit, Août, dividiren, theilen, divisér, division, 
September, Septembre, abrechnen, déduire, 
October, Octobre, verbringen, dissiper, passer,  dé- 
November, Novembre, penser, 
Dezember, Décembre, umgehen lernen, apprendre à faire 
das Schaltjahr, année bissextile, usage, 
der Kaiſer, empereur, regieren, régir, 
der Sklave, esclave, übrig haben, avoir de reste, 
das Jahrhundert, siècle, großmüthig, magnanime, généreux, 


der Papſt, pape, 


Mancher, der in der Schule das Rechnen gelernt hat, 
vergißt es bald wieder, und zwar keine Rechnungsart leichter, 
als das Multipliziren, — ein Beweis, daß er es doch nicht 
recht gelernt hat, ſonſt müßte er es auch in der Anwendung 
haben. Ich habe z. B. (zum Beifpiel) täglich einen Silber⸗ 
groſchen übrig und 175 ihn aus für Leckereien in der Mei⸗ 
nung, daß es eine Kleinigkeit ſei. Aber in einem Jahre ſind 
es 365 Silbergroſchen, in 10 Jahren 3560 Silbergroſchen 
oder 121 Thaler 20 Silbergroſchen, in 20 Jahren 243 Thaler 
10 Silbergroſchen, — und das iſt viel verbrachtes Geld. — 
Ein Anderer bringt täglich 3 Stunden im Müfſſiggange zu 
und meint jedesmal, das ſei nicht viel. Aber in einem Jahre 
macht es 1095 Szunden und in einem Leben von 60 Jahren 
(wenn man 10 Jahre für die Zeit der Kinderſchuhe [temps 
de l’enfance] abrechnet) 54750 Stunden, oder 2281 Tage, 
oder mehr als 6 Jahre. Daher lerne mit Geld und Zeit gut 
umgehen und vergiß namentlich das Multipliziren mit Pfen⸗ 
nigen und Minuten nicht! N | 

Zu den merfiwürbigften Naturerſcheinungen gehört ohne 
Zweifel der Steinregen. Die älteſte Nachricht, welche man 
von ſolchen Erſcheinungen hat, reicht bis in das Jahr 462 
vor Chriſti Geburt. In dieſem Jahre fiel in Klein⸗Aſten ein 
Stein aus der Luft, und ſeit jener Zeit bis jetzt, alſo in einem 
Zeitraum von 2317 Jahren, hat es, ſo viel man weiß, 
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38 mal Steine geregnet. Im Jahre 1392 am 4. November 
ſiel bei Enſisheim ein Stein, der 260 Pfund ſchwer war 

eser! Im Jahre 1672 fielen bei Verona in Italien zwei 

teine von 200 und 300 Pfund. Auch ganz neue Erfah⸗ 
rungen geben dieſen alten Nachrichten Glauben. Im Jahre 
1789 und am 24. Juli 1790 fielen in Frankreich Steine vom 
N d. h. (das heißt) aus der Luft herab. Den 26. April 
803 kam in Frankreich ein Steinregen von 2000 bis 
3000 Steinen auf einmal mit groben etöſe aus der Luft 
Den 22. Mai 1808 kam in Maͤhren ein bedeutender Stein⸗ 
regen vor, der 6 bis 8 Minuten dauerte. Einige dieſer. 
Steine waren von der Größe einer welſchen Nuß, andere 
waren ſo groß wie ein Kinderkopf und wogen ö bis 6 Pfund. 
Aus dieſem merkwürdigen Naturereigniſſe machen die Gelehr⸗ 
ten ein völliges Geheimniß, und wenn man ſte um Aufflä- - 
rung bittet, ſo ſagen ſie, ſie wiſſen es ſelbſt nicht. 


Exercice. 

Le mois de Janvier est le premier mois de l’année, 
Février le second, Mars le troisième, Avril le quatrième, 
Mai le cinquième, Juin le sixième, Juillet le septième, Août 
le huitième, Septembre le neuvième, Octobre le dixième, 
Novembre Ie onzième, Décembre le douzième. La reine 
d'Angleterre règne sur 200000000 de sujets, l'empereur 
de Russie gouverne 70000000 de sujets et d'esclaves. 
Tous les souverains de Allemagne règnent sur 50000000 
de sujets. L'année sidérale est de 365 jours et l’année 
bissextile de 366. Le printemps commence le 21 Mars, 
l'été le 22 Juin, l'automme le 21 ou 22 Septembre, et 
l'hiver le 21 Décembre. L'Amérique fut découverte dans 
le XV. siècle: L'année a 12 mois, le mois est par con- 
séquent la douzième partie de l'année. . La bataille de 
Leipsie (Leipzig) fut livrée le 18 Octobre 1813 et celle de 
Waterloo le 18 Juin 1815. Dans cette dernière bataille, 
les Français perdirent 35000 hommes et les Anglais 10850, 
au nombre desquels se trouvaient 9 généraux et 976 offi- 
ciers de tout grade. George III. (georg) d'Angleterre 
était père de Guillaume IV. et grand père de la reine 
Victoire I. Le pape Léon X. fut un généreux protecteur 
des arts et des sciences. Mozart, l’un des plus grands 
compositeurs allemands, naquit le 27 Juin 1756 et mourut 
le 4 Décembre 1791, dans sa quarantième année. II donna 
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son premier concert, n'ayant pas encore 6 ans accomplis. 
La St. Jean tombe le 24 Juin, la St. Michel le 29 Sep- 
tembre, Noël le 25 Décembre et le Nouvel-An le 1er Jan- 
vier. Les 5, 6, 7 et 8 Mai 1842, il y eut à Hambourg, 
un grand incendie, qui détruisit la majeure partie de cette 
ville. Nous sommes dans le XIX. siècle. 


Quatre-vingt dix-huitième Leçon. 
Nombres fractiennaires, multiplicatifs etc. 


4. Les fractions ont deux termes: le numérateur, 
Zähler, et le dénominateur, Nenner. Le premier, qui 
exprime combien l’on prend des parties égales d’un nombre, 
est toujours un nombre cardinal, le dernier, qui indique 
en combien de parties égales l’unité a été divisée, dérive 
des nombres ordinaux par le changement des finales te, 
ſte, en tel, ſtel, synonymes da mot Theil: Das Viertel, das 
Zwanzigſtel — der vierte Theil, der zwanzigſte Theil. Tous 
les dénominateurs sont des substantifs neutres et se 
déclinent sur les noms terminés par el: Das Viertel, des 
Viertels, etc. 

Zweitel se remplace par halb, demi ou die Hälfte, 
la moitié; le premier est adjectif, le second substantif: 
Ich habe einen halben Apfel gegeſſen; die andere Hälfte war verdorben. 

Quand la fraetion est combinée avec un nom con- 
cret, ce nom se place après la fraction: quatre livres et 
demie de café, = vier (und) ein halb Pfund Kaffee. Lisez: 
74 Pfund; 12%/16 Ellen; 27/ö 11 Loth; 34⅜ Thaler. 

Halb concourt à la formation d’autres nombres frac- 
tionnaires: anderthalb, 44, drittehalb, 24, viertehalb, 34, etc. 
de habe meine Eltern in anderthalb (dix-huit mois) Jahren nicht geſehen. 

in Bruder iſt ſchon fünftehalb (quatre et demi) Jahre alt und kaun 
noch nicht ſprechen. 
| 2- Nous mentionnerons encore: 


a. Les itératifs: ils se forment en ajoutant mal 
(fois) aux nombres cardinaux: einmal, une fois, zweimal, 
deux fois, dreimal, trois fois, ete. Mal, joint à un nombre 
ordinal ou à un adjectif démonstratif, est nom substantif: 
das erfte Mal, das vierte Mal, etc. 

b. les multiplicatifs: ils se forment par l' addition 
de fach, fältig, aux nombres cardinaux: Einfach, simple, 
zweifach (on dit aussi zwiefach,“ zwiefältig), double, dreifach, zehnfach, 
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handertſertig, sto Au lieu de zweifach, on dit doppelt, 
double. 
c. les nombres adverbiaux: on les forme en ajou- 
tant ens à un nombre ordinal: erſtens (erſtlich), premièrement, 
zweitens, drittens, etc.; on dit aussi: zum erſten (en premier lieu), zum 
zweiten, zum dritten, etc. g os, -. | | 
d. les indéclinables: on ajoute erlei aux nombres 
cardinaux: etnerfei, de le nfême façon, zwefefſef: dé denk espèces, 
de différentes manidres, divers. „ 
Dans la phrase: , Es iſt mir einerlei“, einerlei sig- 
nifie indifférent, égal. „ f 


Das Buch (Papier), main Afrika, l'Afrique, | 


(im) Burchſchuitt, l'un dans l’autre, die Lebensgefahr, péril de la vie; 
der , train, . die Thorheit, folie, 
die Ferien, vacances, der Kaliko, oslicot, 


die (Land-) Reiſe, voyage par terre, je 11 8 semenee, 
urnée, | ügenhaft, mensonger, 
die (See⸗)Reiſe, voyage sur mer, öffentlich, public, 


traversée, intim, vertraut, intime, 
das Reich, empire, domination, übergeben, rendre, 
G0 en Den 5 EL arranger, mettre en ordre, 
as) Spanien, l'Espagne ehlſchlagen, manquer 
die Niederlande, les Pays-Bas, ee produire: 


Ein Ganzes enthält (renfermer) zwei Halbe, drei Drittel, 
vier Viertel, fünf Fünftel, acht Achtel, ſechzehn Sechzehntel, 
zwanzig Zwanzigſtel u. ſ. w. Ich habe geſtern 9% Bud 
Briefpapier gekauft. / ift gleich / 18 oder 8 oder 81/05. 
Hole / Pfund Fleiſch und 4½ Pfund Schinken. Wir 
brauchen wöchentlich im Durchſchnitt 6/8 Pfund Butter. 
Wie viel iſt die Uhr? Es iſt drei Viertel auf ſechs (six 
heures moins le quart). Ich gehe immer um halb elf zu 
Bette und ſtehe um halb ſechs oder ein Viertel vor ſechs 
wieder auf. iſſen Sie, wann der erſte Zug (convoi) nach 
Berlin geht? Der erſte Zug geht des Morgens um 7 ¼ Uhr 
und der folgende Zug geht 9 / Uhr. Heute über drei Wochen 
beginnen unſere Ferien; dann werde ich eine Reiſe durch 
Deutſchland und die Schweiz machen. Ein guter Boden 
trägt oft 50fältig, 60 faltig, ja ſogar 100fältig. Was wir 
den Armen Gutes erweiſen, wird Gott einſt tauſendfach (au 
centuple, avec usure) belohnen. Wenn Du mich beſuchſt, 
wollen wir in die Stadt gehen und allerlei hͤbſche Sachen 
kaufen. Einmal iſt keinmal (rien), ſagt ein lüͤgenhaftes Sprich⸗ 


— 
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wort. Karl der Fünfte (Charles-Quint) ſagte in ſeiner letzten 
Rede, ehe er ſeine Reiche ſeinem Sohne übergab: „Von mei⸗ 
nem 7. Jahre an habe ich alle meine Gedanken dem öffent⸗ 
lichen Wohle zugewendet (reporter); ich habe Deutſchland 
neunmal, Spanien ſechsmal, die Niederlande zehnmal, England 
zweimal und Afrika ebenfalls zweimal beſucht, ich habe elf 
Reiſen auf dem Meere gemacht und bin verſchiedene Male in 
Lebensgefahr geweſen u. ſ. w. Ich will Dir dieſes Mal 
verzeihen, weil es das erſte Mal iſt, daß Du mir die Un⸗ 
wahrheit ſagſt; huͤte Dich nun aber vor (de le faire) dem 
zweiten und dritten Male, Du wurdeſt Deine Thorheit (enJ*) 
bitter zu bereuen haben. 


Exercice. 

Additionnez: 1/e, %/s, /, /, /, 7/8, %, 9/10. 
Otez 1% de 0%. Multipliez : 7Js X (mal) Mie, 
1% X 19/24. Divisez: ½% par 4%/7. — Le mois est 
ts de l’année, un jour ½0 ou /i du mois et ½% de 
la semaine. Jai acheté 29 aunes %/4 de toile et 44 aunes 
1/8 de calicot. A la mort de mon grand-père, j'avais 
37 ans, 5 semaines. J'ai été 5 fois en Angleterre, et 
chaque fois j'ai essuÿé des tempêtes. Je ne ferai pas 
de voyage cet été; premièrement je n'ai pas d'argent, 
en second lieu j'ai différentes choses à mettre en ordre, 
et troisièmement j'attends un ami intime qui doit passer 
quelques semaines avec moi. Les pommes de terre ont 
entièrement manqué: au lieu d'en récolter 20 fois plus, 
nous en avons récolté moins que nous n'en avions plan- 
tées. Ne buvez jamais beaucoup de vin, encore moins 
différentes sortes ensemble, car c'est nuisible à la santé. 


CHAPITRE V. 


Les Pronoms. 


Quatre-vingt dix-neuvième Leeen. 
Prenems persennels. 
CV. 21. Leçon; Déclinaison des pronoms.) 
| | Règles. 
1. Voyez: 9e Leçon, 2e règle. 
*) Thorheit ne se traduit pas. | 
Plate, Gramm. allem. 16 
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Observation. Les pronoms ihr de la seconde du pluriel et er, fe 
de la troisième du singulier sont d' usage dans le discours fa- 
milier 7 s'adresse à des inférieurs, quelquefois aussi 
dans le style marotique: Was macht Ihr da, Johann? Geh' 
Er einmal in den Garten! Höre Sie einmal, Suugfer! 

eund Mai, will Er, daß man fortan 
bu Wonnemond begrüße, 
o lern' Er ſanft und lieblich ſein 
Und bring uns warmen Sonnenſchein, 
Nicht kalte Regengüſſe. (Overbeck. 

2. Quand on s'adresse ou que l’on écrit aux personnes, 
tous les pronoms personnels doivent être écrits avec une capi- 
tale: Aus Deinem letzten Briefe habe ich mit Vergnügen erſehen, daß Du 
ganz von Deiner Krankheit geneſen biſt. Wie nt es Deinen lieben Eltern 
und Geſchwiſtern? 30 babe großes Verlangen, Euch alle wieder zu feben. — 
Wollen Sie dieſen Brief Ihrem Bruder zuſenden? etc. 

3. Le genre des pronoms dépend de celui des mots 
auxquels ils se rapportent. C'est surtout à la troisième 
personne du singulier que les élèves doivent y faire atten- 
tion: Wo iſt mein Rock? Er ift in dem Schranke. Hat der Schneider 
meine Weſte ſchon gebracht? Er wird ſie morgen bringen. Wo iſt meine 
Feder? Ich habe [ie nicht geſehen. En : 

Les pronoms personnels qui se rapportent à des 
diminutifs suivent le genre du substantif primitif et non 
le genre neutre: Was macht ihr Söhnchen je Iſt er wieder beſſer? 
Er iſt zwar noch nicht ganz geneſen, aber er befindet ſich 8 viel beſſer, 
als vor einigen Tagen. Das kleine Mädchen weinte, weil [fe ihre Mutter 
verloren hatte. 

Le pronom es, qui figure dans la proposition comme 
sujet grammatical, se traduit en français de différentes 
manières; l’usage les fera connaltre: Es lebe (vive) der König. 
Es reden und träumen (parlent et rêvent) die Menſchen viel von beſſern 
künftigen Tagen. Es iſt vor der Thür (il y a) eine Dame, welche Dich 
zu ſprechen wünſcht. — Dans ce cas es est des trois genres et 
des deux nombres. N | : 

Observation. Es représentant un verbe ou un adject. précédemment 
énoncé se rend en français par le invariable: Kannſt Du dieſen 
Poser löſen? Ich glaube, daß ich es kann. Willſt Du dieſen 

rief für mich nach der Poſt N Ich will es, wenn 
ich Zeit habe. — Heute biſt Du ſehr fleißig geweſen; wenn Du 
es immer wäreſt, fo würdeſt Du größere Fortſchritte machen 

4. Les expressions: c'est mot, c'est toi, etc. se tra- 
duisent en allemand par: Ich bin es, du biſt es, er (fie, es) 
iſt es, wir find es, etc. Ich war es, ich bin es geweſen, ich 
werde es ſein, etc. 


Le pronom personnel sui dune proposition relative 
se répète après le pronom relatif: Du, der Du heute Morgen 
erſt Beſſerun ii re de haſt, fanuit nun (dou wieder ſolche Dummheiten 
+. ri Ihr, die Ihr alle meine Verhältniſſe kennt, werdet anders ur⸗ 

eilen. | 


5. On emploie les pronoms démonstratifs derfelbe, 
dieſelbe, dasſelbe, au lieu des pronoms personnels, lors- 
que ceux-ci se rapportent au complément ou qu'ils pour- 


raient faire one ch habe meine Tochter nach Deutſchland ge⸗ 
ſchickt, damit dieſelbe (ou ſie) Deutſch lerne. Der Lehrer liebt ſeinen 
Schüler, aber derſelbe (et non er) weiß ihm keinen Dank dafür. 


6. Les pronoms mot meme, toi- meme, se traduisent 
par ſelbſt: Ich habe es ſelbſt gehört. Man muß ſich nicht ſelb ſt loben. 


Die Grenze, la frontière, das Tagebuch, journal, 


Tyrol, le Tyrol, zurücklegen, passer, traverser, 
die Klauſe, porte, défilé, der Punkt, chapitre, 
das Denkmal, monument, verſteigen, ségarer en montant, 
der Biſchof, évêque, firmeln, confirmer, 
die Weintraube, la grappe de raisin, faulen, se gâter, 
die Feige, figue, verweſen, se dissiper, 
die Pomeranze, orange, fit aufführen, se condui e, 
8 a imon, citron, 7880 regretter, 
e Gemſe, 8 geſtehen, avouer, 
das Gemsli, J chamois, vermehren, augmenter, 
die Näherin, couturière, denken, songer, 
der au all, cascade, efallen, plaire, 
das Biſchofsthum, évêché, 0 daß, de sorte que, 
der Pappelbaum, peuplier, n ſeine Arme ſchließen, embrasser, 
die Birke, bouleau, die Gnade erweiſen, faire le grâce, 
die Weide, saule, ſogenannt, nommé, 
die Herzenspein, déchirement, unterwegs, en chemin, 
die Heftigkeit, violence, unertraͤglich, soutenable, 
Rückſichten nehmen, ménager, verzweifelt, extrême, 
danken, remercier, gewöhnt, accoutumé,, 
die Höflichkeitsbezeugung, politesse, unbeſonnener Weiſe, imprudemment, 
der Bericht, le rapport, gepeinigt, dévoré. 


das Vergnügen, le plaisir, 


| | Botzen, den J. September 1788. 
Alle meine lieben Kinder, Gottfried (Godefroi), Auguſt, 
Wilhelm, Adalbert, Luischen (Louison) und Emil! 


„Ich bin jetzt nah' an den Grenzen Deutſchlands und 

habe die großen Tyrolerberge beinahe zurückgelegt. Es find 

ohe Berge; auf einigen war viel Schnee, und die ſogenannte 

forte oder Klauſe, durch welche man nach Tyrol kommt, iſt 
16 * 
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beſonders wild, ſchön und prächtig. Auch an der Martins⸗ 
wand ſind wir vorbeigekommen, wo der Kaiſer Mar (Mari- 
milien) ſich verſtieg, und haben in Innsbruck mitten in der 
Kirche ein ſehr ſchoͤnes Denkmal auf ihn geſehen, von dem 
ich Euch mündlich erzählen werde. Jetzt bin ich in Botzen, 
wo heute eine unſägliche Menge Volks iſt, weil 1900 Kin⸗ 
der gefirmelt werden ſollen, da der Biſchof in vielen Jahren 
nicht gefirmelt hat. Da iſt nun vot unſerm Wirthshauſe zur 
Sonne ein ſolcher Obſtmarkt, wie Ihr in Eurem Leben noch 
keinen geſehen habt, Birnen, Zwetſchen, Weintrauben, Nuͤſſe, 
Feigen, denn hier wachſen ſchon Feigen; bald werden wir auch 
dahin kommen, wo die Pomeranzen⸗ und Zitronenbäume 
wachſen. O, daß Ihr hier mit mir wäret, oder ich Euch 
einen Korb ſolchen Obſtes zuſchicken könnte! Aber das ſchöne 
Obſt faulte unterwegs, wie zuweilen die ſchönen menſchlichen 

offnungen von innen heraus verweſen. — Auch giebt es 
ier ſchon platte Dächer (plate-forme), wie es in Italien 
viele geben ſoll, wo man denn weit umherſehen kann, und 
die Luft iſt gar ſanft, warm und milde. Auf den Tyroler⸗ 
bergen haben wir auch Gemsli ſpringen ſehen, auch in Inns⸗ 
pue egeſſen und ein zahmes geſehen, das gar niedlich war, 
einer Nährerin, einer Bauersfrau, überall hin ſolgte und ſo 
ſchlank war, wie ich Euch Allen zu ſein wünſche. Da wollte 
ich, daß Ihr dabei geweſen waͤret und es geſehen hättet; auch 
wünſchte ich, daß Ihr die Tyrolerberge einmal ſehen und 
fröhlich bereiſen möchtet. Lernet nur fleißig und führet Euch 
gut auf; lernt auch hübſch zeichnen, denn das beklage ich ſehr, 
daß ich's nicht kann. Es ſind gar zu ſchöne Gegenden und 
tauſend Waſſerfälle zwiſchen den Bergen, die ein Strom, die 
Etſch, macht. Er fließt ſehr ſchnell zwiſchen den Gebirgen 
und hat beſonders im Biſchofthum Brixen ſchöne Baͤume an 
ſeinem Ufer, Pappel⸗, Birken⸗ und Weidenbaͤume. Wir find 
viele Stunden weit neben ihm gefahren; ſucht nur huͤbſch auf 
der Karte nach, da könnt Ihr unſere Fahrt finden. Morgen 
kommen wir nach Trento; da finde ich vielleicht und gewiß 
Nachrichten von Euch. — Lebt wohl, liebe Kinder, habt mich 
lieb und ſeid geſund und lebt mit Eurer Mutter und dem 
ganzen Hauſe wohl! Es iſt jetzt ſpät, und Ihr werdet ſchon 
meiſtens in Euern Bettchen ſchlafen! Schlaft wohl! 


* 
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| Exercice. 
Madame de Sévigné à sa fille. 


Voici un terrible jour, ma chère enfant; je vous avoue 
que je n'en puis plus (ich bin außer mir vor Erſchöpfung). 
Je vous ai quittée dans un état qui augmente ma douleur. 
Je songe à tous les pes que. voss faites, et à tous ceux 
que je fais; et combien il s'en faut (deren nöthig find) 
qu'en marchant toujours de cette sorte, nous puissions 
jamais nous rencontrer! Mon coeur est en repos quand 
il, est ne de. vous: c'est son état naturel, et le seul 
qui peut lui plaire. | | 

Ce qui s'est passésce matin me donne une douleur 
sensible et me fait un déchirement dont votre philosophie 
sait les raisons. Je les ai senties et les sentirai long- 
temps. Tai le coeur et l'imagination tout remplis de 
vous, je n'y puis penser sans pleurer. et j'y pense tou- 
jours; de sorte que l'état où je suis n'est pas une chose 
soutenable: comme il est extrême, j'espère qu'il ne durera 
pas dans cette violence. Je vous cherche toujours, et 
je trouve que tout me manque, parce que vous me man- 
quez. Mes yeux, qui vous ont tant rencontrée depuis 
quatorze mois, ne vous trouvent plus. Le temps agréable 
qui est passé rend celui-ci douloureux, jusqu à ce que j y 
sois un peu accoutumée: mais ce ne sera jamais pour 
ne pas souhaiter ardemment de vous revoir et de vous 
embrasser. 


Je ne dois point espérer mieux de l'avenir que du 
passé: je sais ce que votre absence m'a fait souffrir; 
je serai encore plus à plaindre, parce que je me suis fait 
imprudemment une habitude nécessaire de vous voir. JI 
me semble que je ne vous ai pas assez embrassée en par- 
tant. Qu'avais-je à ménager? je ne vous ai point assez dit 


_ combien je suis contente de votre tendresse; je ne vous 


ai point assez recommandée à M. de Grignan; je ne l'ai 
point assez remercié de toutes ses politesses et de toute 
l'amitié qu'il a pour moi: j'en attendrai les effets sur tous 
les chapitres, | 

Je suis déjà dévorée de curiosité; je n'espère de con- 


solation que de vos lettres, qui me feront encore bien sou- 
pirer. En un mot, ma fille, je ne vis que pour vous. 


4 


Dieu me fasse la grâce de l'aimer quelque jour comme je 
vous aime! Jamais un départ n'a été si triste que le 
nôtre; nous ne disions pas un mot. Adieu, ma chère 
enfant; plaignez-moi de vous avoir quittée. Hélas! nous 
voilà dans les lettres. . | 


Centième Leçon. 
Pronems possessifs. 
Les pronoms possessifs sont formés des génitifs sin- 


gulier et pluriel du pronom personnel et s’emploient sub- 
stantivement et adjectivement. 


1. Adjectifs possessifs (Conjoints). 


. à 


Singulier. Pluriel. 
( Possession.) ( Possession.) 
Masc. Fém. Neut. Pl. p. les trois genres. 

n Mein, meine, mein, meine, — mes, 

Singulier, dein, deine, deine, deine, = tes, 

| ein, ſeine, ſein, ö EE ges, 
Prossesseur. ihr, ihre, ihr, bre, = leur, 
| ein, ſeine,  fein, ſein, = les, 
Pluriel, (unſer, unſere, unſer, unfere, :. — notre, 
| Zeuer, eure, euer, eure, — votre, 
Possesseur. ihr. ihre, ibr, 9 ihre, _— leurs. 


2. Pronoms possessifs (Disjoints). * 


Sing. Possession. Pl. Possession. 
. ON — ti 
Masc. Fém. Neut. Plur, 


zen Der meinige, die meinige, das meinige, die meinigen, — les miens, 
Singulier, der deinige, die deinige, das vehnige, die deinigen, les tiens, 

Posses- I der ſeinige, die ſeinige, das feinige, die enten — les siens, 

teur. der ihrige, die ihrige, das ihrige, die ihrigen, = les leurs, 
N der ſeinige, die ſeinige, das ſeinige, die ſeinigen, = les siens, 
Pluriel, (der unſrige die unſrige, das unſrige, die unſrigen, = les nôtres, 
Posses- de eurige, die eurige, das eurige, die eurigen, = les vôtres, 
teur. (der ihrige, die ihrige, das ihrige, die ſhrigen, = les leurs, 


Il existe une forme contracte de ces pronoms: 


1. S. Der, die, das meine, P. die meinen; S. der, die, das deine, P. die deinen; 
der, die, das ſeine, die ſeinen; der, die, das ihre, die ihren; 
der, die, das unſere, die unſeren; der, die, das eure, die euren 
der, die, das ihre, die ihren. k € * | 


2, S8. meiner, meine, meines, P. meine, 

deiner, deine, . deines, deine, 
feiner, ſeine, 78 eine, 

ihrer, ihre, hres, 8 re. 

ſeiner, ſeine, ſeines, ſeine, 
unſerer, unſere, unſeres, unſere, 

eurer, ö eure, eures, eure, 

. ihrer, ihre, ihres, ihre, 

Règles. 


1. Les adjectifs possessifs sont ou adjectifs-épithètes 


ou adjectifs prédicats: Mein Haus ift klein. Das Haus ift mein, 
aber der Garten und die Wieſe find fein. 

Dans le premier eas, ils se déclinent au singulier sur 
l'article indéfini, au pluriet sur les adjectifs à déclinaison 
orte: N. Mein Vater, G. meines Vaters, D. meinem Vater, A. meinen 


. N. Meine Eltern, G. meiner Eltern, D. meinen Eltern, A. meine 
tern. 


L’adjectif-prédicatif possessif est toujours invariable: 
Der Garten iſt mein, die Wieſe iſt mein, das Feld iſt mein, die Früchte 
find mein, ete. Unſer iſt die Arbeit, aber Euer iſt der Lohn, 


2. Les pronoms possessifs substantifs se déclinent 
comme les adjectifs. Lorsqu'ils sont précédés de l’article 
défini (der meinige, der meine, eic.), ils suivent la déclinaison 
faible: employés sans articles, la déclinaison forte: N. Der 
meinige, G. des meinigen, D. dem meinigen, A. den meinigen; PI. N. die 
meinigen, etc. N. Meiner, G. meines, D. meinem, A. meinen. N. Meine, 

G. meiner, D. meinen, A. meine, ete. | a, | 
3. Ces pronoms se rapportent à un substantif pré- 
cédemment énoücé. Quelquefois ce substantif est sous- 
entendu; ils s’écrivent alors avec une lettre capitale: 
3 babe nun das Meinige (mon possible, de mon mieux, rempli mon 
evoir etc.) gethan, nun laß Andere auch das Ihrige thun. Wie befinden 
ſich die Ihrigen (votre famille)? Mein Bruder iſt mit all den Seinigen 
aufs Land gezogen. Er hat all das Seinige verloren. 1 
4. On répète les adjectifs. possessifs avant les sub- 
stantifs de genre et de nombre différents: Ich babe mein 
se und meine Wieſe verkauft. Ich begegnete Deiner Mutter und 

einen Schweſtern. ö N | 
Rematque 1. Les élèves doivent faire attention que les adjec- 
dict Possessifg ont leurs pronoms ‘personnels correspondants: 
N Du, Ihr e à Dein, Ener; Sie. à Ihr: Willſt 
Du mir Dein Buch leihen? Wollt Ihr mir Eure Bücher lei⸗ 
hen? Wollen Sie mir Ihr Buch (Ihre Bücher) leihen? Haſt 
Du Deinen Bruder und Deine Schweſter es Habt Ihr 
Euren kleinen Bruder geſehen? Wollen Sie dieſen Brief Ihrem 
Bruder und dieſes Buch Ihrer Schweſter geben? 


. 
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Quand les pronoms possessifs s'adressent aux per- 
sonnes, ils s'écrivent avec une capitale comme les pronoms 
personnels : 

Remarque 3. Se., Sr., et Ew. sont des abréviations de Seine, 
Seiner et Euer (autrefois Œwer), dont on se sert pour les 
er de distinction: Se. Majeſtät, der König; Sr. 


ajeſtät, dem Könige. Sr. Woblgeboren se traduit par 
monsieur. : 


Die Note, lettre de change, traite, abtragen, payer, 


die Verlegenbeit, embarras, eintreten, être dans (le cas), 
die Bedingung, condition, erſtatten, restituer, 
die Nat 0, payement, hemmen, arrêter, 
der Lauf, course, zieben (aufs) aller à, se rendre à, 
der Reſt, reste, quetſchen, écraser; meurtrir; 
die urückgezogenheit, retraite, vollſtändig, complet, total; exacte- 
der Witz, l'esprit, ment, f 
auf Unkoſten, aux dépons, anbei, ci-inclus, : 
im Stande fein, être en état, wodurch, par (quoi). 
in den Stand ſetzen, mettre à même, 

en Etat, 

Mein Herr! 


Sie erhalten anbei eine Note von zehn Louisdors. Es 
iſt nicht mein Wille (intention), Ihnen viel zu geben; ich 
leihe Ihnen dieſe Summe nur (je ne fais que]. Wenn Sie 
nach Ihrem Vaterlande zurückgekehrt ſind, ſo werden Sie, 
wie ich nicht zweifle, irgend etwas anfangen, wodurch Sie in 
den Stand geſetzt werden, Ihre Schulden abzutragen. Wenn 
dieſer Fall eingetreten iſt und Sie einen ehrlichen Mann. 
treffen, der ſich in Verlegenheit befindet, ſo zahlen Sie ihm 
die geliehenen zehn Louisdors unter der Bedingung aus, ſie 
in ahnlicher Weiſe zu erſtatten, ſobald er dazu im Stande 
ſein wird; ich ſehe alsdann dieſe Zahlung als mir gemacht 
an. Ich hoffe, daß dies Geld durch recht viel Hände gehen 
wird, ehe es an einen Menſchen geräth, der niedrig gens 
dächte, um ſeinen Lauf zu hemmen. Das iſt fo eine Weiſe, 
um mit wenig Geld möglichſt viel Gutes thun zu können; 
ich muß es deshalb ſchon liſtig anſtellen (sy prendre adroi- 
tement), um das Wenige, was ich habe, gehörig zu benutzen. 


Ihr 
Benjamin Franklin. 
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Exercice. 

Mon frère est arrivé ce matin, avec son fils et sa 
fille. Tai vendu mes chevaux et ma voiture, et je me 
rends à la campagne pour Ï passer le reste de mes jours 
dans la retraite. Je suis allé hier avec inon frère et ma 
soeur à la foire. Il y avait une telle foule de monde 
qu'il nous était difficile de ne pas être séparé de nos 
amis. J'achetai plusieurs jolies choses, mais en mettant 
la main dans la poche, je trouvai qu'on m'avait volé ma 
bourse. Vous avez maintenant fait de votre mieux; 
soyez-en satisfait et laissez les autres faire de même 
(das ihrige). Vous êtes-vous coupé au doigt? Non, je 
me le suis meurtri un peu. Le soir j'eus tellement mal 
aus yeux qu'il me fut impossible de faire la moindre chose. 
Pour être à même de remplir ses devoirs envers ses sem” 
blables, il faut les connaître exactement. C'est toujours 
la preuve d'une mauvaise éducation, lorsqu'on veut montrer 
de l’esprit aux dépens des autres. - 


Cent-unième Leçen. 
I. Frenems démenstratifs. 


Ce sont: biefer, dieſe, dieſes (dies), ce, cet, cette; celui - ei; celle-ci; 


jener, jene, jenes, celui-là; celle-là; 
die, das, le, la, les. 
Remarques. 


1. Ces pronoms sont ordinairement employés adjec- 
tivement et joints à un substantif qu'ils précèdent: Dieſer 
Knabe iſt fleißig, aber jenes (cette... Id) Mädchen iſt träge. Quelque- 
fois ils remplacent aussi des substantifs: Dieſer (Der) iſt es, 


(c’est celui-ci auquel je) dem ich es verſprochen habe, und Jener hat es 
genommen. Bei dem Allem (avec tout cela) befleißige Dich der Geduld.; 


2. La déclinaison de biefer et jener a été zndiquée 
(V. 17 et 20 Leçon). La forme contracte der, die, das, 
employée adjectivement se décline comme Particle défini; 
mais employée substantivement, elle se décline de la 
manière suivante : 


Sing. Plur. 
die, das, die, 
a ah (deß) deren, deſſen, (deß) deren, 


m, der, dem, denen, 
den, die, das, die, 
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Observation. La forme du génitif deß figure dans les composés 
deßhalb, e (ou deshalb, deswegen), etc. et on l'emploie 
souvent en poésie: 


Deß rühme der blut'ge Tyrann ſich nicht 
Daß der Freund dem Freunde gebrochen die Pflicht. 
3. Dieſer sert à désigner l'objet le plus proche ou 
celui dont on a parlé en dernier lieu; jener, l’objet le 


plus éloigné ou celui dont on a parlé d'abord: Diefe Eiche 
iſt viel dicker als jene Tanne. Wer die Gefahr ohne weiſe Abficht ſucht, 
iſt ein Tollkühner (téméraire); wer fie auf dem Wege der Pflicht mit Klein⸗ 
muth (pusillanimité) ſcheut, iſt ein Feiger. Jener verdient Tadel, Dieſer 
laute Verachtung. 


Nimmer will ich echte Freundſchaft von mir welſen, 
Lieber leichte Lie be wandern ſehn; 
Dias iſt ein Knotenſtock auf Reiſen, 

ieſ' ein Stäbchen zum Spazierengehn. 

4. Lorsque la copule (ſein) sépare dieſer ei jener (der) 
de leur substantif, dies ou das son de tous les genres 
el nombres: Das iſt mein Vater, das iſt meine Mutter, das find 
meine Brüder. Sind dies Fremde? 


2. Prenens au din déterminatifs. 


Ce sont: a 
Der, die, ed 50 die, ceux, 
ſolcher, ſolche, fes, tel, telle, ſolche, tels, ‘telles, 
derjenige, diejenige, dasjenige, celui qui, diejenigen, ceux qui, 
derſelbe, dieſelbe, dasſelbe, le même, dieſelben, les mêmes. 


Remarques. 


1. Ces pronoms s'emploient avee ou sans substantifs 
ſecttwement et substantivement): Der Mann iſt der weiſeſte, 
(adj r zu den beſten Zwecken auch die beften Mittel wählt. Ich N 
nicht zu Denjenigen, welche nur in Worten tapfer ſind. a 
2. Les pronoms composés, derjenige, derſelbe, se 
déclinent sur les e précédés par Particle défini; 
(V. 30.:*Leçon). 


Der, die, das, joints à un substantif, se ‘déclinent 
comme l'article défini; emplovés substantivement , ils sui- 
vent la déclinaison du pronom démonstratif, à l'exception 
du génitif pluriel derer et non deren: Ich erinnere mich Derer 
gern, die mir Gutes erwieſen haben. Das iſt das Schickſal Weges welche 
den Rath treuer Freunde verachten. 

Solcher se décline sur dieſer; précédé par particle 
indéfini, la déclinaison en est identique avee l’article in- 
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défini: ein ſolcher, eines folehen, ‘etc; Lorsqu'il est placé 
avant ein, on apocdpe la finale er: Solch ein Füͤrſt iſt noch nie 
auf dem Throne geweſen. Solch eine That muß belohnt werden. Von 
ſolch einem Verbrechen habe ich noch nie gehört. 

3. Derſelbe (der nämliche) se construit souvent avec 
eben (précisément): Dieſet Herr, der uns fo eben begegnete, iſt 
eben derſelbe, von dem wir geſtern die drollige Geſchichte hörten. L 


Observation: Derſelbe etc. se remplaçait autrefois par ſelbig er, 
ſelbige, ſelbiges; mais ces formes sont tombées en désuétude. 


3. Pronons relatifs. 
Ce sont: Welcher; welche, welches; der, die, das; wer was. 


Pour la déclinaison de welcher, welche, welches, wer, 
was (V. 29. Lecon). Der, die, das se déclinent sur lad- 
jectif démonstralif der, die, das, lorsqu'ils sont employés 
substantivement. (V. 101 Leçon). ö 


Remarques. 


1. Welcher, etc. et der, etc. sont identiques; le pre- 
mier est du style élevé, le second du style familier. — 
Les pronoms relatifs se rapportent tonjours à un sub- 
stantif précédemment énoncé, et s'accordent avec lui en 
genre et en nombre: Er ift der Freund meines Bruders, welcher 


vor Kurzem nach Amerika gsgargen it. Er iſt meines Bruders Freund, 
welcher demſelben ſo viele Wohlthaten erwieſen hat. sue 


2. Wer est la forme contracte de derjenige welcher: 
Wer einen Zweck erreichen will, muß auch die Mittel wollen, die zu dem: 
felben führen. Wer nicht hören will, (der) muß fühlen. N 


3. Was est celle de dasjenige welches: Was heute 
geſchehen kann, verſchiebe nicht bis morgen. Was ein braver Mann für 
wahr und recht hält, hat er auch d uth zu ſagen. Was eine Neſſel 
werden will, brennt bald. | | , 

Was se rapporte toujours à des noms indéfinis, tels- 
que Alles, Etwas, Nichts, das: Das iſt es, was id Dir 30 ſagen 
hatte. Ich weiß Alles, was vorgefallen iſt. Erziehung giebt dem Menſchen 
Nichts, was er nicht aus ſich ſelbſt haben könnte; ſie giebt ihm das, was 
ex aus ſich ſelbſt haben könnte, nur Rene und leichter. Er behauptet, 
daß er den Brief ſelbſt abgegeben babe, was ich aber nicht glaube. 


Observation. So (pour welcher) pronom relatif tombé en désué- 
tude, est encore d'üsage en poésie et dans le style noble et 
soutenu: Angethan mit einem Sterbekleide, eine Biumenfron’ 
im blonden Haar, ſchlummert Röschen, fo der Mutter Freude, 

on ſo der Stolz des Dörfchens war. 25 hi 
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4. Prenoems interregatifs. 


Ce sont: Wer, was; was für ein, was für eine, was für ein; 
welcher, welche, welches. (V. 28. Leçon). 


Remarques. 


1. Wer et was s'emploient seuls; le premier pour 
désigner les personnes, le second pour désigner les choses: 
Wer hat Amerika entdeckt? Was iſt beſſer als ein gutes Gewiſſen? — 
Le génit. et le dat. ont toujours rapport aux personnes; 
la forme contracte weß, dans les composés weßl alb, weß⸗ 
wegen, se rapporte à des noms de choses. 


2. Was für ein, etc. se rend par quel, quelle, 
ques quelles: Was für ein Baum iſt umgeweht, ein Obſtbaum, 
oder ein Waldbaum? Mit was für Federn ſchreibſt Du, mit Stahlfedern, 
oder Gänſefedern? | 

Avec les noms de matières ou un substanlif pluriel, 
was für ein se remplace par was für: Was für Holz iſt 
das? Was für Bücher find das? Was für Getraidearten gedeihen am 
beſten auf dieſem Felde? 

Avec un substantif ellipsé, ein, eine, ein, se changent 
en einer, eine, eines (eins), qui se déclinent sur dieſer, dieſe, 
dieſes: Ein Officier iſt heute vom Pferde gefallen, aber ich weiß noch 
nicht, was für einer. Hier find ſo viele intereſſante Bücher, daß ich nicht 
weiß, was für eins ich wählen ſoll. 

Observation. Was für ein, etc. est inséparable. Ne dites pas: 
Was iſt das für ein Streich? dites: Was für ein Streich iſt 
das? ni: Was haſt Du für Bücher gekauft? mais: Was für 
Bücher etc. 

3. Welcher, welche, welches se rapportent aux indi- 
vidus : Wer iſt hier geweſen? Ein Herr. Was für ein Herr? Ein auf: 
mann. Welcher? Herr N. 

Welcher ou welche séparé de son substantif par la 
copule se change en welches: Welches iſt der höchſte Baum in 
Eurem Garten? Welches iſt die beſte Feder? Welches find die ſüßeſten 
Birnen? a 5 
Welcher etc. et was für ein s'emploient dans les 

ropositions exclamatives : Welche Pracht glänzte uns dort entgegen! 
Welch er (welch' ein) Segen iſt ein treuer Freund! Welch ein Prables 
ift dieſes Land! Und was für herrliche Strome durchfließen es! : 


Observations générales sur les Pronoms. 


1. En allemand, les adjectifs pronominaux ne se 
répètent pas, lorsqu'ils précédent des substaentifs du même 
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genre, mais lorsque ces substantifs sont de divers genres, 


il est d'urgence de les répéler: Mein Bruder und (mein) Better 
ſind dieſen Morgen angekommen. Gieb dieſen Brief Deiner Mutter oder 
1 Schweſter. Der Strom hat unſere Felder und Wieſen über⸗ 
chwemmt. Dieſen Mann und dieſe Frau ſah ich geſtern mit Deinem 
Bruder und Deiner Schweſter ſprechen. Ich gebe oft mit meinem 
Onkel und meiner Tante ſpazieren. ö 


2. Les pronoms welche (Pl.) et welches sont quel- 
quefois employés comme pronoms indéfinis au lieu de 
etwas, einige, etliche, etc.: Haſt Du noch Nüſſe? Ja, ich habe noch 
welche. Ich würde Dir zu dieſem Zwecke gern Geld leihen, wenn ich 
welches hätte. Mais ces tournures ne sont guère élégantes. 


3. L'adverbe da dérive du pronom démonstratif der, 
et wo du pronom relatif et interrogatif wer; c'est pour- 
quoi l’on remplace quelquefois der, dieſer, derſelbe par der, 
et welcher, wer et was par- wo: Ich fand ihn da (an dem Orte), 


wo (an welchem Orte) ich ihn am wenigſten erwartete. Wo iſt es? Da 
iſt das Geld. 


Joints à des prépositions et à des adverbes, da et wo 
forment les expressions suivantes: dadurch, dafür, dagegen, darin, 
dabei, damit, darüber, daraus, darum, eto.; wodurch, wofür, wogegen, 
worin, wobei, womit, woraus, eto.; et daher. dahin, woher, wohin. 

Remarque. Quand la préposition commence par une voyelle ba, 

wo se remplacent par dar, wor: darin, daraus, worüber, 
worauf, etc. Au lieu de worum, on dit warum. 


Ces composés ne représentent jamais des noms de per- 
sonnes ni des substantifs employés dans un sens détermi- 
mé, ils représentent toujours des expressions vagues, des 
propositions eu des noms de choses pris dans un sens iu- 
déterminé: Das iſt etwas, wovon Du nichts weißt. Unternimm nichts 
wodurch Du Dir ſchaden könnteſt. Weißt Du, ob Dein Freund krank iſt? 
Nein, ich weiß nichts davon; ich habe nichts davon gehört. Es waren 
meine Schweſtern, mit denen (non womit) ich ſprach. Das iſt ein Menſch, 
mit dem (non womit] man keine Geſchäfte machen kann. Iſt dies das 
Haus, von welchem Ihr geſtern ſpracht? ä 


Afien, l'Asie, | der Hofbedieute, l'officier, le laquai 


Perſien, la Perse, de la cour. 2 
ein Perſer, le Perse, Persan. die Verantwortung, responsabilité, 
Medien, la Médie, die Freimũthigkeit, franchise, 

ein Meder, le Mede, der Frohfünn, gaieté, 
der Traum, le rêve, songe, der Genuß, jouissance, 


der Traumdeuter, le charlatan, die Würde, dignité, 
‘homme qui prétend. expliquer der Flecken, tache, 3 À 
les songes, . , . bie Grifle, lame, chimère, 
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der Lenz, printemps, danken, paraître, 
die Blüthentage, la fleur de l’âge, tändeln, badiner, | 
das Pilgerleben, la vie de peélerin, fich verſchmerzen laſſen, se consoler, 
der Scheideweg, chemin fourchu, ſich bemächtigen Gg. s'emparer, 
point où deux voies s'ouvrent ſich erholen, se remettre, 
(devant q.) erregen, exciter, 
das Landhaus, la maison de cam- verleumden, calomnier, 


pagne, vornebm, de distinction, 
uüͤberſchwemmen, inonder, geiſtvoll, spirituel, 
erwähnen, faire mention, männlich, homme, 
beherrſchen, dominer, régner sur, finnlich, sensuel, 
verheirathen, marier à, ſchmeichelnd, flatteur, 
ausſetzen, exposer, verftänbig, sensé, 
reizen, exciter, perl voll, mystérieux, 
zürnen, être en colère, 


eklagenswerth, déplorable. 


Indiquez les différents pronoms qui figurent dans ce 
morceau. 
1. | 

Aſtyages, König von Medien, träumte einmal, daß feine 
Tochter ſo viel Waſſer auf die Erde göſſe, daß ganz Aſien 
davon überſchwemmt werde. Er fragte ſeine Traumdeuter, 
was der erwähnte Traum zu bedeuten habe. Dieſe ſagten: 
Deine Tochter wird einen Sohn bekommen, der ganz Aſien 
beherrſchen wird. Um das Geſagte zu verhüten, verheirathete 
Aſtyages ſeine Tochter an einen gemeinen (de basse extrac- 
tion) Perſer, und als dieſelbe einen Sohn, Cyrus, bekam, 
gab er dieſen einem Hofbedienten, Harpagus, um ihn zu 
tödten. Harpagus gab den Knaben einem Hirten mit dem 
Befehle, denſelben in den Wald zu bringen und ihn dort aus⸗ 
zuſetzen. Der Hirte brachte ihn aber ſeiner Frau, deren Sohn 
gerade geſtorben war und die ihn als Sohn annahm und 
als ſolchen erzog. Cyrus wuchs nun in dieſer Hirtenfamilie 
auf und wurde ſchön und ſtark. Einſt von den Hirtenknaben 
im Spiel zum Könige erwählt, ließ er als ſolcher einen vor⸗ 
nehmen Knaben ſchlagen, weil dieſer ungehorſam geweſen 
war. Der Vater des geſchlagenen Knaben (des ſelben) be⸗ 
ſchwerte ſich bei dem König Aſtyagus über dieſen Vorfall. 
Dieſer ließ Cyrus zu ſich kommen, um ihn zur Verantwor⸗ 
tung zu ziehen, gewann ihn aber wegen ſeiner Schönheit und 
Freimüthigkeit ſo lieb, daß er ihm verzieh und in Perſien er⸗ 
ziehen ließ. Als Cyrus nach einigen Jahren wieder an den 
Hof des Großvaters kam, fand dieſer an ihm einen fo äußerſt 
muntern und geifivollen Jüngling, daß er ihn bei ſich behielt. 
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In Kurzem gewann Cyrus auch die Liebe der Vornehmen 
und Geringen. Dies benutzte sara der gekränkte Vater, 
deſſen Kinder von Aſtyages wegen ſeines Ungehorſams ge⸗ 
tödtet worden waren, und reizte den Cyrus, ſeine Landsleute, 
die Perſer, von dem Joche der Meder zu befreien. Cyrus 
wurde gewonnen; er ſtieß ſeinen Großvater vom Throne und 
wurde König von Perſien und Medien, 555 vor Chriſto. 


2 


Wer die Jugend im Frohſinn und im Genuſſe erlaubter 
Freuden zu ſtören ſucht und Werke männlicher Kraft und 
Wurde von ihr verlangt, der gleicht einem Menſchen, welcher 
mit dem Frühlinge zürnt, daß er nur Blumen und nicht die⸗ 
jenigen reifen Früchte bringt, welche uns erſt der ſpätere 
Herbſt gewähren kann. Dieſe Erde iſt für uns noch nicht 
das Land der Freiheit, und — ſo ſchön es uns auch dünken 
mag — nur ein Gefängniß gegen das, was unſer nach die⸗ 
ſem Leben wartet. Wer hier alle ſeine Wünſche auf die ſinn⸗ 
lichen Güter dieſer Erde einſchränkt, iſt gleich einem Gefange⸗ 
nen, der ſeine ganze Seele auf das heftet, was er im Ge⸗ 
fängniſſe ſieht. — Die Sitten der Menſchen ändern ſich oft 
mit ihrem Vermögen, die Gemüthsarten derſelben mit den 
Ländern, in denen ſie leben. 

3. 
Der Freund, der mir die Fehler zeiget, 
Den kleinſten Flecken nicht verſchweiget, 
Das iſt mein Freund, | 
So wenig er es ſcheint. 
Doch der, der mich ſtets ſchmeichelnd preiſet, 
Mich immer lobt, mir nichts verweiſel, 
Der iſt mein Feind, 
So freundlich er auch ſcheint. 


Wer immer tänbelt, immer ſpielt, 
Darin des Lebens Glück nur fühlt, 
Der wird nicht groß, nein, immer klein, 
Und noch als Mann ein Knabe ſein. 


Wer wollte ſich mit Grillen plagen, 
So lang' uns Lenz und Jugend blühn? 
Wer wollt' in ſeinen Blüthentagen 

Die Stirn in düſtre Falten ziehn? 
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Die Freude winkt auf allen Wegen, 

Die durch dies Pilgerleben gehn; 

Sie bringt uns ſelbſt den Kranz entgegen, 
Wenn wir am Scheidewege ſtehn. 


Exercice. 


Hier, mon frère et ma soeur se rendirent, en compagnie 
de mon oncle, à la foire de N, où ils achetèrent différents 
objets. Ma soeur acheta entr'autres une fort belle sou- 
pière. Elle venait de la payer, lorsqu'elle la laissa tomber 
et la cassa. Le malheur n'était pas si grand, mais la 
peur qu'elle en eut fut plus grande que la perte. qu'elle 
fesait. Elle aurait pu s'en consoler, car la terrine ne lui 
avait coûté que quelques dollars, qu'elle aurait pu regagner 
facilement avec un peu d'économie; mais elle était telle- 
ment effrayée, qu'elle ne put se remettre de longtemps. 
Qu'y avait-il à faire? Je pensai que le mieux serait de 
lui en acheter une autre de la même qualité (Güte), et 
la tristesse de ma pauvre soeur se changea en une vive 
joie, surtout lorsqu'elle remarqua que la soupière que 
j'avais achetée valait mieux que celle qu’elle avait cassée. — 
Votre cousin et son ami excitent notre admiration; celui- 
la par sa beauté, celui-ci par son esprit et ses remarques 
pleines de bon sens. Voilà les suites de votre mauvaise 
conduite. (Celui qui vole une: fois, est un voleur à tout 
jamais. C'est précisément le même monsieur mystérieux, 
que nous avons rencontré ici la nuit dernière. Je n'aime 
pas avoir affaire avec ceux qui vous font bonne mine tant 
qu'ils sont auprès de vous, mais qui vous calomnient 
dès qu'ils vous ont tourné le dos. Ceux dont on prise 
la libéralité, ne sont souvent que des égoïstes et des 
vaniteux. De telles gens sont capables d'agir, lorsqu'ils 
en trouvent l’occasion. Je ne prends pas note de ce 
qu'il m'a dit. Quelle que soit la cause de son malheur, 
le fait est qu'il se trouve maintenant dans la plus triste 
position, et qu'il est digne de notre pitié Mon beau- 
frère .a quitté la maison qu'il habitait en ville et s'est 
rendu à sa maison de campagne, ce qui ne plaisait pas 
trop à ses demoiselles, qui sont accoutumées au séjour 
des villes. | | 
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. CHAPITRE VE 
L'Adverbe. 


Cent-deuxième De een. 
A. Différentes Sortes d'Adverbes. 
On divise les adverbes en: 3 
1. adverbes de mantère: gut, übel, wohl, anders, huͤbſch, 
langſam, alſo, ebenſo, ziemlich, genau, kaum, ele. f 
Remarque. Ce groupe comprend les adverbes de nombre et d' or- 
dre: einmal, zweimal, erſtens, zweitens, zuerſt, nachher, oft, ſel⸗ 
ten, abermals, etc.; les adverbes d'intensité: ſehr, fait, gänz⸗ 
lich, kaum, hoͤchſtens, überaus, ete.; les adverbes d affirmation 
et de négation: ja, nein, zwar, gewiß, freilich, keineswegs, viel⸗ 
leicht, etwa, etc. | | | 
2. adverbes de temps: heute, morgen, bald, neulich, 
ſtets, jetzt, gleich, ſchon, etc. 
3. adverbes de lieu: hier, da, dort, oben, unten, fort, 
rechts, links, eic. | 
B. Formation des Adverbes. 
1. Adverbes essentiels : oft, fon, nirgends, etc. 
2. Adverbes dérivés: 1 | 
a. adverbes qui dérivent d adjectifs. Tous les adjec- 
tifs et beaucoup de participes peuvent être employés 
adverbialement, tels que: gut, hell, ſchön, entzückend, 
köſtlich, gewohnlich, eic. 
b. adverbes qui dérivent de substantiſs: anfangs, Abends, 
flugs, iheils, mittlerweile, etc. 
C. Remarques sur les Adverbes. 


1. On ne doit faire emploi des adverbes que lors- 
qu’ils sont nécessaires, et l’on doit éviter qu'ils fassent 
pléonasme: Er pflegt es fo zu machen; non: Er pflegt es 
gew 1 ſo zu machen. Er fing mit dieſem Gegenſtande 
an; non: fing zuerſt — — an. : 

2. L'adverbe doit etre placé aussi près que possible 
des mots qu'il modifie. Comparez: Ich fürchte nicht, daß 
er kommt; ich fürchte, daß er nicht kommt; ich fürchte nicht 
daß er nicht kommt. | 


Plate, Gramm. allem. 17 
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„ 3. Les adverbes san. tohÿbéré:igvariables: Dies iſt 
eine außerordentliche ſchöne Gegend, mais: Dies iſt eine 
außerordentlich ſchoͤne Gegend. Non: Wir wohnen in 
einem ganzen neuen Hauſe, mais: Wir wohnen in einem 
ganz neuen Hauſe. Comparez: Wenig aufmerkſame Kinder et 
wenige aufmerkſame Kinder; ein wildes tanzendes Madchen 
et ein wild tanzendes Mädchen. 


4. Deux négations affirment; ne dites done pas: Ich 
habe Niemand nicht geſehen. Es war Niemand nicht da. 


. Dans les interrogations et exclemations, on em- 
pod N la négation pour donner plus de force au 
ch es Dir a ſchon oft gefagt? Wie unglüd: 
lich macht ch uicht der Menſch, der ſich dem Trunke ergiebt! 
3. Quelques adverbes sont susceptibles de compa- 
raison; c’est le cas de tous ceux qui dérivent d'adjecüfs: 
arg, ärger, am ärgſten. 


Les suivants sont irréguliers: 


wohl, comp. beſſer, sup. am beſten. 3 
bald, " cher, m am eheſten, baldigſt, — 


gern, „ lieber, „ am liebſten, 

oft, „ öfter, „ am ee ou bänfigſten 
viel, 1 mehr, „ am meiſten, 

wenig, à minder „ am mindeſien. 


L'adverbe forme des expressions superlatives au moyen 
des finale ff, ſtens, et des prépositions contrattées avec 
Particle 1 zum, im: Das Kind if hoch ſt erfreut. Ich werde 
Dich nach ſtens befuchen. Ich empfehle mich beſtens. Er war höch ſt 
aufgebracht über dieſe Beleidigun ch ahnete ein ſolches Unglück nicht 
im geringſten. Dieſe Nachricht hat mich ar t at mich aufs angenehmſte uͤberraſcht. 


Der Thurm, la tour, der Schein, apparence, 

der Mäuſethurm, la Tour des Souris, der Brand, incendie, 

die Benennung, le nom, das Slaggelére cri de détresse, 
die Neugierde, la curiosité, | 

der Abt, l'abbé der Mithelſer, complice, aide, 

5 Aub l'archevêque: das 1 petite souris, sou- 


Klugheit, la sagesse, 
di Gei esgaben, dons. intellectuels, die Gräueltbat, horrible forfait, 


talents, das Opfer, sacrifice, 
die Regierung, gouvernement, die Rache, vengeance, 
die Holden, famine, der Biß, morsure, 
der Nothleidende, indigent, die Ritze, erevasse, fente, 
die Burg, le manoir féodal, das Ungeftüm, véhémence, 
das Hoflager, . cour, die Tapete, papier peint, tapisserie, 
83 Speicher, grenier, der RNachen, canot, barque, 


der Greis, vieillard, die Warte, l’échauguette, le donjon, 


w 


der @chiffende, marinier 
4 Bollwerk, boulevard pose 


ang, 
die Bal, rage, rage, N 
die Sage, conte, N 
die les récit, -: 
die Juſel, 


das ſcbniß, ce que l’on éprouve, 
aà venture, 
der Abendpankt, le couchant, | 
— Ende, bout, | 
orient, l'horizon, _, 
auf, le cours .; 
5 Ae meld dispariti 
arwerden, on, 
Anfmerkſamkeit, attention. 
tellung, position, 
er Morgenſtern, étoile du matin, 
der Abendſtern, étoile du soir, 
die Bahn, route, 
die Gegend, endroit, 
die Sonnenwende, solstice, 
die Stange, piquet, 
die Grundzüge, éléments, 
die Sternkunde, astronomie, 
ausſtrecken, tendre, 
ausbrechen, éclater, 
on périr, 
friften, prolonger, 
betteln, 1 1 
flehen, implorer, 
austheilen, distribuer, 
in Brand ſtecken, mettre le feu, 
emporſteige 1155 monter, 
pfeifen, 
rächen, es 
verhängen, frapper de, 


Lieber Julius! 


| erbärmlich, 


ſtürzen, précipiter, 
ve gen, persécuter, 
chten, fuir, se réfugier, 
zerfleiſchen, déchirer à belles dents. 


„ expulser, 


ph défendre, 
Sa 4 5 égayer, divertir, e 


u, 
wunderlich, étrange, singulier, 
hervorragend, qui s elève au-dessus 


des flots, 
elendichlich, misérablement, 
dringend, pressant, fervent, 


: ungeſtüm, violent, 


Ar dédaigneux, 

ic ce qui ne s'est jamais va 
misérable, 

ſteil, abrupte, 

jämmerlich, déplorable, 

von. 5555 her, de temps immé- 


a 610 


nie 


orial, 

reißend, féroce, 99 
göttlich, divin, 
rauenvoll, horrible, 
etrachten, contempler, 
fi neigen, s’abaisser, 
berühren, toucher, 
erftaunt, surpris, 
backe, observer, 
feſſeln, fixer, 
verſchwinden, disparaître, 


+ wleberfehen, revo 


bezeichnen, marquer, 


Im Anfange der vorigen Woche iſt mein Vater von 


einer Reiſe nach dem Rhein zurückgekehrt. 


Unter den vielen 


Merkwürdigkeiten, welche er mitgebracht hat, befindet ſich auch 
ein Bild von dem Mäuſethurm bei Bingen. Die etwas ſelt⸗ 
ſame 1 dieſes Thurmes reizte meine Neugierde, und 
ich fragte den Vater, woher das da mitten aus dem Rhein 
55 wunderlich hervorragende Gebaͤude ſeinen Namen habe. 
Da erzählte der Vater Folgendes: a 
Hatto, Abt zu Fulda cet ſpaͤter Erzbiſchof von Mainz, 
lebte im zehnten Jahrhundert und war ein Mann von außer⸗ 
17 * 
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ordentlicher Klugheit und den glänzendſten Geiftesauben; aber 
er war auch zugleich ein ſehr arte und getaiger Mann, der 
lieber die Hand zum Nebmen als zum Geben ausſtreckte. Da 
geſchah es, daß waͤhrend ſeiner Regierung eine große Hun⸗ 
gersnoth ausbrach und Hunderte von Menſchen elendiglich 
umfamen. Viele Nothleidende 5 ſich dann um die 
Burg 10 Mainz, wo Hatto ſein Hoflager hielt, und baten 
flehentlich um Brod, um ihr Leben zu friſten. r harther⸗ 
zige Biſchof aber weigerte es ihnen, obgleich ſeine Speicher 
ganz gefuͤllt waren, und ſagte, daß fie müſſige, ſchlechte Leute 
wären, die lieber betteln als arbeiten wollten. Die Armen 
flehten dringender (sapplier avec instance) und forderten 
mit ungeſtümer, furchtbarer Stimme Brod. Da ließ Hatto 
eine Anzahl Hungriger — Männer, Weiber, Oreife und 
Kinder — unter dem Scheine (prétexte), als ſollte Korn 
unter ſie ausgetheilt werden, in eine Scheune führen und ließ 
dieſe dann zuſchließen und in Brand ſtecken, und während der 
Unglüuͤcklichen Klaggeſchrei aus dem Feuer zum Himmel empor⸗ 
ſtieg, rief er den Mithelfern des Verbrechens höhniſch zu: 
Hört ihr, wie hübſch die Mäuslein dort pfeifen? 

Die unglücklichen Opfer konnten dieſe Graͤuelthat nicht 
raͤchen; aber es ſchwieg nicht die Rache des Himmels, die 
einen wunderbaren und noch nie erhörten Tod über Hatto 
verhaͤngte. Es ſtürzte nämlich aus der Aſche der erbärmlich 
Verbrannten ein großes Heer Maͤuſe auf ihn zu, die ihn 
überall mit Biffen verfolgten. Flüchtete er auf die höchſten 
(cime) und ſteilſten Orter, fo kletterten ſie an den Wänden 
hinauf ihm nach. Schloß er ſich noch ſo enge ein, ſo dran⸗ 

en ſie durch die kleinſten Ritzen, ſtürmten wüthend auf ihn 
os und biſſen und zerfleiſchten ihn. Und ſo groß war ihr 
Ungeſtüm, daß ſie, je heftiger man ſie zu vertreiben ſuchte, 
deſto wüthender auf ihn eindrangen. Ja, es wird erzaͤhlt, 
daß ſte ſeinen Namen zerfraßen, wo ſie dieſen an den Waͤnden 
und Tapeten fanden. 

Als ſich nun der Biſchof in dieſer jaͤmmerlichen Lage zu 
Lande nirgends fiber fab, da ſuchte er im Waſſer Hülfe. Er 
ließ ſich nämlich in einem Nachen nach einem Thurm über⸗ 
ſetzen, der unterhalb Bingen mitten im Rhein ſtand und der 
von Alters her als Warte diente, um die Schliffenden vor der 
Gefahr des Bingerlochs zu warnen (des périls qu'ils cou- 
raient près de B.). durch ein verdoppeltes Bollwerk 
fi fier wähnend, hoſſte er, der reißende Strom (courant) 
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werde den Mäuſen den Zugang zu ihm wehren und er ſo 
vor ihrer Wuth gerettet ſein. Allein auch da entging er der 
göttlichen Strafe nicht. Die Mäuſe ſchwammen in ungeheu⸗ 
rer Anzahl über den Strom, kletterten an der Mauer hinauf, 
drangen überall ein, dem Biſchof nach, zerfleiſchten ihn und 
fraßen ihn bei lebendigem Leibe. 

So erzählte der Vater die grauenvolle Sage. Nimm 
dieſe Mittheilung derſelben an als meinen Dank für die Be⸗ 
ſchreibung Deiner Reiſe nach der Inſel Rügen, die Dein letzter 
Brief enthielt und die mich ſehr ergötzt hat. Gewiß erzählſt 
Du mir in Deinem nächſten Briefe andere Ba Das 
hofft Dein Guitar. 


\ 


Exercice (pour lés élèves avancés). 


Valentin Duval, dans son enfance, contemplait un 
jour la lune, qui, en s'abaissant, vers le couchant, sem- 
blait toucher aux derniers arbres d'un bois. Le jeune 
pâtre ne douta pas qu'il ne la trouvât derrière ces arbres: 
il y courut, et fut étonné de la voir au bout de l'horizon. 
Le jour suivant la curiosité le força de suivre le cours de 
cet astre, et il fut encore plus surpris de le voir se 
lever et se coucher à des heures différentes. Les formes 
diverses qu'il prenait de semaine en semaine, sa dispa- 
rition totale pendant quelques nuits, augmentèrent son 
attention. Tout ce que pouvait faire un enfant, c'était 
d'observer et d'admirer. Il étudia comme il put une 
année entière, sans autre livre que le ciel, et sans 
autre maître que ses yeux. II s'aperçut que les étoiles 
ne changeaiént point entre elles de position; mais le 
brillant de l'étoile de Vénus, fixant ses regards, cet astre 
hui parut avoir un cours particulier, à peu près comme 
la lune; il l'observa toutes les nuits; elle disparut long- 
temps à ses yeux, et il la revit enfin, devenue l'étoile du 
matin au lieu de l'étoile du soir. 

La route du soleil, qui, de mois en mois, se levait 
et se couchait dans des endroits différents du ciel, ne lui 
échappa point., II marqua les solstices avec deux piquets, 
sans savoir ce que c'était que les solstices. 

C’est ainsi que le jeune Valentin apprit par lti-même 
les premiers éléments d'astronomie. | 
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_ CHAPITRE vll. 
Les Prépositions. 
Cent-troisième Leçon. 
L Prépositions ani genvernent le genitif. 


, fiatt, au lieu de, trotz, en t. 

pr hors de, | su à Si Se ur, 
tunerhalb, au, en dedans, unbeſchadet, sauf, sans porter at- 
halben, halber, 3 teinte à, 
wegen, Pour, n ungeachtet, malgré, 
diesſeit, en, par deęa, - 7) unwelt, non loin de 
least, au delà, | unfern, g 

aft, en vertu de, | vermôge, selon, par, 
laut, suivant, conformément à. mittels, d 
oberhalb, au-dessus de, vermittelſt, E e 
unterhalb, au-dessous de, während, pendant, durant, 
langs, le long de, zufolge, en conséquence. 


Unweit, mittels, kraft und während, 
Laut, vermöge, ungeachtet, 
Oberhalb und unterhalb 

nnerhalb, und außerhalb, 

iesſeit, jenſeit, halben, wegen, 
Unfern, ſtatt, wie auch um . . willen, 
Ob, längs sn e, trotz 
Stehen mit dem Genitiv 
Oder auf die Frage: weſſen? 
Doch iſt hier nicht zu vergeſſen, 
Daß bei dieſen lch vier | 
Auch den Dativ ſchreiben wir. 


: Remarques. 

1. Anſtatt est quelquefois séparable; dans ce cas, 
il est considéré comme substantif: Ich komme an meines 
Bruders Statt. Er wurde an Kindes Statt angenommen. 

2. Ob, längs, trotz régissent aussi le datif; mais 
le génitif est préférable: Zage nicht ob Deines Unglücks. 
Längs des Weges (dem Wege) ſtehen Obſtbänme. Trotz 
des ſchlechten Wetters machten wir einen Spaziergang. 

Zufolge, avant un substantif, régit le génitif; apres, 
il. 5 le datif: Zufolge der neueſten Nachrichten ſoll 
Sebaſtopol in wenigen Tagen erſtürmt werden. Den neueſten 
Nachrichten zufolge ſoll, ete. Er that es zufolge meines Auf⸗ 
trages (meinem Auftrage zufolge). 

Längs se remplace par entlang, qui gouverne quel- 
quefois laccusatif: Wir fuhren langs einer ebenen Land⸗ 
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den ganzen Tag gejagt entlang des Waldgebirges. 
3. Mittels, mittelſt, vermitteſt sont synonymes: Wir 
kamen mittels (mittelſt, vermittelſt) eines Kahnes ans Ufer. 
4. Halben, halber suivent les mots qu'ils régissent, 
wegen les précéde ou les suit: Ich thue es des lieben 
Friedens halber. Er wurde wegen ſeines Fleißes oft gelobt, 
aber ſeines Ungehorſams wegen oft beſtraft. | 
Observation. Halben, wegen, willen se combinent avec des pro- 
noms possessifs: meinethalben, deinethalben, ſeinetwegen, ihret⸗ 
willen, unſertwegen, eurethalben. 


ſtraße; ou eine ebene Landſtraße Wir hatten ſchon 


Das ernrohr, télescope, die Würde, la dignité, 


der Gebel, levier, der Hägereiter, le garde-chasse, 
die Lebensmittel, vivres, die Israeliten, les Israélites, 
die Unruhe, trouble, Egypten, l'Egypte, 

die Quittung, reçu quittance, Kanaan, Canaan, 

das Hinderniß, obstacle, Rom, Rome, 

die Dürre, sècheresse, die Spur, trace, 

das Morgenland, l'Orient, der Plünderer, pillard, 
Genf, Genève, der Auftrag, commission, 

der „ la vigne, der Gottesdienſt, service divin, 
der Apoſtel, Papôtre, verwerfen, rejeter, 

das Evangelium, l'Evangile, beſtimmt, destiné. 


das Parlament, le Parlement, 


Meine Eltern wohnten unweit eines Fluſſes. Mittels 
eines Fernrohres kann man weitentfernte Dinge deutlich ſehen. 
Vermittelſt eines Hebels kann man ſchwere Laſten heben. 
Kraft der Geſetze wird Ruhe und Ordnung erhalten. Wäh⸗ 
rend des Krieges ſind alle Lebensmittel um das Doppelte 
geſtiegen. Wahrend eines Gewitters muß man ſich nicht unter 
einen Baum ſtellen. Iſt waͤhrend meiner Abweſenheit etwas 
Wichtiges vorgefallen? Laut der Zeitung ſind in Italien 
Unruhen ausgebrochen. Laut der Quittung iſt die Rechnung 
ſchon bezahlt. Vermöge unſerer Vernunft können wir Gutes 
und Böſes unterſcheiden und vermôge unſeres freien Willens 
können wir jenes wählen und diefes verwerfen. Ungeachtet 
unferer genauen Erkenntniß von Recht und Unrecht, handeln 
wir oft, als ob wir aller beſſeren Erkenntniß ermangelten. 
Die eigentliche Feſtung liegt oberhalb der Stadt. Unſere 
Wieſe liegt unterhalb eines hohen Berges. Die meiſten Me⸗ 
talle werden innerhalb der Gebirge gefunden. Außerhalb der 
Stadt iſt die Luft viel reiner und friſcher, als innerhalb der⸗ 


— 224 — 


feiben. Dies ſeit des Mheins VC und jenſeit des. 
ſelben liegt Frankreich. Der ber find die hohen 
Berge ſchwer zu beſteigen, wenn ſonſt die Hinderniſſe auch 
nicht ſehr groß wären. Der großen Dürre halben, die waͤh⸗ 
rend des ganzen Sommers herrſchte, haben wir nur eine 
mittelmäßige Ernte zu erwarten. Wegen der großen Hitze 
und der ſchlechten Wege iſt im Morgenlande beſchwerlich zu 
teiſen. Des Krieges wegen ruhen alle Geſchaͤfte. Unfern 
des Genfer Sees liegt die Stadt Lauſanne. Statt des Guten 
wählt Mancher das PE und ſtatt des erwarteten Glücks 
erlangt er nur Unglück und Elend. trage dieſe Mühen 
um meiner Familie willen; ich würde ſie um keines Andern 
willen ertragen können. Längs des Rheins ſind ſchöne Cri 
felber- und Weinberge. Troß der vielen unangenehmen Gr- 
fahrungen biſt Du noch nicht weiſe geworden. Trotz der 
hohen, unwegſamen (non frayé, impraticable) Alpen ging 
W nach Italien. Zufolge des ausdrücklichen Vefehles 

brifti gingen die Apoſtel in die Welt und predigten das 
Evangelium. Einer königlichen Verordnung zufolge ſoll das 
Parlament den 1. Februar 5 (se réanir). Was 
zuͤrnſt Du ob der niedrigen Behandlung, die Dir widerfahren 
iſt? Zürne darüber, daß Du ſie nicht mit mehr Würde er⸗ 
tragen haſt. 


Exercice, 

La maison du gerde-chasse, est près de la forêt. 
Au moyen de livres instructifs, vous acquérez des con- 
naissances utiles. En vertu de sa mission divine, Moïse 
(Moſes) conduisit les Israélites de l'Egypte dans le pays 
de Canaan. Pendant mon séjour à Rome, je vis plu- 
sieurs fois le pape. La ville a été fortifiée par ordre de 
l'empereur. Les oiseaux s'élèvent de la terre au mogen 
de leurs ailes. Malgré ses énormes richesses, c’est l'homme 
le plus malheureux du monde. Greenwich est situé au- 
dessous et Richmond au-dessus de Londres. Notre jardin 
est le plus grand de la ville, mais hors de la ville, il y 
en a de plus. grands. Le bois est de ce cêté de la rivière, 
mais le village se trouve au delà. Bien des personnes 
cherchent fortune au delà des mers. Vous ne. voulez pas 
y aller pour moi, allez-y donc pour vous-même. Ma 
mère est restée à la maison, à cause de la maladie de 
mon frère. Au lieu d'une visite à laquelle je m'attendais, 


— 285 — 


je reçus cette friste lettre. Je suis ici pour mon prince. 
Les traces des pillards se voyaient tout le long du chemin. 
Les dames se promenèrent le long de lu rivière, parce 
que les cavaliers avaient traversé les champs. Pour faire 
ma commission, je m'y étais rendu à l'heure indiquée. 
Malgré la belle saison, les blés ne réussirent pas. Le 
navire fut obligé de rentrer dans le port, à cause du 
mauvais temps. Pendant le service divin, il éclata un 
tel orage que le peuple en fut alarmé. 


Cent-quatrième Leçon. 
Prépositions qui régissent le Datif. 


Aus, de, gegenüber, vis-à-vis de, ſammt, avec, ainsi que, 

außer, hormis, . mit, avec, jeit, depuis, 

bei, près, auprès de, nach, à, après, von, de, 

binnen, dans, nächſt, zunächſt, après, zu, à, 

entgegen, au devant de, nebſt, avec, et, outre, zuwieder, contrairement. 
Remarques. 


1. Gegenüber, entgegen se placent ordinairement après 
les substantifs: Wir wohnten einem Hotel gegenüber. Wollen 
wir unſern Eltern entgegen gehen? Ich hoffe, Du wirſt meinen 
Befehlen nicht entgegen handeln. 


2. Comparez: bei, zu, nach. Bei marque ta proxi- 
mité du lieu et du temps; zu indique la direction vers 
une personue, nach celle vers un objet: Ich ſaß bei einem 
Amerikaner bei Tiſche. Ich gehe jeden ant zu meinen 
Eltern. Die Soldaten ſchoſſen nach einer Scheibe. Ich gehe 
jeden Tag nach Hamburg. 


3. Seit exprime une durée de temps el ne doit pas 
ètre confondu avec vor, il y a: Ich habe meinen Vater 
ſeit vier Jahren nicht geſehen. Mein Vater iſt vor vier 
Jahren nach Amerika gegangen. | 

Observation. Dans la phrase: „Außer allen Zweifel ſetzen, mettre 


hors de doute, — außer gouverne l'accusatif; et dans: „außer 
Landes ſein“, il remplace außerhalb et se construit avec le 


génitif. | 
Die Orgel, orgue, das Schreibwerkzeug, ce qu'il faut 
die Kanzel, chaire, pour écrire, 
der Klaͤger, accusateur, die Dünſte, vapeurs 


der Angeklagte, accusé, das Pflanzenreich, règne végétal, 
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5. Pret . par paroousir le mere) 
e nung, e, rire en regardan 
die Arzeneikränter, herbes médici- ſaugen, sucer, 


— 


nales, vergelten, récompenser, rendre, 
der Eifer, zèle, h À nächtlich, de nuit, 
pus, soupirer, etreidereich, riche en blé,-fertile, 
Opfen, puiser, fellſam, salutaire. | 


Î 


Daphnis an die Quelle. 


Nach Dir ſchmacht ich, zu Dir eil' ich, Du geliebte Quelle, Du! 
Aus Dir ſchöpf ich, bei Dir ruh' ich, 5 Spiel der 


. Wellen au. 

Mit Dir ſcherz' ich, von Dir lern' ich heiter 511 das Leben 
wallen, 

Angelacht von Frühlingsblumen und begrüßt von Nachtigallen. 


Mit d.“) Augen ſehen wir und mit d. Ohren hören wir. 
Mit d. Alter kommt Erfahrung. Wer ſeine Jugend mit 
ernſtlich. Fleiße benutzt, wird noch als Greis mit Freuden auf 
ſie zurück blicken können. Mit e. Unglücklichen muß man 
Mitleid haben. Nach d. Regen ſcheint die Sonne. Während 
e. Gewitters iſt es gewöhnlich ſchwül; nach dſ. n) wird es 
meiſtens kühler. Der Kranke ſehnt ſich nach d. Morgen. 
Das Kameel iſt naͤchſt d. Elephanten das größte Landthier. 
Am nächtlichen (pendant la nuit) Himmel glänzt der Mond 
nebſt viel. Sternen. Jakob zog ſammt ſ. ganzen Familie na 
d. getreidereichen Egypten. Iſt Dein Freund noch bei D.? 
Nein, er iſt dieſen Morgen einiger wichtig. Geſchäfte Ce 
wieder abgereifet. Die Kinder find am liebſten bei ihr. El⸗ 
tern, weil ſie von dieſ. die meiſten Wohlthaten erhalten. Jeſus 
weilte gern bei ſ. Freunde Lazarus. Seit d. Geburt Chriſti 
find 1856 Jahre verfloſſen. ein Nachbar iſt ſchon ſeit ein. 
Jahre krank, und noch weiß man nicht, wann es mit ih. beſſer 
werden wird. Die Blätter fallen ſchon wieder von d. Bäu⸗ 
men. Gute Möbeln müſſen von recht trocken. Holz gemacht 
werden. Die Orgel in der Kirche iſt d. Kanzel gegenüber. 
Der Angeklagte ſteht d. Kläger gegenüber. Wollen wir unſ. 
Freund. entgegen gehen? Wir könnten ih. entgegen gehen, 
wenn wir genau wüßten, welchen Weg ſie kommen. Mein 


*) Les mots en abréviation doivent être écrits en toutes lettres: 
d. — der, die, das; e. — ein, eine, ein; dſ. = derſelbe, dieſelbe, das: 
felbe; ih. — ihm, ihn, ihnen, etc. 
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abzuholen. Ein Kranket muß zu ſ. Arzte Vertrauen haben. 
Die Speise iſt d. Kranken zuwider. Ein leichtes Gedicht 
muß man binnen e. Stunde lernen können. Man hat außer 
d. Feder noch andere Schreibwerkzeuge (matériaux). Dis 
Leute kommen eben aus d. Kirche. Die Bienen ſaugen Honig 
aus d. Blumen. Der Himmel ſchafft fruchtbaren Roger aus 
ſchädlich. Dünſten; alſo ſoll der Menſch Böſes mit Gut. ver⸗ 
gelten. Aus d. Pflanzenreiche nimmt der Menſch nicht nur 
einen großen Theil ſeiner Speiſen, ſondern er bereitet auch 
aus di. viele geiſtige Getränke. Es liefert uns außerdem 
auch Flachs zu unſ. Kleidung, Holz zu unſ. Wohnungen und 
eine Menge heilſam. Arzneikräuter. Während d. Krieg. iſt 
it mit viel. Eifer angefangene Werk unvollendet ge⸗ 
ieben. 


Cent - einquſème Leçon. 
Prépesitions qui genvernent lAccusatif. 


Ce sont: Durch, für, ohne, um, fonber, (sans), 
gegen, wiber. 


Remarque. 


Der Berleumbder, calomniateur, 

der Wanderer, voyageur, 

die Raͤuberbande, dande de brigands, 
der Geizhals, avare, 


die Achſe, axe, 


der Untergebene, inférieur, 

der Vorgeſetzte, supérieur, 

das Wohl, bonheur, 

das Wehe, malheur, 

der Aberglaube, superstiton, 

die Einrichtung, institution de, 

die Obrigkeit, autorité, 

8 . sécurité, 
Aftkreis, 

die Atmoſphäre, atmosphère, 


Philemon 


Comparez: fonder et ſondern, wider et wieder. 


die Weltgegend, point cardinal, 

die Abwechſelung, changement, 

das Netz, filet, 

das Vermögen, fortune, faculté, 

erblaſſen, pälir, 

vergehen, passer, 

waffnen, armer, 

überfallen, surprendre, assaillir, 

entaieben, priver, | 

fid widerſetzen, faire résistance, 
s'opposer, 

benennen, nommer, 

rathſam, prudent, sage, opportun 

ſtrafbar, punissable, 

ſchuldig, coupable, devoir. 


an ſeinen Freund. 


Durch Dich iſt die Welt mir ſchön, ohne Dich würd' ich ſie 
aſſen; 
Für Dich leb' ich ganz allein, um Dich will ich gern erblaſſen; 


Gegen 


zur Seite 


ich ſoll kein Verleumder ungeſtraft 13 je vergehn, 
Wider Dich kein Feind ſich waffnen; ich will à 60 
N e 


n. 
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Ein Wanderer ging vurch ein. einſam. Wald und wurde 
vort von ein. Räuberbande überfallen. Mancher wird dur 
d. Glanz des Goldes geblendet. Der Geizhals famm 
(amasser des trésors) oft nur fuͤr lachend. (se moquer) 
Erben. Was iſt das Leben ohne inner. (du coeur) Frieden? 
Die Erde dreht ſich in 24 Stunden um ihr. Achſe. Alle 
eit der Erde ſonder herzlich. Liebe iſt Staub. Wer gegen 
. Bobithäter undankbar ſein kann, verdienet, daß man ihm 
alle Wohlthaten entziehe. Die Untergebenen müſſen ehrer⸗ 
bietig gegen ihr. Vorgeſetzten ſein. Der Rechtſchaffene han⸗ 
delt nie gegen ſ. gegeben. Wort. Ein fühlender Menſch kann 
nicht gleichgültig fein gegen d. Wohl und Wehe ſeiner Mit⸗ 
menſchen. Wider d. Tod iſt kein Kraut gewachſen (il n'y a 
oint de remède). Es iſt nicht rathſam, Etwas wider d. 
ewiſſen zu thun. Der Aberglaube ſtreitet wider d. Ver⸗ 
nunft. Die Einrichtung, daß Geſetze und Obrigkeiten da ſind, 
durch welch. Sicherheit, Ruhe und Ordnung erhalten werden, 
iſt nothwendig für d. menſchlich. Geſellſchaft; wer ſich alſo 
der Obrigkeit widerſetzt oder ihr. Befehl. entgegen handelt, iſt 
ſehr ſtrafbar. Jeder Menſch iſt ſchuldig, gegen ſein. Freund. 
die Achtung zu beweiſen, die er für ſein. Perſon von ih. ſelbſt 
verlangt. Vernünftige Sparſamkeit iſt für jed. Menſchen eine 
nothwendige Tugend; denn ohne dſ. kann auch der reichſte 
Mann arm werden. Der Luftkreis (cercle aérien) um d. 
Erde heißt Atmoſphäre. Man benennt die Winde nach d. 
Weltgegenden, aus welch. ſie kommen. Nach d. Regen ſcheint 
die Sonne, und durch dieſ. Abwechſelung der Witterung ge⸗ 
deiht das Getreide ſammt d. andern Früchten. Wegen d. 
viel. Regen., der während dieſ. Sommer. fiel, ſind manche 
Früchte nicht reif geworden. Der Gärtner zieht ein Netz um 
d. Kirſchbaum, damit die Vögel nicht von dſ. eſſen ſollen. 
Ich habe ein fünffaches Vermögen, die Dinge außer m. zu 
erkennen: mit d. Augen ſehe ich, vermittelſt d. Ohren bôre ich, 
mit d. Zunge ſchmecke ich, durch d. Naſe rieche ich und mit 
all. Nerven fühle ich. | | 


Cent-sixieme Lecçon. _ 
Prépositions qui gouvernent les datif et accusatif. 
Ce sont: An, auf, hinter, neben, in, über, unter, 
vor, zwiſchen. | | 
4. Ces neuf prépositions gouvernent quelquefois le 
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flatif ei i quelquefois l’aceusatif, mais ces cas dépendent - da 
verbe: le verbe indique-t-il le repos, l’état, elles veulent 
le -datif; indique-til=la- direction vers un lieu, elles pren 
nent: Paccusatifs Das: Buch liegt auf dem Fußboden; 
lege es auf den Tiſch. Die Kinder ſpielten eben in dem 
Garten; fie find jetzt in das Haus gegangen. 

Cette disunction sera plus sensible par les questions 
wo? dans que lieu? et wohin? vers quel lieu? N 
Observation. Mais on peut dire aussi: Die Kinder laufen in dem 
Garten, auf der Straße, vor dem Hauſe, etc. parce 

que, dans cette phrase, le lieu est indiqué par le circonstancisl 
Net le verbe n’exprime que l'action de courir, que nous tra- 
duisons par sont à courir. Dans la phrase: die Kinder fau: 
fen in den Garten, auf die Straße, vor das Haus, nous 
indiquons la direction qu'ils prennent, et alors laufen, exige 
l’accusatif. Comparez: Die Raupe kriecht auf dem Baume, et 

— auf den Baum. Jemand klopft an die Thür, et — au der 
Thür. Man bringt das Korn auf den Wagen, et — auf dem 
Wagen. Der Wurm kroch anf dem Tiſche, et — auf den Tiſch ete. 

2. Quelquefois ces prépositions sont employées au 
figuré, et alors les questions wo et wohin ne trouvent plus 
leur application. Dans ce cas, auf, über gouvernent 
laccusatif, et les autres, le datif: Ich freue mich über 
Dein Glück. Das kannſt Du mir auf mein Wort glauben. 
Er verwies mich auf ſein früheres Schreiben, in dem er 
mir einen ausführlichen Bericht über ſeine Verhältniſſe ge⸗ 
geben hatte. Ich zweifle an der Wahrheit Deiner Erzählung. 
Mein Freund hat ein t gekauft unter ſehr günſtigen 
Bedingungen. Der Knabe fürchtet ſich vor ſeinen Eltern. 
Er hat es in meinem Namen gethan. Es iſt ein großer 
Unterſchied zwiſchen den beiden Brüdern. Es iſt etwas 
Wahres an dem Gerüchte, etc. g 


Comparez les distinctions suivantes et remarquez les 
gas qui présentent quelques difficultés: Ich binde das Pferd 
an den Baum, et — an dem Baume feſt. Ich ſetze mich 
an die Wand, et — an der Wand nieder. Iſt dieſer 
Brief an mich? Nein, er iſt an Deinen Bruder. Schreibe 
dieſe Sätze an die Tafel. Ich ſchreibe lieber an einem Pulte, 
als an einem Tiſche. Schreibſt Du heute an Deine Eltern? 
Die Tochter geht der Mutter an die Hand (assister q.). Er 
ging an meiner Hand (en me donnant la main). Ich habe 
viel an Dir verloren. Ich habe viel Geld an dieſen Fremden 
verloren. Er will ſich nicht an ſein Wort binden. Er will 
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ſich an mir rächen (wergreifen). Er hält an mich. Er 
hält ſich an mir feſt. Er hält an des Sten und Ge⸗ 
bräuchen ſeiner Vorfahren. Stoße Dich nicht an jenen 
Stein, an dieſen Vorfall. Ich denke oft an Dich und die 
Deinigen. Erinnere ihn an ſeinen alten Freund. Es be⸗ 
ruht auf mir, ob die Sache zur Ausführung kommt oder 
nicht. Es gründet ſich auf folgenden Satz. Ich muß auf 
meiner Meinung beſtehen. Er beſteht auf ſeine Forderung. 
Er lebt auf meine Unkoſten. Er folgt auf mich. Er folgt 
mir auf allen meinen Wegen. Dies Gedicht ſoll auf feines 
Papier gedruckt werden. haͤlt viel auf mich (estimer 
beaucoup). Er lud mich auf e in Abendeſſen. Er hat einen 
Wechſel auf mich gezogen. Man kann ſich nicht auf Dein 
Wort verlaſſen. Du kannſt auf mich rechnen (vertrauen). Er 
hat es hinter den Ohren. Ich will mir das hinter die 
Ohren ſchreiben. Er iſt ſehr hinter der Sache her. Ein 
Anderer hat ſich hinter die Sache geſteckt. Die Sonne ver⸗ 
birgt ſich hinter die Wolken. Ich will meine Meinung in 
wenige Worte zuſammenfaſſen. Das gehört nicht in dieſe 
Klaſſe. Der Rhein gehört unter die (zu den) ſchönſten 
Ströme Deutſchlands. Wann werden ſte in der Stadt ein⸗ 
treffen (ankommen)? Ich hoffe, dieſes Buch wird in vielen 
Schulen eingeführt werden. Wir haben verſchiedene neue 
Mitglieder in unſerem Klub aufgenommen. Er haͤlt ſich 
immer über mich auf (se moquer de; mais — über mir 
auf — demeurer au-dessus de). Es iſt ſchwer, viele Köpfe 
unter einen Hut zu bringen. Eine Vielheit unter einer 
Einheit zuſammenfaſſen. Etwas unter verſchiedene Klaſſen 
vertheilen. Verſchiedenes unter einem Namen begreifen. 
Geld unter die Armen austheilen. Unter der Predigt 
ſchlafen, etc. etc. 

. Quelques prépositions se construisent avec l’ar- 
ticle défini au datif et à l’accusatif; an, bei, in, von, zu 
se construisent avec dem, d'où les formes contractes: am, 
beim, im, vom, zum; an, auf, durch, für, in, vor, um se 
construisent avec das et donnent: ans, aufs, durchs, fürs, 
ins, vors, ums; zu avec der a formé zur. 

Er läuft für ſeinen so durchs Feuer. Er kämpft fürs 
Vaterland. Die Kinder ſpielen am Ufer eines Fluſſes. Wir 
blieben beim erſten Stücke ſtehen. Wir haben den ganzen Nach⸗ 
mittag im Garten geſpielt. Sie trat ans Fenſter. Der Schiefer⸗ 
decker ſiel vom Hauſe. Die Kinder gehen zur Schule, etc. 
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bes composés hinterm, überm, unterm (de hinter dem, eto.) 
et hinters, übers, unters, (hinter das, etc.), hintern (hinter 
ben) sont trop durs et ne doivent pas être employés, 
encore moins: Aufm, ausm, durchn, fürn. 


Die Scene, scène, die Lebensweiſe, manière weilen, s'arrêter, séjour- 
der Entſchluß, résolution, de vivre, ner, tarder, 
der Strahl, rayon, der Stoß, 88 haften, adhérer, s'at- 
der g, préférence, der Schlag, „ P tacher, | 
die Beſchaffenheit, die pions éclipse, mefentlih, essentiel, 

qualité, die Sonnenfinſterniß, verkehrt, de travers, 
das Klima, elimat, éclipse de soleil, tourné, 

An den Mond. 


Auf Dich blicket, auf Dir weilet oft mein Aug' in ſüßer Luſt; 
An Dir haft' ich, an Dich ſend' ich manch . aus froher 
ru 


In Dich ſetzet, in Dir findet meine Phantaſie viel Scenen, 

Unter die ſie gern je) trâumet, unter denen dort die ſchönen 

Seelen, über dieſe Erd' erhöhet, über Gräbern wandeln. 

Vor mich tritt dann, vor mir ſteht dann der Entſchluß, 
recht gut zu handeln. 

Zwiſchen dieſen Sträuchen ſitz' ich, zwiſchen ſie ſtiehlt 
ſich Dein Strahl. 

Neben mich ſinkt, neben mir ruht die Freundin meiner 


a 
inter mich ſtill hingeſchlichen, ſtand ſie lachend hinter mir. 
nd wir reden von den Sternen, unſern Lieben und von Dir. 


1. 

Der weſentlichſte Vorzug des Menſchen vor d. Thier. 
beſteht darin, daß er über d. Gegenſtände nachdenken kann. 
Der Menſch allein kann in d. heißeſt. und kälteſt. Länder. der 
Erde leben. Er kann ſein ganzes Leben unter frei. rue 
zubringen, aber fid auch lebenslang unter d. Erde aufhalten. 
Auch ſein Angeſicht giebt ihm einen Vorzug vor d. Thieren; 
auf dſ. wird ſeine innere Beſchaffenheit gleichſam ſichtbar. 
Der Menſch gewöhnt ſich leicht an jed. Klima, an jed. Lebens⸗ 
weiſe. Unter d. Augen der Menſchen iſt eine große Verſchie⸗ 
denheit; einige ſehen ſehr gut in d. Nähe, aber nicht weit in 
d. Ferne, noch andere gleich gut in d. Nähe und in d. Ferne, 
und dieſes ſind die geſündeſten. Die Augen des Menſchen 
liegen tief unter d. Stirn, damit ein Stoß oder Schlag an 
I. ihnen nicht gleich ſchädlich werde. Wenn die Erde in 
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gerad. Linie zwiſchen d. Sonne und d. Mond tritt, ſo entſteht 
eine Mondfinſterniß, kommt aber der Mond in gerad. Linie 
zwiſchen unſ. Erde und d. Sonne zu ſtehen, fo erfolgt eine 
Sonnen⸗ oder vielmehr Erdfinſterniß. Wenn ein Samenkorn 
auch verkehrt auf oder in d. Erde gefallen iſt, ſo krümmt ſich 
doch der Wurzelleim (germe) niederwarts oder in d. Tiefe 
und der Pflanzenkeim aufwärts oder in d. Höhe. Die Luft 
umgiebt die Erde bis auf e. gewiſſ. Höhe und befindet fich 
auch in d. Zwiſchenräumen fat aller anderen Körper. Der 
Schnee ſchützt die Pflanzen vor zu ſtark. Froſt. 


Das Getöſe, bruit, der Rheinkreis, Provinces rhénanes, 
der i roche, Heſſen, Hesse, 
die Breite, largeur, latitude, Naſſau, Nassau, 
das Herzogthum, duché, der Eintritt, entrée, 
das Großherzogthum, grand-duché, die Krümmung. sinuosité, 
der Schwarzwald, Forêt-Noire, Baierſch, bavarois, 
die Vogeſen, Vosges, Preußiſch, prussien. 
2 


Der Rhein gehört zu den Hauptſtrömen Europa's; unter 
d. Flüſſen Deutſchlands iſt er der wichtigſte. Er entſpringt 
in d. Schweiz in d. Kanton Graubünden, unter d. Namen 
Vorder⸗, Mittel. und Hinter⸗Rhein, theils auf d. St. Gott⸗ 
hard, theils unweit dſ. Von der Stadt Chur an, wo ſich die 
drei Arme ſchon vereinigt haben, wird ſein Lauf nördlich, bis 
er ſich bei Rheineck in d. Bodenſee und aus dieſ. in d. Zeller⸗ 
ſee ergießt. Dieſen verläßt er bei d. Stadt Stein und bildet 
darauf unterhalb d. Stadt Schaffhauſen den bekannten Waſſer⸗ 
fall, wo er unter fürchterlich. Getoͤſe zwiſchen vier hervor⸗ 
ragend Felſenblöcken, in e. Breite von 300 Fuß, von e. 60— 
80 Fuß hohen Felſen herabſtürzt. Darauf läuft er, die Grenze 
zwiſchen d. Großherzogthum Baden und d. Schweiz bildend, 
weftlich nach d. Stadt Baſel. Von hier wendet er ſich ploͤtz⸗ 
lich wieder nach Norden, verfolgt in ſeicht. Ufern ein weites 
Thal zwiſchen d. Schwarzwald und d. Vogeſen und macht, 
Straßburg berührend, die Grenze zwiſchen Frankreich und d. 
Großherzogthum Baden. Von hier an gehört er Deutſchland 
anz an, bildet die Grenze zwiſchen Baden und d. Baierſchen 
geheinkreis und geht oberhalb d. Stadt Worms in d. Groß⸗ 
herzogthum Heſſen über. Unterhalb d. Stadt Mainz drängt 
tr ſich zwiſchen d. Hundsrück und d. Weſterwald und bildet 
daeauf die Grenze zwiſchen d. Großherzogthum Heſſen, d. 
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1 

egthum Naſſau und d. Preußiſchen Provinzen. Oberhalb 
3 Coblenz dringt er in d. letztere ein, verläßt fie und 
damit ganz Deutſchland unterhalb d. Stadt Emmerich und 
theilt ſich nach ſ. Eintritt in d. Niederlande in zwei Haupt⸗ 
arme. Der weſtliche und größere, Waal genannt, vereinigt 
ſich mit d. Maas und fließt mit dſ. unter d. Namen Maas 
in d. Nordſee. Die ganze Länge des Rheins beträgt in ge⸗ 
rader Linie 110 Meilen, mit d. Krümmungen aber 190 Mei⸗ 
len. Unter d. wichtigſten Flüſſe, welche in d. Rhein fallen, 
gehören: der Neckar (Necker), der Main (Mein), die Moſel 
(Moselle), die Ruhr und die Lippe. 


er Spruch, à der Hauptzug, trait principal, 
25 Urtheil, sentence, Jugement, die Stand af keit, fermeté, 
das Volksgericht, tribunal, die Schranke, barrière, 
der Verſammlungsort, lieu de die Gelaſſenheit, calme, sang froid, 
rassemblement, : die Anhänger, partisan, 
der Schirling, ciguë, der Vorhang, rideau, toile, 
der Becher, coupe, das Räthſel, énigme, 
der Verbrecher, criminel, nachdrücklich, énergiquement, 
der Athener, Athénien, verdienſtvoll, plein de mérite, 
der Senat, sénat, unbeugſam, inflexible, 
das Zeugniß, témoignage, unterhalten, entretenir, 
der Jeitgenoſſe, contemporain, aufbringen, irriter, 
die Seelenrube, tranquillité de l'âme, vertheidigen, défendre, 


3. 

Ungeachtet ſ. wohlthätigen Weisheit und Rechtſchaffenheit, 
oder vielmehr eben wegen dſ., wurde Sokrates vermöge e. 
Spruchs des 1 Volksgerichts ſchändlich verdammt 
und mußte kraft d. Urtheils unweit d. Verſammlungsort. end⸗ 
lich den Schierlingsbecher leeren. Statt d. Belohnungen, auf 
d. er gerechten Anſpruch hatte, wurde ihm der Tod eines Ver⸗ 
brechers zu Theil (subir). Dieſe Ungerechtigkeit machte die 
Athener innerhalb und außerhalb d. griechiſchen N 
verhaßt. Der Atheniſche Senat, überzeugt von Sokrates Un⸗ 
ſchuld, verewigte ſein Andenken durch e. Statüe. Nach allen 
Zeugniſſen ſeiner Zeitgenoſſen trat er mit eben d. Heiterkeit 
und Seelenruhe, welche während ſ. ganz. Leben. die Haupt⸗ 
züge ſeines Charakters geweſen waren, ſ. Anklägern entgegen. 
Sokrates ſprach kurz, einfach und nachdrücklich zu ſ. Richtern; 
er ſtellte dar, wie er ſeit ſ. Eintritt in d. bürgerliche Geſell⸗ 
ſchaft nie d. Geſetzen zuwider gehandelt und neben andern 
verdienſtvollen Männern des Staats auf öffentlich. Koſten 

18 


Plate, Gramm. allem. 
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unterhalten worden ſei. Die Richter, durch ſ. unbeugfame 
Standhaftigkeit aufgebracht und beleidigt, hörten ohne all. 
Gerechtigkeitsgefuͤhl nicht auf d., was der Angeklagte für ſ. 
Sache vorzubringen hatte, ſondern nur auf d., was ſeine 
Feinde, die ſich wider ih. um fle her draͤngten, gegen ih. vor⸗ 
brachten. Sein. Wunſch. zufolge durfte keiner von ſ. Freund. 
ihn weiter vertheidigen, die langs d. Schranken hier und dort 
ängſtlich zwiſchen d. Berfammelten traten. Mit d. größten 
Gelaſſenheit ging er zwiſchen ſ. Freund. in d. Gefaͤngniß, 
ſchloß ſich eben ſo vertraulich an ſ. Anhänger, wie er immer 
an ihnen gehangen hatte, hörte eben ſo aufmerkſam auf All., 
was ſie ihm ſagten, wie er es immer gethan hatte, hatte auf 
ſ. Geſichte dieſelbe Heiterkeit, die man ſonſt auf dſ. zu fefen 
gewohnt war. Weinend ſetzten fie ſich neben ih.; lächelnd ſaß 
der Weiſe neben ih. und ſprach vor ſ. Tode, deſſen Bild nun 
immer näher und ſchrecklicher vor ih. trat, ruhig und zuſammen⸗ 
hängend über viel. Gegenſtände, über d. er ſich ſonſt 

unterhielt, trank den Becher mit Gift gefüllt und ging dann 
heiter und freudig hinter d. Vorhang, hinter welch. uns Allen 
ſich endlich das große Räthſel löſen wird. | 


CHAPITRE VIII. 


Les Conſonclions. 


Cent-septième heégon,. 
Conjenetions coerdonnées. 


1. H „ a deux sortes de propositions composées: 
les coordonnées et les subordonnées. Les conjonctions 
coordonnées, beiordnende Bindewörter, fient les pre- 
mières entr elles; les conjonctions subordonnées, unter- 
ordnende Bindewöͤrter, les secondes. 

3. Les conjonctions coordonnées se divisent en: 
a. Copulatives: zuſammenſtellende Bindewoͤrter. 
aa. simples: und, et; auch, aussi; zudem, encore; 
außerdem, überdies, en outre. 

bb. séparatives: nicht nur .. ſondern auch, nicht 

bloß .. . ſondern auch, nicht allein ... ſon⸗ 
dern auch, non seulement... mais encore; ſo⸗ 
wohl. .. als (auch), aussi bien que; weder 
noch, L 6. ni. 
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oc. partéitives : einer ſeits .. anderer ſeits, theils . 
theils, partie; bald... bald, tuntôt ... 
tantôt. 

dd. continuatives: erſt, erſtlich, d'abord; dann, 
puis; ferner, weiter; endlich, enfin; erſtens, 
zweitens, etc. 


Der Menſch braucht wenig auf Erden, und dieſes Wenige 
braucht er nur kurze Zeit. Der Sommer iſt die heißeſte Jah⸗ 
reszeit, und der Winter iſt die kälteſte. Bei der Natur ging 
der erſte Menſch in die Schule, und ihr hat er alle nützlichen 
Kenntniſſe des Lebens abgelernt. Der unbeſonnene Aufbrau⸗ 
ſende will Gewalt mit Gewalt vertreiben und macht das 
Schlimme noch ſchlimmer. — Der Selbſtſüchtige wird ſich über 
kurz oder lang nicht nur verlaſſen ſehen; auch die Verach⸗ 
tung ſeiner Mitmenſchen wird ihn treffen. Das Pferd dient 
zum Reiten; auch iſt es uns zur Bearbeitung des Bodens 
behülflich. Unſer Diener iſt ſehr fleißig, überdies iſt er treu 
und redlich. Durch dieſen Sieg hat unſer Heer den Feind 

änzlich vertrieben, und außerdem noch große Beute gemacht. 
eiſes Obſt iſt wohlſchmeckend, zudem iſt es der Geſundheit 
zutraͤglich. 

Liebe nicht nur (nicht allein) Deine Freunde, ſon⸗ 
dern auch Deine Feinde. Die Armen erhalten in dieſem 
Herd nicht allein freie Wohnung, ſondern auch Geld zu 
ihrer Nahrung und Kleidung. Durch Geduld erleichtern wir 
nicht bloß unſer Elend, ſondern heben es oft gänzlich auf. 
Ein Taubſtummer kann weder ſprechen, noch hören. Weder 
der Reiche, noch der Arme ſoll die Stimme des Gewiſſens 
unterdrücken. Die Natur hat ſowohl im Herbſte, als auch 
im Frühlinge beſondere Schönheiten. Sowohl der Tiger, 
als der Loͤwe gehort zum Katzengeſchlecht. Sowohl die 
Armen, als die Reichen ſind Kinder Gottes. 

Die Metalle werden theils gediegen in der Erde ge⸗ 
funden, theils ſchmilzt man ſie aus Erzen. Dieſe Unter⸗ 
nehmung wurde nicht ausgeführt, weil ſie theils zu koſtſpieli 
theils zu gefaͤhrlich war. Bald lächelt uns ein nahes Glück, 
bald drohet uns ein Mißgeſchick. Er iſt ein ſehr unent⸗ 
ſchloſſener Menſch; bald will er dies, bald will er das. Er 

t gute Anlagen und könnte etwas lernen; aber einerſeits 

er ſelbſt ſehr flüchtig, andrerſeits läßt er ſich leicht durch 
fine Umgebung ſtören. 
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Man braucht vom Schafe erſtlich die Woll, dann das 
Fleiſch, ferner die. Haut und endlich die Knochen. 


Ein Wunder iſt der Sonne Tageslauf; 

Erſt geht ſte prachtvoll uns im Oſten auf; 

Dann ſteigt ſie raſch zur Mittagshöh' empor; 

Drauf ſenkt ſie ſich zum Horizont hinab; 

Dort röthet ſie der Berge Spitzen noch, | 

Und endlich birgt fie ſich im Glanz des Abendroths. 

Observation. A cette classe appartiennent aussi les adverbes con- 
jonctifs de quantité, d'intensité, de manière, eto.: Regen 
wechſelt mit Sonnenſchein, Kälte mit Wärme; ſo wechſeln im 
Menſchenleben Schmerz und Luſt, Furcht und Hoffnung. Das 
Leben iſt kurz; um fo ſorgfältiger muß man es nüßen. Es kann 
uns mehr oder weniger Kampf koſten, tugendhaft zu ſein; in ſo 
fern giebt es Grade der Moralität. Er hat fit von geſelligen 
Vergnügungen ganz zurückgezogen; ſeitdem hat ſich ſeine Ge⸗ 
ſundbeit bedeutend gebeffert. Er war eben mit feiner Arbeit 
Es 1 9 trat ſein Freund ein, um ihn zu einem Spaziergange 
abzuholen. 


b. udversatives, entgegen ſetzende Bindewöͤrter. 


aa. limitatives: aber, allein, mais; doch, jedoch, 
cependant; in deſſen, denn och, néanmoins; gleich⸗ 
wohl, quoique; deſſenungeachtet, bien que; 
dagegen, au contraire. 

bb. négatives: entmeber ... oder, ou ... ou; 

| nicht ... fonbern, non ... mais; fonft, sans 
quoi; oder, ou; vielmehr, plutôt. 


Dieſer Baum hat immer ſchöne Blüthen, aber er trägt 
ſelten Früchte. Der Schwärmer thut oft ſehr richtige Blicke 
in die Zukunft, aber er kann die Zukunft nur nicht erwarten. 
Verwaiste Väter find beklagenswerth; allein verwaiſ te Kin⸗ 
der ſind es noch mehr. Die kranke Mutter hat ein wenig 

eſchlafen; allein der Schlaf ſcheint ſie 1 geftärft zu 
haben. Man kann Tag und Nacht über der Arbeit liegen; 
doch kann man als Bettler ſterben. Der Menſch wird oft 
von ſeinen beſten Freunden verlaſſen; doch Gott verläßt uns 
nie. Ich habe ihm durch meine Frage wehe gethan; fedoch 
geſchah es ohne Abſicht. Jeder darf ſeine Meinung vorbrin⸗ 
gen; jedoch muß es mit Beſcheidenheit geſchehen. Die Bella⸗ 
donna iſt 180 eine Giftpſtanze; indeſſen kann fie, als 
Arznei bereitet, auch wohl tige Wirkungen bervoröringen. 
Der Staar richtet in den nbergen großen Schaben 
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an; indeß vertilgt er auch viele ſchädliche Inſekten. Wir 
haben keine Gefahr zu fürchten; dennoch wollen wir vor⸗ 
ſichtig ſein. Religion kann durch nichts Außerliches dargeſtellt 
werden; dennoch kann ſie gelehrt werden. Die Spinnen 
können nicht fliegen; deſſenungeachtet fangen ſie fliegende 
Inſekten. Petrus (Pierre) gelobte ſeinem Herrn Treue bis 
in den Tod; deſſenungeachtet verleugnete er ihn in der⸗ 
ſelben Nacht. In manchen Stücken haſt Du Recht; gleich⸗ 
wohl kann ich Deine Behauptungen nicht unbedingt zugeben. 
Man ſagte dem Reiſenden, daß der Weg voͤlli gefahrlos ſei; 
leichwohl fand er es für rathſam, ſich mit Waffen zu ver⸗ 
Sven. Die Seidenraupe ift ein unſcheinbares Inſekt; gleich⸗ 
wohl liefert es den Stoff zu den ſchönſten und koſtbarſten 
Kleidern. Fleiß macht dem Schüler Ehre, Faulheit dagegen 
bringt ihm Schande. Die Wahrheit liebt das Licht; die Lüge 
hingegen (dagegen) ſcheut es. Viele Thiere übertreffen 
den Menſchen an Stärke; der Menſch dagegen (hingegen) 
übertrifft alle Thiere an Verſtand. Die rechte Sparſamkeit 
verträgt ſich ſehr gut mit Wohlthätigkeit; der Geiz hingegen 
macht den Menſchen be hin Die Wahrheit bedarf nicht 
vieler Worte; die Lüge hingegen kann ihrer nicht genug 
haben. Thätigkeit verbittert nicht das Leben; vielmehr macht 
eine zweckmaͤßige und geregelte Thätigkeit daſſelbe erſt ange: 
nehm. Ich will nicht behaupten, daß ich ſein Inneres ſchon 
völlig durchſchaut habe; vielmehr geſtehe ich gern, daß mir 
die Beweggründe ſeines Handelns noch ganzlich unbekannt 
nd. Dieſer Menſch iſt entweder wirklich fromm, oder er 
ft der größte Heuchler, der ſich nur denken laßt. Das Korn 
wird entweder im Herbſt, oder im Frühlinge ausgeſäet. 
Die Krieger wollten entweder ſiegen, oder ſterben. 
muß baldige Rettung kommen, oder er iſt in Gefahr, ſein 
Leben zu verlieren. Ein Kind muß früh gehorchen lernen, 
oder es bricht ſpäter ſein Herz unter den Wien des Unge⸗ 
horſams. Verachte nicht die Reden der Weiſen, ſondern 
richte Dich nach ihren Sprüchen. Nicht Schönheit des Kör⸗ 
pers, ſondern Tugend und Frömmigkeit e uns Ach⸗ 
tung bei Jedermann. Das Fleiſch muß zur Aufbewahrung 
eingeſalzen werden, ſonſt verdirbt es. Während eines Ge⸗ 
witters darf man ſich nicht unter einen Baum ſtellen, ſon ſt 
iſt man in Gefahr, vom Blitze erſchlagen zu werden. Du 
wirſt krank werden, Du lebeſt denn maͤßig (es ſei denn, 
dan Du mäßig lebeſt). 


1 
se 


r. causatives, begründende Bindewörter. 
aa. rétroactives: denn, car. 


bb. conclusives (folgernd): alſo, folglich, mit⸗ 
hin, demnach, (ſon ach) — par conséquent; da: 
her, deßhalb, deßwegen — voilà pourquoi. 


Der Menſch ſoll ſeine Kräfte gebrauchen; denn nicht 
umſonſt hat Gott ſie ihm verliehen. Vorwärts mußt Du, 
denn rückwärts kannſt Du nicht mehr. Das Gemeine muß 
man nicht rügen; denn das bleibt ſich ewig gleich. Der 
Wanderer ſoll nicht irre gehen; darum hat man einen Weg⸗ 
weiſer an den Weg geſtellt. Die Jugend bedarf der Bildung; 
darum ſind Schulen unumgänglich nothwendig. Dem Thiere 
mangelt Vernunft; daher können ſie weder tugendhaft, nech 
laſterhaft fein. Die Luft hat Poren; daher konnen die ver⸗ 
vichteten Nebel und Wolken in ihr ſchweben. Der Wallſfiſch 
iſt ein Saͤugethier, folglich (alſo, mithin) muß er durch 
Lungen athmen. Der Deutſche hat Freiheit der Geſinnung; 
daher merkt er es nicht, wenn es ihm an Geſchmack und 
Geiſtesfreiheit fehlt. Der Menſch iſt zur zarteſten Geſundheit, 
zugleich auch zur ſtärkſten Dauer, mithin zur Ausbreitung 
über die ganze Erde organiſirt. Das Feld iſt mit einem 
ſtarken Reif bedeckt; demnach muß es die Nacht ſehr kalt 
geweſen ſein. Der Wind weht aus dem Weſten; demnach 
werden wir bald Regen bekommen. Der Weinſtock erfordert 
ein warmes Klima; deß halb kommt er in rauhen Gegenden 
nicht fort. Der General kann das Kommando nicht mehr 
führen; deßwegen hat er um ſeinen Abſchied nachgeſucht 
Kleine Kinder können ihre Bedürfniſſe, Schmerzen und Ge⸗ 
fühle noch nicht durch Worte ausdrücken; deßwegen weinen ſte. 


Die Bearbeitung. culture, die Moralität, moralité, 

die Beute, proie, butin, der Schwärmer, enthousiaste, 

das Katzengeſchlecht, race féline, die Belladonna, belladonne, 

das Erz, minerai, die Giftpflanze, plante toxifère, 

die Unternehmung, entreprise, der Weinſtock, vigne, 

das Mißgeſchick, mauvaise fortune, die Spinne, araignée, 
mauvaise étoile, die Behauptung, assertion, 

bie Umgebung, entourage, die Seidenraupe, vur-à-soie, 

das Wunder, miraole, der Heuchler, hypocrite, 

die Mi bôbe, méridien, die Rettung, salut, 

das Abendroth, rouge du ciel au der Spruch, sentence, 


coucher du soleil, die Frömmigkeit, piété, 
der Grad, degré, die Aufbewahrung, eotiservatién, 
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det Wegweiſer, colonne itinéraire, Egolete, 

die Bang, culture, civilisation, ehů 14.8 utile, serviable, 

die Poren, pores, zuträglich, salutaire, 

die Geistes freiheit, liberté de penser, faubſtumm, sourd-mu 

der Abſchied, démission, boten pur, 

ablernen, apprendre de q., ne , coûteux, 
aufbrauſen, s’emporter, en chloſfen, résolu, 

vertreiben, chasser, beklagenswerth, à : dre, 
wehe thun, faire du mal, unbedingt, sans réserve, 
vertilgen, détruire, unſcheinbar, absolu, 

verlengnen, renier, zweckmäßig, peu apparent, 
zugeben, admettre, geregelt, convenable, opportun, 
ſchenen, craindre, geregelt, réglé, | | 
verleihen, prêter, Unumgänglich, indispensable, de 
verbittern, remplir d'amertume, nécessité absolue, 
organiſiren, ‘organiser, laſterhaft, vicieux, 

nachſuchen, postuler, rechercher. verdichtet, condensé. 


unbefonnen, étourdi, 
Exercice. N 


Formez des propositions coordonneés avec les diffé- 
rentes conjonctions indiquées dans cette Leçon. | 


Cent-huitième Leçon. 
Conjonctions subordonnée, 


1. Liaison dans les propositions substantives: 


. a. Propositions concrètes: Wer, was, welcher, 
wo, wohin, wann, wie, etc. 


(Propositions objectives.) Ich weiß nicht, wer er iſt 
und was er will. Man darf nicht immer ſagen, was wahr 
iſt. Genieße, was Dir Gott beſchieden; entbehre gern, was 
Du nicht haſt. Vergiß nicht, was ein Freund wiegt in der 

Noth. Ich will wiſen, wo er iſt und wann er kommt. 
Man weiß nicht genau, wohin die Schwalben ziehen. Ich 
wußte lange nicht, woher das Federharz komme. Der Müſ⸗ 
ſiggänger weiß nicht, wie ſüß die Ruhe nach der Arbeit iſt. 

Propositons subjectives.) Wer nicht wagt, gewinnt 
nicht. Wer der Vorderſte iſt, führt die Heerde. Iſt Alles 
erlaubt, was nicht verboten iſt? Was lange währt, wird 

ut. eſſen Herz rein iſt, der hat ein gutes A es 
eſſen Abſichten nicht 785 ſind, deſſen Handlungen haben 
keinen ſittlichen Werth. Wem Wenig nicht genug iſt, dem iſt 
Viel auch nicht genug. Wem nicht zu 3 5 iſt, dem iſt 


+ 


nicht zu helfen. Wen Gott lieb hat, ben züchtiget er. Wen 
man nicht achten kann, den kann man auch nicht lieben. 

Propositions prédicatives.) Er iſt nicht, was er 
ſcheint. Ver Menſch bleibt, wer er iſt, und wird doch mit 
jedem Tage ein Anderer. 


b. Propositions abstraites: baß, ob. 


(Propositions objectives.) Verdient Ihr, daß man 
Euch vertraut? Man hat Exempel, daß man den Mord liebt 
und den Mörder ſtraft. Daß er betrogen iſt, kann er nicht 
ſehen; daß fie Betrüger ſind, kann ich nicht zeigen. Def ruͤhme 
der blut'ge Tyrann ſich nicht, daß der Freund dem Freunde 

ebrochen die Pflicht. Du peinigſt mich und weißt nicht, ob 
u nützeſt. | 

Ni tas subjectives.) Es iſt noch zweifelhaft, 
ob mein Bruder nach Amerika gehen werde. Was er heute 
ethan hat, iſt nicht das Argſte. Ob er noch lebt, iſt zwei⸗ 
a felhaft Es iſt noch ungewiß, wann meine Eltern abreiſen 
werden. ft es denn nôtbig, daß ich mich entferne? 

2. Liaison des propositions adjectives: 

a. Les pronoms relatifs: welcher, welche, welches, 
der, die, das, was: Du ſprichſt von Zeiten, die vergangen 
find. Er war einer Gewalt müde, welche nicht mehr ge: 
fürchtet wurde. Gar leicht gehorcht man einem edlen on 
der überzeugt, indem er uns gebietet. Es iſt nur Eines, 
was uns retten kann. | 

b. Zadverbe wie: Er zeigte eine Rührung, wie jener 
kleine Dienſt ſie gar nicht werth war. Da war ein Angriff 
und ein Widerſtand, wie ihn kein glücklich Auge noch geſehn. 

c. les adverbes wo, wenn, als, da, wie, etc.: 
Kennſt Du das Land, wo die Zitronen blühn? Auf dieſem 
ſchoͤnen Boden, wohin das Glück Dich zu verpflanzen ſchien, 

edeihſt Du nicht. Er denkt der Zeit mit Freuden, da er in 
Pine Arm Dich ſchloß. O ſchöner Tag, wenn endlich der 
Soldat ins Leben heimkehrt, in die Menſchlichkeit! So ſehr 
war man in Zweifel über die Art, wie der Krieg geführt 
werden ſollte. Das Schönſte fucht er auf den Fluren, wo: 
mit er ſeine Liebe ſchmückt. | ou 
3. Propositions adverbiales . 
a. de lieu: wo, woher, wohin. Wo viel Licht iſt 
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da tt auch ſtarker Schatten. Alles wanket, wo der Glaube 
fehlt. Wohin er tritt, glaubt er von Feinden ſich umgeben. 
Wo der Boden ſumpſfig iſt, da iſt das Waſſer nicht rein, und 
wo das Herz ſchlecht iſt, da ſind die Gedanken nicht gut. 
Gehe wieder dahin, woher du gekommen biſt. 

Remarque. Dans ces sortes de phrases, les démonstratifs da, 
dort, dahin figurent souvent dans la proposition prin- 
oipale. „ 

b. de temps: | 

1) als, da, wie, während, indem, indeß, wenn, fo- 

bald (indiquent la coïncidence): FR nicht des Armen, 

wenn Du einen fröhlichen Tag haſt. Da (als) ich ein Kind 
war, redete ich wie ein Kind. Indem ich hier weile, dingt 
er ſchon die Mörder. Während wir unſer Auge auf die 
Zeit richten, iſt ſchon ein Theil derſelben verſchwunden. Ein 
morgenländiger Fuͤrſt vergeht vor Langerweile, indeß die 
füßeſten Gerüche vergeblich um ihn duften. Ich werde meine 
Reiſe antreten, ſobald ſich meine Geſundheit nur hinreichend 
gekräftigt hat. 

2) nachdem, ſeitdem, ſeit, kaum (indiquent la pré- 
cession). Nachdem der Verbrecher geſtraft worden war, 
wurde er entlaſſen. Nachdem die Sonne aufgegangen war, 
ſchickten wir uns zur Abreiſe an. Seitdem der König ſeinen 
Sohn verloren hat, traut er Wenigen der Seinen mehr. 
Seitdem die Stadt Jeruſalem zerſtört iſt, leben die Juden 
überall zerſtreut. Wahrheit und Irrthum ſind im Streite ge⸗ 
weſen, ſeit Menſchen auf Erden wohnen. Kaum haben wir 
einen Wunſch erreicht, fo machen wir Anſchlaͤge auf neue Ver⸗ 
gnügungen. 

3) ehe, bevor (indiquent la succession). Der Landmann 
beackert den Acker, ehe er den Samen ausſtreut. Eh' Du zum 
Schwerte greifſt, bedenke wohl die Folgen. Ich darf nicht 
handeln, bevor ich beſtimmte Befehle erhalten habe. Man 
ſteht den Blitz, bevor man den Donner hört | 


c. de manière (qualité, quantité, degré d'intensité, etc.) 
Ces conjonctions expriment; | 

4) la similitude: (fo) wie, gleichwie, (fo) als wenn. 

(fo). als ob: Ich handle, wie ich ſoll. Sie ſehen ſich fo ähn⸗ 

lich, wie ein Ei dem andern. Und bin ich denn ſo elend, 

wie ich ſcheine? Wie das Feuer das Silber, ſo ſollen auch 

die Leiden den Menſchen läutern. Der Aberglaube flieht vor 
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der Aufflärung, gleichwie der Nebel vor dem Lichte der 
Sonne flieht. In heitern Nächten erſcheint der Himmel, als 
wenn er mit Sternen überfäet ware. Manche Menſchen ver⸗ 
bringen ihre Zeit, als ob ſie gar keinen Werth hätte. 

2) Pégalité:- (fo) als, je ... je, je ... deſto. Der 
trâge Gang des Krieges that dem Könige eben fo viel Scha⸗ 
den, als er den Rebellen Vortheil brachte. So hoch, als 
der Menſch ſich durch eigene Kraft zu erheben vermag, hatte 
ſein Verdienſt ihn empor getragen. Je mehr Einer hat, deſto 
mehr will er haben. Je länger ich hier verweile, je lieber 
wird mir mein Aufenthalt. Je größer der Beſitz iſt, deſto 
mühſamer iſt es oft zu leben. 

3) l'inégahité: als, als daß. In der Welt iſt Vieles 
anders geworden, als es vor funfzig Jahren war. Die Fol⸗ 
gen einer Lüge find oft verderblicher, als man denkt. Er iſt 
zu rechtlich, als daß er Dich betrügen könnte. Eine abge⸗ 
ſchoffene Kugel fliegt zu ſchnell, als daß man ſie ſehen könnte. 
Dieſer Mann iſt in ſeinem Urtheile über Andere zu gewiſſen⸗ 
haft, als daß er unbegründete Behauptungen machen ſollte. 

4) l'effet: Co) daß: Das Gift mancher Schlangen iſt 
ſo ſtark, daß es in einigen Minuten tödtet. Er lebt ſo, daß 
er Jedem zum Muſter dienen kann. Die Stürme wüthen oft 
ſo heftig, daß ſie Bäume entwurzeln. Handle ſo, daß Du 
Deine Handlungen verantworten kannſt. 

5) la simultanéité: indem: Jeſus ſegnete die Kinder, 
indem er ihnen die Hände auflegte. Der Erfahrne hält den 
Jüngling von mancher unbeſonnenen That, ab, indem er ihn 
an der Ausführung hindert. Freundlich ſei Dein Witz und 
belehrend, indem er erheiteri. 

6) la 5 je nachdem: Du wirſt gelobt, je 
nachdem Dn es verdienſt. Ein Kunſtſtück iſt ſchön, je nach⸗ 
dem es vollkommen iſt. Die Herzen der Zuſchauer waren 
von den verſchiedenſten Empfindungen bewegt, je nachdem 
ſie bei der Größe des Wagſtücks, oder bei der Größe des 
Mannes verweilten. | 

7) le but: in wie fern, in fo fern, fo fern, in fo 
weit: Du haſt Recht, ſofern ich Dich 15 verſtehe. Keine 
Neigung iſt an ſich gut, ſondern nur, in ſo fern ſie etwas 
Gutes wirkt. Erlaube Dir ein Vergnügen nur, in ſo fern 
es Deine Pflicht geſtattet. Dein Gewiſſen muß Dir ſagen, 
in wie weit Du ünſchuldig biſt. 5 


2es 
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d. de cause: | 


aa. la cause réelle: (dadurch) daß, (davon) daß, wei 
da, nun, damit (auf daß): f 


Kinder ſollen ihre Dankbarkeit gegen ihre Eltern da⸗ 
durch beweiſen, daß fie ihnen Gehorſam leiſten. Mancher 
Menſch verliert dadurch ſeinen guten Ruf, daß er ſchlechte 
Geſellſchaften beſucht. Man kennt die Mondo veränderungen 
daher genau, daß man ſie lange beobachtet hat. Der Knabe 
iſt davon blind geworden, daß er ſich mit einem Meſſer ins 
Auge geſtochen hat. Meine Mutter iſt davon krank gewor⸗ 
den, daß fie mehrere Nächte gewacht hat. Der Herr wurde 
daran erſt als Ausländer erkannt, daß er ein gebrochen s 
Deutſch ſprach. — Der Selbſtſüchtige kann keine rar 
haben, weil Niemand vor ihm ficher iſt. Die Eule fliegt in 
der Daͤmmerung, weil fie das helle Tageslicht nicht ertragen 
kann. Die Menge der Stolzen iſt deßhalb ſo groß, weil 
aller Stolz aus der Eigenliebe fließt. Mancher Menſch hält 
bloß deßwegen die Geſetze, weil er ſich vor der SU 
fürchtet. Du haſt darum keine Fortſchritte emacht weil 
Du nicht fleißig geweſen biſt. — Da das Leben ſo kurz iſt, 
ſo ſollte man auch jeden Augenblick benutzen. Da man in 
der Welt überall Zweck und Abſicht bemerkt, ſo kann ſie nicht 
von ungefahr entſtanden ſein. — Der Landmann bearbeitet 
den Boden ſo fleißig, damit er eine gute Ernte erhalte. Ant⸗ 
worte dem Narren nicht nach ſeiner Narrheit, damit Du 
ihm nicht gleich werdeſt. Spare in der Jugend, damit Du 
im Alter nicht Mangel leideſt. Nun Friede im Innern iſt, 
koͤnnen wir unſere Blicke aufs Ausland richten. Richtet Andere 
nicht, auf daß ſie Euch nicht richten. 


D aß die Hand geſichert bleibe, ſaßt man Kohlen an mit Zangen: 
Die geſährüch en Geſchäfte find mit Vorſicht e 


Remarque. La principale renferme quelquefois la cause; dans oe 
cas, la cotation qu'exprime la subordonnée, est indiquée 
par les conjonctions weßhalb, weßwegen — pourquoi 
pour quelle raison, ſo daß: Qu der Welt bemerken wir uber- 
all dr und Abſicht, weßhalb fie nicht von efähr entſtan⸗ 
den ſein kann. Es gefiel mir nicht in der Geſellſchaft, weß we⸗ 
gen ich bald wieder zu Hauſe gung Mauche Thiere find ſehr 

ein, ſo daß man ſie mit bloßen Augen nicht ſehen kann. N 


bb. la possibilité eu la condition: wenn, wofern, 
falls, wo. | 
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Wenn Ihr reich : werden wollt, fo denkt eben ſo ſehr 
ans Sparen, als ans Gewinnen. Wenn ſich die Völker 
ſelbſt befrein, ſo kann die Wohlfahrt nicht 5 Wenn 
Du redliche Einfalt nicht ehrſt, entehrſt Du Dich ſelbſt. Wo⸗ 
fern Du nicht bald ſparſam wirſt, wirſt Du noch darben 
müſſen. Gott wird uns nicht verlaſſen, wofern wir redlich 
das Unſrige thun. Falls das Gewitter aufſteigen ſollte, müſſen 
wir unſern Spaziergang verſchieben. Schaͤme Dich nicht zu 
bekennen, wo Du gefehlt haſt. Des Glaubens Reich beginnt, 
wo die Vernunft erwacht, und die Vernunft triumphirt, wo 
der Glaube regiert. | 


ec. la cause adversative: wenn gleich, wenn ſchon, - 
wenn auch, obſchon, obgleich, ob auch. 


Obgleich Reichthum nicht das höchſte Gut iſt, ſo ſtreben 
doch viele Menſchen mit großer Unruhe danach. Obgleich 
der Strauß ein Vogel iſt, kann er doch nicht fliegen. Ob⸗ 
wohl die Inſekten manchen Schaden anrichten, ſo ſind ſie 
doch nicht ohne großen Nutzen. Das gemißhandelte Gute iſt 
ſich gleich, wenn auch rohe Bosheit die Oberhand behält. 
Du fürchteſt Dich, wenn ſchon Du es nicht geſtehen willſt. 
Der Menſch bleibt dem Tode unterworfen, ob er auch noch 
ſo geſund iſt. | 

et rc Ces conjonctions se séparent quelquefois: Was ich ge: 

wollt babe, {ft loͤblich, wenn das Ziel auch nicht erreicht wurde. 
Ob ich [bou weiß, daß er vor Nacht nicht kommt, fo vermuthe 
ich ihn doch jeden Augenblick. Wenn mich auch alle Freunde 
verließen, je werde ſch doch meinen Grundſätzen treu bleiben. 
Ob er's gleich nicht ſagt, ſo fühlt er's doch ſchmerzlich. 


Das Federharz, gomme. élastique, das Wagſtück, entreprise chanceuse, 


caoutchouc, coup de dé, 
der Mord, le meurtre, die Neigung, l’inclination, 
der Mörder, le meurtrier, der uf la réputation, 
der Betrüger, le fourbe, l’imposteur, die Mondsverwandlung, les phases 
die Rührung, l'émotion, de la lune, 
der Angriff, l'attaque, das Ausland, le pays étranger, 
der Widerſtand, la résistance, der Ausländer, l'étranger, 
die Menſchlichkeit, l'humanité, die Eigenliebe, 'amour- propre, 
der Anſchlag, le complot, die Narrheit, la folie, 
der Rebell, le rebelle, die Kohle, le charbon, 
der Aufenthalt, le séjour, die Zange, les pincettes, 
das Kunſtſtück, le tour de force, die Oberhand, le dessus, 
der dehnen le spectateur, das Ziel, le dutr, f 
die Empfindung, le sentiment, der Grundſatz, la mozime, 
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„ assigner, : . 1 geſtatten, permettre, 
entbehren, manquer, darben, mourir de faim, . 
züchtigen, châtier, punir, | mißhandeln, maltraiter, É 
peinigen, tourmenter, fittlich, moral, | 7 
überzeugen, convaincre, - ſumpfig, marécageux,..  . 
verpflangen, transplanter, morgenländiſch, oriental, 

1 répandre du parfum, gewiſſenhaft, consciencieux, 
kräftigen, donner de la force, unbegründet, non fonds, 
zerſtreuen, disperser, distraire, bloß, nu, 


eutwurzeln, déraciner, von ungefähr, par hasard. 
CHAPITRE IX. 
Les Interjections. 


Voici la liste des plus usitées: 


ach! ha! hélas! o, o wehe, oh! aïe! ouf! 
85 heda, hé! écoutez donc! bofla, hola! 

u, ouais! leider, hélas! . 

pfui! fi donc! juchhe, heiſa, héça! ça! etc. 


II y a encore des locutions interjectives, telles que: auf! 
weg da! fort! fil! wohlan! Achtung! ſieh da! gut! heil! vor- 


wärts? recht fo! ſachte! eic. 


CHAPITRE X. 


Ponctuation. 


Les signes de la ponctuation allemande, en usage 

aujourd’hui, sont: | 
1e point, der Punkt (.), 

le point interrogatif, das Fragezeichen (7), 

le point exclamatif, das Ausrufzeichen (1), 

les deux- points, das Kolon (:), 

le point-virgule, das Semikolon (z), 

la virgule, das Komma (,), 

l’'apostrophe, der Apoſtroph (“), 

le trait-d'union, der Bindeſtrich (=), 

la parenthèse, die Klammer, Parentheſe (0, 

le point ou tiret suspensif, der Gedankenſtrich (—), 

les guillemets, das Anführungszeichen („“), etc. 


1. Le point est le signe d'une période, phrase ou 
proposition dont le sens est absolument terminé. On 
emploie comme en français: Treue Hand geht durchs ganze 
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Land. Wer ſein will, weil er b uhnen oder 
Seh den qi du erkennen, daß er auf ſch ſelbſt keinen 
egt. | 


2. Le point interrogatif figure, comme en français, 
après les propositions interrogatives: Wer bat Amerika 
entdeckt? Was iſt Wahrheit? fragte Pilatus. Daß wir ſterben 
muͤſſen, iſt gewiß; aber wann? das wiſſen wir nicht. 

Observation. On ne met pas de point après les phrases qui ren- 

ferment des questions indirectes: Er fragte mich ob ich mit ihm 
ausgehen wolle. 

3. Le point exclamatif se place à la fin de toute 
phrase qui est l'expression d'un de ces mouvements subits 
de bame, telles que la terreur, la surprise, la douleur, 
la joie, la tendresse, la crainte, la pitié: Wie groß ift des 
Allmaͤcht'gen Güte! Welches Glück! Weh! weh! Du haſt fie 
zerſtört, die ſchöne Stadt, mit mächt ger Hand. Wohl, nun 
kann der Guß beginnen! etc. 


Observation. Ce signe figure dans les lettres, après les apostro- 
phes: Hochgeehrter Herr! Werther Freun! 


4. Les deux points sont employés: 


a2. quand on fait une citation ou rapporte les paroles 
de quelqu'un: Die Schrift giebt uns eine liebliche Darſtellung 
der Gottheit in den Worten: Gott iſt die Liebe. cos fagt: 
Wer immer lächelt, iſt gewiß ein Schalk. In einem Sprich⸗ 
worte heißt es: Der Apfel fällt nicht weit vom Stamm. — 

Dans quelques citations on substitue la virgule aux 
deux-points: Stolberg behauptete, daß derjenige, der immer 
lächeln könne, gewiß ein Schalk ſei. Er fragte mich, ob ich 
ihm helfen könne. — . uefois on indique ces citations 
ar des guillemets: Der Spruch: „Thue Recht und ſcheue 

iemand!“ enthalt mehr 1 als alle Werke über den 
Umgang mit Menſchen lehren konnen. 

b. quand il y a énumération: Sprechen heißt: ſeine 
Gedanken durch Worte äußern. Weisheit iſt: zu den beſten 
Zwecken auch die beſten Mittel wählen. In die Nordſee er⸗ 
gießen fi: der Rhein, die Weſer, die Elbe, etc. Beantworte 
15 Frage: warum ſo viele Kinder bei guten Fähigkeiten nichts 
ernen. N 

e. pour marquer les divisions des grandes périodes, 
lorsque les parties secondaires sent déjà divisées par le 


| 
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point virgule et la virgule: Da unſere Kräſte durch Arbeit 
und Bewegung, beſonders wenn dieſe anſtrengend find, täglich 
erſchöpft werden; auch die Nahrung allein nicht ausreicht, ſie 
zu erſetzen: ſo muß die Ruhe vollenden, was die Nahrung 
unvollkommen läßt. Wenn Du durch Geldbeſitz glaubſt zum 
hoͤhern Leben gelangen zu können: fo wirſt Du Deinen Zweck 
nicht erreichen; Du betrügſt Dich ſelbſt und nimmſt Schaden 
an Deiner Seele. Sage mir, mit wem Du 1 (,) fo 
2 ich Dir, wer Du biſt; ſage mir, womit Du Dich be⸗ 
chäftigſt: ( fo weiß ich, was aus Dir werden kann. 

Observation. Dans les courtes périodes, la virgule suffit: Wenn 

der Gottloſe ſtirbt, fo ift ſeine Hoffnung verloren. 

5. Le point-virgule semploie: 

a. pour séparer deux propositions coordonnées quand 
elles ont une certaine étendue: Es iſt ſüß, ſich zu raͤchen; aber 
es iſt weit ſüßer, zu verzeihen. Reiche und Arme leben neben 
einander; jene haben daher Gelegenheit, dieſen Gutes zu thun; 
dieſe erwerben ſich durch ihrer Hände Arbeit ſo viel, als ſie 
zu ihrer Nothdurft gebrauchen. Recht ſoll Euch werden; 
zweifelt nicht daran. Er war über den Verluſt ſeines Freundes 
mit dem er brüderlich lebte, faſt untröſtlich; denn er verlor 
mit ihm faſt Alles. 

La virgule suffit dans les courtes propositions: Er 
nimmt viel ein, aber er giebt auch viel aus. Er iſt nicht 
allein ein faͤhiger, ſondern auch ein fleißiger Schuler. 

b. pour séparer de la principale deux propositions 
mises en opposition: Wie das Gift dem Koͤrper ſchadet und 
die Geſundheit des Leibes zerſtört; wie Unwiſſenheit und Irr⸗ 
thum die Kraft des erkennenden Geiſtes ſchwächt: fo iſt die 
Suͤnde eine Krankheit der Seele, ein Verderben des edelſten 
und unſterblichen Theiles unſer ſelbſt. Voy. 4. c. 


6. La virgule est le signe indicatif d'une pause 
légère; on l’emploie: 

a. entre les courtes propositions coordonnées, sur- 
tout avant les conjonctions copulatives. (V. 107 Leçon, 3.) 

b. entre les propositions coordonnées et les subor- 
données. (V. 108. Leçon.) La subordonnée est-elle in- 
cidente, on la place entre deux virgules: Man kann keinen 
Menſchen, wenn er auch noch fo reich und maͤchtig ift, vor 
ſeinem Tode glücklich preiſen. Ein Menſch, welcher immer 
ſeine Pflicht thut, wird von Andern geachtet und geehrt. 
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„. evant et après les apposdions: Paulus, der 
der Heiden, war berühmt wegen feines Eifers und ſeiner 
Kenntniſſe. Ich bin Dir ſehr verpflichtet, mein Freund, für 
ſo viele unverdiente Güte. Der Schmetterling, Kind des 
Sommers, flattert von Blume zu Blume, ſeinen Schweſtern, 
um ihren Thau zu trinken und ihren Duft zu athmen. 

d. avant zu, um zu, précédant un infinitif, dans 
une proposition adverbiale de cause elliptique: Der Menſch 
lebt nicht, um zu eſſen und zu trinken; er 15 und trinkt, um 
zu leben (daß er lebe). Ich komme, um Dich von einer an⸗ 
genehmen Sache zu benachrichtigen. Es freut mich, Dich 
geſund wieder zu ſehen. | | | 

c. pour séparer chaque substantif, sujet ou complé- 
ment, chaque qualité ou manière d’être du sujet, chaque 
circonstanciel: Feuer, Waſſer, Luft und Erde waren die Ele⸗ 
mente der Alten. Reichthum, Ehre, Macht und Ruhm ſind 
eitel. Luther war ein kluger, gelehrter, kühner und feuriger 
Mann. Der bleibt geſund, welcher arbeitſam, maͤßig und 
ordentlich iſt. Der Menſch kann denken, ſprechen, empfinden, 
wollen; el: Luther war ein gelehrter und kühner Mann. Der 
Menſch kann denken und ſprechen, empfinden und wollen. 

Observation. On met la virgule avant und, lorsque la seconde 

proposition renferme un sujet détaché, par le sens, du pre- 
mier: Tauſende ſchwelgen im Überfluß, und ich muß hier Hun⸗ 
gers ſterben. Die Erde war anfangs wüſte und leer, und es 
war finſter auf der Tiefe. 


7. Les autres signes s'emploient comme en français. 


Eæercice. 


Mettez les signes de ponctuation dans l'exercice ei- 
dessous : | 


1. Bittſchrift der linken Hand an die künftigen Erzieher. 


Wenn Euch ein Vater des Volks einſt verſammelt o Ihr 
Freunde der Jugend ſo erwägt auch mein Leiden und eifert 
Gan das Vorurtheil deſſen Opfer ich bin Ich und meine 

chweſter ſind Zwillinge und uns äußerlich fo ähnlich wie 
die Blätter eines Baumes aber eine partheiiſche FE bat 
uns zu ganz verſchiedenen Geſchöpfen gemacht Mich Arme 
gewöhnte man früh meine Schweſter als eine vornehmere Perſon 
zu betrachten Sie nahm bei jeder Gelegenheit den Rang über 


— 89 — 


mir Sie allein wurde belehrt und gebildet und ich wuchs wie 
ine Bäuerin heran Sie wurde im Zeichnen Schreiben und 
in nützlichen Kenntniſſen unterwieſen ich wie eine Magd in 
der Familie nur zu verächtlichen Arbeiten geübt und wenn 
ich es wagte die Nadel oder die Feder zu ergreifen ſo waren 
empfindliche Schimpfwörter ja nicht ſelten die Ruthe mein 
Lohn Iſt es. nicht ungerecht alle Zärtlichkeit an einem Kinde 
zu verſchwenden anerſchaffene Faͤhigkeiten nicht zu entwickeln 
eine Rangordnung unter Geſchwiſtern zu dulden die alles 
wechfelſeitige Vertrauen aufhebt In unſerm Hauſe fügt es ſich 
zum Unglück daß wir beide unſere Brüder und Schweſtern 
ernähren müſſen und dieſe Sorge fällt größtentheils auf meine 
wohlerzogene Schweſter Man ſetze den Fall daß ſie bettlägerig 
würde und ſie iſt leider mit Gichtſchmerzen geplagt müßte 
dann nicht Hunger und Elend unſer unvermeidliches Loos ſein 
Denn ich bin nicht geſchickt genug einen Bettelbrief zu ſchrei⸗ 
ben und muß mich auch zu dieſem Auffatze fremder Hände 
bedienen Sie kann ſterben und ſo bleibt unſerer verlaſſenen 
Familie keine Verſorgerin übrig 

O gebietet den Eltern gegen alle ihre Kinder eine ungetheilte 
unparteiiſche Liebe Ich bin Eure demüthige Dienerin 

die linke Hand 


2. Friedrich II. von Preußen. 


Der König Friedrich II von Preußen hatte acht Stunden 
von Berlin ein ſchönes Luſtſchloß und hatte gern in demſelben 
gewohnt wenn nur nicht ganz nahe dabei eine unruhige Mühle 
geweſen wäre Denn erſtlich ſtehen ein königliches Schloß und 
eine Mühle nicht gut neben einander obgleich das Weißbrod 
auch in dem Schloſſe nicht übel ſchmeckt wenn die Mühle 
fein gemahlen und der Ofen wohl gebacken hat Außerdem 
aber wenn der König in ſeinen beſten Gedanken war und 
nicht an den Nachbar dachte auf einmal ließ der Müller ſeine 
Mühle klappern und nas auch nicht an den Herrn Nachbar 
und die Gedanken des Königs ſtörten zwar das Raͤderwerk 
der Mühle nicht aber manchmal ſtörte das Klapperwerk der 
Räder die Gedanken des Königs Der geneigte Leſer ſagt Ein 
König hat Geld wie Laub warum kauft er dem Nachbar die 
Muͤhle nicht ab und läßt ſie niederreißen Der König wußte 
warum denn eines Tages ließ er den Müller zu ſich rufen 
Ihr begreift ſagte er zu ihm daß wir zwei nicht neben ein⸗ 


Nate, Gramm. allem. 19 
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ander beſtehen können Einer muß weichen Was gebt Ihr mir 
für mein Schlößlein Der Müller ſagte wie hoch haltet Ih 
es saut Herr Nachbar Der König erwiederte Wunder⸗ 
licher Menſch fo viel Gelid habt Ihr nicht daß Ihr mir mein 
Schloͤßlein abkaufen könnt Wie hoch haltet Ihr Eure Mühle 
Der Müller erwiederte Gnädigſter Herr Ihr habt ebenfalls 
nicht fo viel Geld daß Ihr mir meine Mühle abkaufen könnt 
denn ſie iſt mir nicht feil Wie ich darin geboren bin ſagte er 
ſo will ich auch darin ſterben und wie ſie mir von meinem 
Vater erhalten worden iſt ſollen ſie meine Nachkommen auch 
ie mir erhalten und auf ihr den Segen ihrer Vorfahren 
erben | N 
| Da nahm der Koͤnig eine ernftere Sprache an Wißt Ihr 
auch guter Mann daß ich 9 nicht nöthig habe viel Worte 
je machen Ich laſſe Eure Mühle tariren und breche fie ab 

ehmt alsdann das Geld oder nehmt es nicht Da lächelte 
der unerſchrockene Müller und erwiederte dem König Gut ge⸗ 
ſagt allergnädigſter Herr wenn nur das Kammergericht in 
Berlin nicht wäre Der König war ein gerechter Herr und 
konnte überaus gnädig ſein alſo das ihm die Herzhaftigkeit 
und Freimuͤthigkeit dieſer Rede nicht mißfaͤllig war ſondern 
vielmehr wohlgefiel Denn er ließ von dieſer Zeit an den 
Müller e und unterhielt fortwaͤhrend mit ihm 
eine friedliche Nachbarſchaft Der geneigte Leſer darf aber ſchon 
ein wenig Reſpekt haben vor einem ſolchen Nachbar und noch 
mehr vor einem ſolchen Herrn Nachbar. 


Egmont. 


(Ein Trauerſpiel von MHoethe.) 


Petſent r. 


Margarete von Parma, Tochter Carls des Fünften, Regentin? der 
Niederlande.? — Graf Egmont, Prinz von Gaure. — Wilhelm von 
Oranien. — Herzog von Alba. — Ferdinand, ſein natürlicher 
Sohn.“ — Macchiavell, im Dienſte der Regentin.5 — Richard, 
Egmonts Geheimſchreiber. — Silva; Gomez; oies Alba dienend) — 
Clärchen, Egmomt's Geliebte. hre Mutter. — Brackenburg, ein 
Bürgersſohn. — Soeſt, Krämer; Jetter, Schneider; Zimmermann; 
Seifenſieder (Bürger von Brüſſel); — Buyck, Soldat unter Egmont. 
— Ruyſum, Invalide und taub. — Vanſen, ein Schreiber. — Volk, 
Gefolge 7, Wachen u. ſ. w. (Der Schauplatzs iſt in Brüſſel.“) 


Erſter Aufzug.“ 
Arm bruſtſchießen.!! 


Soldaten und Bürger mit Armbrüſten. 


Jetter, Bürger von Brüſſel, Schneider, tritt vor und ſpannt 12 die Armbruſt. 
Soeſt, Bürger von Brüſſel, Krämer. 


Soeſt. Nun!“ ſchießt nur hin, daß es alle wird!!“ Ihr 
nehmt mir's doch nicht!!“ Drei Ringe ſchwarz, 6 die habt ihr 
euer Tage!“ nicht geſchoſſen. Und fo wär' ich 1s für dies Jahr 
Meiſter. 15 f 

Jetter. Meiſter und König dazu.“ Wer mißgönnt's 
euch??! Ihr ſollt dafür auch die Zeche doppelt bezahlen; n 
ihr ſollt eure Geſchicklichkeit bezahlen, wie's recht iſt. ?s 


1 Personnages. 2 gouvernante. à Pays-Bas. 4 fils naturel. 5 au 
service de la g. 6 écrivain-copiste; expéditionnaire. 7 suite. & scène. 
9 Bruxelles. 10 Acte. 11 tir à Tarbalète. 12 s’avancer et bander P'. 
13 allons, allons. 14 qu'on en finisse. 15 vous avez beau faire, vous 
ne tirerez pas mieux au blanc que moi. 16 trois noirs. 17 fournez 
la phrase: euer Tage ꝛc. de votre vie, il ne vous est arrivé de prendre 
trois noirs. 18 Je présent; für ne se traduit pas. 19 maître-chevalier. 
1 par 0 le marché. %1 contester. % payer double écot. % comme 

e juste. 


19 * 
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Buyck (ein Holländer, Soldat unter Egmont). Jetter, den 
Schuß handl' ich euch ab,! theile den Gewinnſt,“ tractire 
die Herren: ich bin ſchon fo lauge hier und für viele Höf⸗ 
lichkeit Schuldner.“ Fihl' ich, fo 18, als 5 wenn ihr ge⸗ 
ſchoſſen hättet. 

Soeſt. Ich ſollte drein reden; denn eigentlich“ ich 
verlier dabei. Doch, Buyck, nur immerhin. | 

Buyck (ſchiezt). Nun, Pritſchmeiſter,, Reverenz! — 
Eins! Zwei! Drei! Vier! 

Soeſt. Vier Ringe! Es ſei! 

: Alle. Vivat, Herr König, hoch!!“ und abermal 11 
hoch! | 
Buck. Danke n ihr Herren. Waͤre Meiſter n zu viel! 
Danke für (de) die Ehre. 

Jetter. Die habt ihr euch ſelbſt zu danken.“ 

Nupf um (ein Friesländer, Invalide und taub). Daß ich euch 


Soeſt. Wie iſt's, 5 Alter? 
Ruyſum. Daß ich euch ſage! — Er ſchießt wie ſein 
Herr, er ſchießt wie Egmont. 

Buyck. Gegen ihn! bin ich nur ein armer Schlucker.!“ 
Mit der Büchſe 's trifft er erſt, wie keiner in der Welt. 
Nicht etwa wenn er Glück oder gute Laune hat; nein! 
wie er anlegt, 20 immer rein ſchwarz ?! geſchoſſen. Gelernt 
habe ich von ihm. Das wäre auch ein Kerl, * der bei ihm 
diente ' hund nichts von ihm lernte. — Nicht zu vergefſfſen,“ 
meine Herren! Ein König nährt ſeine Leute; und ſo, auf des 
Königs Rechnung, Wein her! ?5 | 

Jetter. Es ift unter uns ausgemacht, 2s daß jeder — 

Buyck. Ich bin fremd und König, und achte eure Ge⸗ 
fete und Herkommen nicht. | 

Jetter. Du biſt ja ärger als der Spanier; der bat fie 
uns doch bisher laſſen *5 müſſen. | 


fage 


1 Tournez: ich handle ꝛc. acheter. 2 nous partagerons le gain. 
3 régaler (ſut.). 4 être en reste avec d. 5 c'est comme si. 6 faire 
quelque objection (condit.). ? au fond. 8 va toujours. 9 paillasse. 
10 vivat! 11 mille fois. 12 grand merci. 18 tournez: Meiſter, es wäre ꝛt. 
# c'est vous seul que vous devez remercier. 15 qu'y a-t-il? 1“ oh! 
-près de lui. 17 sire. is arquebuse. 19 être en veine et de bonne 
umeur. 20 coucher en joue, viser. 21 dans le noir. A un grand 
nigaud. %3 être au service de d. M attention. % du vin; c’est le 
roi qui paye. W il est d'usage chez q. Y se moquer des us et cou- 
tumes de q. & laisser la jouissance de qch. à d. 
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Ruyfum. Was? 

Soeſt (laut), Er will uns gaſtiren; er will nicht 
haben, daß wir zuſammenlegen, und der König nur das 
e zahlt. 

Ruyſum. Laßt ihn!? doch ohne Präjudiz!“ Das ift 
auch ſeines Herrn Art, ſplendid zu ſein,, und es laufen zu 
laſſen, wo es gedeiht.“ 

(Sie bringen Wein). 

Alle. Ihro Majeſtät Wohl! Hoch! 

Jetter qu Buyck). Verſteht ſich Eure Majeſtät.“ 

Buyck. Danke von Herzen, wenn's doch ſo ſein ſoll.“ 

Soeſt. Wohl! Denn unſerer Spaniſchen Majeſtät Ge⸗ 
9 trinkt nicht leicht ein Niederländer von Herzen.“ 

Ruyſum. Wer? 

Soeſt (laut). Philipps des Zweiten, Königs in Spanien. 

Ruyſum. Unſer allergnädigſter König und Herr! 19 Gott 
geb' ihm 11 langes Leben! 

Soeſt. Hattet ihr ſeinen Herrn Vater, Carl den Fünf⸗ 
ten, nicht lieber? 1 

Ruyfum. Gott tröſt' ihn! !! Das war ein Herr!!“ 
Er hatte die Hand über den ganzen Erdboden, und war euch 
alles in allem; !5 und wenn er euch begegnete, fo grüßt er 
euch, wie ein Nachbar den andern; und wenn ihr erſchrocken 
wart, 16 wuß er mit fo guter Manier — Ja, verſteht mich. 
— Er ging aus, ritt aus, wie's ihm einkam, “ gar mit 
wenig Leuten.“ Haben wir doch alle geweint, wie er ſeinem 
Sohn das Regiment hier abtrat'“ — ſagt' ich, verſteht mich — 
der iſt fon anders, 0 der iſt majeſtätiſcher. 

Jetter. Er ließ ſich nicht ſehen, da er hier war,“ als 
5 und königlichem Staate.“ Er ſpricht wenig, fagen 

e te. 


1 régaler. 2 se cotiser. 3 laisser faire q. 4 mais sans préjudice 
pour l'avenir. 5 faire les choses en grand. 6 laisser aller le monde 
comme il va. 7 à la vôtre, s'entend. 8 a. 5 si vous 
le voufez comme ça, si vous voulez qu ’il en goit ainsi, si c'est comme 
vous le dites. 9 tournez: ein Niederländer ntt nicht leicht (de bon 
coeur) ꝛc. 10 seigneur et roi très element. 11 Iui prête. 12 tournez: 
Hattet 2e. den König Karl V., ſein Vater (ne pas aimer mieux). 18 que 
Dieu Idi donne sainte | prince. 1 8e faire tout à tous. 16 ls 
frayeur vous prend. 17 venir en tête. 18 es sans suite. 1? cédez 
le gouvernement à d. W tout autre. mis es: da er hier war 
(séjour) ꝛc. W en grand apparat et en costume” royal. 
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Soeſt. Es iſt kein Herr für uns! Niederländer. Unfre 
Fürſten müſſen froh und frei? ſein, wie wir, leben und 
leben laſſen. Wir wollen nicht verachtet noch gedruckt ſein, 
fo gutherzige Narren“ wir auch fint. 

Jetter. Der König, denk ich, wäre wohl ein gnädiger 
Herr,“ wenn er nur beſſere Rathgeber hätte. 

Soeſt. Nein, nein! Er hat kein Gemüth“ gegen 
uns Niederländer, ſein Herz iſt dem Volke nicht geneigt,“ 
er liebt uns nicht; wie können wir ihn wieder lieben? Warum 
iſt alle Welt dem Grafen Egmont ſo hold? warum trügen wir ihn 
alle auf den Händen? Weil man ihm anfiebt,* daß er uns 
wohl will;? weil ihm die Fröhlichkeit, das freie Leben, 19 die 

ute Meinung 1 aus den Augen ſieht; * weil er nichts be⸗ 
itzt, das er dem Dürftigen nicht mittheilte, auch dem, der's 
nicht bedarf. Laßt den Grafen Egmont leben! Buyck, an 
end iſt's, die erſte Geſundheit zu bringen! 1s Bringt eures 
Herrn Grſundheit aus. 

Buyck. Von ganzer Seele denn: Graf Egmont hoch! 

Buyſum. Ueberwinder bei St. Quentin. 

Buyck. Dem Helden von ! ravelingen! 

Alle. Hoch! | 
Buyſum. St. Quentin war meine letzte Schlacht. 
Ich konnte kaum mehr fort, “ kaum die ſchwere Büchſe mehr 
ſchleppen. Hab' ich doch den Franzoſen noch eins auf den 
Pelz gebrennt, “ und da kriegt' ich zum Abſchied noch einen 
Streifſchuß ans rechte Bein. 16 | 
Bupyck. Gravelingen! Freunde! da ging's friſch!!“ Den 
Sieg haben wir allein. 1s Brannten und ſengten die wälſchen 
Hunde nicht durch ganz Flandern? “ Aber ich mein', wir 
trafen fie!?0 Ihre alten, handfeſten Kerle hielten lange 
wider,?! und wir drängten und ſchoſſen und hieben, daß 
die Mäuler verzerrten! und ihre Linien gudten.® Da 


— = 


1 qu'il nous faut à nous autres H. % franc et gaillard. 5 faire. 
4 bon diable. 5 bon maître. 6 n'avoir pas de coeur. 7 ne sym- 
pathiser avec d. 8 voir à Pair de q. 9 vouloir du bien à d. 1 fran- 
chise. 11 bonhomie. 1#%ortirs 13 porter la santé de q. 14 pouvoir 
à peine se traîner. 15 brûler une amorce sur la carcasse des Français. 
16 en revenir avec une éraillure de plus pour son congé. 7 faire 
chaud. 18 à nous seuls. 10 tournez: die wälſchen Hunde branmken ꝛc., 
courir par la Fl.; brûler et griller tout sur son passage. 0 tanner 
le cuir à d. 4 vieille mgustache; tenir. ®% faire la grimace. % ébranler 

et rompre les rangs. 
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ward Egmont das Pferd unter dem Leibe niedergeſchoſſen, 
und wir ſtritten lange hinüber, herüber, Mann für Mann, 
Pferd gegen Pferd, Haufe mit Haufe, auf dem breiten 
flachen Sand an der See hin.“ Auf einmal kam's, wie 
vom Himmel herunter, von der Mündung des Fluſſes, bav, 
baul immer mit Kanonen in die Franzoſen drein.“ Es waren 
Engländer, die unter dem Admiral Malin von ungefäbr 
von Dünkirchen her vorbeifuhren.“ Zwar viel halfen fie 
uns nicht; fie konnten nur mit den kleinſten Schiffen bei, 
und das nicht nah genug; ſchoſſen auch wohl unter uns — 
Es that doch gut!? Es brach die Wälſchen !“ und bob!'! unſern 
Muth. Da ging's! Rick! rack! herüber, hinüber!!! Alles tobt 
geſchlagen, alles ins Waſſer geſprengt;!“ und die Kerle 
erſoffen, wie ſie das Waſſer ſchmeckten; und was wir Hollän⸗ 
der waren, gerad' hintendrein. “ Uns, die wir beidlebig ſind 6 
ward erſt wohl im Waſſer wie den Fröſchen; !?“ und immer 
die Feinde im Fluß zuſammengehauen, s weggeſchoſſen wie die 
Enten.!“ Was nun noch durchbrach, b ſchlugen euch auf der 
Flucht die Bauerweiber mit Hacken und Miſtgabeln todt. 
Mußte doch die wälſche Majeſtät gleich das Pfötchen reichen!! 
und Friede machen. Und den Frieden ſeid ihr uns ſchuldig, 
dem großen Egmont ſchuldig. 

Alle. Hoch! dem großen Egmont hoch! und abermal 
hoch! und abermal hoch! 5 

Jetter. Hätte man uns *? den ſtatt der Margrete von 
Parma zum Regenten geſetzt! 

Soeſt. Nicht fo! wahr bleibt wahr! 2s Ich laſſe mir 
Margareten nicht ſchelten.“ Nun iſt's an mir Es lebe 
unſre gnäd'ge Frau! #5 ” 


1 avoir son cheval tué sous lui. 2 se battre de près. ò peloton. 
la large grève le long de la mer. 5 traduisez librement: mais pen- 
dant qu'on se chamaillait, arrivent tout d'un coup, comme du ciel, bom, 
bom! des boulets, partis de l'embouch. du fl., qui labouraient les 
rangs des Fr. 6 la flotte anglaise. 7 se trouver là par hasard venant 
de Dunkerque. 8 ne pouvoir faire avancer que. 9 faire du bien. 
19 mettre en déroute. 11 redoubler de. 12 il fallait voir alors, cric, 
crac, pin, pan, à droite et à gauche. sens dessus dessous. 13 main 
basse sur tous les ennemis, 14 jeter à l'eau 13 il fallait voir quel 
coup ces ins burent à la grande tasse. 15 y sauter après. 16 am- 
phibie. 17 être dans son élément comme le poisson dans l’eau. 18 tailler 
des croupières à l'ennemi. 9 abattre comme des lièvres. W en échapper. 
M tendre la patte. * Wenn man uns ꝛc. 2 Non pas! ce qui est vrai 
est vrai * ne pas souffrir qu'on dise du mal. ‘% à mon tour. 
% notre excellente souveraine. 


Alle. Sie lebe! i 
Soeſt. Wahrlich,!“ treffliche Weiber find in dem 
Die Regentin lebe! 
Jetter. iſt ſie, und mäßig in allem, was ſie thut; 
bielte ſie s nur nicht fo ſteif und feſt mit den Pfaffen.“ Sie 
iſt doch auch mit ſchuld, daß wir die vierzehn neuen Biſchofs⸗ 
mützen im Lande haben. Wozu die nur ſollen? ? Nicht 
wahr, daß man Fremde in die guten Stellen einſchieben kann, 
wo ſonſt Aebte aus den Kapiteln gewählt wurden? Und wir 
ſollen glauben, es ſei um der Religion willen.. Ja es 
hat fid.® An drei Biſchöfen hatten wir genng: da ging'$ 
ehrlich!o und ordentlich zu. Nun muß doch auch jeder thun 
als ob er nöthig wäre, 11 und da ſetzt's allen Augenblick Ver⸗ 
druß und Händel.!“ Und je mehr ihr das Ding rüttelt und 
ſchüttelt, deſto trüber wird's.“ 

(Sie trinken). 

Soeft. Das war nun des Königs Wille; ſie kann 
nichts davon,“ noch dazu thun. | 

Jetter. Da ſollen wir!5 nun die neuen Pſalmen nicht 
fingen; ſie ſind wahrlich gar ſchön in Reimen geſetzt, !“ und 
haben recht erbauliche Weiſen.!“ Die ſollen wir nicht ſingen; 
aber Schelmenlieder,!s fo viel wir wollen Und warum? Es 
ſeien Ketzereien drin, ſagen ſie,!? und? Sachen, Gott weiß. 
Ich hab' ihrer doch auch geſungen; es iſt jetzt was Neues, 
ich hab' nichts drin geſehen. 

Bunck. Ich wollte fie fragen!!! In unſrer Provins 
ſingen wir, was wir wollen. Das macht. daß Graf Egmont 
unſer Statthalter iſt; der fragt nach fo etwas nicht.“ — Sn 
Gent, Ypern,“ durch ganz Flandern fingt fie, wer Belieben 
bat! (laut.) Es iſt ja wohl nichts unſchuldiger, als ein geiſt⸗ 
lich Lied??? Nicht wahr, Vater? 
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1 c'est une vérité que. . es find. 3 être trop entiché de 
la calotte (prêtraille). 4 1 5 x quoi bon?  % n'est-il 
pes clair que tout cela n'est que pour installer. 7 nous ferait croire. 

dans l'intérêt de. 9 oui, je t'en fiche. 10 tout se passait convena- 
blement et dans l'. 11 se donner des airs d'importance. 14 de là mille 
chicanes à tout propos. 13 et plus vous secouez la fiole, . le vin 
devient trouble (plusieurs cuisiniers gâtent la sauce n'en peut 
mais; ne peut y rien changer; n y, est pou rien. voila qu’on ne 
veut plus que. 16 être bien tourné. 17 un air édifiant. s chanson 
grivoise. 19 es ſeien, fagen fie, Ketzereien ꝛc. 0 und omés. 1 s'en in- 
quiéter p peu. & ne pas regarder à cela. %5 Gand, Ypres. %à son gré. 
un chant spiritue 


Nuyſum. Ei wohl! Es iſt ja ein Gottssdieuſt, eine 
Erbanang.! 

Jetter. Sie ſagen ? aber, es ſei nicht auf die rechte 
Art, nicht auf ihre Art,? und gefährlich iſt's doch immer.“ 
da läßt man's lieber ſein.“ Die Inquiſitiensdiener ſchleichen 
herum und paſſen auf; mancher ehrliche Mann iſt ſchon 
unglücklich geworden.“ Der Gewiſſenszwanz fehlte noch!“ 
Da ich nicht thun darf, was ich möchte, können ſie mich 
doch denken und ſingen laſſen, was ich will.“ 

Soeſt. Die Inquiſition kommt nicht auf.!“ Wir find 
nicht gemacht, wie die Spanier, unſer Gewiſſen tyranniſiren 1 
zu laffen. Und der Adel muß auch bei Zeiten ſuchen, ihr die 
Flügel zu beſchneiden.!“ , 

Jetter. Es iſt ſehr fatal.!“ Wenn's den lieben Leuten 
einfällt,“ in mein Haus zu ſtürmen,!“ und ich ſitz' 16 an 
meiner Arbeit, und ſumme juft !“ einen franzöſiſchen Pſalm, 
denke nichts dabei, weder Gutes noch Böſes,!“ ich ſumme 
ihn aber, weil er mir in der Kehle iſt, gleich bin ich!“ ein 
Ketzer und werde eingeſteckt.“ Oder ich gehe über Land,“ 
und bleibe bei ? einem Haufen Volks ſtehen, das einem neuen 
Prediger s zuhört, einem von denen, die aus Deutſchland ge⸗ 
kommen ſind, “ auf der Stelle heiß' ich ein Rebell, und 
komme in Gefahr, meinen Kopf zu verlieren. Habt ihr je 
einen *5 predigen hören? | 

Soeſt. Wackre Leute.“ Renlih hört' ich einen auf 
dem Felde vor tauſend und tauſend Menſchen ſprechen. 
Das war ein ander Geköch, de als wenn unſre auf der Kanzel 

meln 31 und die Leute mit lateiniſchen Brocken er⸗ 
würgen. “ Der ſprach von der Leber weg; s ſagte, wie ſie 


1 une partie du culte, une oeuvre pie. d prétendre. 3 selon la 
bonne manière, selon la leur. 4 quelque danger. on fait mieux 
de s’en passer (de s'abstenir). & les familiers de l’'inquisition se glissent 
parmi . . épier les moindres paroles 7 tomber dans le malheur. & gêner 
les consciences, il ne nous manquait plus que cela. 9 à ma guise. 
# ne pas prendre (racine) chez. 11 torturer. 12 est intéressée à lui 
rogner les griffes à temps. 13 fâcheux, 14 venir à l'esprit. 15 faire 
une descente. 16 et qu’ils me trouvent assis à. 17 fredonnant. 18 sang 
pensèr à bien ni à mal. * me voilà aussitôt. % mis à l'ombre. 21 en 
courant la n 83 rencontrer sur son chemin un groupe de 

sans. . docteur. 2 ajoutez: et je marréte un moment. % dé- 
tlaré r. sur la place et en danger de. %6 vous est ilarrivé. 27 ce sont 
de fibres gens. % en rase campagne. % des milliers. 30 une autre 
3 de manches que les nôtres, quand ils. 41 battre la caisse en chaire. 

étouffer avec son fatras latin. 3 dire nettement sa. façon de penser. 
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uns bisher hatten bei der Naſe herumgeführt, uns in der 
Dummheit erhalten, und wie wir mehr Erleuchtung haben? 
könnten. — Und das bewies er euch alles aus der Bibel. 
Jacẽetter. Da mag doch auch was“ dran ſein. Ich ſagt's 
immer ſelbſt, und grübelte fo über die Sache nach. Mir 
iſt's lang’ im Kopf berumgegangen. 5 . 

Buyck. Es läuft ihnen auch alles Volk nach.“ | 

Soeft. Daß glaub' ich, wo man was Gutes hören 
kann und was Neues. 

Jetter. Und was iſt's denn nun?? Man kann ja 
einen jeden predigen laſſen nach ſeiner Weiſe. 

Buyck. Friſch, 10 ihr Herren! Ueber dem Schwätzen 1 
vergeßt ihr den Wein und Oranien. 

Jetter. Den nicht zu vergeſſen. !“ Das iſt ein rechter 
Wall: wenn man nur an ihm denkt, meint man gleich, 1s man 
könne ſich hinter ihn verſtecken, und der Teufel brächte einen 
nicht hervor. Hoch! Wilhelm von Oranien, hoch! 

Alle. Hoch! hoch! 

Soeſt. Nun, Alter, bring’ auch deine 5 Geſundheit. 

8 Ruypſum. Alte Soldaten! Alle Soldaten! Es lebe der 
ieg! 
1 uv. Bravo, Alter! Alle Soldaten! Es lebe der 
ieg! | 
Jetter. Krieg! Krieg! Wißt ihr auch, was ihr ruft? 
Daß es euch leicht vom Munde gebt,!6 iſt wohl natürlich; wie 
lumpig aber unſer einem dabei zu Muthe iſt, kann ich nicht 
ſagen.!“ Das ganze Jahr das Getrommel zu hören; !# und 
nichts zu hören, “ als wie da ein Haufen gezogen kommt 
und dort ein andrer, wie ſie über einen Hügel kamen und 
bei einer Mühle hielten, ?! wie viel da geblieben ſind, wie 
viel dort, und wie ſie ſich drängen,“ und einer gewinnt, der 
andere verliert, ohne daß man ſeine Tage begreift, der ge⸗ 


1 ſie: les prêtres; mener par le bout du nez. 2 faire eroupir dans 
l'ignorance. s'éclairer. : 4 y avoir du vrai là dedans. raffiner 

sur qch. cela me travaille la tête. 7 être aux trousses de q. 8 à 

apprendre. 9 qu'est-ce que ça fait donc. 19 encore un ooup.. 11 tout 

en jasant. 1 dites: biejen den muß man nicht v. 15 trad. ich glaube 

daß wenn man ꝛc. 14 sans que le diable vint vous y chercher. 1$ à ton 

tour. 15 venir naturellement à la bouche. 17 tournes: aber zu ſagen 

wie ſchlecht mir dabei zu Muthe iſt, das iſt mir unmöglich (se sentir mal. 
_ son aise). 18 le tambour dans les oreilles. 19 point d'autres disco 
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que ceux-ci: % filer. u faire halte. N en venir aux mains. 
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winnt oder verliert.. Wie eint Stadt eingenommen wird, 
die Bürger ermordet werden, und wie's den armen Weibern, 
den unſchuldigen Kindern ergeht.“ Das iſt eine Noth und 
Angſt, man denkt jeden Augenblick: „Da kommen ſie! es geht 
uns auch fo. 5 

Soeſt. Drum muß auch ein Bürger immer in Waffen 
geübt ſein. 

Jetter. Ja, es übt ſich ' wer Frau und Kinder hat. 
Und doch hör' ich noch lieber von Soldaten, als ich ſie ſehe. 

Buyck. Das? ſollt' ich übel nehmen. 

Jetter. Auf euch iſt's nicht geſagt, Landsmann. Wie 
Alben die ſpaniſchen Beſatzungen los 9 holten wir wieder 

t 

Soest Gelt! 10 die !! lagen dir am ſchwerſten auf“? 

Jetter. Vexir' Er ſich.!“ 

Soeſt. Die hatten ſcharfe Einquartirung 13 bei dir. 

Jetter. Halt dein Maul!“ | 

Soeſt. Sie hatten ihn vertrieben aus der Küche, dem 
Keller, der Stube — dem Bette. 

(Sie lachen). 

Jetter. Du biſt ein Tropf. 15 

Buyck. Friede, ihr Herren! Muß der Soldat Friede 
rufen? ?? — Nun da ihr von uns nichts hören wollt, nun 
bringt auch eure Geſundheit aus, eine bürgerliche Gefundheit. 

Jetter. Dazu ſind wir bereit! 19 Sicherheit und l 

Soeſt. Ordnung und Freiheit! 

Buyck. Brav! das ſind auch wir zufrieden.“ 

(Sie ſtoßen an 21 und wiederbolen fröhlich die Worte, doch fo, daß jeder ein 


anderes ausruft, und es eine Art Canon wird. 22 Der Alte horcht und fällt 
endlicha u ch mit ein.) 8 


Alle. Sicherheit und Ruhe! Ordnung und Freiheit! 


1 sans que de vos jours vous ne sachiez qui ni quoi. 3 les pauvres 
petite innocents. à traiter. 4 rien que misère et angoisse, à se dire. 
il va nous en arriver autant. 6 oui, qu'il aille faire l'exercice. 7) das, 
was ihr da ſagt, ich ſollte es übel nehmen, le prendre en mauvaise part. 
8 ce n'est pas. pour vous que. . . mon pays. % dites: wir holten wieder 
Athem, wie .. 19 n'est ce pas? 11 die: die Spanier ) être furieuse- 
ment à charge à. q. 1% allons, des farces! 18 de rudes cantonnements. 
14 bride ta langue. 15 cellier. 16 buse. 17 est-ce au soldat à prêcher. 
48 entendre parler.“ volontiers. 0 elle nous convient aussi à mer- 
veille. ‘# trinquer. * l'un reprenant quand l’autre a fini de e 
à former une espèce de c. B finir par s’en mettre aussi. | 
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Palaſt der Regentin. 


Margarete von Parma in Jagdkleidern. 1 Soſleute. Pagen. Pediente. 


Regentin. Ihr ſtellt das Jagen ab; ich werde heut 

nicht reiten. Sagt Macchiavellen, er ſoll zu mir kommen. 
(Alle gehen ab). 

Der Gedanke an dieſe ſchrecklichen Begebenheiten laßt 
mir keine Ruhe! Nichts kann mich ergötzen, nichts mich 
zerſtreuen; immer ſind dieſe Bilder, dieſe Sorgen vor mir. 
Nun wird der König fagen, * dieß ſei'n die Folgen meiner 
Güte, meiner Nachſicht; und doch ſagt mir mein Gewiſſen 
jeden Augenblick, das Räthlichſte, das Beſte gethan zu 
haben.“ Sollte ich früher mit dem Sturme des Grimmes 
dieſe Flammen anfachen und umhertreiben? 5 Ich hoffte fie 
u umſtellen, fie in ſich ſelbſt zu verſchütten. s Ja, was 
ich mir ſelbſt ſage, was ich wohl weiß, entſchuldigt mich 
vor mir ſelbſt;“ aber wie wird es mein Bruder aufnehmen?“ 
Denn iſt es zu läugnen? Der Uebermuth der fremden 
Lehrer hat fit täglich erbôbt; ® fie haben unſer Heiligthun 
geläftert; 10 die ſtumpfen Sinne des Pöbels zerrüttet 11 und 
den Schwindelgeiſt unter fie gebannt, * Unreine Geiſter “ 
hé ſich unter die Aufrührer gemiſcht, und ſchreckliche Thaten!“ 
nd geſchehen, die zu denken ſchauderhaft iſt, * und die ich 
nun einzeln nach Hole zu berichten habe, 16 ſchnell! und ein⸗ 
zeln, damit mir der allgemeine Ruf nicht zuvorkomme, 
damit der König nicht denke, man wolle noch mehr ver⸗ 
heimlichen.“ Ich ſehe kein Mittel, weder ſtrenges, noch 
gelindes, dem Uebel zu ſteuern.“ O was find wir Großen 
auf der Woge der Menſchheit? Wir glauben ſie zu beherr⸗ 
ſchen, * und fie treibt uns auf und nieder, hin und her. 


l'en costume de chasse. 2 contremander. 3 ne pas manquer 
de. 4 daß ich gethan habe, was zu thun war das beſte und das räth⸗ 
lichſte, de mieux ‘à faire et de plus sage. devais-je à la première 
Stincelle souffler la colère et allumer un incendie, devais-je en pousser 
la flamme au loin? Sen l'isolant, m'en rendre la maitresse 7 à mes 
propres veux. 8 qu'en dira. % s’accroître. 10:profamer le sanctuaire. 
1 renverser la cervelle du peuple. 12 souffler l'es de “vertige sur 
+ Sd'impurs démons. u excès, 15 l’idée seule falt frémir. 46 ſtrans- 
mettre en ‘détail. ‘17 en diligence. 315 la voix publique {préven). 
qu'on en taise plus qu'on en dit. 0 dites: kein Mittel dem Uebel zu 
ſteuern (arrêter le mal)? weder Strenge noch Nachficht, Alles ſcheint 
gleich verderblich (funeste). princes et rois. 4 maftriser. 28 ballotter 
en tous sens, repousser et pousser ça et là. 9 Ne 


Macchtawell tritt auf. 1 


Regentin. Sind die Briefe an den König aufgeſetzt?“ 
Macchiavell. In einer Stunde werdet ihr ſie unter⸗ 
ſchreiben können. | | 

Regentin. Habt ihr den Bericht ausführlich genug 
gemacht? | 

Macchiavell. Ausführlich und umſtändlich, wie 
es der König liebt. Ich erzähle, wie zuerſt zu St. Omer 
die . Wuth ſich zeigt.“ Wie eine raſende“ 
Menge mit Stäben, Beilen, Haͤmmern, Leitern, Stricken 
verſehen, von wenig Bewaffneten begleitet,“ erſt Kapellen, 
Kirchen und Klöſter anfallen, die Andächtigen verjagen, 
die verſchloſſenen Pforten aufbrechen, alles umkehren,? die 
Altäre niederreißen, die Statuen der Heiligen zerſchlagen, 
alle Gemälde verderben, 10 alles, was fie nur Geweihtes, 
Geheiligtes antreffen, zerſchmettern, zerreißen, zertreten. 11 
Wie ſich der Haufen unterwegs vermehrt, 13 die Einwohner 
von Ypern ihnen die Thore eröffnen. Wie ſie den Dom 
mit unglaublicher Schnelle verwüſten,“ die Bibliothek des 
Biſchofs verbrennen. Wie eine große Menge Volks, von 
gleichem Unſinn ergriffen, ſich über Menin, Comines, Ver⸗ 
wich, Lille verbreitet, 16 nirgend Widerſtand findet, und!“ wie 
faſt durch ganz Flandern in Einem Augenblicke die ungeheure 
Verſchwörung !“ ſich erklärt und ausgeführt iſt.!“ 

Regentin. Ach, wie ergreift mich aufs neue ?0 de 
Schmerz bei deiner Wiederholung! ! Und die Furcht geſell 
ſich dazu,“ das Uebel werde uur größer und größer werden.“ 
Sagt mir eure Gedanken, Macchiavell! 

Macchiavell. Verzeihen Eure Hoheit, meine Gedan⸗ 
ken ſehen Grillen To ähnlich;?“ und wenn Ihr ' auch immer 
mit meinen Dienſten zufrieden war't, habt Ihr doch ſelten *6 


1 


1 entrer. rédiger. 3 assez explicite. 4 circonstancié. 5 livrer 
asdaut aux images. (litt. la fureur iconoclaste éclate.) en délire. 
7.escorté par un petit nombre d'hommes armés. 8se jeter sur. 9bou- 
leverser. 10 dégrader. 11 disperser, écraser, fouler aux pieds. 19 détest 
j’expose ‘ensuite comment cette troupe de bandits. 18 grossir à mesure 
qu'on s’avance. 14 dépouiller. 15 saisi dun délire. 16 déborder. 17 und 
otris. 5 vaste conjuration se déclarer, W durch gars Flandern avec 
inonder à Ta fin de la phrase. % se réveiller. 91 à ton réoit. 21 8. 
joindre. la crainte dé voir le mal s'aggraver de plus en plus; ell 
en oroissant.. % ressembler si fort à des chimbres. -% bien que. n il 
est pourtant rare que. ; 
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meinem Nath folgen mögen. Johr ſagtet oft im Scherze: ! 
„Du ſiehſt zu weit, Macchiavell! Du ſollteſt Geſchichtsſchrei⸗ 
ber fein:® wer handelt, muß fürs Nächſte ſorgen.““ Und 
doch, habe ich dieſe Geſchichte nicht voraus erzählt? Hab ich 
nicht alles voraus geſehen? 

Regentin. Ich ſehe auch viel voraus, ohne es ändern 
zu können.“ 
Macchiavell. Ein Wort für tauſend:? Ihr unter: 
drückt die neue Lehre nicht.“ Laßt ſie gelten,“ ſondert ſie 
von den Rechtgläubigen, gebt ihnen Kirchen, faßt fie in die 
bürgerliche Ordnung,“ ſchränkt fie ein;? und fo habt Ihr 
die Aufrührer auf einmal zur Ruhe gebracht.“ Jede andern 
Mittel ſind vergeblich,“! und Ihr verbeert!? das Land. 

Regentin. Haſt du vergeſſen, mit welchem Abſcheu 
mein Bruder ſelbſt die Frage verwarf, ob man die neue 
Lehre dulden könne? Weißt du nicht, wie er mir in jedem 
Briefe die Erhaltung des wahren Glaubens aufs eifrigſte !3 
empfiehlt? daß!“ er Ruhe und Einigkeit auf Koſten der Re⸗ 
ligion nicht hergeſtellt wiſſen will? 10 Hält er nicht ſelbſt in 
den Provinzen Spione, die wir nicht kennen, um zu erfahren, 
wer ſich zu der neuen Meinung hinüber neigt? Hat er nicht 
zu unſrer Verwunderung uns dieſen und jenen genannt, der ſich 
in unſrer Nähe heimlich der Ketzerei ſchuldig machte? 16 Be⸗ 
ſiehlt er nicht Strenge und Schärfe? 1“ Und ich ſoll gelind 
ſein? 15 ich ſoll Vorſchläge thun, daß er nachſehe,“ daß er 
dulde? o Würde ich nicht alles Vertrauen, allen Glauben bei 
ihm verlieren? * | 

Macchiavell. Ich weiß wohl; der König befieblt, er 
läßt euch ſeine Abſichten wiſſen. Ihr ſollt Ruhe und Friede 
wieder herſtellen, “ durch ein Mittel, das die Gemüther noch 
mehr erbittert, das den Krieg unvermeidlich au allen Enden 


1 en badinant. 2 se mettre à écrire l'histoire; se faire historien. 
3 quand on agit, on doit regarder à ses pieds. 4 bien des choses que 
je ne puis empêcher. 5 Voici...-qui en vaut mille. 6 étouffer la 
nouvelle secte. 7 tolérer. 8 faire rentrer dans l'ordre social. “ tenir 
en bride. 10 réduire au silence. 11 impuissant.. 12 ruiner. 13 du 
ton le plus pressant. 11 gjoufes: ignores-tu. 1% qu'il ne voudrait 
pas de la concorde ni de la paix, s’il fallait les acheter aux dépens 
de. 16 incliner à. 17 enjoindre la sévérité. et la rigueur, # indulgent. 
19 ajoutez: je l’engagerais à laisser faire. W patienter. % ramener 
dites: Wäre es nicht das Mittel, daß ich allen Glauben, (se. diseréditer 
auprès de) alles Vertrauen bei ihm verlöre. N ramener. 2 aigrir. 


— 
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anblaſen wird. Bedenlt was Ihr thut. Die größten 
Kaufleute find antzeſteckt, der Adel, das Volk, die Solda⸗ 
ten. Was hilft es auf ſeinen Gedanken beharren, wenn ſich 
um uus alles ändert? Möchte doch ein guter Geiſt Philippen 
eingeben, daß es einem Könige anſtändiger iſt“ Bürger zwei⸗ 
erlei Glaubens zu regieren, als ſie durch einander aufzureiben. ö 
Regentin. Solch ein Wort nie wieder! Ich weiß 
wohl, daß Politik ſelten Treu' und Glauben halten kann,“ 
daß ſie Offenheit, Gutherzigkeit, Nachgiebigkeit aus unſern 
Herzen ausſchließt.s In weltlichen Geſchäften? iſt das 
leider nur zu wahr; ſollen wir aber mit Gott ſpielen wie 
unter einander? Sollen wir gleichgültig gegen unſre bewährte 
Lehre ſein, 10 für die ſo viele ihr Leben aufgeopfert haben? 
Die ſollten wir hingeben !! an hergelaufene, “ ungewiſſe, ſich 
ſelbſt widerſprechende Neuerungen? 
Macchiavell. Denkt nur deßwegen nicht übler von 
mir 13. 
Regentin. Ich kenne dich und deine!“ Treue, und 
weiß, daß einer ein ehrlicher und verſtändiger Mann ſein kaun, 
wenn er gleich den nächſten, beſten Weg zum Heil ſeiner Seele 
verfehlt hat. Es ſind noch andre, Macchiavell, Männer, 
die ich ſchätzen und tadeln s muß. 
Macchiavell. Wen bezeichnet Ihr mir? 17 
Regentin. Ich kann es geſtehen, daß mir Egmont heute 
einen recht innerlichen, tiefen Verdruß erregte. 8 
Macchiavell. Durch welches Betragen? !° ö 
Regentin. Durch ſein gewöhnliches, durch Gleichgül, 
tigkeit und Leichtſinn. Ich erhielt die ſchreckliche Botſchaft, 
eben als * ich von vielen und ihm begleitet aus der Kirche 
ging. Ich hielt meinen Schmerz nicht an, ich beklagte mich 
laut und rief, indem ich mich zu ihm wendete: Seht, was 
in eurer Provinz entſteht! ? Das duldet ihr, Graf, von dem 
der König ſich alles verſprach? | 
1 faire indybitablement éclater la guerre dans tout le pays. $ gagné. 
8 dites: wenn ein guter G. könnte eingeben (persuader) 4 il sied mieux 
à. ö les exterminer les uns par les autres. 6 qu'à l'avenir je n'entende 
plus de pareils discours. 7 admettre la bonne foi et la confiance. 
bannir. Ÿ affaires humaines. 10 regarder avec froideur et indifférence 
la doctrine éprouvée, cette. doctrine etc. 11 abandonner... 1% des nou- 
veautés venues de je ne sais on. 13 prendre mauvaise idée: 14 dich 
und deine, ta. 15 alors même qu'il a manqué la voie de son salut. 
36 condamner, ‘17 de qui me parle V. A. 7 18 m'a fait éprouver. 1? com- 
ment? .% au moment «où, 21 


contenir. n se passer. al 
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Macdiavell. Und was antwortete er? 

Regentin. Als wenn es nichts, als wenn ee eine Re» 
benfade wäre,! verſetzte er: Wären“ nur erſt die Nieder⸗ 
ri 3 ihre Verfaſſang beruhigt! Das übrige würde ſich 

t en 

Maechiavell. 5 hat er wahrer, als klug und 
fromm geſprochen. Wie ſoll “ Zutrauen entſtehen und blei⸗ 
ben, 5 wenn der Niederländer ſieht, daß es mehr um ſeine 
Beſitzthümer, als um ſein Wohl, um ſeiner Seele Heil zu 
thun iſt? Haben die neuen Biſchöfe mehr Seelen gerettet, 
als fette „ geſchmauſ't, und ſind es nicht meiſt 
Fremde? Noch werden alle Statthalterſchaften mit Niederlän⸗ 
dern beſetzt; laſſen ſich es die Spanier nicht zu deutlich mer⸗ 
ken,“ daß fie die größte, unwiderſtehlichſte Begierde nach 
diefen Stellen empfinden? Will ein Volk nicht lieber nach 
ſeiner Art und von den Seinigen regieret werden, als von 
Fremden, die erſt im Lande ſich wieder Beſitzthümer auf Us 

foften aller zu erwerben ſuchen, 1 die einen fremden Maß ſtab 
mitbeingen, in und unfreundlich und ohne Theilnehmung herr⸗ 


Regentin Du ſtellſt dich!“ auf die Seite der Gegner. 

Macchiavell. Mit dem Herzen gewiß nicht; und wollte, 
ich könnte mit dem Perſtande ganz auf der unfrigen ſein. 

Retzentin. Wenn du ſo willſt, “ fo thät' es noth, ! ich 
träte ihnen meine Regentſchaft ab; denn Egmont und Oranien 
machten ſich große Hoffnung!“ dieſen Platz einzunehmen. Da⸗ 
mals waren ſie Gegner; ! jetzt ſind fie gegen mich verbunden,“ 
ſind Freunde, unzertrennliche Freunde geworden. 

Macchiavell. Ein gefährliches Paar. “0 

Regentin. Soll ich“ aufrichtig reden; ich fürchte Ora⸗ 
nien und ich fürchte für Egmont. Oranien ſinnt * nichts 
Outes, 5 Gedanken reichen in die 8 er iſt heim: 


1 il s'agit d'une bagatelle. 7 plût au Ciel que. s'arranger tout 
seul. . was er 1 hat iſt s ꝛc. fromm, s'omet. 5 com- 
ment veut-on en effet que. er. tournes: daß es ſich weniger 
handelt um. . . als um ſ. B. e 8 tournez encore: mehr fette 
Pfründen geſchmaußet (dévorer de bénéfices) als ſie haben ꝛc. V elai- 
rement paraître. 10 qu’ils sont dévorés d'un désir irrésistible de s'em- 
parer de. 11 s'enrichir aux dépens de tous. des maximes étran- - 
ères. 13 sans bienveillance et sans équité. 14 se r selon 
toi. 13 n'avoir rien de mieux à faire que de céder R. 17 se prornettée 
d'occuper. 18 rival. 10 faire cause commune contre. W deux hommes; 
litt. un couple. pour parler. méditer. W porter, viser ‘loin. 
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lich, ſcheint alles anzunehmen, widerſpricht nie, und in 
1 Ehrfurcht, mit größter Vorſicht thut er was ihm be⸗ 
liebt. 

Maecchiavell. Recht im Gegentheil geht Egmont einen 
freien Schritt, als wenn die Welt ihm gehörte.“ 

Regentin. Er trägt das Haupt fo hoch, als wenn“ 
die Hand der Majeſtät nicht über ihm ſchwebte. “ | 

Macchia vell. Die Augen des Volkes finb alle nach 
ihm gerichtet, und die Herzen hängen an ihm.“ 

Regentin. Nie hat er einen Schein vermieden, als 
wenn niemand Rechenſchaft von ihm zu fordern hätte.? Noch 
trägt er den Namen Egmont. Graf Egmont frent ihn 
ſich 0 nennen zu hören, als!“ wollte er nicht vergeſſen, daß 
feine Vorfahren Beſitzer von !? Geldern waren. Warum nenn 
er ſich nicht Prinz! von Gaure, wie es ihm zukommt?!“ 
Warum thut er das? Will er erloſchne Rechte wieder geltend 
machen? 15 ö 
| Macchiavell. Ich halte ihn 16 für einen treuen Diener 
des Königs. 

Regentin. Wenn er wollte, wie verdient könnte er ſich 
um die Regierung machen.“ anſtatt daß er uns ſchon, ohne 
ſich zu nutzen, s unſäglichen Verdruß gemacht hat.“ Seine 
Geſellſchaften,““ Gaſtmahle und Gelage haben den Adel mehr 
verbunden und verknüpft, 1 als die gefährlichſten heimlichſten 
Zuſammenkünfte.“ Mit ſeinen Geſundheiten “ haben die Gäſte 
einen dauernden Rauſch, einen nie ſich verziehenden Schwindel 
geſchöpft.““ Wie oft fetzt er durch ſeine Scherzreden d die Ge⸗ 
müther des Volks in Bewegung,“ und wie ſtutzte der Pöbel 


i mystérieux. 2 faire semblant de consentir à tout. 5 et avec 
D ence du plus profond respect et une prudence sans égale, il 
finit toujours par. 4 Egmont, recht im Gegentheil, 2. 5 qu'on dirait, 
6 planer. 7 appartenir. ? prendre la peine de chercher des dehors 
trompeurs, de sauver les apparences, d écarter un soupçon. 8 rendre 
compte à. 9 prendre plaisir. 0 ajoutez: on dirait qu'il a peur d'ou- 
blier, 11 ont régné sur. 12 prendre le titre de prince. 18 avoir le 
droit. 15 faire revivre des droits éteints. 16 le crois. 17 il ne tien- 
drait qu’ à lui de mériter la reconnaissance du g. 1s sans aucun 
avantage personnel. 19 faire un mal incalculable, causer des chagrins 
inouïs. WW ges liaisons. 21 concilié l'affection de la n. A plus que 
(le faire) les conciliabules secrets les plus d. BB toasts bruyants. 4 ges 
convives ont puisé une ivresse à jamais durable, une exaltation que 
rien ne saurait calmer. 25 plaisanteries. 28 remué les esprits de. 


Plete, Gramm. allem. 20 


uͤber ds nunen Worten, über die thôridten Abzeichen der Be 
dienten! 5 ö 
Macchiavell. Ich bin überzeugt, es war ohne Abe 
t. a 


Regentin. Schlimm genng. Wie ich ſage, er ſcha⸗ 
det uns, und nützt ſich nicht. Er nimmt das Ernſtliche ſcherz ⸗ 
haft; und wir, um nicht müſſig und nachläſſig zu ſcheinen, 
müſſen das Scherzhafte eruſtlich nehmen. So hetzt eins das 
andre; und was man abzuwenden ſucht, das macht ſich erſt 
recht. Er iſt gefährlicher als ein entſchiednes Haupt einer Ver⸗ 
ſchwörung;“ und ich müßte mich ſehr irren, wenn man ihm bei 
Hofe nicht alles gedenkt. —Ich kann nicht läugnen, es ver: 
geht wenig Zeit, daß er mich nicht empfindlich, ſehr empfind⸗ 
lich macht. b - | 

Macchiavell. Er ſcheint mir in allem nach ſeinem Ge: 
wiſſen zu handeln. 

Regentin. Sein Gewiſſen hat einen gefälligen Spiegel. 
Sein Betragen iſt oft beleidigend. Er ſieht oft aus, als 
wenn er in der völligen Ueberzeugung lebe, er ſei Herr und 
wolle es uns nur aus Gefälligkeit s nicht fühlen laſſen, wolle 
uns ſo gerade“ nicht zum Lande hinaus jagen; es werde ſich 
ſchon geben. 19 

Macchia vell. Ich bitte Euch, !! legt ſeine Offenheit, ſein 
glückliches Blut, das alles Wichtige leicht behandelt, nicht zu 
gefährlich aus.: Ihr ſchadet nur ihm und Euch. 

Regentin. Ich lege nichts aus. Ich ſpreche nnr von 
den unvermeidlichen Folgen, und ich kenne ihn. Sein nieder⸗ 
ländiſcher Adel und ſein golden Vließ !? vor der Bruſt ſtärken 
ſein Vertrauen, ſeine Kühnheit.!“ Beides kann ihm vor einem 
ſchnellen, willkürlichen Unmuth !“ des Königs ſchützen. Unter⸗ 
ſuch' es genau; an dem ganzen Unglück, das Flandern trifft, 
iſt er doch nur allein Schuld. Er hat zuerſt den fremden 
Lehrern nachgeſehen, ““ hat's fo genau nicht genommen, !“ und 
vielleicht ſich heimlich gefreut, daß wir etwas zu ſchaffen hat⸗ 


let n’a-t-on pas vu la eanaille s'arréter, bouche béante, devant. 
et admirer le luxe insensé de son cortége. 2 n'y mettre aucune in- 
tention. 3 tant pire. 4 imparf 5 c'est ainsi que tout s' enchaine. 
6 chef déclaré, un conspirateur par excellence. 7 on ne lui en tient 
registre. 8 par condescendance. 9 ne pas vouloir précisément. 10s'ar- 
ranger. Îlfournez la phrase: N'allez pas je vous prie donner une in- 
terprétation fâcheuse à. “heureuse disposition de caractère. 13 l’ordre 
de la Toison-d'Or qu'il porte. l#augmenter l'assurance, l'audace. I c- 
ère subite et arbitraire. 16 toléré. 17 ne pas y regarder de si près. 
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ten. Laß mich nur!! Was ich auf dem Herzen babe, ſoll 
bei dieſer Gelegenheit davon. Und ich will die Pfeile nicht 
umſonſt verſchießen; ich weiß wo er empfindlich iſt. Er if. 
auch empfindlich. 

Macchiavell. Habt Ihr den Rath zuſammen berufen 
laſſen? Kommt Oranien auch? 
Regentin. Ich habe nach Antwerpen um ihn? geſchickt. 
Ich will ihnen die Laſt der Verantwortung nahe genung zuwäl⸗ 
zen; ſie ſollen ſich mit mir dem Uebel ernftlid eutgegenſetzen 
oder ſich 7? auch als Rebellen erklären. Eile, daß die Briefe 
fertig werden und bringe mir ſie zur Unterſchrift. Dann ſende 
ſchnell den bewährten 5 Vaska nach Madrid; er iſt unermüdet 
und treu;“ daß mein Bruder zuerſt durch ihn die Nachricht 
erfahre, daß der Ruf ihn nicht übereile. 0 Ich will ihn ſelbſt 
noch ſprechen, eh' er abgeht. 

Macchiavell. Eure Befehle ſollen ſchnell und genau!! 
befolgt werden. 


Bürgerhaus. 
Clare. Clarens Mutter. Rrackenburg. 


larg. Wollt ihr mir nicht das Garn! halten, Bracken⸗ 
burg? > 
Brackenburg. Ich bitt' euch, verſchont mich, Claͤrchen. 

Clara. Was habt ihr wieder? !? Warum verſagt ihr 
mir dieſen kleinen Liebes dienſt? !“ | 

Brackenburg. Ihr bannt mich s mit dem Zwirn ſo 
feſt vor euch hin, ich kann euern Augen nicht ausweichen. 
Clara. Grillen! 15 kommt und haltet! 

Mutter (im Seſſel fritenn. Singt doch eins! Bracken⸗ 
burg fecunbirt fo hübſch.!“ Sonſt war't ihr luſtig, und ich 
hatte immer was! zu lachen. 

Brackenburg. Sonſt. ; 
Clara. Wir wollen fingeu. 


1 voir une affaire sur les bras. 2 mais patience. 3 tournes: 
je compte saisir . .. pour me décharger de tout ce que j'ai sur. “ et 
le trait que je lancerai ne sera pas perdu. 5 pour le faire venir. 
6 cette fois je vais les mettre au pied du mur. 7 ajoutez: et qu'ils 
lèvent le masque et. S fidèle. 9 sur. 10 qu'il devance le bruit pu- 
blic. 11 promptement et ponctuellement. 12 écheveau. 18 quelle mouche 
vous pique encore. ‘4 service d'amitié. 15 enchainer devant q. 16 folie. 
17 une chanson. is faire bien la seconde partie. 19 sujet à. 

20 * 
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Bracke uburg. Was ihr wollt. 
Clara. Nur hüßſch munter und friſc weg!! Es if 
ein Soldatenliedchen, mein Leibſtück, “ 


(Ste wickelt Garn und ſingt mit Brackenburz.) * 


Die Trommel gerübret! 
Das Pfeifchen geſpielt! 
Mein Liebſter gewaffnet 
. Dem Haufen befiehlt, 
Die Lanze hoch führet, 
Die Leute regieret. 
Wie klopft wir das Herze! 
Wie wallt mir das Blut! 
O hätt' ich ein Wämmslein, 
Und Hoſen und Hut! 


ch folgt' ihm zum Thor 'naus 
it muthigem Schritt, 
Ging, durch die Provinzen, 
Ging' überall mit. 
Die de ſchon weichen, 
Wir ſchießen dadrein. 
Welch Glück ſonder Gleichen, 
Ein Manns bild zu ſein! 


(Brackeubuig bat unter dem Singen“ Clärchen oft angeſehen; zuletzt bleibt ihm 

die Stimme ſtocken, die Thränen kommen ihm in die Augen, er läßt den Strang? 

fallen und geht ans Fenſter. Clärchen ſingt das Lied allein aus;“ die Mutter 

winkt ihr halb unwillig.“ ſie ſteht auf, geht einige Schritte nach ihm bin, kehrt 
balb unſchlüſſig! wieder um und ſetzt ſich.) 


Mutter. Was giebt's auf der Gaſſe, Brackenburg? Ich 
höre marſchiren. 


1 point de façons et lestement. % chanson guerrière. 3 morceau 
favori 4 dévider. 5 pendant qu'il chantait. & jeter les yeux sur. 
7 manquer. s fil. 9 achever. 10 faire un signe de mécontentement. 
11 comme indécise. 


* Voici une traduction de ces vers: 


L'airain résonne, Parmi les cohortes, 
Le clairon sonne Qu'il guide aux combats, 
Et le tambour bat. Au seuil de nos portes, 
Ce héros armé, Je suivrais ses pas; 
Qui vers nous s'avance, Au bout de la terre 
Dans tout son éclat, Malgré le tonnerre 
Brandissant sa lance. Et son fracas, 
C'est mon bien-aimé. Je suivrais ses pas. 
Sur tous À commande, Déjà sous ses pas 
e sa gloire est grande! Roule la poussière; 

on sang a frémi Devant mon coursier, 
En songeant à In, Tout fuit d'un pied leste : 
Et mon coeur murmure : Quel plaisir céleste 

ue n’ai-je une armure, D'être homme et guerrier! 


n fer comme lui! 
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Brackenburg. Es iſt die Leibwache der Regentin. 

Clara. Um dieſe Stunde? was ſoll das bedeuten? 
„(Sie ſteht auf und geht an das Fenſter zu ! Brackenburg.) Das iſt nicht 
die tägliche! Wache, das find weit mehr! gaf alle ihre Hau⸗ 
fen.“ O Brackenburg, geht! hört einmal, was es giebt? 
Es muß etwas Beſonderes ſein. Geht, guter Brackenburg, 
thut mir den Gefallen. 

Brackenburg. Ich gehe! Ich bin gleich wieder da.“ 
(Er reicht ihr abgehend 6 die Hand; fie giebt ihm die ihrige. 

Mutter. Du ſchickſt ihn ſchon wieder weg. 

Clara. Ich bin neugierig; und auch, verdenkt mir's 
nicht,“ ſeine Gegenwart thut mir weh.s Ich weiß immer 
nicht, wie ich mich gegen ihn betragen ſoll.“ Ich habe 
Unrecht gegen ihn, und mich nagt's !“ am Herzen, daß er es 
fo lebendig fühlt. — Kann ich's doch nicht ändern!!! 
Mutter. Er iſt ein fo treuer Burſche.! 

Clara. Ich kann's auch nicht laſſen, 1s ich muß ihm 
freundlich begegnen.!“ Meine Hand drückt ſich oft unverſehens 
zu, wenn die ſeine mich fo leiſe, fo liebevoll anfaft. 15 Ich 
mache mir Vorwürfe, daß ich ihn betrüge, daß ich in ſeinem 
Herzen eine vergebliche Hoffnung nähre. Ich bin übel dran.!“ 
Weiß Gott, ich betrüg' ihn nicht. Ich will nicht, daß er 
hoffen ſoll,!“ und ich kann ihn doch nicht verzweifeln laſſen.““ 

Mutter. Das iſt nicht gut. | 

Clara. Ich hatte ihn gern,!“ und will ihm auch noch 
wohl in der Seele.?“ Ich hätte ihn heirathen können,?! und 
glaube, ich war nie in ihn verliebt. 

Mutter. Glücklich wärſt du immer mit ihm geweſen.“ 

Clara. Wäre verſorgt,“ und hätte“ ein ruhiges Leben. 

Mutter. Und das iſt alles durch deine Schuld ver⸗ 
ſcherzt. | 
| Clara. Ich bin in einer wunderlichen Lage. Wenn ich 
ſo nachdenke, wie es gegangen iſt, weiß ich's wohl und weiß 


1 à côté de. 2 du jour. 3 toute leur troupe. 4 allez savoir. 
Sêtre de retour. tau moment de sortir. 7 trouver mauvais. 8 me met 
sur des épines. 9 quel ton prendre avec q. 0 est navré de voir. 
11 ne pouvoir rien ÿ changer. 12 brave garçon. 13 s'empêcher. 14 trai- 
ter amicalement. 19 fournes: oft wenn er mir die Hand ſo leiſe (délicate- 
ment), fo liebevoll (tendrement), etc. fit unverſehens zu drücken (se sur- 

rendre à serrer). 16 s’en trouver mal. 17 garder le moindre espoir. 

18 abandonner au désespoir. 19 avoir du goût pour q. % vouloir 

du bien au fond de l’âme. 2 aller jusqu'à. 2 du wärſt 2. 2 établi. 
mener. 
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es nicht. Und dann darf ich Egmont nur wieder anſehen, 
wird mir alles ſehr begreiflich, ja wäre mir weit mehr be⸗ 
greiflich. Ach, was iſts ein Mann!: Alle Provinzen beten 
ihn an, und ich. in ſeinem Arm ſollte nicht das glücklichſte 
Geſchöpf von der Welt ſein? ö 

Mutter. Wie wird's in der Zukunft werden?? 

Clara. Ach, ich frage mir, ob er mich liebt; und ob 
er mich liebt, iſt das eine Frage? | 

Mutter. Man hat nichts als Herzensangſt“ mit ſei⸗ 
nen Kindern. Wie das ausgehen wird! Immer Sorge und 
Kummer! Es geht nicht gut aus!“ Du haſt dich unglücklich 
gemacht! mich unglücklich gemacht!“ 

Clara (geiaſſen). Ihr ließets es doch im Anfange. 

Mutter. Leider war ich zu gut, bin immer zu gut. 

Clara. Wenn Egmont vorbeiritt“ und ich ans Fenſter 
lief, ſchaltet ihr mich da? Tratet ihr nicht ſelbſt ans Fenſter? 
Wenn er herauf ſah, 0 lächelte, nickte, !! mich grüßte, war es 
en His Fandet ihr euch nicht ſelbſt in eurer Tochter 
geehrt ©. | | 

Mutter. Mache mir noch Vorwürfe. 

Clara (gerührt). Wenn er nun öfter die Straße kam.!“ 
und wir wohl fühlten, daß er um meinetwillen den Weg 
machte, bemerktet ihr's nicht ſelbſt mit heimlicher Freude? 
Rieft ihr mich ab, wenn ich hinter den Scheiben ſtand und 
ihn erwartete? 14 | 

Mutter. Dachte ich, daß es fo weit fommen follte? 15 
5 Clara (mit ſtockenden Stimme und zurückgehaltenen Thränen). 6 
Und wie er uns Abends, in den Mantel eingehüllt,“ bei der 
Lampe überraſchte, wer war geſchäftig, is ihn zu empfangen, 
da ich auf meinem Stuhl wie angekettet w und ſtaunend fitzen 
blieb ? 20 

Mutter. Und konnte ich fürchten, daß dieſe unglückliche 
Liebe“! das kluge Clärchen fo bald hinreißen würden n Ich 
muß es nun tragen, s daß meine Tochter — 


1 se le rappeler et ne pouvoir pas se l'expliquer. 2 Ab, mon 
Dieu! quel... 3 avenir; préparer à d. 4 du souci à attendre. 
5 finir. 6 prend une mauvaise tournure. 7? faire le malheur de q. 
# ne pas s'y opposer. 9 passer à cheval. 10 lever la tête. ?1 omis. 
38 s’y opposer. # promenades dans les rues; devenir fréquent. 14 der- 
rière les carreaux à l'attendre. 15 prévoir que les choses iront loin. 
6 d'une voix entrecoupée de sanglots. 17 in den Mantel gehüllt après 
überraſchte. 18 s’empresser. 19 cloué. % muet d'étonnement. 11 pas- 
sion. A entraîner. %3 supporter de voir que. 
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Clare (mit ausbrechenden Thränen)“ Mutter!“ Ihr wollt's 
nun!“ Ihr habt eure Freunde, mich zu ängſ tigen 

Mutter (weinend). Weine noch gar!“ mache mich noch 
elender durch deine Betrübniß! Iſt mir's nicht Kummer ge⸗ 
nug, “ daß meine einzige Tochter ein verworſenes Geſchöpf if? 

Clare (aufſtehend und kalt). Verworfen! Egmonts Geliebte 
verworfen? — Welche Fürſtin neidete s nicht das arme Clär⸗ 
chen um den Platz an ſeinem Herzen! O Mutter — meine 
Mutter, fo redetet ihr ſonſt nicht. Liebe Mutter, ſeid gut!? 
Das Volk, was das denkt, die Nachbarinnen, was die mur: 
meln — dieſe Stube, dieſes kleine Haus iſt ein Himmel,!“ ſeit 
Egmonts Liebe drin wohnt. 

Mutter. Man muß ihm bold ſein !!! das iſt wahr 
Er iſt immer fo freundlich, frei!? und offen. 

Clare. Es iſt keine falſche Ader!“ an ihm. Seht, Mut⸗ 
ter, und er iſt doch der große Egmont. Und wenn er zu mir 
kommt, wie er fo lieb iſt, fo gut!!“ wie er mir ſeinen 
Stand,“ ſeine Tapferkeit gerne verbürge! wie er um mich be: 
ſorgt ift!16 fo nur Menſch, nur Freund, nur Liebſter. 

Mutter. Kommt er wohl heute ?!? 

Clare. Habt ihr mich nicht oft ans Feuſter gehen ſehen? 
Habt ihr nicht bemerkt, wie ich borde, wenn's an der Thür 
rauſcht? is — Ob ich ſchon weiß, daß er vor Nacht nicht 
kommt, vermuth' ich ihnts doch jeden Augenblick,“ von Mor⸗ 
gens an, wenn ich aufſtehe. Wär ich nur ein. Bube“ und 
könnte immer mit gehen, * zu Hofe und überall hin! Könnt' 
ihm die Fahne nachtragen“ in der Schlacht! — 

Mutter. Du warſt immer fo ein Springins feld; “ als 
ein kleines Kindes ſchon, bald toll, bald nachdenklich. Ziehſt 
du dich nicht ein wenig beſſer an??“ 

Clare. Vielleicht, Mutter! wenn ich Langeweile 
habe. — Geſtern, denkt, gingen!“ von ſeinen Leuten vorbei 
und ſangen Lobliedchen auf ihn.“? Wenigſtens war ſein Name 


1 fondant en larmes. 2 absolument, 8 causer de l'inquiétude, 
tourmenter. 4 done maintenant, 5 assez pour moi. 6 ſei. 7 debout 
et froidement. & conditionnel prés. 9 ajoutez: et qu'importe ce que, 
et tournez la phr.; murmeln, chuchoter. 10 paradis. 11 porter de 
l'affection. 1% franc. 13 veine de fausseté. 14 quelle amabilité, quelle 
bonté! 15 rang. 16 s'empresser autour de q. 17 penses-tu qu'il. 
18 écouter chaque bruit qui se fait à. 19 attendre. % répétez le verbe 
vermutben. 21 homme. % accompagner. % suivre avec le drapeau. 
2 évaporée. % tout petit. W faire un bout de toilette. % imper- 
sonnel. % chanson à la louange de q. 
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du den Liedern! Das übrige fonut” ich nicht verſtehau. Das 
Herz ſchlug mir bis an den Hals! ! — Ich hätte ſie gern 
mrückgerufen, wenn ich mich nicht geſchämt hätte. 

utter. Nimm dich in Acht! Dein heftiges Weſen“ 
verdirbt noch alles; du verräthſt dich offenbar“ vor den Leu: 
ten. Wie neulich“ bei dem Vetter, wie du den Holzſchnitt “ 
und die Beſchreibung fandſt und mit einem Schrei riefſt: 
Graf Egmont! — Ich ward ſenerroth.“ 

Clare. Hätt' ich nicht ſchreien follen? i' Es war die 
Schlacht bei Gravelingen, und!! ich ſinde oben! im Bilde den 
Buchſtaben E. und ſuche unten in der Beſchreibung!? E. Steht 
da:!“ „Graf Egmont, dem das Pferd unter dem Leibe todt 
geſchoſſen wird.“ “ Mich überlief 316 — und hernach mußt 
ich lachen über den holzgeſchnitzten!“ Egmont, der fo groß war 
als der Thurm von Gravelingen gleich dabeils und die engli⸗ 
ſchen Schiffe an der Seite.!“ — Wenn ich mich manchmal er⸗ 
innere, wie ich mir ſonſt eine Schlacht vorgeſtellt, und was 
ich mir als Mädchen“ für ein Bild vom Grafen Egmont 
machte, wenn fie von ihm erzählten,?! und von allen Grafen 
und Fürſten — und wie mir's jetzt iſt le: 

BrackenGurg kommt. 

Clare. Wie ſteht's? “ 

Brackenburg. Man weiß nichts Gewiſſes. In Flan 
dern ſoll b neuerdings ein Tumult entſtanden ſein; ?6 die Re: 
gentin ſoll beſorgen, er möchte ſich hieher verbreiten. Das 
Schloß iſt ſtark beſetzt, ?“ die Bürger ſind zahlreich an den 
Thoren, das Volk ſummt in den Gaſſen. — Ich will nur 
ſchnell zu meinem alten Vater. 

(Als wollt' er gehen.) 26 

Clare. Sieht“ man euch morgen? Ich will mich ein 
wenig anziehen. Der Vetter kommt, und ich ſehe gar zu 
liederlich aus.?“ Helft mir einen Augenblick, Mutter. — 


‘battre d'une force... oser. 3 vivacité. ‘ouvertement. 5 monde. 
6 l’autre jour encore chez. 7 gravure sur bois. 8 crié. 9 ro 
comme du feu. 1° le moyen de me taire. 1! omis. 12 en haut. 
18 paroles. 14 il y avait ceci. 15 ayant. 16il me prit un frisson, je 
fus toute saisie. 17 gravé sur bois. Is rendez: gleich dabei et an der 
Seite par: tout ensemble. 19 omis. W tout petit. 21 à chaque 
fois qu'on parlait. 22 ce que j'éprouve maintenant. W eh bien! qu'y 
a-t-il7 % positif. % on dit. % il survient de nouveaux désordres. 
#7 recevoir une forte garnison. %8 il va pour sortir. % futur. 90 par 
trop négligé. à | 
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Nehmt das Buch mit, Brackenburg, und bringt mir wieder 
fo eine Hiſtorie. 

Mutter. Leb wohl. 

Bracke nburg (feine Hand reichend). Eure Hand! 


Clare (ihre Hand verſagend). Wenn ihr wieder kommt.“ 
(Mutter und Tochter ab). 


Brackenburg (allein). Ich hatte mir vorgenommen,“ ge⸗ 
rade wieder fort zu gehen, und da fie es dafür aufnimmt 5 
und mich gehen läßt, möcht' ich raſend werden.“ Unglück⸗ 
licher! und dich rührt deines Vaterlandes Geſchick nicht? der 
wachſende Tumult nicht??“ — und gleich iſt dir s Lands⸗ 
mann oder Spanier, und wer regiert, und wer Recht hat?? 
— War ich doch ein andrer Junge als Schulknabe! 10 — 
Wenn da ein Exereitium !! aufgegeben war: „Brutus Rede 
für die Freiheit, zur Uebung der Redekunſt;“ 1? da war 
doch immer Fritz der Erſte, und der Rector! ſagte: wenn's 
nur ordentlicher wäre, nur nicht alles ſo übereinander ge⸗ 
ftolpert. 1# — Damals kocht' es und trieb! 15 — Jetzt 
ſchlepp' ich mich an den Augen des Mädchens fo hin. 16 
Kann ich fie doch nicht laſſen! !“ Kann ſie mich doch nicht 
lieben! — Ach — Nein — Sie — Sie kann mich nicht 
ganz verworfen haben s — — Nicht ganz — und halb und 
nichts! 19 — Ich duld' es nicht länger!?“ — — Sollte es 
wahr ſein, was mir ein Freund neulich ins Ohr ſagte? 11 
daß fie Nachts einen Mann heimlich“ zu ſich einläßt, da 
fie mich züchtig immer“ vor Abend aus dem Hauſe treibt. 25 
Nein, es iſt nicht wahr, es iſt eine Lüge, eine ſchändliche, 
verläumderiſche Lüge!“ Clärchen iſt fo unſchuldig, als ich 
unglücklich bin. — Sie hat mich verworfen, hat mich von 
ihrem Herzen geſtoßen!“ — — Und ich ſoll fo fort leben? 8 
Ich duld', ich duld' es nicht. — — Schon wird mein Va⸗ 
terland von innerm Zwiſte heftiger bewegt, “ und ich ſterbe 


1 une histoire pareille. 2 la sienne. à futur. 4 être décidé. 

5 prendre au mot. 6 tournez: und nun möcht' id ꝛc. (me voici). 
7 ajoutez: te trouve indifférent. & regarder du même oeïl. 9 l'op- 
presseur et l'opprimé. 10 à l'école, j'étais pourtant tout autre. 11 com- 
position. 12 exercice d’éloquence. 13 le régent. 14 s'il y avait un 
peu plus de méthode et que tout ne fut pas jeté pêle-mêle. 15 c'est 
alors que je me sentais. 16 ramper devant. 17 se détacher de 

18 rejeté. 19 un peu ce n’est rien. “% l'endurer. 21 glisser à l'oreille 
2 vers la nuit tombante. B recevoir en secret. % modestement con- 
8 % comme elle fait toujours. 25 infâme calomnie. % bannir. 

continuer de vivre. % agité par des querelles intestines. | 


La 
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unter dem Getümmel nur ab! Ich duld' es nicht!! Wenn 
die Trompete klingt, ein Schuß fällt,? mir fähr's durch 
Mark und Bein! Ach, es reizt mich nicht,“ es fordert mich nicht, 
auch mit einzugreifen,“ mit zu retten, zu wagen !s — Elender, 
ſchimpflicher Zuſtand! Es iſt beſſer, ich end' auf einmal.“ Neu⸗ 
lich ſtürzt' ich mich ins Waſſer, ich ſank? — aber die ge⸗ 
ängſtete Natur war ſtärker;“ ich fühlte, daß ich ſchwimmen 
konnte, und rettete mich wider Willen. 10 — — Könnt' ich * 
der Zeiten vergeſſen, da ſie mich liebte, mich zu lieben ſchien! 
Warum hat mir's Mark und Bein durchdrungen, das Glück? 
Warum haben mir dieſe Hoffnungen allen Genuß des Lebens 
aufgezehrt, “ indem fie mir ein Paradies von weitem zeigten? 
— Und jener erſte Kuß! Jener einzige! — Hier, (die Hand auf 
den Tiſch legend) hier waren wir allein — ſie war immer gut 
und freundlich gegen mich geweſen — da ſchien ſie ſich zu 
erweichen — ſie fab mich an — alle Sinne gingen mir um,“ 
und ich fühlte ihre Lippen auf den meinigen. — Und — 
und nun? — Stirb, Armer! 5 Was zauderſt du? 6 (Gr 
zieht ein Fläſchchen aus der Taſche). Ich will dich nicht umſonſt 
aus meines Bruders Doctorkäſtchen !“ geſtohlen haben, heil⸗ 
ſames Gift!? Du ſollſt mir dieſes Bangen, dieſe Schwindel, 
dieſe Todesſchweiße auf einmal verſchlingen und Iüfen. !* 


Zweiter Aufzug. 
Platz 19 in Brüſſel. 
Jetter und ein Zimmermeiſter treten zuſammen. 0 


Zim mermeiſter. Sagt' ich's nicht voraus? Noch 
vor acht Tagen auf der Zunft *! ſagt' ich, es würde ſchwere 
Händel geben. | 

Jetter. Iſt's denn wahr, daß fie die Kirchen in Flan⸗ 
dern geplündert haben? . 

1 Je tumulte est autour de moi et je meurs dans l'inaction. L en- 
tendre un coup de fusil. 3 penétrer q. jusqu’à la molle des os. 4 ne 
point y trouver le moindre charme. 5 prendre les armes. 6 à défen- 
dre ma patrie, à braver la mort pour elle. 7 mieux vaut en finir. 
8 s'enfoncer. 9 la nature aux abois prend le dessus. 1° malgré moi 
u s’il était en mon pouvoir. 12 absorber le goût pour la vie. 18 être. 
enivré. 14 malheuréux. 15 tarder, 16 dans l'armoire de mon frère. 
le médecin. 17 poison, remède souverain. Is dieſes Bangen (angoisse), 
dieſe Schw., dieſe Tod. (sueur mortelle), du ſollſt mich auf einmal davon ꝛc. 
tu m'en affranchiras d'un seul trait. 19 place publique. W marchent 
ensemble. %1 corporation. * les affaires prennent une mauvaise tournure. 
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Zim mermeiſter. Ganz und gar! zu Grunde gerich⸗ 
tet haben ſie Kirchen und Kapellen. Nichts, als die vier 
nackten Wände? haben fie ſtehen laſſen. Lauter Lumpen⸗ 
gefinbel! 5 Und das macht unſre gute Sache ſchlimm. Wir 
hätten eher, in der Ordnung und ſtandhaft unſre Gerecht⸗ 
ſame der Regentin vortragen und darauf halten ſollen. Re⸗ 
den wir jetzt, verſammeln wir uns jetzt, ſo heißt es, wir 
geſellen uns zu den Aufwieglern.“ 

Jetter. Ja, ſo denkt jeder zuerſt: Was ſollſt du mit 
deiner Naſe voran? Hängt doch der Hals gar nah damit 
zuſammen. $ ù 
| Zimmermeiſter. Mir iſt's bange, wenn's einmal unter 
dem Pack zu lärmen anfängt,“ unter dem Volk, das nichts 
zu verlieren hat. Die brauchen das zum Vorwande, worauf 
wir uns auch berufen müſſen, und bringen das Land in 
Unglück.“ 

Soeſt tritt dazu. 10 

Soeſt. Guten Tag, ihr Herren! Was giebt's neues? 
Iſt's wahr, daß die Bilderſtürmer gerade hierher ihren Lauf 
nehmen? 11 - 

Zimmermeiſter. Hier ſollen fie nichts anrühren. 

Soeſt. Es trat ein Soldat bei mir ein, Taback zu kaufen; 
den fragt’ ich aus. 1? Die Regentin, fo eine wackre, kluge 
Grau fie bleibt, dießmal 15 iſt fie außer Faſſung.“ Es muß 
ſehr arg ſein, 15 daß fie ſich fo geradezu hinter ihre Wache 
verſteckt.!“ Die Burg iſt ſcharf beſetzt.“ Man meint ſogar, 
ſie wolle aus der Stadt flüchten.!“ 1 

Zimmermeiſter. Hinaus ſoll ſie nicht! Ihre Gegen⸗ 
wart beſchützt uns, und wir wollen ihr mehr Sicherheit ver⸗ 
ſchaffen als ihre Stutzbärte.!?“ Und weun fie uns unfere 
Rechte und Freiheiten aufrecht erhält, ſo wollen wir ſie auf den 
Händen tragen. | 

| Seiſenſieder tritt dazu. * 
Seif enſied er. Garſtige Händel! Ueble Händel! Es 


1 de fond en comble. 2 quatre murs. 3 pure canaille. 4 faire 
cause commune avec les rebelles. 5 se mettre en avant. 6 la tête 
branle sur les épaules. 7 la populace commence à s'agiter, car toute 
cette crapule n’a rien à risquer. & fournez: worauf ꝛc., das brauchen, 
nos justes réclamations leur servent de prétexte. 9 attirer des mal- 
heurs sur. 10 arriver. 11 marcher droit. 1? faire causer; tirer les 
vers du nez. 13 pour le coup. 1 perdre la tête. 15 diablement 
sérieux. 16 se retrancher. 17 forte garnison. 8 quitter. 9 mous- 
taches qui l’environnent. 
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wird unruhig und geht fief aus!! Hütet euch, daß ihr 
ſtille bleibt,, daß man euch nicht auch für Aufwiegler balt. 
Soeſt. Da kommen die ſieben Weiſen aus Griechenland. 
Seifenſieder. Ich weiß, da ſind viele, die es heim⸗ 
lich mit den Calviniſten halten, die auf die Biſchöfe läſtern,“ 
die den König nicht ſcheuen. Aber ein treuer Unterthan, 
ein aufrichtiger Katholike! — 
(Es geſellt ſich nach und nach allerlei Volk zu ihnen und horcht.) 
Vanſen tritt dazu. | 
Vanſen. Gott grüß' euch Herren! Was neues? 


Zim merme iſter. Gebt euch mit dem nicht ab,“ das 


iſt ein ſchlechter Kerl. 

Jetter. Iſt es nicht der Schreiber beim Doctor Wiets? 

Zimmermeiſter. Er hat ſchon viele Herren gehabt. 
Erſt war er Schreiber, und wie ihn ein Patron nach dem 
andern fortjagte, Schelmſtreiche halber,? pfuſcht erte jetzt Ro: 
taren und Advokaten ins Handwerk, und iſt ein Branntwein⸗ 
apf. 11 
à pf (Es kommt mehr Volk zuſammen 19 und ſteht truppweiſe. 13) 

Vanſen. Ihr ſeid auch verſammelt, ſteckt die Kopfe 
zuſemmen. 14 Es iſt immer rebenSwmerth 15 

Soeſt. Ich denk' auch.!“ 

Vanſen. Wenn jetzt einer oder der andre Herz hätte, 
und einer oder der andre den Kopf dazu, wir koͤnnten die 
ſpaniſchen Ketten auf einmal fprengen. !“ i 

Soeſt. Herre! !“ So müßt ihr nicht reden. Wir haben 
dem König geſchworen. 19 a 

Vanſen. Und der König uns. Merkt das.“ 

Jetter. Das läßt ſich hören! “1 Sagt eure Meinung. 

Einige andere. Horch, der verſteht's.“ Der hat 

e. 23 . | i 


gamente und Briefe vou uralten Stiftungen, Contracten und 
Gerechtigkeiten! er hielt auf“ die rarſten Bücher. In einem 


1 ça va mal. 2 rester en place. Sentretenir des rapports secrets 
avec. maudire. 5 n'avoir nul respect. 6 vrai. 7 laissez-le; ne lui 
parlez pas. 8 mauvais drôle. 9 pour ses friponneries. 10 marcher 
sur les brisées de. 11 cantine ambulante. 1d affluer. 13 former des 
groupes. 14 converser avec mystère. 15 parler ne nuit jamais. 16 je 
suis de votre avis. 17 secouer le joug espagnol. 18 Diable. 19 prêter 
serment à. 0 faites-y attention. A cela ne sonne pas trop mal. 
N écoutez-le, il s’y connaît. c'est un rusé compère. 24 faire grand cas. 


Vauſen. Ich hatte einen alten Patron, der beſaß Per⸗ 


{ 
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ſtand unſre ganze Verfaſſung: wie uns Niederländer zuerſt 
einzelne Fürſten regierten, alles nach hergebrachten! Rechten, 
Privilegien und Gewohnheiten; wie unſere Vorfahren alle 
Ehrfurcht für ihren Fürſten gehabt, wenn er ſie regiert wie 
er ſollte; und wie fie ſich gleich vorſahen,, wenn er über 


die Schnur hauen wollte. Die Staaten waren gleich hin⸗ 


terdrein:“ denn jede Provinz, ſo klein ſie war, hatte ihre 
Staaten, ihre Landſtände. 
Zimmermeiſter. Haltet euer Maul! das weiß man 
lange! Ein jeder rechtſchaffne Bürger iſt, ſo viel er braucht, 
von der Verfaſſung unterrichtet.“ 

, Jetter. Laßt ihn reden; man erfährt immer etwas 
mehr. - | 

Soeſt. Er hat ganz Recht. 8 

Mehrere. Erzählt! erzählt! So wass hört man nicht 
alle Tage. 

Vanſen. So ſeid ihr Bürgersleute! Ihr lebt nur fo 
in den Tag bin; 7 und wie ihr euer Gewerb von euren 
Eltern überkommen habt,“ fo laßt ihr auch das Regiment 
über euch ſchalten und walten, wie es kann und mag.“ Ihr 
fragt nicht nach dem Herkommen, nach der Hiſtorie, nach dem 
Recht eines Regenten; und über das Verſäumniß haben euch 
die Spanier das Netz über die Ohren gezogen. 10 

Soeſt. Wer denkt da dran? wenn einer nur das täg⸗ 
liche Brod hat. 

Jetter. Verflucht! !! Warum tritt auch keiner in Zei⸗ 
ten auf, 1? und ſagt einem fo etwas? | 

Banfen. Ich ſag' es euch jetzt. Der König in Spa⸗ 
nien, der die Provinzen durch gut Glück 1s zuſammen beſitzt, 
darf doch nicht drin ſchalten und walten, anders als die kleinen 
Fürſten, die ſie ehemals einzeln beſaßen. Begreift ihr das? 

Jetter. Erklärt's uns. “ | 

Vanſen. Es iſt ſo klar als die Sonne.. Müßt ihr 
nicht nach euren Landrechten 16 gerichtet werden? Woher 
käme das? 

Ein Bürger. Wahrlich! 


1 établi. se mettre sur ses gardes. à franchir les bornes. 4 en 
arrêt. 5 connaître ce qu'il en faut à q. % de ces choses-lh. 7 au 
jour le jour. Shériter du bien de ses pères. faire de vous ce qu'il 
veut. 10 mettre la corde au cou. 11 que diable! 12 quand il en est 
temps. 1% par hasard. 14 parlez plus clairement. 15 jour. 16 les 
lois du pays. 
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Banfen. Hat der Brüſſeler nicht ein ander Recht, als 
der Antwerper? der Antwerper, als der Genter? Woher käme 
denn das? 

Andere Bürger. Bei Gott!! 

Vanſen. Aber wenn ihr's fo fortlaufen laßt, wird 
man's“ euch bald anders weifen. 3 Pfui! Was Karl der 
Kühne, Friedrich der Krieger,“ Karl der Fünfte nicht konnten, 
das tout nun Philipp durch © ein Weib. 

Soeſt. Ja, ja! Die alten Fürſten haben's auch ſchon 
probirt. 

Vauſen. Freilich! — Unſre Vorfahren paßten auf.“ 
Wie ſie einem Herrn gram wurden,? fingen ſie ihm etwa 
ſeinen Sohn und Erben weg, hielten ihn bei ſich, und gaben 
ihn nur auf die beſten Bedingungen herans.“ Unſre Väter 
waren Leute! Die wußten was ihnen nütz war! Die wußten 
etwas zu faſſen und feſtzuſetzen! Rechte Männer! Dafür 
ſind aber auch unſre Privilegien ſo deutlich, unſre Freiheiten 
ſo verſichert. 

Seifenſieder. Was ſprecht ihr von Freiheiten? 

Das Volk. Von unſern Freiheiten, von unſern Pri⸗ 
vilegien? Erzählt noch was von unſern Privilegien. 

Vanſen. Wir Brabanter“ beſonders, obgleich alle 
Provinzen ihre Vortheile haben, wir ſind am herrlichſten ver⸗ 
ſehen. 10 Ich habe alles geleſen. 

Soeſt. Sagt an. 

Jetter. Laßt hören. 

Ein Bürger. Ich bitt' euch. 5 

Vanſen. Erſtlich ſteht geſchrieben: Der Herzog von 
Brabant ſoll uns ein guter und eee Herr ſein. 

Soeſt. Gut! Steht das ſo? 

Jetter. Getreu? 11 Iſt das wahr? 

Vanſen. Wie ich euch ſage. Er iſt uns verpflichtet, 
wie wir ihm. Zweitens: Er ſoll keine Macht oder eignen 
Willen an uns beweiſen, merken laſſen, oder gedenken zu ge⸗ 
ſtatten, 1? auf keinerlei Weiſe. 

Jetter. Schön! Schön! nicht beweiſen. 

Soeſt. Nicht merken laſſen. 
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Ein anderer. Und nicht gedenken zu geſtatten! Das 

iſt der Hauptpunkt. Niemanden geſtatten, auf keinerlei Weiſe. 
Vanſen. Mit ausdrücklichen Worten.! 

Jetter. Schafft uns das Buch. 

Ein Bürger. Ja, wir müſſen's haben. 

Andere. Das Buch! das Buch! 

Ein anderer. Wir wollen zu, der Regentin gehen 
mit dem Buche. 

Ein anderer. Ihr ſollt das Wort führen, Herr 
Doctor. 

Seifenſieder. O die Tröpfe! ? 

Andere. Noch etwas aus dem Buche! 

Seifenſieder Ich ſchlage ihm die Zähne in den 
Hals,; wenn er noch ein Wort ſagt. 

Das Volk. Wir wollen ſehen, wer ihm etwas thut. 
Sagt uns was von den Privilegien! Haben wir noch mehr 
Privilegien? : | 

Vanſen. Mancherlei, und ſehr gute, febr heilſame. 
Da ſteht auch: Der Landsherr ſoll den geiſtlichen Stand 
nicht verbeſſern oder mehren, ohne Verwilligung des Adels 
und der Stände! Merkt das! Auch den Staat des Landes 
nicht 8 

Soeſt. Iſt das ſo? 

Vanſen. Ich will's euch geſchrieben zeigen, von zwei, 
dreihundert Jahren her. 

Bürger. Und wir leiden die neuen Biſchöfe? Der 
Adel muß uns ſchützen, wir fangen Händel an!“ 

Andere. Und wir laſſen uns von der Ingquiſition ins 
Bockshorn jagen? 5 

Vanſen. Das iſt eure Schuld. 

Das Volk. Wir haben noch Egmont! noch Oranien! 
Die ſorgen für unſer Beſtes. 

Vanſen. Eure Brüder in Flandern 1 das gute 
Werk angefangen.“ 

Seifenſieder. Du Hund!“ 8 

(Er ſchlägt ihn). 

Andere (widerſetzen ſich und rufen). Biſt du auch ein 
Spanier. 

Ein anderer. Was? den Ehrenmann? 
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Ein anderer. Den Gelahrten?! 
. Sie fallen 2 den Seiſenſieder au. 
Zimmermeiſter. Ums Himmels willen, ruht! (Andere 
miſchen ſich in den Streit.) Bürger, was foll das? | 
(Buben 3 pfeifen, werfen mit Steinen, hetzen 4 Hunde an, Bürger fteben und 
gaffen, 5 Volk läuft zu, andere gehen gelaffeu auf und ab, andere treiben 
allerlei Schalkspoſſen, 6 ſchreien und jubiliren. 7 


Andere. Freiheit und Privilegien! Privilegien und 
Freiheit! 
Egmont tritt aùf mit Begleitung. 

Egmont. Ruhig! Ruhig! Leute! Was giebt's? Bringt 
ſie auseinander! ö | 

Zimmermeiſter. Gnädiger Herr, ihr kommt wie 
ein Engel des Himmels. Stille! ſeht ihr nichts? Graf Eg⸗ 
mont. Dem Grafen Egmont Reverenz! 

Egmont. Auch hier? Was fangt ihr an? Bürger ge⸗ 
gen Bürger! Hält ſogar die Nähe unſrer königlichen Regentin 
dieſen Unſinn nicht zurück? 8. Geht auseinander, geht an 
ener Gewerbe. Es iſt ein übles Zeichen, wenn ihr an Bert: 
tagen feiert.“ Was war's? 

(Der Tumult ſtillt ſich nach und nach, und alle ſtehen um ihn herum.). 
* Zimmermeiſter. Sie ſchlagen ſich um ihre Privi⸗ 
egien. . 
Egmont. Die ſie noch muthwillig zertrümmern wer⸗ 
den! 10 — Und wer ſeid ihr? Ihr ſcheint mir rechtliche Leute. 

Zimmermeiſter. Das iſt unſer Beſtreben. 11 

Egmont. Eures Zeichens? ! _ 

Zimmermeiſter. Zimmermann und Zunftmeiſter. 1 

Egmont. Und ihr? f 8 

Soeſt. Krämer. 

Egmont. Ihr? 

Jetter. Schneider. | | 

Egmont. Ich erinnere mich, ihr habt mit an den 
Livreen für meine Leute gearbeitet. Euer Name iſt Jetter. 

Jetter. Gnade, daß ihr euch deſſen erinnert. 

Egmont. Ich vergeſſe Niemanden leicht, den ich ein⸗ 
mal geſehen und geſprochen habe. — Was an euch iſt, Ruhe 
zu erhalten, Leute, das thut; ihr ſeid übel genug angeſchrie⸗ 
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ben.! Reizt den König nicht mehr; er hat zuletzt doch die 
Gewalt in Händen. Ein ordentlicher Bürger, der ſich ehrlich 
und fleißig nährt, hat überall ſo viel Freiheit, als er braucht. 

Zimmermeiſter. Ach wohl! das iſt eben unſre Noth!“ 
Die Tagdiebe, die Söffer, die Faullenzer, mit Euer 
Gnaden Verlaub, 5 die ſtänkern aus Langerweile, und 
ſcharren aus Hunger nach Privilegien,) und lügen den 
Neugierigen und Leichtgläubigen was vor, und um eine 
Kanne Bier bezahlt zu kriegen, fangen ſie Händel an, die 
viel tauſend Menſchen unglücklich machen. Da iſt ihnen eben 
recht.“ Wir halten unſre Häuſer und Kaſten zu gut ver: 
wahrt; da möchten ſie gern uns mit Feuerbränden davon 
treiben. 10 

Egmont. Allen Beiſtand ſollt ihr finden; es ſind 
Maßregeln genommen dem Uebel kräftig zu begegnen. Steht 
feſt gegen die fremde Lehre, und glaubt nicht durch Aufruhr 
befeſtige man Privilegien. Bleibt zu Hauſe; leidet nicht, daß 
ſie ſich auf den Straßen rotten.“! Vernünftige Leute können 
viel thun. 

Indeſſen hat ſich der größte Haufe verlaufen.) 

Zimmermeiſter. Danken Euer Excellenz, danken 
für die gute Meinung! Alles was an uns liegt.“ (Egmont 
ab). Ein gnädiger Herr! der echte Niederländer! Gar ſo 
nichts Spanifhes. 14 | | 

Jetter. Hätten wir ihn nur zum Regenten! Man 
folgt ihm gerne. | 

Soeſt. Das laͤßt der König wohl fein. Den Platz 
beſetzt er immer mit den Seinigen. 
. Jetter. Haſt du das Kleid geſehen? Das war nach 
der neueſten Art, nach ſpaniſchem Schnitt. 

Zimmermeiſter. Ein ſchöner Herr! 

Jetter. Sein Hals mûr’ ein rechtes Freſſen für einen 
Scharfrichter 15 

Soeſt. Biſt du toll? was kommt dir ein! 16 

Jetter. Dumm genug, daß einem fo etwas einfällt. 
— Es iſt mir nun ſo. !“ Wenn ich einen ſchönen langen 
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Hals ſehe, muß ich gleich wieder Willen denken: der iſt gut 
köpfen. — Die verfluchten Executionen! man kriegt fie nicht“ 
aus dem Sinne. Wenn die Burſche ſchwimmen, und ich ſeh' 
einen nackten Buckel, gleich fallen ſie mir zu Dutzenden ein, 
die ich habe mit Ruthen ſtreichen feben. 3 Begegnet mir ein 
rechter Wanſt,“ mein' ich, den ſeh' ich ſchon am Pfahl bras 
ten. 5 Des Nachts im Traum zwickt mich's an allen Glie⸗ 
dern, man wird eben keine Stunde froh. Jede Luſtbarkeit, 
jeden Spaß hab' ich bald vergeſſen; die fürchterlichen Geſtal⸗ 
ten ſind mir wie vor die Stirne gebrannt.“ 


Egmonts Wohnung. 
Secretär. 
lau einem Tiſche mit Papieren, er ſteht unruhig auf). 

Er kommt immer nicht! und ich warte ſchon zwei Stun⸗ 
den, die Feder in der Hand, die Papiere vor mir; und eben 
heute möcht' ich gern ſo zeitig fort. Es brennt mir unter 
den Sohlen. Ich kann vor Ungeduld kaum bleiben. „Sei 
auf die Stunde da,“ befahl er mir noch, ehe er wegging; 
nun kommt er nicht. Es iſt ſo viel zu thun, ich werde vor 
Mitternacht nicht fertig. Freilich, ſieht er einem auch einmal 
durch die Finger,? Doch hielt' ich's beſſer, wenn er ſtrenge 
wäre, und ließe einen auch wieder zur beſtimmten Zeit. Man 
könnte ſich einrichten. Von der Regentin iſt er nun ſchon 
zwei Stunden weg; wer weiß, wen er unterwegs angefaßt 
at. 

5 Egmont tritt auf. 

Egmont. Wie ſieht's aus? 

Seeretär. Ich bin bereit, und drei Boten warten. 

Egmont. Ich bin dir wohl zu lang' geblieben: du 
machſt ein verdrießlich Geſicht. 1 

Seeretär. Eurem Befehl zu gehorchen, wart' ich ſchon 
lange. Hier ſind die Papiere! a 

Egmont. Donna Elvira wird bôfe auf mich werden, 
wenn ſie hört, daß ich dich abgehalten habe. 

Seeretär. Ihr ſcherzt. 

Egmont. Nein, nein. Schäme dich nicht. Du zeigſt 
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einen guten Geſchmack. Sie iſt bübſch; und es. iſt mir ganz 
recht, daß du auf dem Schloſſe eine Freundin haſt. Was ſagen 
die Briefe? 

Secretär. Mancherlei, und. wenig Erfreuliches. 
Egmont. Da if gut, daß wir die Freude zu Hauſe 
haben und ſie nicht auswärts her zu erwarten brauchen. Iſt 
viel gekommen? g 
Seeretär. Genug, und drei Boten warten. 

Egmont. Sag' an! das Nöthigſte! 

Seeretär. Es iſt alles nöthig. 

Egmont. Eins nach dem andern, nur geſchwind. 

Seeretär. Hauptmann Breda ſchickt die Relation, was 
weiter in Gent und der umliegenden Gegend vorgefallen. Der 
Tumult hat ſich meiſtens gelegt.! — 

Egmont. Er ſchreibt ep noch von einzelnen Ungezo⸗ 
genheiten und Tollkühnheiten ! 

Secretär. Ja! Es kommt noch manches vor. 

Egmont. Verſchone mich damit. 

Secretär. Noch ſechs ſind eingezogen worden, die bei 
Verwich das Marienbild umgeriſſen haben. Er frag an, ob 
er ſie auch wie die andern ſoll hängen laſſen? 

Egmont. Ich bin des Hängens? müde. Man ſoll ſie 
durchpeitſchen? und ſie mögen gehn. 

Seeretär. Es find zwei Weiber dabei; ſoll er die auch 
durchpeitſchen? 

Egmont. Die mag er verwarnen“ und laufen laſſen. 

Seeretär. Brink von Breda's Compagnie will bei: 
rathen. Der Hauptmann hofft, ihr werdet's ihm abſchlagen. 
Es find fo viele Weiber bei dem Haufen, ſchreibt er, daß, 
wenn wir ausziehen, es keinen Soldatenmarſch, ſondern einem 
Bigeuner: Gefdleppe © ähnlich ſehen wird. 

g Egmont. Dem mags noch hingehen! Es iſt ein ſchöͤ⸗ 
ner junger Kerl; er bat mich noch gar dringend, eh' ich weg⸗ 
ging. Aber nun ſolls keinem mehr geſtattet ſein, fo leid mir s 
thut, den armen Teufeln, die ohnedieß geplagt genug ſind, 
ihren beſten Spaß zu verſagen. | 

Gecretär: Zwei von euren Leuten, Seter und Hart, 
haben einem Mädel, einer Wirthstochter übel ö 
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Sie kriegten ſie allein, und die Dirne konnte ſich ihrer nicht 
erwehren. 

Egmont. Wenn es ein ehrlich Mädchen iſt, und fie 
haben Gewalt gebraucht, ſo ſoll er ſie drei Tage hinter ein⸗ 
ander mit Ruthen ſtreichen laſſen, und wenn fie etwas beſitzen, 
ſoll er ſo viel davon einziehen daß dem Mädchen eine Aus⸗ 
ſtattung gereicht werden kann.“ 

Secretär. Einer von den fremden Lehrern tft heimlich“ 
durch Comines gegangen und entdeckt worden. Er ſchwört, er 
ſei im Begriff nach Frankreich zu gehen. Nach dem Befehl 
ſoll er enthauptet werden. 

Egmont. Sie ſollen ihn in der Stille an die Grä 
bringen, und ihm verſichern, daß er das zweitemal nicht 
wegfommt. 5 | 

Secretär. Ein Brief von enrem Einnehmer. Er 
ſchreibt, es komme wenig Geld ein, er könne auf die Woche 
die verlangte Summe ſchwerlich ſchicken; der Tumult habe in 
alles die größte Confuſion gebracht. 

Egmont. Das Geld muß herbei! er mag ſehen wie er 
es zuſammenbringt. 

Œecretär. Er fagt, er werde ſein Möglichſtes thun, 
und wolle endlich den Raymond, der euch ſo lauge ſchuldig ft, 
verklagen und in Verhaft nehmen laſſen. 

Egmont. Der hat ja verſprochen zu bezahlen. 

. Secretär. Das letztemal ſetzte er ſich ſelbſt vierzehn 
age. 

Eg mont. So gebe man ihm noch vierten Tage; und 
dann mag er gegen ihn verfahren. 

Seeretär. Je. thut wohl. Es iſt nicht Unvermögen; 
es iſt böſer Wille. Er macht gewiß Eruſt, wenn er ſieht, ihr 
ſpaßt nicht. — Ferner ſagt der Einnehmer: er wolle den Pa 
Soldaten, den Wittwen und einigen andern, denen ihr Ona⸗ 
dengehalte gebt, die Gebühren einen halben Monat zurückhal⸗ 
ten, e man könne indeſſen Rath . 9 ſie möchten ſich 

einrichten 

Egmont. Was ift da einzurichten? Dir Leute brauchen 
das ee re ais ich. Das * er N aer 
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Secretär. Woher beſehlt ihr denn, daß er das Geld 
nehmen ſoll? | | 

Egmont. Darauf mag er denken; 1 es iſt ihm im vori⸗ 
gen Brieſe ſchon geſagt. 

Secretär. Deßwegen thut er die Vorſchläge. 

Egmont. Die taugen nicht, er ſoll auf was anders 
ſinnen Er ſoll Vorſchläge thun, die a List find, und vor 
allem ſoll er das Geld ſchaffen. 

Seeretär. Ich habe den Brief des Grafen Oliva wie 
der hierher gelegt. Verzeiht, daß ich euch daran erinnere. 
Der alte Herr verdient vor allen andern eine ausführliche Ant⸗ 
wort. Ihr wolltet ihm ſelbſt ſchreiben. Gewiß, er liebt euch 
wie ein Vater. 

Egmont. Ich komme nicht dazu. Und unter vielem 
Perhaßten iſt mir das Schreiben das Verhaßteſte. Du machſt 
meine Hand ja fo gut nach,? ſchreib' in meinem Namen. Ich 
erwarte Oranien. Ich komme nicht dazu; und wünſchte ſelbſt, 
daß ihm auf ſeine Bedenklichkeiten was recht Beruhigendes ge⸗ 
ſchrieben würde. 

Seeretär. Sagt mir ungefähr eure Meinung; ich will 
die Antwort ſchon aufſetzen und fie euch vorlegen. Geſchrieben 
ſoll ſie werden, daß ſie vor Gericht für eure Hand gel⸗ 
ten kann. 

Egmont. Gieb mir den Brief. (Nachdem er hineingeſehen.) 
Outer, ehrlicher Alter! Warſt du in deiner Jugend auch wohl 
fo bedächtig? Erſtiegſt du nie einen Wall? 3 Bliebſt du in 
der Schlacht,“ wo es die Klugheit auräth, d hinten? — Der 
treue Sorgliche! 5 Er will mein Leben und mein Glück, und 
fühlt nicht, daß der ſchon todt iſt, der um ſeiner Sicherheit 
willen lebt. — Schreib' ihm, er möge unbeforgt ſein; ich 
handle wie ich ſoll, ich werde mich ſchon wahren; ſein Anſehen 
bei Hofe ſoll er zu meinen Gunſten brauchen, 3 und meines 
vollkommenen Dankes gewiß fein. ? 

Secretär, Nichts weiter? O er erwartet mehr. 

Egmont. Was ſoll ich mehr ſagen? Willſt du mehr 
Worte machen, ſo ſteht's bei dir. Es dreht ſich immer e um 
den Einen Punkt: ich ſoll leben wie ich nicht leben mag. 
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Daß ich fröhlich bin, die Sachen leicht nehme, raſch lebe, das 
iſt mein Glück; und ich vertauſch' es nicht gegen die Sicher⸗ 
heit eines Todtengewölbes. Ich habe nun zu der ſpaniſchen 
Lebensart nicht einen Blutstropfen in meinen Adern; nicht 
Luſt, meine Schritte nach der neuen bedächtigen Hof⸗Cadenz zu 
muftern. 3 Leb' ich nur, um aufs Leben zu denken? Soll 10 
den gegenwärtigen Augenblick nicht genießen, damit ich des 
folgenden gewiß ſei? Und dieſen wieder mit Sorgen kund 
Grillen verzehren? 4 

Secretär. Ich bitt euch Herr; ſeid nicht ſo barſch und 
rauh gegen den guten Mann. Ihr ſeid ja ſonſt gegen alle 
freundlich. Sagt mir ein gefällig Wort, das den edlen 
Freund beruhige. Seht, wie ſorgfältig er iſt, wie leiſ er 
euch berührt. 

Egmont. Und doch berührt er immer dieſe Seite. Er 
weiß von Alters her, wie verhaßt mir dieſe Ermahnungen 
ſind; ſie. machen nur irre, fie helfen nichts. Und wenn ich ein 
Nachtwandler wäre, und auf dem gefährlichen Gipfel eines 
Hauſes ſpazierte, iſt es frkundſchaftlich mich beim Namen zu 
rufen und mich zu warnen, zu wecken und zu tödten? Laßt 
jeden ſeines Pfades gehen; er mag ſich wahren. 

Seeretär. Es ziemt euch nicht zu ſorgen, aber wer 
euch kennt und liebt — 

Egmont ‘in den Brief ſehend). Da bringt er wieder die 
alten Mährchen auf,“ was wir an einem Abend in leichtem 
Uebermuth der Geſelligkeit 10 und des Weins getrieben !! und 
geſprochen, und was man daraus für Folgen und Beweiſe 
durch's ganze Königreich gezogen und geſchleppt habe.! ? — 
Nun gut! wir haben Schellenkappen, Narrenkutten ! auf uns 
ſrer Diener Aermel ſticken laſſen, und haben dieſe tolle Zierde 
nachher in ein Bündel Pfeile u verwandelt; ein noch gefähr⸗ 
licher Symbol für alle, die deuten wollen, wo nichts zu deu⸗ 
ten iſt. Wir haben die und jene Thorheit in einem luſtitzen 
Augenblick empfangen und geboren; “ ſind ſchuld, daß eine 
ganze edle Schaar mit Bettelſäcken !“ und mit einem ſelbſt ge: 
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wählten Unnamen dem Könige ſeine Pflicht mit ſpottender De⸗ 
muth ! ins Gedächtniß rief; ſind ſchuld — was iſt's nun wei⸗ 
ter? Iſt ein Faſtnachtsſpiel ? gleich Hochverrath?? Sind 
uns die kurzen, bunten Lumpen“ zu mißgönnen, die ein jugend. 
licher Muth, eine angefriſchte Phantaſie ? um unſers Lebens 
arme Blöße hängen mag?“ Wenn ihr das Leben gar zu 
ernſthaft nehmt, was iſt denn dran? Wenn uns der Morgen 
nicht zu neuen Freuden weckt, am Abend uns keine Luſt zu 
hoffen übrig bleibt: iſt's wohl des An: und Ausziehens werth? 
Scheint mir die Sonne heut, um das zu überlegen was 
geſtern war? und um zu rathen, zu verbinden, was nicht zu 
errathen, nicht zu verbinden iſt, das Schickſal eines kommen⸗ 
den Tages?? Schenke mir dieſe Betrachtungen; wir wollen 
ſie Schülern und Höflingen überlaſſen. Die mögen ſinnen und 
ausſinnen, wandeln und ſchleichen, gelangen wohin ſie können, 
erſchleichen was ſie können. — Kannſt du von allem dieſem 
etwas brauchen, daß deine Epiſtel kein Buch wird, ſo iſt mir's 
recht. Dem guten Alten ſcheint alles viel zu wichtig. So 
drückt ein Freund, der lang' unſre Hand gehalten, ſie ſtärker 
noch einmal, wenn er ſie laſſen will.“ 

Seeretär. Verzeiht mir! Es wird dem Fußgänger 
ſchwindlig,“ der einen Mann mit raſſelnder Eile 10 daher fah⸗ 
ren ſieht. a 

Egmont. Kind! Kind! nicht weiter! Wie von uuſicht⸗ 
baren Geiſtern gepeitſcht, gehen die Sonnenpferde der Zeit!! 
mit unſers Schickſals leichtem Wagen durch, und uns bleibt 
nichts als muthig gefaßt, die Zügel feſtzuhalten, und bald 
rechts bald links vom Steine hier, vom Sturze da, die Räder 
wegzulenken.“ Wohin es geht, wer weiß es? Erinnert er 
ſich doch kaum, woher er kam. 

Secretär. Herr! Herr! 8 
Egmont. Ich ſtehe hoch, und kann und muß noch 
höher ſteigen; ich fühle in mir Hoffnung, Muth und Kraft. 
Noch hab' ich meines Wachsthums Gipfel nicht erreicht;“ und 


1 


1 humilité railleuse. 2 divertissement de carnaval. 3 crime de 
haute trahison. 4 lambeaux barlolés. 5 imagination jeune et riante. 
6.suspendre à la triste nudité de la vie. 7 le hasard d'un lendemain. 
8 la laisser aller. 9 tournes: la tête tourne etc. 10 la rapidité d'une 
flèche. II les coursiers du soleil. 1% emporter le char léger de la. 
destinée. 13 de detourner les roues, tantôt à droite, tantôt à gauche, 
des pierres d'achoppement qui nous lanceraient dans le gouffre. Id atteint 
le faite de la grandeur. 
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ſteh' ich droben einſt, fo will ich feſt, nicht ängſtlich ſtehen. 
Soll ich fallen, ſo mag ein Donnerſchlag, ein Sturmwind, ja 
ſelbſt ein verfehlter Schritt mich abwärts in die Tiefe ſtürzen; 
da lieg' ich mit viel Tauſenden. Ich habe nie verſchmäht, 
mit meinen guten Kriegsgeſellen um kleinen Gewinnſt das blu⸗ 
tige Loos zu werfen; ! und ſollt' ich knickern, wenn's um den 
ganzen freien Werth des Lebens! geht? 

Secretär. O Herr! Ihr wißt nicht, was für Worte 
ihr ſprecht! Gott erhalt' euch! 

Egmont. Nimm deine Papiere zuſammen. Oranien 
kommt. Fertige aus was am nöthigſten iſt, daß die Boten 
fortkommen, eh' die Thore geſchloſſen werden. Das andere 
hat Zeit. Den Brief an den Grafen laß bis morgen; ver⸗ 
ſäume nicht Elviren zu beſuchen, und grüße fie von mir. — 
Horche, wie ſich die Regentin befindet; ſie ſoll nicht wohl ſein, 
ob ſie's gleich verbirgt. (Secretär ab.) 

Oranien kommt. | 

Egmont. Willkommen, Oranien! Ihr ſcheint mir nicht 
ganz frei.“ 

Oranien. Was ſagt ihr zu unſrer Unterhaltung mit 
der Regentin? | | 

Egmont. Ich fand in ihrer Art, uns aufzunehmen, 
nichts Außerordentliches. Ich habe ſie ſchon öfter ſo geſehen. 
Sie ſchien mir nicht ganz wohl. ns. 

Oranien. Merktet ihr nicht, daß ſie zurückhaltender 
war? Erſt wollte ſie unſer Betragen bei dem neuen Aufruhr 
des Pöbels 5 gelaffen billigen; nachher merkte fie an, was ſich 
doch auch für ein falſches Licht darauf werfen laſſe; wich dann 
mit dem Geſpräche zu ihrem alten, gewöhnlichen Discure: 
daß man ihre liebevolle, gute Art, ihre Freundſchaft zu uns 
Niederländern nie genug erkannt, zu leicht behandelt habe, daß 
nichts einen erwünſchten Ausgang nehmen wolle, daß ſie am 
Ende wohl müde werden, der König ſich zu andern Maßregeln 
entſchließen müſſe. Habt ihr das gehört? ö 

Egmont. Nicht alles, ich dachte unterdeſſen an was 
anders. Sie iſt ein Weib, guter Oranien, und die möchten 
immer gern, daß fit alles unter ihr ſauftes Joch gelaſſen 
ſchmiegte, daß jeder Hereules die Löwenhant ablegte, und 


1 de courir la chance meurtrière des batailles. 1 itt. lésiner; 
hésiter vaut mieux. 3 indépendance et prix de la vie entière. 4 sem- 
bler préoccupé. 5 dernière émeute populaire. 6 se soumettre au 
joug de . ri, : 
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ihren Kunkelhof vermehrte; ! daß, weil ſie friedlich geſinnt ſind, 
die Gährung, die ein Volk ergreift, der Sturm, den mächtige 
Nebenbuhler gegeneinander erregen, ſich durch Ein freundlich 
Wort beilegen ließe, und die widrigſten Elemente ſich zu ihren 
Füßen in ſanfter Eintracht vereinigten. Das iſt ihr Fall; 
und da ſie es dahin nicht bringen kann, ſo hat ſie keinen 
Weg, als lanniſch zu werden, ſich über Undankbarkeit, Un: 
weisheit zu beklagen, mit ſchrecklichen Ausſichten in die 
Zukunft zu drohen,? und zu drohen, — daß ſie — fort⸗ 
gehen will. | 

Oranien. Glaubt ihr dasmal nicht, daß fie ihre Dro⸗ 
hung erfüllt? | 

Egmont. Nimmermehr! Wie oft habe ich fie fon 
reiſefertig geſehen! Wo will ſie denn hin? Hier Statthalte⸗ 
rin, Königin; glaubſt du, daß ſie es unterhalten wird am 
Hofe ihres Bruders unbedeutende Tage abzuhaſpeln? # oder 
nach Italien zu gehen und ſich in alten Familienverhältniſſen 

herumzuſchleppen?? 
| Oranien. Man hält fie dieſer Entſchließung nicht 
fähig, weil ihr ſie habt zaudern, weil ihr ſie habt zurücktreten 
ſehen; dennoch liegt's wohl in ihr; neue Umſtände treiben fie 
zu dem laug' verzögerten Entſchluß. Wenn fie ginge? und 
der König ſchickte einen andern? 

Egmont. Nun der würde kommen, und würde eben 
auch zu thun finden. Mit großen Planen, Projecten und Ge: 
danken würde er kommen, wie er alles zurecht rücken, unter⸗ 
werfen und zuſammenhalten wolle; und würde heut mit dieſer 
Kleinigkeit, morgen mit einer andern zu thun haben, übermor⸗ 
gen jenes Hinderniß finden, einen Monat mit Entwürfen, einen 
andern mit Verdruß über fehlgeſchlagene Unternehmen, ein 
halb Jahr in Sorgen über eine einzige Provinz zubringen. 
Auch ihm wird die Zeit vergehen, der Kopf ſchwindeln, und 
die Dinge wie zuvor ihren Gang halten,“ daß er, ſtatt weite 
Meere nach einer vorgezogenen Linie zu durchſegeln, Gott 
danken mag, wenn er ſein Schiff in dieſem Sturme vom Fel⸗ 
ſen halt.“ 

1 pour prendre en main la quenouille et filer à leurs pieds. 
% s'unir dans une paisible harmonie. 3 annoncer un avenir sinistre, 
que quelque chose s’élabore dans le sombre atelier de l'avenir. 4 filer 
des jours insignifiants. 5 végéter. être maîtresse de la prendre. 
7 marcher comme auparavant. & d'empêcher son vaisseau de se bri- 
ser contre les écueils. . 
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Oranien. Wenn man nun aber dem König zu einem 
Beſuche riethe? 

Egmont. Der wäre? . 
Oranien. Zu ſehen, was der Rumpf ohne Haupt 
anfinge. ! 

Egmont. Wie? 

Oranien. Egmont, ich trage viele Jahre her alle un⸗ 
ſere Verhältniſſe am Herzen,“ ich ſtehe immer wie über einem 
Schachſpiele 3 und halte keinen Zug! des Gegners für unbe⸗ 
deutend; und wie müßige Menſchen mit der größten Sorg⸗ 
fait 5 ſich um die Geheimniſſe der Natur befümmern, $ fo 
halt' ich es für Pflicht, für Beruf eines Fürſten, die Geſin⸗ 
nungen, die Rathſchläge aller Parteien zu kennen. Ich habe 
Urſach einen Ausbruch zu beſürchten.s Der König hat lange 
nach gewiſſen Grundſätzen gehandelt; er ſieht, daß er damit 
nicht auskommt; was iſt wahrſcheinlicher, als daß er es auf 

einem andern Wege verſucht? | 
| Egmont. Ich glaub's nicht. Wenn man alt wird und 
hat ſo viel verſucht, und es will in der Welt nie zur Ord⸗ 
nung kommen, 10 muß man es endlich wohl genug haben. 

Oranien. Eins hat er noch nicht verſucht. 

Egmont. Nun? 11 N 

Oranien. Das Volk zu ſchonen und die Fürſten zu 
verderben.! 

Egmont. Wie viele haben das ſchon lange gefürchtet! 
Es iſt keine Sorge. 13 

Oranien. Sonſt war's Sorge; nach und nach iſt mir's 
Vermuthung,“ zuletzt Gewißheit geworden. 

Egmont. Und hat der König treuere Diener als uns? 

Oranien. Wir dienen ihm auf unſre Art; und unter 
einander können wir geſtehen, daß wir des Königs Rechte und 
die unſrigen wohl abzuwägen wiſſen. 5 

Egmont. Wer thut's nicht? Wir ſind ihm unterthan 
und gewärtig, 16 in dem was ihm zukommt. 

Oranien. Wenn er ſich nun aber mehr zuſchriebe,“ 


1 le tronc sans tête. 2 prendre à coeur. 3 comme devant un 
échiquier. 4 coup. 5 à l'excès. 68e tourmenter. 7 vocation. & ap- 
préhender une explosion. 9 ne le mènent point au résultat. 10 sans 
Jamais amener le moindre changement dans l'ordre du monde. 1 cette 
chose. 14 frapper les grands. 13 inquiétude. 14 conjecture. 15 mettre 
en balance. 16 soumis et dévoués. - 17 s'arroger; ajoutez: plus que 
nous lui devons. , 
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und Deenloſigkeit nennte was wir heißen, auf unfre Rechte 
halten? 

Egmont. Wir werden uns vertheidigen können. Er 
rufe die Ritter des Vließes zuſammen, wir wollen uns rich⸗ 
ten laſſen. 

Oranien. Und was wäre ein Urtheil vor der Unter⸗ 
ſuchung? 1 eine Strafe vor dem Urtheil? 

Egmont. Eine Ungerechtigkeit, der ſich Philipp nie 
ſchuldig machen wird; und eine Thorheit, die ich ihm und ſei⸗ 
nen Räthen nicht gutraue. ? ù 
Oranien. Und wenn ſie nun ungerecht und thöricht 
wären? | 

Egmont. Nein, Oranien, es iſt nicht möglich. Wer 
ſollte wagen Hand an uns zu legen? — Uns gefangen zu 
nehmen wär' ein verlornes und fruchtloſes Unternehmen. Nein, 
fie wagen nicht, das Panier der Tyrannei ſo hoch aufzuſtecken.“ 
Der Windhauch,“ der dieſe Nachricht übers Land brächte, 
würde ein ungeheures Feuer zuſammentreiben. Und wohinaus 
wollten ſie?? Richten und verdammen kann nicht der König 
allein; und wollten fie meuchelmörderiſch an unſer Leben?“ — 
Sie können nicht wollen. Ein ſchrecklicher Bund? würde in 
einem Augenblick das Volk vereinigen. Haß und ewige Tren⸗ 
nung“ vom ſpaniſchen Namen würde ſich? gewaltſam erklären. 

Oranien. Die Flamme wüthete dann über unſerm 
Grabe, 10 und das Blut unſrer Feinde flöſſe zum leeren Sühn⸗ 
opfer. 1 Laß uns denken, Egmont. 

i Egmont. Wie ſollten fie aber? !? 

Oranien. Alba iſt unterwegs. 

Egmont. Ich glaub's nicht. 

Oranien. Ich weiß es. ö 

Egmont. Die Regentin wollte !“ nichts wiſſen. 

Oranien. Um deſto mehr bin ich überzeugt. Die Re 
gentin wird ihm Platz machen. Seinen Mordſinn kenn' id, 14 
und ein Heer bringt er mit. 

Egmont. Aufs neue die Provinzen zu beläſtigen? 15 
Das Volk wird höchſt ſchwierig werden.!“ 


1 enquête. 2 imputer. à lever l’étendard de la tyrannie. 4 coup 
de vent. 5 et quel serait le but? 6 assassiner dans un guet-apens. 
7 ligue terrible. & haine et guerre éternelle au eto. “ voilà ce qu'ils 
en recueilleraient. 19 éclater sur la tombe de q. 11 vain sacrifice 
expiatoire. 11 comment s'y prendraient-ils? 13 assurer n’en rien sa- 
voir. 14 humeur sanguinaire. 15 écraser. 16 se mutiner. 
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Oranien. Man wird ſich der Häupter ! verſichern. 
Egmont. Nein! Nein! 
Oranien. Laß uns gehen, jeder in ſeine Provinz. 
Dort wollen wir uns verſtärken;? mit offener Gewalt fangt 
er nicht an.“ 

Egmont. Müſſen wir ihn nicht begrüßen, wenn er 
kommt? 

Oranien. Wir zögern.“ 

Egmont. Und wenn er uns im Namen des Königs bei 
ſeiner Ankunft fordert? 

Oranien. Suchen wir Ausflüdte. 5 

Egmont. Und wenn er dringt?“ 

Oranien. Entſchuldigen wir uns. 

Egmont. Und wenn er. darauf beſteht? “ 

Oranien. Kommen wir um fo weniger.“ 

Egmont. Und der Krieg iſt erklart, und wir ſind die 
Rebellen. Oranien, laß dich nicht durch Klugheit verführen; 
8 weiß, daß Furcht dich nicht weichen macht. Bedenke den 

chritt. 


Oranien. Ich hab' ihn bedacht. 

Egmont. Bedenke, wenn du dich irrſt, woran du ſchuld 
biſt; an ue verderblichſten Kriege,“ der je ein Land verwüſtet 
hat. 10 Dein Weigern iſt das Signal, das die Provinzen mit 
einmal zu den Waffen ruft, das jede Grauſamkeit rechtfertigt, 
wozu Spanien von jeher nur gern den Vorwand gehaſcht 
hat. 11 Was wir lange mühſelig geſtillt haben, wirſt du mit 
Einem Winke zur ſchrecklichſten Verwirrung aufhetzen. 1” Denk 
an die Städte, die Edeln, das Volk, an die Handlung, den 
Feldbau, die Gewerbe! und denke die Verwüſtung, den Mord! 
— Ruhig! ſieht der Soldat wohl im Felde ſeinen Kameraden 
neben ſich hinfallen; aber den Fluß 18 herunter werden dir die 
Leichen der Bürger, der Kinder, der Jungfrauen entgegen⸗ 
ſchwimmen, daß du mit Entſetzen daſtehſt, und nicht mehr 
weißt weſſen Sache du vertheidigſt, da die zu Grunde gehen, 
für deren Freiheit du die Waffen ergreifſt. Und wie wird 
dir's ſein, wenn du dir ſtill ſagen mußt: für meine Sicherheit 


ergriff ich ſie. 


1 chef. 3 retrancher. 3 débuter par la violence. 4 temporiser. 
5 défaites. 6 insister. 7 revenir à la charge. 8 raison de plus pour. 
9 épouvantable. 10 désoler. I attendre. tendre à calmer. 13 rallumer 
d'un signe et en faire naître la plus horrible catastrophe. 16 d'un 
oeil tranquille. {5 les flots amènent les cadavres. 
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Oranien. Wir ſind nicht einzelne Menfhen, : Egmont. 
Ziemt es ſich uns für Tauſende hinzugeben,“ ſo ziemt es fit 
auch uns für Tauſende zu ſchonen. | 
Egmont. Wer ſich ſchont, muß ſich ſelbſt verdächtig“ 
werden. 
Oranien. Wer ſich kennt, kann ſicher vor⸗ und rück⸗ 
wärts gehen. 
Egmont. Das Uebel, das du fürchteſt, wird gewiß 
durch deine That“ 
Oranien. Es iſt klug und kühn dem unvermeidlichen 
Uebel entgegengugeben. 5 
Egmont. Bei fo großer Gefahr kommt die leichteſte 
Hoffnung in Anfblag. 5 
Oranien. Wir haben nicht für den leiſeſten Fußtritt 
Platz mehr;“ der Abgrund liegt hart vor uns. 
Egmont. Iſt des Königs Gunſt ein ſo ſchmaler 5 
Grund? 
Oranien. So ſchmal nicht, aber ſchlüpfrig.“ 
| Egmont. Bei Gott! man thut ihm Unrecht. Ich mag 
nicht leiden, daß man unwürdig von ihm denkt! Er iſt Karls 
Sohn und keiner Niedrigkeit fähig. 10 
Oranien. Die Könige thun nichts Niedriges. 
Egmont. Man ſollte ihn kennen lernen. 
Oranien. Eben dieſe Kenntniß räth uns eine gefahr. 
liche Probe nicht abzuwarten. 11 
ö Egmont. Keine Probe iſt gefährlich, zu der man 
a Muth hat. 
Dranien. Du wirſt aufgebracht, Egmont. 
Egmont. Ich muß mit meinen Augen ſehen. 
Oranien. O ſäh'ſt du dießmal nur mit den meinigen! 
Freund, weil du ſie offen haſt, glaubſt du, du ſiehſt. Ich 
gehe! Warte du Alba's Ankunft ab, und Gott ſei bei dir!!“ 
Vieleicht rettet dich mein Weigern. 15 Vielleicht daß der Drache 
nichts zu fangen glaubt, 14 wenn er uns nicht beide auf einmal 
verſchlingt. Vielleicht zögert er, um ſeinen Anſchlag ſicherer 
auszuführen; 15 und vielleicht ſieheſt du indeß die Sache in ihrer 
wahren Geſtalt. Aber dann ſchnell! ſchnell! Rette! rette dich! 


1 individu isolé. 2 s'immoler. 3 se dégrader. 4 démarche. 5 aller 
au devant. 6 mettre en ligne de compte; ne pas Sédaigner. 7 il ne 
nous reste plus où poser le pied. 8 sol mobile. 9 glissant. 10 com- 
mettre des bassesses, rien de bas. 1! attendre. 12 que Dieu te pro- 
tège. 13 refus. 1% monstre, tenir; dévorer. 15 exécuter un projet. 
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— Leb' wohl! — Laß deiner Aufmerkſamkeit nichts entgehen: 
wie viel Mannſchaft er mitbringt, wie er die Stadt beſetzt, 
was für Macht die Regentin behalt, wie deine Freunde gefaßt 
ſind. Gieb mir Nachricht — — Egmont — 

Egmont. Was willſt du? | 

Oranien (in bei der Hand faſſend). Laß dich überreden! 
Geh' mit! 

Egmont. Wie? Thränen, Oranien? 

Oranien. Einen Verlornen zu beweinen iſt auch 
männlich.! 

Egmont. Du wähnſt? mich verloren? 

Oranien. Du biſt's. Bedenke! Dir bleibt nur eine 
kurze Friſt.“ Leb' wohl! (Ab.) 

Egmont (allein). Daß andrer Menſchen Gedanken ſol⸗ 
chen. Einfluß auf uns haben! Mir wär' es nie eingekommen;“ 
und biefer Mann trägt ſeine Sorglichkeit in mich herüber. — 
Weg!“ — Das iſt ein fremder Tropfen in meinem Blute.“ 
Gute Natur, wirſ ihn wieder heraus!? Und von meiner 
Stirne die ſinnenden Runzeln wegzubaden,“ giebt es ja wohl 
noch ein freundlich Mittel. 10 N 


Dritter Aufzug. 
Palaſt der Regentin. 
Margarete von Parma. 

Ich hätte mir's vermuthen ſollen. 11 Ha! Wenn man 
in Mühe und Arbeit vor fit binlebt, 1? denkt man immer 
man thue das Moͤglichſte; und der von weitem zuſieht und 
befiehlt, 13 glaubt er verlange nur das Mögliche. — O die 
Könige! 4.— Ich hätte nicht geglaubt, daß es mich fo verdrie⸗ 
ßen könnte.! Es iſt fo ſchön zu herrſchen! — Und abzudanken? 
— Ich weiß nicht wie mein Vater es konnte; aber ich will 
es auch. 15 | | 


1 on peut sans faiblesse en répandre sur un homme perdu. 2 croire. 
3 il ne te reste que peu de temps. 4 croire. 5 faire passer en q. 
ses inquiétudes. 6 chassons ces idées. 7 est une goutte de sang 
étranger qui s’infiltre dans mes veines. - 8 purges-en mon sang. 9 litt. 
laver mon front de ces rides soucieuses; rasséréner mon front sou- 
cieux; chasser les soucis qui ombragent ce front. W je sais un autre 
moyen, un moyen plus riant. 11 prévoir. 1# passer sa vie dans. 


13 surveiller et commander. 14 répétes Könige. 15 dépiter à ce point. 
16 se déterminer à qoh. N 


Machiavel erſcheint im Grunde. ! 


Regentin. Tretet näher, Macchiavell. Ich denke hier 
über den Brief meines Bruders. 

Machiavell. Ich darf wiſſen was er enthält? 

Regentin. So viel zärtliche Aufmerkſamkeit“ für 
mich als Sorgfalt für ſeine Staaten. Er rühmt“ die Stand⸗ 
haftigkeit, den Fleiß und die Treue, womit ich bisher für die 
Rechte ſeiner Majeſtät in dieſen Landen gewacht habe. Er 
bedauert mich, daß mir das unbändige Volk,“ fo viel zu 
ſchaffen mache.“ Er iſt von der Tiefe meiner Einſichten 
ſo vollkommen überzeugt, mit der Klugheit meines Betragens 
ſo außerordentlich zufrieden, daß ich faſt ſagen muß, der Brief 
iſt HS einen König zu ſchön geſchrieben, für einen Bruder 
gewi 
Maecchiavell. Es iſt nicht das erſtemal, das er euch 
ſeine gerechte Zufriedenheit bezeigt. 

egentin. Aber das erſtemal, daß es redneriſche Fi⸗ 

gur iſt.7 f 

Maecchiavell. Ich verſteh' euch nicht. - 

Regentin. Ihr werdet.s — Denn er meint, nach 
dieſem Eingange,“ ohne Mannſchaſt, ohne eine kleine Armee 
werde ich immer hier eine üble Figur ſpielen! 10 Wir hätten 
ſagt er, unrecht gethan, auf die Klagen der Einwohner unſre 
Soldaten aus den Provinzen zu ziehen. 11 Eine Beſatzung, 
meint er, die dem Bürger auf dem Nacken laſtet, v verbiete ihm 
durch ihre Schwere, große Sprünge zu machen. 

Maecchiavell. Es würde die Gemüther äußerſt auf: 
bringen. 15 

Regentin. Der König meint aber. hörſt du? — Er 
meint, daß ein tüchtiger General, ſo einer, der gar keine 
Raiſon annimmt,“ gar bald mit Volk und Adel, Bürgern 
und Bauern fertig werden könne; 15 — und ſchickt deßwegen 
mit einem ſtarken Heere — den Herzog von Alba. 

Maechiavell. Alba? 

Regentin. Du wunderſt dich? 
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fond. me serait-il permis de. 8 déférence et tendresse. d exalter. 
2 indisciplinable. 6 susciter de grands embarras à q. 7 qu'il fait le 
rhéteur. 8 es verſtehen ellipsé. °exorde. 10 faire triste figure; jouer un 
triste rôle. II dites: de céder... et de retirer... 12 Jitt. peser. sur le 
cou des b.; obséder d. 13 échauffer les têtes. 14 inaccessible à. 
15 venir à bout de . | * 
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Macdiavelr Ihr ſagt: Er ſchickt. Er fragt wohl, 
ob er ſchicken ſoll? 

Regentin. Der König fragt nicht; er ſchickt. 

Macdiavell. So werdet ihr einen erfabrnen* Krie⸗ 
ger in euren Dienſten haben. 

Regentin. In meinen Dienſten? Rede gerad heraus, 
Macchiavell. 3 | - 

Macchiavell. Ich möcht' euch nicht vorgreifen. 

Regentin. Und ich möchte mich verſtellen!!“ Es iſt 
mir empfindlich, 5 ſehr empfindlich. Ich wollte lieber, mein 
Bruder ſagte, à wie er's denkt, als daß er förmliche e 
unterſchreibt, die ein Staatsſeeretär aufſetzt. 

Macchiavell. Sollte man nicht einſehen. 

Regentin. Und ich kenne fie inwendig und auswen⸗ 
dig. Sie möchten's gern gefäubert und gekehrt haben: 10 
und weil fie ſelbſt nicht zugreifen, ! fo findet ein jeder Ver⸗ 
trauen, der mit dem Beſen in der Hand kommt. O mir 
iſt's, als wenn ich den König und ſein Conſeil auf dieſer 
re gewirkt 15 ſähe. 

Macchiavell. So lebhaft? 

D Es fehlt kein Zug. Es find gute Mens 
ſchen drunter. Der ehrliche Rodrich, der ſo erfahren und 
maͤßig iſt, nicht zu hoch will, 14 und doch nichts fallen läßt, 
der gerade ! Alonzo, der fleißige 16 Freueda, der feſte Las 
Vargas, und noch einige, vie mitgehen, ' wenn die gute Pars 
tei mächtig wird. 15 Da ſitzt 1? aber der hohläugige Tole⸗ 
daner *0 mit der ehrnen Stirne und dem tiefen Geuerblid, *1 
murmelt zwiſchen den Zähnen! von Weibergüte, unzeitigem 
Nachgeben ' und daß?“ Frauen wohl von zugerittenen Pfer⸗ 
den ſich tragen laſſen, ſelbſt aber ſchlechte Stallmeiſter 25 ſind, 


1 c’est-à-dire qu'il demande s’il... 2 expérimenté. 3 Je ne vou- 
drais pas anticiper sur votre pensée. 4 Et je dissimulerais! 5 le 
coup est sensible; il porte au coeur. 6 exprimer simplement sa façon 
de penser. ? épîtres de pure formalité, rédigées par... S deviner. 
1 d'un bout à l'autre. faire maison nette. 11 mettre la main. 

M gagner. 13 brodé. 14 élever des prétentions. i 16 ]aborieux 
17 qui se traînent à leur remorque. 18 triompher. 19 siéger. V cet 
archevêque de Tolède, à l'oeil creux. au regard d'aigle. u Com- 
mencez une autre phrase: Il me semble l'entendre murmurer quel- 
ques mots sur l'indulgence des femmes. WB condescendance déplacée. 
daß... disant que nous autres femmes sommes faites pour monter 
des 8 bien dressés. % prem. pers. pl. de mauvais écuyers. 
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und ſolche Späße, 1 die ich ehmals von den politiſchen Herren 
habe mit durchhören müſſen ‘ 

. Maecchiavell. Ihr habt zu dem Gemälde einen guten 
Farbentopf gewählt. 

Regentin. Geſteht nur, Macchiavell, in meiner gan⸗ 
en Schattirung, ? aus der ich allenfalls malen könnte,“ 
iſt kein Ton fo gelbbraun, gallenfdwarg, ? wie Alba's Ge⸗ 
ſichtsfarbe,s und als die Farbe aus der er malt.“ Jeder 
iſt bei ihm gleich 10 ein Oottesläfterer, ein Majeſtätsſchänder: 1! 
denn aus dieſem Kapitel kann man ſie! alle ſogleich rädern, 
phählen, viertheilen und verbrennen. — Das Gute, was ich 
hier gethan habe, ſieht gewiß in der Ferne wie nichts aus, 
eben weil's gut if. — Da hängt er ſich !* an jeden Muth⸗ 
willen, der vorbei iſt, erinnert!“ an jede Unruhe, die geſtillt 
iſt; und es wird dem Könige vor den Augen 1 fo voll 
Meuterei, Aufruhr und Tollkühnheit, 15 daß er ſich vorſtellt 
ſie fräßen ſich hier einander auf, wenn eine flüchtig vorüber⸗ 
gehende Ungezogenheit !“ eines rohen Volks bei uns lange 
vergeſſen iſt. Da faßt er einen recht herzlichen 1 Haß auf 
die armen Leute; fie kommen ihm abſcheulich, “? ja wie Thiere “ 
und Ungeheuer vor; er ſieht ſich?! nach Feuer und Schwert 
um, und wähnt, ſo bändige man Menſchen. | 

Macchiavell Ihr ſcheint mir zu heftig, * ihr nehmt 
die Sache zu hoch. Bleibt ihr nicht Regentin? | 

Regentin. Das kenn' ich. Er wird eine Gnftruction 
bringen. — Ich bin in Staatsgeſchäften alt genug geworden, 
um zu wiſſen, wie man einen verdrängt, ohne ihm ſeine 
Beſtallung zu nehmen.““ — Erſt wird er eine Inſtruction 
bringen, die wird unbeſtimmt und ſchief “ ſein; er wird um 
ſich greifen, s denn er hat die Gewalt; und wenn ich mich 
beklage, wird er eine geheime Inſtruction vorſchützen; “ wenn 


1 garcasme. ? entendre à satiété dans la bouche. 3 hommes 
d Etat. 4 palette. 5 pénombre. 6 tremper ses pinceaux. 7 un ton 
assez livide, une nuance assez rembrunie. 8 pour enluminer le por- 
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viel zu ꝛc. 1 ge racerocher. 14 rafraîchir la mémoire du roi. U n' ayant 
devant les yeux 156 émeute, sédition, licence. 17 scandale passager. 
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ich ſie feben will, wird er mich herumziehen; ! wenn ich 
drauf beſtehe, wird er mir ein Papier zeigen; das ganz 
was anders enthält; und wenn ich mich da nicht beruhige, “ 
gar nicht mehr thun, als wenn ich redete. — Indeß wird er, 
was ich fürchte, gethan, und was ich wünſche, weit abwärts 
gelenkt haben.“ | 
Macchiavell. Ich wollt' ich könnt' euch widerſprechen.“ 
Regentin. Was ich mit unſäglicher Geduld beruhigte,“ 
wird er durch Härte und Grauſamkeiten wieder aufhetzen;“ 
ich werde vor meinen Augen mein Werk verloren ſehen, und 
überdieß noch ſeine Schuld zu tragen haben.“ 
Macchiavell., Erwarten's Eure Hoheit.“ 
Regentin. So viel Gewalt hab' ich über mich, 19 um 
ſtille zu ſein. !! Laß ihn kommen; ich werde ihm mit der 
beften Art Platz machen, * eh' er mich verdrängt. 15 
Macchiavell.“ So raſch dieſen wichtigen Schritt? 
Regentin. Schwerer! als du denkſt. Wer zu herr⸗ 
ſchen gewohnt iſt, wer's hergebracht hat, 16 daß teben Tag 
das Schickſal von Tauſenden in ſeiner Hand liegt,!“ ſteigt !“ 
vom Thron wie ins Grab. Aber beſſer ſo, als einem Ge⸗ 
ſpenſte gleich “ unter den Lebenden bleiben, und mit hohlem 
Anſehen einen Platz behaupten wollen, do den ihm ein anderer 
abgeerbt hat, und nun beſitzt und genießt. 


/ 


Clärchens Wohnung. 
Clärchen. Mutter. 


Mutter. So eine Liebe, wie Brackenburg's hab' ich nie 
geſehen; * ich glaubte, ſie ' ſei nur in Heldengeſchichten.“ 
Elär ch en (geht in der Stube auf und ab. W ein Lied zwiſchen den 
Lippen ſummend). 2 a 
Glücklich allein 27 
Iſt die Seele, die liebt. 


1 promener q. ‘s'en contenter. % mettre de côté. # contester 
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und qui. N fournes: ich babe 2. B que ces amours là. % ro- 
mans de chevalerie. B en long et en large. s chanter à demi-voix. 


5 27 Digne est d'envie 
f Le coeur qui sait chérir. 
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Mutter. Er vermuthet deinen Umgang mit Egmont: 
und ich glaube, wenn du ihm ein wenig freundlich thäteß, 
wenn du wollteſt, er heirathete dich noch. 

Clärchen (finet.) 

Frendvoll 


5 Und leidvoll. 
f Gedankenvoll ſein; 
Hangen 
Und bangen * 
n sr ſchwebender Pein; 
melhoch jauck zend, 
um Tode betrübt; 
Flücklich allein 
Iſt die Seele, die liebt.? 

Mutter. Laß das Heiopopeio.s 
N Clärchen. Scheltet mir's nicht;“ es iſt ein kräftig 
Died.“ Hab' ich doch ſchon manchmal ein großes Kind on 
ſchlafen gewiegt.“ 

Mutter. Du haſt doch nichts im? Kopf als deine 
Liebe. Vergäßeſt du nur nicht alles über das Eine. Den 
Brackenburg ſollteſt du in Ehren halten, ſag' ich dir. Er 
kann dich noch einmal ses machen. 

Clärchen. Er? | 

Mutter. O ja! es kommt eine Zeit! — Ibr Kinder 
ſeht nichts voraus, und überhorcht unſre Erfahrungen. 9 Die 
Jugend und die ſchöne Liebe, alles bat fein Ende uw und es 
kommt eine Zeit, wo man Gott dankt, wenn man irgendwo 
unterkriechen kann. 1? 

Clärchen (cchaudert. 1a ſchweigt und fährt auf) 14 Mutter, laßt 
die Zeit kommen wie den Tod. Dran vorzudenken! iſt ſchreck⸗ 
haft! — Und wenn er kommt! Wenn wir müffen — daun — 
wollen wir uns geberden 15 wie wir können — Egmont, ich 


1 traiter amicalement. 
2 Pensive, 
Gaie, vive, ; 
Triste tour à tour, 
Du rire 


Au martyre 


Passer en un jour; x 
Jusqu'aux cieux ravie, 
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dich entbehren! — (In Tränen). Nein, es if nicht möglich, 
nicht moglich. 

Egmont in einem Reitermantel 2 den Hut ins Geficht gedrückt, 3 tritt auf. 

Egmont. Clärchen! 

Clärchen (thut einen Schrei, fährt zurück.) Egmont! (Sie eilt 
auf ihn zu.) Egmont! (Sie umarmt ihn und ruht an ihm.)“ O du 
guter, lieber, ſüßer! Kommſt du? biſt du da! f 

„Egmont. Guta Abend, Mutter! 

Mutter. Gott grüß' euch, edler Herr! Meine Kleine 
iſt faſt vergangen, daß ihr fo lang’ aus bleibt; fie hat wie⸗ 
der den ganzen Tag von euch geredet und geſungen.“ 

Egmont. Ihr gebt mir doch ein Nachteſſen? 

Mutter. Zu viel Gnade. Wenn wir nur etwas 
hätten. 

Clärchen. Freilich! Seid nur ruhig, Mutter; ich 
babe ſchon alles darauf eingerichtet,“ ich habe etwas zube⸗ 
reitet. Verrathet mich nicht, Mutter. 

Mutter. Schmal genug.“ 

Clärchen. Wartet nur! Und daun denk ich, wenn er 
bei mir iſt, hab' ich gar keinen Hunger; da ſollte er auch 
keinen großen Appetit haben, wenn ich bei ihm bin. 

Egmont. Meinſt du? r ſtampft mit dem Fuße und 
kehrt ſich unwillig um.) Wie iſt dir? 

Clärchen. Wie ſeid ihr heute fo kalt! Ihr habt mir 
noch keinen Kuß angeboten. Warum habt ihr die Arme in 
den Mantel gewickelt,“ wie ein Wochenkind? 10 Ziemt keinem 
Soldaten noch Liebhaber die Arme eingewickelt zu haben. 

Egmont. Zu Zeiten, 1 Liebchen, zu Zeiten.“ Wenn 
der Soldat auf der Lauer ſteht 13 und dem Feinde etwas ab: 
liſten möchte, 14 da nimmt er ſich zuſammen, 18 faßt ſich ſelbſt!“ 
9 Li Arme und faut feinen Anſchlag reif. 7? Und ein Lieb⸗ 

aber — 

a Mutter. Wollt ihr euch nicht ſetzen? es euch nicht 
bequem machen? Ich muß in die Küche; Clärchen denkt an 
nichts, wenn ihr da ſeid. Ihr müßt fürlieb nehmen.“ 


Egmont. Euer guter Wille iſt die beſte dis 
(Mutter ab.) 


1 6tre privé de toi. 1 manteau de cavalier. 3 rabattu sur les yeux 
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14 surprendre. 15 se blottir. 16 croiser. 17 méditer son coup. 18 se 
contenter de la fortune du pot. 


su CL == 


Clärchen. Und was wäre denn meine Liebe? 
Egmont. So viel du willſt. N 
Clären. Vergleicht fie, wenn ihr das Herz habt. 
Egmont. Zuvörderſt alſo — (er wirft den Mantel ab und 
ſtedt in einem prächtigen Kleide da.) 1 : * 
Clärchen. O je! 
Egmont. Nun hab' ich die Arme frei. (Er herzt ſie. )! 
Clärchen. Laßt! ihr verderbt euch. (Sie tritt zurück.) 
Wie prächtig! Da darf ich“ euch nicht anrühren. g 
Egmont. Biſt du zufrieden? Ich verſprach dir ein⸗ 
mal ſpaniſch zu kommen. | 
| Clärchen. Ich bat euch zeither nicht mehr drum; ich 
dachte, ihr wolltet nicht. — Ach und das goldne Vließ! 
Egmont. Da ſiehſt du's nun? 
Elärchen. Das hat dir der Kaiſer umgehängt? 5 
Egmont. Ja, mein Kind, und Kette und Zeichen“ 
eben dem, der ſie trägt, die edelſten Freiheiten. Ich er⸗ 
enne auf Erden keinen Richter über meine Handlungen, als 
den Großmeiſter“ des Ordens mit dem verſammelten Kapitel 
der Ritter.“ | 
Clärchen. O du bürfteft die ganze Welt über dich 
richten laſſen! — Der Sammt iſt gar zu herrlich, und die 
Paſſement⸗Arbeit“ und das Geſtickte! — Man weiß nicht, 
wo man anfangen ſoll. 
Egmont. Sieh dich nur ſatt. ö 
Clärchen. Und das goldne Vließ! Ihr erzählet mir 
die Geſchichte und ſagtet, es ſei ein Zeichen alles Großen 
und Koſtbaren, was man mit Müh und Fleiß verdient und 
erwirbt. Es iſt ſehr koſtbar — Ich kann's deiner Liebe 
a — Ich trage fie ebenfo am Herzen — und ber: 
nach — 
Egmont. Was willſt du ſagen? | 
Cl.ärchen. Hernach vergleicht ſich's auch wieder nicht. 
Egmont. Wie ſo? 4 
Clärchen. Ich habe ſie vicht mit Mühe und Fleiß er 
worben, nicht verdient. | 
Egmont. In der Liebe ift es anders. Du verdienſt 
ſte, weil du dich nicht darum bewirbſt — und die Leute er⸗ 
halten ſie auch meiſt allein, die nicht darnach jagen. | 


* 


1 paraître. “ embrasser. 3 froisser votre habit. ( je n'ose vous 
toucher. % pendre au cou. 0 insigne. 7 grand-maître de l'Ordre, 
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Clärchen. Haſt du das von dir dégenommnt Haſt 
du dieſe ſtolze Anerkennung über dich ſelbſt gemachte du, den 
alles Volk liebt? ö 

Egmont. Hätt' ich nur etwas für die gethan! könnt' 
A etwas für fie thun! Es iſt ihr guter Wille, mich zu 
lieben. 

Clärchen. Du warſt gemiß heute bei der Regentint 

Egmont. Ich war bei ihr. 

Clärchen. Biſt du gut mit ihr?“ 

Egmont. Es ſieht einmal fo aus. s Wir ſind einan⸗ 
der freundlich und dienſtlich. 4 
Clärchen. Und im Herzen? 

Egmont. Will ich ibr wohl. Jeder hat ſeine eignen 
Abſichten. Das thut nichts zur Sache. Sie iſt eine treffliche 
Frau, kennt ihre Leute, und ſähe tief genug, wenn fie auch 
nicht argwöhniſch wäre. Ich mache ihr viel zu' ſchaffen, weil 
fe hinter meinem Betragen immer Geheimniſſe ſucht und ich 
keine habe. 

Clärchen. So gar keine? f | 

Egmont. Ei nun! einen kleinen Hinterhalt.“ Jeder? 
Wein ſetzt Weinſtein“ in den Fäſſern an, mit der Zeit. Ora⸗ 
nien iſt doch noch eine beſſere Unterhaltung für fie ! und eine 
immer neue Aufgabe.! Er hat ſich in den Credit geſetzt, “ daß 
er immer etwas Geheimes 13 vorhabe; und nun ſieht fie immer 
nach ſeiner Stirne, was er wohl denken, 14 auf ſeine Schritte, 15 
wohin er ſie wohl richten möchte. 

Cilärchen. Verſtellt fie ſich? 16 

Egmont. Regentin, und du fragſt? 

Clärchen. Verzeiht, ich wollte fragen, iſt ſie falſch? 

Egmont. Nicht mehr und nicht weniger, als jeder, der 
ſeine Abſichten erreichen will.!“ 

Clärchen. Ich könnte mich in die Welt nicht finden. 18 
Sie hat aber auch einen männlichen Geiſt, ſie iſt ein ander 15 
Weib, als wir Nätherinnen und Köchinnen. Sie iſt groß,“ 
herzhaft, entſchloſſen. | 


1 est-ce ton propre exemple qui te le fait dire? 4 es- tu bien 
avec elle. 3 on le dirait. 4 avoir des attentions l’un pour l'autre. 
5 savoir son monde. 6 être doué de pénétration. 7 arrière -pensée. 
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occupé à déchiffrer les rides du front de q. 15 compter les pas de 
16 être dissimulé. 17 arrivér à ses fins. 18 gentir qu'on n'est pas fa + 
pour le monde. 19 bien au-dessus de. % noble. 
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Egmont. Ja, wenn's nicht gar zu bunt geht.! Dieß⸗ 
mal iſt ſie doch ein wenig aus der Faſſung. 
ö Clärchen. Wie ſo? 

Egmont. Sie hat auch ein Bärtchen? auf der Ober⸗ 
lippe, und manchmal einen Anfall von Pobagra. = Eine rechte 
Amazone! | 

Clärchen. Eine majeſtätiſche Frau! Ich ſcheute mich 
vor ſie zu treten. | | 

Egmont.“ Du biſt doch ſonſt nicht zaghaft. — Es 
wäre auch nicht Furcht, nur jungfräuliche Scham.“ (Clärchen 
ſchlägt die Augen nieder, nimmt ſeine Hand und lehnt ſich an ihn.) Ich 
verſtehe dich, liebes Mädchen! du darſſt die Augen aufſchlagen. 
(Er küßt ihre Augen.) f 

Clärchen. Laß mich ſchweigen! Laß mich dich halten. 
Laß mich dir in die Augen ſehen, alles drin finden, Troſt und 
Hoffnung und Freude und Kummer. (Sie umarmt ihn und ſieht 
ihn an.) Sag' mir! Sage! ich begreife nicht! biſt du Egmont? 
der Graf Egmont? der große Egmont, der ſo viel Aufſehen 
macht, von dem in den Zeitungen ſteht, an dem die Provin⸗ 
zen hängen? | 

Egmont. Nein, Clärchen, das bin ich nicht, 

Clärchen. Wie? 

Egmont. Siehſt du, Clärchen! — Laß mich ſitzen! — 
(Er ſetzt ſich, ſie kniet vor ihn auf einen Schemel, legt ihre Arme auf ſeinen 
Schooß und ſieht ihn an.) Jener? Egmont, iſt ein verdrießlicher 
fleifer, 5 kalter Egmont, der an ſich halten, bald dieſes, bald 
jenes Geſicht machen muß; geplagt, verkannt, verwickelt if, ? 
wenn ihn die Leute für froh und fröhlich halten; geliebt von 
einem Volke, das nicht weiß was es will; geehrt und in die 
Höhe 10 getragen von einer Menge, mit der nichts anzufangen 
iſt; umgeben von Freunden, denen er ſich nicht überlaſſen darf; 
beobachtet von Menſchen, die ihm auf alle Weiſe beifommen 
möchten, 11 arbeitend und ſich bemühend, oft ohne Zweck, meiſt 
ohne Lohn. — O laß mich ſchweigen,“ wie es dem ergeht, 
wie es dem zu Muthe iſt.!“ Aber dieſer, Clärchen, der iſt 
ruhig, offen, glücklich, geliebt und gekannt von dem beſten 


1 les affaires s embrouillent. 2 porter une ombre de moustache sur la 
lèvre d'en haut. 3 accès de goutte. % pudeur virginale. 5 dont tu 
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Herzen, das auch er ganz kennt und mit voller Liebe und Zu⸗ 
trauen an das ſeine drückt. (er umarmt fe.) Das iſt dein 
Egmont! 

Clärche n. So laß mich ſterben!! Die Welt hat keine 
Freuden für dieſe!? | 
Vierter Aufzug. 

Straße. 
. Jetter. Zimmermeiſter. 

Jetter. He! Pſt! He, Nachbar, ein Wort! 

Zimmermeiſter. Geh deines Pfads,“ und ſei ruhig! 

Jetter. Nur ein Wort. Nichts neues? 

Zimmermeiſter. Nichts, als daß uns von neuem zu 
reden verboten iſt. 

Jetter. Wie? 

Zimmermeiſter. Tretet hier ans Haus an. Hütet 
euch! Der Herzog von Alba hat gleich bei ſeiner Ankunft ei⸗ 
nen Befehl ausgehen laffen,5 dadurch“ zwei oder drei, die 
auf der Straße zuſammen ſprechen, des Hochverraths obne 
Uuterſuchung? ſchuldig erklärt ſind. 

Jetter. O weh!? 

Zimmermeiſter.⸗ Bei ewiger Gefangenſchaft iſt ver: 
boten, von Staatsſachen zu reden.“ | 

Jetter. O unſre Freiheit! 
| Zimmermeiſter. Und bei Todesſtrafe 11 ſol niemand 

die Handlungen der Regierung mißdilligen. 

Jetter. O unſre Köpfe! 

Zimmermeiſter. Und mit großem Verſprechen 1? wer⸗ 
den Väter, Mütter, Kinder, Verwandte, Freunde, Dienſtboten 
eingeladen, was in dem Inuerſten des Hauſes vorgeht, bei 
dem beſonders niedergeſetzten Gerichte zu offenbaren. 5 

Jetter. Gehn wir nach Hauſe. 

Zimmermeiſter. Und den Folgſamen iſt verſprochen, 
daß ſie weder an Leibe, noch Vermögen einige N 14 er⸗ 
dulden ſollen. 


47 


1 presser contre. 2 subj. 1° 8 ae monde n'a pas de joies 
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Jetter. Wie guävig ! ! War mir's doch gleich weh, 
wie der Herzog in die Stadt kam. Seit der Zeit iſt mir's, 
als wäre der Himmel mit einem ſchwarzen Flor überzogen. 
und hinge ſo tief bernnter, daß man ſich bücken müſſe, um 
nicht dran zu ſtoßen.“ 

Zim mexmeiſter. Und wie haben dir ſeine Soldaten 
gefallen? Gelt! das iſt eine andere Art von Krebſen,“ als 
wir ſie ſonſt gewohnt waren. 

Jetter. Pfui!“ Es ſchnürt einem das Herz ein, 
wenn man fo einen Haufen die Gaſſen hinab marſchiren ſieht.“ 
Kerzengrad, 10 mit unverwandtem Blick, 11 Ein Tritt fo viel 
ihrer find. 1? Und wenn fie auf der Schildwache ſtehen 15 und 
du gebſt an einem vorbei, iſt's, als wenn er dich durch und 
durch ſehen wollte,!“ und ſieht fo ſteif und mürriſch aus, 15 
daß du auf allen Ecken einen Zuchtmeiſter 1e zu ſehen glaubſt. 
Sie thun mir gar nicht wohl.“ Unſre Miliz war doch noch 
ein luſtig Volk, 15 fie nahmen ſich was heraus, 1° ſtanden mit 
ausgegrätſchten ' Beinen da, hatten den Hut überm Ohr, ?! 
lebten und ließen leben; dieſe Kerle aber ſind wie Maſchinen, 
in denen ein Teufel ſitzt.“ 

Zimmermeiſter. Wenn fe einer ruft: 2 „Halt!“ und 
e 10 meinſt du, man hielte? ?5 

Jetter. Ich ware gleich des Todes.“ 

Zimmermeiſter. Gehn wir nach Hauſe. 

Jetter. Es wird!? nicht gut. Adieu. 

Soeſt tritt dazu. 

Soeſt. Freunde! Genoſſen! 

Zimmermeiſter. Still! Laßt uns gehen. 

S'oeft. Wißt ihr? 5 

Jetter. Nur zu viel! f ; 

So e ſt. Die Regentin iſt weg. | à 

Jetter. Nun gnad' 57 Gott! oo 

Zimmermeiſter. Die hielt uns noch. 


1 belle grâce. 2 sentir un vrai malaise, 3 se courber en 
deux. 4 donner contre. 5 que dis-tu? 6 d'autres lapins. 7 ne m'en 
parle pas. “ serrer le coeur. ® défiler un peloton. % droit comme 
un jonc. 11 l'oeil fixe. M un pas pour tous; marchant tous au pas. 
en faction. fvoir d'outre en outre. 15 roide et rébarbatif. 16geôlier. 
0 faire mal à voir. 18 de doyeux enfants. # ne se gêner guère. 

W écarté. A sur l'oreille. mannequin qui a le diable au corps. 
3 Pun vous crie: halte-là, 1 vive! 24 5 rêter l'arme. B résister, 

% être Plus mort que vif. faire. rand Dieu, ayez pitié 
de nous! 
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Soeſt. Auf einmal und in der Stille.! Sie konnte 
ſich mit dem Herzoge nicht vertragen; ſie ließ dem Adel mel⸗ 
den, ſie komme wieder. Niemand glaubt's. 

Zimmermeiſter. Gott verzeih's dem Adel, daß er 
uns dieſe neue Geißel über den Hals gelaffen hat. Sie 

hätten es abwenden können. Unſre Privilegien ſind hin. 
| Jetter. Um Gotteswillen nichts von Privilegien! Ich 
wittre den Geruch von einem Executionsmorgen;' die Sonne 
will nicht hervor, die Nebel ſtinken. 

Soeſt. Oranien iſt auch weg. 

Zimmermeiſter. So ſind wir denn ganz verlaſſen! 

Soeſt. Graf Egmont iſt noch da. 

Jetter. Gott ſei Dank! Stärken ihn alle Heiligen, 
daß er ſein Beſtes thut; der iſt allein was vermögend. 

Vanſen tritt auf. 

Vanſen. Find' ich endlich ein Paar, die noch nicht un⸗ 
tergekrochen find? + 

Jetter. Thut uns den Gefallen und geht fürbaf. 5 

Vanſen. Ihr ſeid nicht höflich. 

Zimmermeiſter. Es iſt gar keine Zeit zu Compli⸗ 
menten. Juckt euch der Buckel wieder? ' Seid ihr ſchon 
durchgeheilt? | 

Banfen. Fragt einen Soldaten nach ſeinen Wunden! 
Wenn ich auf Schläge was gegeben hätte,“ wäre ſein Tage? 
nichts aus mir geworden. 3 

Jetter. Es kann eruſtlicher werden.“ 

Vanſen. Ihr ſpürt von dem Gewitter, das auffteigt, 19 
eine erbärmlihe Mattigkeit in den Gliedern, ſcheint's. 11 

Zimmermeiſter. Deine Glieder werden ſich bald wo 
anders eine Motion machen. : wenn du nicht ruhſt. 15 

Vanſen. Armſelige Mäuſe, die gleich verzweifeln, 
wenn der Hausherr eine neue Katze anſchafft! Nur ein biß⸗ 
chen anders; aber wir treiben unſer Weſen!“ nach wie vor, 
ſeid nur ruhig. N 

Zimmermeiſter. Du biſt ein verwegener Tauge⸗ 
nichts. 15 | | 


1 subitement et sans bruit, %ne pas préserver d'un nouveau joug. 
2 flairer un jour d'exécution, 4 rentrer sous terre. 5 passer son 
chemin. „la peau vous démange-t-elle encore. 7 avoir peur des 
coups. Sjamais. arriver pis. 10 das Gewitter, das aufiteigt (approcher 
bat eure Glieder erbärmlich matt gemacht (drôlement paralysé, engourdi 
wie mir ſcheint. U se dégourdir. n se tenir coi. 15 ne pas changer 
de vie. 14 effronté coquin. 15 maître sot. 
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Vanſen. Eevatter Tropf!! Laß du den Herzog nur 
ewähren. Der alte Kater ſieht aus, als wenn er Teufel 
datt“ Mäuſe gefreſſen hätte und könnte ſie nun nicht ver⸗ 
dauen. Laßt ihn nur erſt;' er muß auch eſſen, trinken, ſchla⸗ 
fen, wie andre Menſchen. Es iſt mir nicht bange, wenn wir 
unſre Zeit recht nehmen. Im Anfange geht's raſch; nachher 
wird er auch finden, daß in der Speiſekammer unter den Speck⸗ 
ſeiten“ beſſer leben iſt und des Nachts zu ruhen, als auf dem 
Fruchtboden? einzelne Mäuschen zu erliſten. Geht nur, ich 
kenne die Statthalter. 

Zim mermeiſter. Was fo einem Menſchen alles durch⸗ 
geht!' Wenn ich in meinem Leben fo etwas geſagt bâtte, 
hielt' ich mich keine Minute für ſicher. 

Vanſen. Seid nur ruhig! Gott im Himmel erfährt 
nichts von euch Würmern, geſchweige“ der Regent. 

Jetter. Läſtermaul!“ 

Vanſen. Ich weiß andre, denen es beſſer wäre, ſie 
hätten ſtatt ihres Heldenmuths eine Schneiderader 10 im Leibe. 
Zimmermeiſter. Was wollt ihr damit ſagen? 

Vanſen. Hm! den Grafen mein ich. 11 

Jetter. Egmont! Was ſoll der fürchten? 

Vanſen. Ich bin ein armer Teufel, und könnte ein 
ganzes Jahr leben von dem was er in Einem Abende ver⸗ 
liert. Und doch könnt' er mir ſein Einkommen eines ganzen 
Jahres geben, wenn er meinen Kopf auf eine Viertelſtunde hätte. 

Jetter. Du denkſt dich was Redt's. 1? Egmonts Haare 
ſind geſcheidter !“ als dein Hirn. 

Vanſen. Red't ihr! Aber nicht feiner. Die Herren 
betrügen ſich am erſten.“ Er ſollte nicht trauen.! 

Jetter. Was er ſchwätzt! So ein Herr! 16 

Vauſen. Eben weil er kein Schneider iſt. 

Jetter. Ungewaſchen Maul!!!“ 

Banfen. Dem wollt' ich eure Courage nur eine Stunde 

in die Glieder wünſchen, daß fie ihm da Unruh machte !“ und 
ihn fo lange neckte und judte, !“ bis er aus der Stadt müßte. 


1 en guise de. % ajout. vous dis-je. 3 aller vite en besogne. 

4 office autour du lard. 9 se morfondre au grenier pour guetter. 
# pêcher ce qu'on dit. 7 vers de terre. S à plus forte raison. 9 lan- 
que de vipère. 10 du sang de tailleur. U que j'entends. N un aigle. 
sensé. 14 des premiers. 15 il ne devrait P*s s'y fer. 1 quelles 
paroles dans la bouche d'un homme pareil. 7 mal embouché, mal ap- 
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Jetter. Ihr redet recht unverſtändig; ! er iſt ſo fiber 
wie der Stern am Himmel. | 

Vanſen. Haſt du nie einen fit fbneuxen® geſehen? 
Weg war er! f 

Zimmermeiſter. Wer will ihm denn was thun? 

Banfen. Wer will? Willſt du's etwa hindern? Willſt 
du einen Aufruhr erregen, wenn ſie ihn gefangen nehmen? 

Jetter. Ah! 

Banfen. Wollt ihr eure Rippen für ihn wagen? 

Soeſt. Eh! ö 

Banfen (fe nachäſſend). Ih! Oh! Uh! Verwundert end 
durchs ganze Alphabet. So iſt's und bleibt's!“ Gott be⸗ 
wahre ihn! 

Jetter. Ich erſchreckes über eure Unverſchämtheit. 
8 “ue edler, rechtſchaffener Mann ſollte was zu befürchten 

aben? n 
Vanſen. Der Schelm ſitzt überall im Vortheil.“ Auf 
dem Armenſünder⸗Stühlchen“ hat er den Richter zum Nar⸗ 
ren; auf dem Richterſtuhl 10 macht er den Inquiſiten 11 mit 
Luſt zum Verbrecher. Ich habe fo ein Protocol? abzuſchrei⸗ 
ben gehabt, wo der Commiſſarius 12 ſchwer Lob und Geld vom 
Hofe erhielt, weil er einen ehrlichen Teufel, an den man 
wollte,!“ zum Schelmen verhört hatte.“ 

Zimmermeiſter. Das iſt wieder friſch gelogen.“ 
Was wollen ſie denn heraus verhören, wenn einer unſchul⸗ 
dig iſt?! ? 

Vanſen. O Spatzenkopf! !“ Wo nichts heraus zu ver⸗ 
hören iſt, da verhört mau hinein.“ Ehrlichkeit macht unbe⸗ 
ſonnen, auch wohl trotzig.“ Da fragt man erſt recht ſachte 
weg, und der Gefangene iſt ſtolz auf feine Unſchuld, wie fies 
heißen, und ſagt alles gerad' zu, was ein Verſtändiger * ver: 
bärge. Dann macht der Inquiſitor“s aus den Antworten wir: 
der Fragen, und paßt ja“ auf, wo irgend ein Widerſprüchel⸗ 


ce que vous dites-là n'a pas le sens commun. à filer. J par 
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chen erſcheinen 1 will; da knüpft er ſeinen Strick an, Rund 


läßt ſich der dumme Teufel? betreten, daß er da etwas zu 
viel, dort etwas zu wenig geſagt, oder wohl gar aus Gott 
weiß was für einer Grille einen Umſtand verſchwiegen hat, 
auch wohl irgend an einem Ende ſich hat ſchrecken laſſen, 
dann ſind wir auf dem rechten Weg! Und ich verſichre euch, 
mit mehr Sorgfalt ſuchen die Bettelweiber nicht die Lumpen 
aus dem Kehricht,“ als fo ein Schelmenfabrikant? aus klei⸗ 
nen, f@iefen, s verſchobenen, verrückten, verdrückten, geſchloſſe⸗ 
nen, bekannten, geläugneten Anzeigen und Umſtänden 1 ſich 
endlich einen ſtrohlumpenen Vogelſchen 11 zuſammenkünſtelt, 1% 
um wenigſtens ſeinen Inquiſiten in effigie hängen zu können. 
Und Gott mag der arme Teufel danken, wenn er ſich noch 
kann hängen ſehen. 

Jetter. Der bat eine geläufige Zunge.!“ 

Zimmermeiſter. Mit Fliegen mag das angehen. “ Die 
Weſpen lachen eures Gefpinnftes. 13 

Vanſen. Nachdem die Spinnen ſind. Seht, der lange 16 
Herzog hat euch ſo ein rein Anſehen !?“ von einer Kreuz⸗ 
ſpinne, 18 nicht einer dickbäuchigen, die ſind weniger ſchlimm, 
aber ſo einer langfüßigen, ſchmalleibigen, !“ die vom Fraße 
nicht feiſt wird w und recht dünne Faden zieht, aber deſto 
zähere. | 

Jetter. Egmont iſt Ritter des goldnen Vließes; wer 
darf Hand an ihn legen? Nur von ſeines Gleichen kann er 
gerichtet werden, nur vom geſammten Orden. Dein loſes 
Maul, dein böſes Gewiſſen verführen“ dich zu ſolchem 
Geſchwätz. 

Vanſen. Will ich ihm darum übel? Mir kann's recht 
ſein.““ Es iſt ein trefflicher Herr. Ein paar meiner guten 
Freunde, die anderwärts ſchon wären gehangen worden, hat 


1 contradiction apparente. 2 il le prend alors au défaut de la 
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er mit einem Buckel voll Schläge! verabſchiedet. Nun geht! 
Geht! Ich rath' es euch ſelbſt. Dort ſeh' ich wieder eine 
Nunde antreten; die ſehen nicht aus, als wenn fie fo bald 
Brüderſchaft mit uns trinken würden. Wir wollen's abwar⸗ 
ten, und nur ſachte zuſehen.“ Ich hab' ein Paar Nichten 
und einen Gevatter Schenkwirth;” wenn ſie von denen ges 
koſtet haben, und werden dann nicht zahm, ſo ſind ſie aus⸗ 
gepichte Wölfe.“ : 


Der Eulenburgiſche Palaſt. 
Wohnung des Herzogs von Alba. 


Silva und gomez begegnen einander. 5 


Silva. Haſt du die Befehle des Herzogs ausgerichtet? 
Gomez. Pünktlich. Alle tägliche Runden ſind beordert, 
zur beſtimmten Zeit an verſchiedenen Plätzen einzutreffen, die 
ich ihnen bezeichnet habe; ſie gehen indeß, wie gewöhnlich, durch 
die Stadt, um Ordnung zu erhalten. Keiner weiß? von dem 
andern; jeder glaubt, der Befehl gehe ihn allein an, und in 
einem Augenblick kann alsdann der Cordon gezogen,“ und alle 
2 10 zum Palaſt können beſetzt ſein. Weißt du die Ur⸗ 
ache dieſes Befehls? 

Silva. Ich bin gewohnt blindlings zu gehorchen. Und 
wem gehorcht ſich leichter als dem Herzoge; da bald der Aus⸗ 
gang beweiſt, daß er recht befohlen hat. 

Gomez. Gut! Gut! Auch ſcheint es mir kein Wunder, 
daß du ſo verſchloſſen und einſylbig un wirſt wie er, da du 
immer um ihn ſein mußt. Mir kommt es fremd vor, da ich 
den leichteren italiäniſchen Dienſt e“ gewohnt bin. An Treue 
und Gehorſam bin ich der alte; 1 aber ich habe mir das 
Schwätzen und Raiſonniren angewöhnt. Ihr ſchweigt alle! 
und laßt es euch nie wohl ſein. 1° Der Herzog gleicht mir 

einem ehernen Thurm ohne Pforte, wozu die Beſatzung Flügel 
hätte. Neulich hört' ich ihn bei Tafel von einem frohen, 
freundlichen Menſchen ſagen, er ſei wie eine ſchlechte Schenke!“ 


=. 
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mit einem ausgeſteckten Branntwein⸗Zeichen, um Müßiggän⸗ 
ger, Bettler und Diebe hereinzulocken. 

Silva. Und hat er uns nicht ee hierher 
geführt? ö 

Gomez. Dagegen iſt nichts zu ſagen. Gewiß! Wer 
Zeuge ſeiner Klugheit war, wie er die Armee aus Italien 
hierher brachte, der hat etwas geſehen. Wie er ſich durch 
Freund und Feind, durch die Franzoſen, Königlichen und 
Ketzer,“ durch die Schweizer und Verbundnen“ gleichſam 
durchſchmiegte, die ſtrengſte Mannszucht hielt, und einen Zug, 
den man ſo gefährlich achtete, leicht und ohne Anſtoß zu lei⸗ 
ten wußte!“ — Wir haben was geſehen, was lernen können.“ 

Silva. Auch hier! Iſt nicht alles ſtill und ruhig, als 
wenn kein Aufſtand geweſen wäre? 

Gomez. Nun, es war auch ſchon meiſt ſtill, als wir 
herkamen. 

Silva. In den Provinzen iſt es viel ruhiger gewor⸗ 
den; und wenn ſich noch einer bewegt, fo iſt es um zu ents 
fliehen. Aber auch dieſem wird er die Wege bald verſperren, 
denk' ich. |: | 
Gomez. Nun wird er erft die Gunſt des Königs ges 
winnen. 

Silva. Und uns bleibt nichts angelegener, als uns die 
ſeinige zu erhalten. Wenn der König hierher kommt, bleibt 
gewiß der Herzog und jeder, den er empfiehlt, nicht unbelopnt. 

Gomez. Glaubſt du, daß der König kommt? 

Silva. Es werden ſo viele Anſtalten gemacht, daß es 
höchſt 5 iſt, 

Gomez. Mich überreden fie nicht. | 

Silva. So rede wenigſtens nicht davon. Denn wenn 
des Königs Abſicht ja nicht ſein ſollte zu kommen, fo iſt ſie's 
doch wenigſtens gewiß, daß man es glauben ſoll. 

Ferdinand, Alba's natürticher Sohn, tritt auf. 


Ferdinand. Iſt mein Vater noch nicht heraus? 
Silva. Wir warten auf i 

Ferdinand. Die Fürſten werden bald hier ſein. 
Gomez. Kommen ſie heute? 

. Oranien und Egmont. 
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Gomez (ieiſe zu Suva). Ich begreife etwas. 
Silva. So behalt' es für dich. 
Herzog von Alba tritt auf. 
(Wie er bereins und hervortritt. treten die andern zurück.) 


Alba. Gomez! | 

Gomez (tritt vor). Herr! 

Alba. Du haſt die Wachen vertheilt und beorderte 1 

Gomez. Aufs genauefte. Die täglichen Runden? — 

Al ba. Genug. Du warteft in der Galerie. Silva 
wird dir den Augenblick ſagen, wenn du ſie e Das dbrig 


die Zugänge nach dem Palaſt beſetzen ſollſt. Das übrige 
weißt du. | 
Gomez. Ja, Herr! (Ab.) 


Al ba. Silva. 

Silva. Hier din ich. 

Al ba. Alles, was ich von jeher an dir geſchätzt habe, 
Muth, Entſchloſſenheit, unaufhaltſames Aus führen, das zeigt 
eut 


Silva. Ich danke euch, daß ihr mir Gelegenheit gebt, 
zu zeigen, daß ich der alte bin. 

Alba. Sobald die Fürſten bei mir eingetreten ſind, 
dann eile gleich Egmonts Geheimſchreiber gefangen zu neh⸗ 
men. Du haſt alle . gemacht, die übrigen, welche be⸗ 
zeichnet ſind, zu fahen? « 

Silva. Vertrau auf uns. Ihr Schickſal wird ſie wie 
eine 5 Sonnenfinſterniß,“ pünktlich“ und ſchreck⸗ 


Alba. Haſt du ſie genau beobachten laſſen. 
Silva. Alle; den Egmont vor andern. Er iſt der ein⸗ 
ige, der, ſeit du hier bift, ſein Betragen nicht geändert bat. 
en ganzen Tag von einem Pferd aufs andere, ladet Gäſte, 
iſt immer luſtig und unterhaltend bei Tafel, würfelt,“ ſchießt“ 
und ſchleicht Nachts zum Liebchen. Die andern haben dagegen 
eine merkliche Pauſe in ihrer Lebensart gemacht; 19 fie bleiben 
bei ſich; vor ihrer Thüre ſieht's aus, als wenn ein Kranker 
im Hauſe wäre. 

Alba. Drum raſch! eh' ſie uus wider Willen geneſen. 


1 disposé les postes. 4 ronde. 3 serrer les rangs. 4 saisir. 
5 reed de soleil bien calculée. „ à point nommé. 7 d'un coup 
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Silva. Ich ſtelle fie Auf deinen Befehl überhäufen 
wir fie mit dienſtfertigen Ehren.! Ihnen graut's; politiſch“ 
geben ſie uns einen ängſtlichen Dank, fühlen das Räthlich ſte 
ſei zu entfliehen; keiner wagt einen Schritt, fie zaudern, kön⸗ 
nen ſich nicht vereinigen, und einzeln etwas kühnes zu thun 
hält ſie der Oemeingeiſt ab.“ Sie möchten ſich gern jedem 
Verdacht entziehen, und machen ſich immer verdächtiger. 
hrt ſeh' ich mit Freuden deinen ganzen Anſchlag ausge⸗ 

rt. 5 

Alba. Ich freue mich nur über das Geſchehene, und auch 
über das nicht leicht; denn es bleibt ſtets noch übrig, was ung 
zu denken und zu forgen giebt. Das Glück iſt eigenſinnig ?, 
oft das Gemeine, das Nichtswürdige zu adeln und der 
legte Thaten mit einem gemeinen Ausgang zu entebren. Ver⸗ 
weile, bis die Fürſten kommen; dann gieb Gomez die Ordre 
die Straßen zu beſetzen, und eile felbft Egmonts Schreiber 
und die übrigen gefangen zu nehmen, die dir bezeichnet ſind. 
Iſt es gethan, fo komm hieher und meld es meinem Sohne, 
daß er mir in den Rath die Nachricht bringe. 

Silva. Ich hoffe dieſen Abend vor dir ſtehen⸗ zu dür⸗ 
fen. 8 (Alba geht nach ſeinem Sohne, der bisher in der Galerie geſtan⸗ 
den. beiſe.) Ich traue mir es nicht zu ſagen; aber meine 
Hoffnung ſchwankt. Ich fürchte, es wird nicht werden, wie 
er denkt. Ich ſehe Geiſter vor mir, die ſtill und ſinnend auf 
ſchwarzen Schalen 10 das Geſchick der Fürſten und vieler Tau⸗ 
ſende wägen. Langſam wankt das Zünglein 1 auf und ab; 1? 
tief ſcheinen die Richter zu ſinnen; zuletzt finkt dieſe Schale, 13. 
ſteigt jene, angehaucht vom Li De des co 14 und 
entſchieden iſt's. Ab.) 

Alba (mit Ferdinand J Wie fandſt du die Stadt? 

Ferdinand. Es hat ſich alles gegeben.!“ Ich ritt, als 
wie zum Zeitvertreib, Straß' auf Straß ab. 15 Eure wohl⸗ 
vertheilten Wachen halten die Furcht fo angeſpannt, daß fie ſich 
nicht zu lispeln !“ unterſteht. Die Stadt ſieht einem Felde 
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ähnlich, wenn das Gewitter von weitem leuchtet; man er⸗ 
blickt keinen Vogel, kein Thier, als das eilend nach einem 
na ſchlüpft.“ 

Alba. Iſt dir nichts weiter begeguet? 

Ferdinand. Egmont kam mit einigen auf den Markt 
geritten wir grüßten uns; er hatte ein rohes Pferb,s das 
ch ihm loben mußte. „Laßt uns eilen Pferde zuzureiten,“ 
wir werden ſie bald brauchen!“ rief er mir entgegen. Er 
werde mich noch heute wiederſehen, ſagte er, und komme, auf 
euer Verlangen, mit euch zu rathſchlagen. N 

Alba. Er wird dich wiederſehen. 

Ferdinand. Unter allen Rittern, die ich hier kenne, ge⸗ 
fällt er mir am beſten. Es ſcheint, wir werden Freunde ſein. 

Alba. Du biſt noch immer zu ſchnell und wenig behut⸗ 
fam;® immer erkenn' ich in dir den Leichtſinn deiner Mutter, 
der mir fie unbedingt in die Arme lieferte. Zu mancher ges 
fährlichen Verbindung lud dich der Anſchein voreilig ein.“ 

Ferdinand. Euer Wille findet mich bildſam. 

Alba. Ich vergebe deinem jungen Blute dieß leichtſin⸗ 
nige Wohlwollen,“ dieſe unachtſame Fröhlichkeit. !“ Nur vers 
giß nicht, zu welchem Werke ich geſandt bin, und welchen Theil 
ich dir daran geben möchte. 

Ferdinand. Erinnert mich und ſchont _ nicht, wo 
ihr es nöthig haltet. | 

Alba (nach einer Pauſe). Mein Sohn! 

Ferdinand. Mein Vater! 

Alba. Die Fürſten kommen bald, Oranien und Egmont 
kommen. Es iſt nicht Mißtrauen, daß ich dir erſt jetzt ents 
decke, was geſchehen ſoll. Sie werden nicht wieder von hin⸗ 
nen gehen.! 

Ferdinand. Was ſinnſt du? 

Alba. Es iſt beſchloſſen, fic feſtzuhalten. — Du erſtaunſt! 
Was du zu thun haſt, höre; die Urſachen ſollſt du wiſſen, 
wenn es geſchehen iſt. Jetzt bleibt keine Zeit ſie auszulegen. 
Mit dir allein wünſcht' ich das Größte, das Geheimſte zu be⸗ 
ſprechen; ein ſtarkes Band hält uns zuſammengefeſſelt; du biſt 
mir werth und lieb; auf dich möcht' ich alles häufen. Nicht 
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die Gewohnheit zu gehorchen allein möcht' ich dir einprägen; 
auch den Sinn auszudrücken, zu befehlen, auszuführen wünſcht' 
ich in dir ſortzupflanzen: 1 dir ein großes Erbtheil, dem Köͤ⸗ 
nige den brauchbarſten Diener zu hinterlaſſen; dich mit dem 
beſten, was ich habe, auszuſtatten, daß du dich nicht ſchämen 
dürfeſt unter deine Brüder zu treten.“ 

Ferdinand. Was werd' ich dir nicht für dieſe Liebe 
ſchuldig, die du mir allein zuwendeſt, indem ein ganzes Reich 
vor dir zittert! | 

Alba. Nun höre, was zu thun iſt. Sobald die Fürſten 
eingetreten ſind, wird jeder Zugang zum Polaſte beſetzt. Dazu 
hat Gomez die Ordre. Silva wird eilen, Egmonts Schrei⸗ 
ber mit den Verdächtigſten gefangen zu nehmen. Du hältſt 
die Wache am Thore und in den Höfen in Ordnung. Vor 
allen Dingen beſetze dieſe Zimmer hierneben mit den ſicherſten 
Leuten; dann warte auf der Galerie, bis Silva wiederkommt, 
und bringe mir irgend ein unbedeutend Blatt herein, zum 
Zeichen, daß ſein Auftrag ausgerichtet iſt. Dann bleib' im 
Vorſaale, bis Oranien weggeht; folg' ihm; ich halte Egmont, 
hier, als ob ich ihm noch was zu ſagen hätte. Am Ende der 
Galerie fordre Oraniens Degen, rufe die Wache an, verwahre 
ſchnell den gefährlichſten Mann; und ich faſſe Egmont hier. 

Ferdinand. Ich gehorche, mein Vater. Zum erſten⸗ 
mal mit ſchwerem Herzen und mit Sorge. 

Alba. Ich verzeihe dir's; es iſt der erſte große Tag, 
den du erlebft. 5 | 

| Sifoa tritt herein. | 

Silva. Ein Bote von Antwerpen. Hier ift Oraniens 
Brief! Er kommt nicht. | 
Alba. Sagt' es der Bote? | 

Silva. Nein, mir ſagt's das Herz. | 

Alba. Aus dir ſpricht mein böſer Genius. (Nachdem er 
den Brief gelefen, winkt er beiden, und fie ziehen ſich in die Galerie zurück. 
Er bleibt allein auf dem Vordertheile). Er kommt nicht! Bis auf 
den letzten Augenblick verſchiebt er, ſich zu erklären. Er wagt 
es, nicht zu kommen! So war denn dießmal wider Vermuthen 
der Kluge klug genug, nicht klug zu ſein! — Es rückt die 
Uhr!“ Noch einen kleinen Weg des Zeigers, und ein großes 
Werk iſt gethan oder verſäumt, unwiederbringlich verſäumt; 
denn es {ft weder nachzuholen noch zu verheimlichen. Längſt hatt' 
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ich alles reiflich abgewogen, ! und mir auch dieſen Fall gedacht, 
mir feſtgeſetzt, was auch in dieſem Falle zu thun ſei; und jetzt, 
da es zu thun iſt, wehr' ich mir kaum, daß nicht das Für 
und Wider“ mir aufs neue durch die Seele ſchwankt. — 
Iſt's räthlich, die andern zu fangen, wenn er. mir entgeht? 
Schieb ich es auf und laß Egmont mit den Seinigen, mit ſo 
vielen entſchlüpfen, die nun, vielleicht nur heute noch, in met: 
nen Händen ſind? So zwingt dich das Geſchick denn auch, 
du Unbezwinglicher? 4 Wie lang gedacht! wie wohl bereitet! 
Wie groß, wie ſchön der Plan! Wie nah die Hoffnung ihrem 
Ziele! Und nun im Augenblick des Entſcheidens biſt du zwi⸗ 
ſchen zwei Uebel geſtellt; wie in einen Loos topf,“ greifſt du 
in die dunkle Zukunft; was du faſſeſt, iſt noch augerollt, © dir 
unbewußt, ſei's Treffer oder Fehler!? (er wird aufmerkſam, wie 
einer der etwas hort, und tritt ans Fenſter.) Er iſt es! — Egmont! 
Trug dich dein Pferd ſo leicht herein, und ſcheute vor dem 
Blutgeruche nicht, und vor dem Geiſte mit dem blanken 
Schwert,“ der an der Pforte dich empfängt? — Steig' ab! 
— So biſt du mit dem einen Fuß im Grab! und ſo mit 
beiden! — Ja ſtreichl' es nur, und klopfe für ſeinen muthigen 
Dienſt zum letztenmale den Nacken ihm! — Und mir bleibt 
keine Wahl. In der Verblendung, wie hier Egmont naht, 
kann er dir nicht zum zweitenmal ſich liefern! — Hört! 
(Bersinand und Silva treten eilig herbei.) Ihr thut, was ich befahl; 
ich ändre meinen Willen nicht. Ich halte, wie es gehen will, 
Egmont auf, bis du mir von Silva die Nachricht gebracht 
haſt. Dann bleib' in der Nähe. Auch dir raubt das Geſchick 
das große Verdienſt, des Königs größten Feind mit eigener 
Hand gefangen zu haben. (Zu Silva.) Eile! (Zu Ferdinand.) Geh 
ihm entgegen. (Alba bleibt einige Augenblicke allein und geht ſchweigend 
auf und ab.) . 
| Egmont tritt auf. | 

Egmont. Ich komme, die Befehle des Königs zu ver: 
nehmen, zu hören, welchen Dienſt er von unſrer Treue ver⸗ 
langt, die ihm ewig ergeben bleibt. 
5 Alba. Er wünſcht vor allen Dingen euren Rath zu 
oͤren. 


s 
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Egmont. Ueber welchen Gegenfant? Kommt Oranien 
auch? 100 vermuthete ihn hier? 

Alba. Mir thut es leid, daß er uns eben in dieſer 
wichtigen Stunde fehlt. Euren Rath, eure Meinung wünſcht 
der König, wie dieſe Staaten wieder zu befriedigen. Ja, er 
hofft ihr werdet kräftig mitwirken, dieſe Unruhen zu ſtillen 
und die Ordnung der Provinzen völlig und dauerhaft zu 
gründen. 

Egmont. Ihr könnt beſſer wiſſen, als ich, daß ſchon 
alles geung beruhigt iſt, ja noch mehr beruhigt war, eh die 
Erſcheinung der neuen Soldaten wieder mit Furcht und Sorge 
die Gemüther bewegte. 

N Alba. Ihr ſcheint andeuten zu wollen, das Räthlichſte 
ſei geweſen, wenn der König mich gar nicht in den Fall geſetzt 
hätte, euch zu fragen. 

Egmont. Verzeiht! Ob der König das Heer hätte 
ſchicken ſollen, ob nicht vielmehr die Macht ſeiner majeſtätiſchen 
Gegenwart allein ſtärker gewirkt hätte, iſt meine Sache nicht 
zu beurtheilen. Das Heer iſt da, er nicht. Wir aber müß⸗ 
ten ſehr undankbar, ſehr vergeſſen ſein, wenn wir uns nicht 
erinnerten, was wir der Regentin ſchuldig ſind. Bekennen wir, 
ſie brachte durch ihr ſo kluges als tapferes Betragen die Auf⸗ 
rührer mit Gewalt und Anſehen, mit Ueberredung und Liſt 
zur Ruhe, und führte zum Erſtaunen der Welt ein rebelliſches 
Volk in wenigen Monaten zu ſeiner Pflicht zurück. 

Alba. Ich läugne es nicht. Der Tumult iſt geſtillt, 
und jeder ſcheint in die Gränzen des Gehorſams zurückge⸗ 
bannt. Aber hängt es nicht von eines jeden Willkür ab, ſie 
zu verlaſſen? Wer will das Volk hindern loszubrechen? Wo 
iſt die Macht, ſie abzuhalten! Wer bürgt uns, daß fie fit 
ferner tren und unterthänig zeigen werden? Ihr guter Wille 
iſt alles Pfand,“ das wir haben. 

Egmont. Und iſt der gute Wille eines Volks nicht das 
ſicherſte, das edelſte Pfand? Bei Gott, wann darf ſich ein 
König ſicherer halten, als wenn ſie alle für Einen, Einer für 
alle ſtehen? ſicherer gegen innere und äußere Feinde? 

Alba. Wir werden uns doch nicht überreden ſollen, : 
daß es jetzt hier fo ſteht? 


Egmont. Der König ſchreibe einen General⸗ Pardon 4 
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aus, er beruhige die Gemüther; und bald wird man feben, 
wie Treue und Liebe mit dem Zutrauen wieder „ 1 

Alba. Und jeder, der die Majeſtät des Königs, 
das Heiligthum der Religion geſchändet, ginge frei und eg 
hin und wieder,“ lebte den andern zum bereiten Beiſpiel, 
daß ungeheure Verbrechen ſtraflos ſind! 
Egmont. Und iſt ein Verbrechen des Unſinns, der 
Trunkenheit“ nicht eher zu entſchuldigen, als grauſam zu be⸗ 
ſtrafen? Beſonders wo fo ſichre Hoffnung, wo Gewißheit iſt, 
daß die Uebel nicht wiederkehren werden? Waren Könige 
darum nicht ſicherer? werden ſie nicht von Welt und Nachwelt 
geprieſen, die eine Beleidigung ihrer Würde vergeben, bedau⸗ 
ern, verachten konnten? werden ſie nicht eben deßwegen Gott 
gleich gehalten, der viel zu groß if, als daß an ihn jede Lä⸗ 
ſterung reichen ſollte? 

Al ba. Und eben darum ſoll der König für die Würde 
Gottes und der Religion, wir ſollen für das Anſehen des 
Königs ſtreiten. Was der Obere abzulehnen verfhmäbt, 5 iſt 
unſere Pflicht zu rächen. Ungeſtraft ſoll, wenn ich rathe, kein 
Schuldiger ſich freuen.“ 

Egmont. Glaubſt du, daß du ſie alle erreichen wirſt? 
Hört man nicht täglich, daß die Furcht ſie hie⸗ und dahin, ſie 
aus dem Lande treibt? Die Reichſten werden ihre Güter, 
ſich, ihre Kinder und Freunde flüchten; der Arme wird ſeine 
nützlichen Hände dem Nachbar zubringen. 

Alba. Sie werden, wenn man ſie nicht verhindern kaun. 
Darum verlangt der König Rath und That von jedem Fürſten, 
Ernſt von jedem Statthalter; nicht nur Erzählung wie es iſt, 
was werden könnte, wann man alles gehen ließe wie's geht. 
Einem großen Uebel zuſehen, ſich mit Hoffnung ſchmeicheln, 
der Zeit vertrauen, etwa einmal drein ſchlagen, 1° wie im 
Faſtnachtsſpiel, 11 daß es klatſcht! und man doch etwas zu 
thun ſcheint, wenn man nichts thun möchte, heißt das nicht 
ſich verdächtig machen, als ſehe man dem Aufruhr mit Ver⸗ 
guügen zu, den man nicht erregen, wohl aber hegen möchte! 

Egmont (im Begriff aufzufahren. 13 nimmt fé zuſammen und ſpricht 
nach einer kleinen Pauſe geſetzt). 14 Nicht jede Abfſicht iſt offenbar, 
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und manches Mannes Abſicht iſt zu mißdeuten. Muß man 
doch auch von allen Seiten hören, es ſei des Königs Abſicht 
weniger, die Provinzen nach einförmigen und klaren Geſetzen 
zu regieren, die Majeſtät der Religion zu ſichern, und einen 
allgemeinen Frieden ſeinem Volke zu geben, als vielmehr ſie 
unbedingt zu unterjochen, ſie ihrer alten Rechte zu berauben, 
ſich Meiſter von ihren Beſitzthümern zu machen, die ſchönen 
Rechte des Adels einzuſchränken, um derentwillen der Edle 
allein ihm dienen, ihm Leib und Leben widmen mag. Die 
Religion, ſagt man, ſei nur ein prächtiger Teppich, hinter dem 
man jeden gefährlichen Anſchlag nur deſto leichter ausdenkt. Das 
Volk liegt auf den Knieen, betet die heiligen gewirkten Zeichen! 
an, und hinten lauſcht? der Vogelſteller, der fie berücken will. 

Alba. Das muß ich von dir hören? 

Egmont. Nicht meine Geſinnungen! Nur, was bald 
hier, bald da, von Großen und von Kleinen, Klugen und Tho⸗ 
ren geſprochen, laut verbreitet wird. Die Niederländer fürch⸗ 
ten ein doppeltes Joch, und wer bürgt ihnen für ihre Freiheit? 

Alba. Freiheit? Ein ſchönes Wort, wer's recht ver⸗ 
ſtände. Was wollen fie für Freiheit? Was iſt des Freiſten ! 
Freiheit? — Recht zu thun! — und daran wird fie der Koͤ⸗ 
nig nicht hindern. Nein! nein! ſie glauben ſich nicht frei, 
wenn ſie ſich nicht ſelbſt und andern ſchaden können. Wäre 
es nicht beſſer abzudanken, als ein ſolches Volk zu regieren? 
Wenn auswärtige Feinde drängen, an die kein Bürger denkt, 
der mit dem Nächſten nur beſchäftigt iſt, und der König ver⸗ 
langt Beiſtand, dann werden ſie uneins unter ſich, und ver⸗ 
ſchwören ſich gleichſam mit ihren Feinden. Weit beſſer iſt's, 
fie einzuengen,“ daß man fie wie Kinder halten, d wie Kin⸗ 
der zu ihrem Beſten leiten kann. Glaube nur, ein Volk wird 
nicht alt, nicht klug; ein Volk bleibt immer kindiſch. | 

Egmont. Wie ſelten kommt ein König zu Verſtand!“ 
Und ſollen ſich viele nicht lieber vielen vertrauen als Einem? 
und nicht einmal dem Einen, ſondern den wenigen des Einen,“ 
dem Volke, das an den Blicken ſeines Herrn altert. Das 
hat wohl allein das Recht klug zu werden. 

Alba. Vielleicht eben darum, weil es ſich nicht ſelbſt 
überlaſſen iſt.“ 
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Egmont. Und darum niemand gern ſich ſelbſt überlaſſen 
möchte. Man thue, was man will; ich habe auf deine Frage 
geantwortet, und wiederhole: Es geht nicht! Es kann nicht 
. Ich kenne meine Landsleute. Es ſind Männer, werth 

ottes Boden zu betreten; ein jeder rund für ſich, ein kleiner 
König,“ feſt, rührig,“ fähig, treu, an alten Sitten han⸗ 
gend. Schwer iſt's, ihr Zutrauen zu verdienen; leicht, zu 
erhalten. Starr und feſt!“ Zu drücken? ſind fie, nicht zu 
unterdrücken.“ 

Alba (der ſich indes einigemal umgeſehen hat). Sollteſt du das 
alles in des Königs Gegenwart wiederholen? | 

Egmont. Deſto ſchlimmer,“ wenn mich ſeine Gegen⸗ 
wart abſchreckte!s Deſto beſſer für ihn, für fein Volk, wenn 
er mir Muth machte, wenn er mir Zutrauen einflößte, noch 

weit mehr zu ſagen. ä 

Alba. Was nützlich iſt, kann ich hören, wie er. 

Egmont. Ich würde ihm ſagen: Leicht kann der Hirt 
eine ganze Heerde Schafe vor fit hintreiben,“ der Stier zieht 
ſeinen Pflug ohne Widerſtand; aber dem edlen Pferde, das 
du reiten willſt, mußt du ſeine Gedanken ablernen, !“ du mußt 
nichts Unkluges, nichts unklug von ihm verlangen.!! Darum 
wünſcht der Bürger ſeine alte Verfaſſung zu behalten, von 
ſeinen Landsleuten regiert zu ſein, weil er weiß, wie er ge⸗ 
führt wird, weil er von ihnen Uneigennutz, Theilnehmung an 
ſeinem Schickſal hoffen kann. 

Alba. Und ſollte der Regent nicht Macht haben, dieſes 
alte Herkommen zu verändern? und ſollte nicht eben dieß ſein 
ſchönſtes Vorrecht ſein? Was iſt bleibend auf dieſer Welt? 
Und ſollte eine Staatseinrichtung bleiben können? Muß nicht 
in einer Zeitfolge jedes Verhältniß ſich verändern, und eben 
darum eine alte Verfaſſung die Urſache von tauſend Uebeln 
werden, weil ſie den gegenwärtigen Zuſtand des Volkes nicht 
umfaßt? Ich fürchte, dieſe alten Rechte ſind darum ſo ange⸗ 
nehm, weil fie Schlupfwinkel bilden, in welchen der Kluge, 
der Mächtige zum Schaden des Volks, zum Schaden des Gan⸗ 
zen ſich verbergen oder durchſchleichen kann. 
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Egmont. Und dieſe willkürlichen Veränderungen,! dieſe 
unbeſchränkten Eingriffe der höchſten Gewalt,? find fie nicht 
Vorboten,“ daß Einer thun will, was Tauſende nicht thun 
ſollen? Er will ſich allein frei machen, um jeden ſeiner Wün⸗ 
ſche befriedigen, jeden ſeiner Gedanken ausführen zu können. 
Und wenn wir uns ihm, einem guten weiſen Könige, ganz 
vertrauten, ſagt er uns für ſeine Nachkommen gut? daß keiner 
ohne Rückſicht, ohne Schonung regieren werde? Wer rettet 
uns alsdann von völliger Willkür, wenn er uns ſeine Diener, 
ſeine Nächſten ſendet, die, ohne Kenntniß des Landes und ſei⸗ 
ner Bedürfniſſe, nach Belieben ſchalten und walten, keinen 
nn finden, und fit von jeder Verantwortung frei 
wiſſen. 

Alba. (der ſich indes wieder umgeſehen hat). Es iſt nichts na⸗ 
türlicher, als daß ein König durch ſich zu herrſchen gedenkt, 
und denen ſeine Befehle am liebſten aufträgt, die ihn am 
beſten verſtehen, verſtehen wollen, die ſeinen Willen unbedingt 
ausrichten.“ ° 

Egmont. Und eben ſo natürlich iſt's, daß der Bürger 
von dem regiert ſein will, der mit ihm geboren und erzogen 
iſt, der gleichen Begriff mit ihm von Recht und Unrecht gefaßt 
bat, den er als ſeinen Bruder anſehen kann. 

Alba. Und doch hat der Adel mit dieſen ſeinen Brüdern 
ſehr ungleich getheilt “ | 
Egmont. Das iſt vor Jahrhunderten geſchehen s und 
wird jetzt ohne Neid geduldet. Würden aber neue Menſchen 
ohne Noth geſendet, die ſich zum zweitenmale auf Unkoſten der 
Nation bereichern wollten, ſähe man ſich einer ſtrengen, küh⸗ 
nen, unbedingten Habſucht ausgeſetzt, das würde eine Gährung 
machen, die ſich nicht leicht in ſich ſelbſt auflöſ'te. 

Alba. Du ſagſt mir, was ich nicht hören ſollte; auch 
ich bin fremd. 

Egmont. Daß ich dir's ſage, zeigt dir, daß ich dich 
nicht meine. | 

Alba. Und auch fo wünſcht' ich es nicht von dir zu hö⸗ 
ren. Der König ſandte mich mit Hoffnung, daß ich hier den 
Beiſtand des Adels finden würde. Der König will ſeinen 
Willen.“ Der König hat nach tiefer Ueberlegung“ geſehen, 
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was dem Volke frommt; 1 es kann nicht bleiben und gehen wie 
bisher. Des Königs Abſicht iſt, ſie ſelbſt zu ihrem eigenen 
Beſten einzuſchräuken, ihr eigenes Heil, wenn's ſein muß, 
ihnen aufzudringen, die ſchädlichen Bürger aufzuopfern, damit 
die übrigen Ruhe finden, des Glücks einer weiſen Regierung 
genießen können. Dieß iſt ſein Entſchluß; dieſen dem Adel 
kund zu machen, habe ich Befehl; und Rath verlang' ich in 
ſeinem Namen, wie es zu thun ſei, nicht was; denn das hat 
er beſchloſſen. 

Egmont. Leider rechtfertigen deine Worte die Furcht 
des Volks, die allgemeine Furcht! So hat er denn beſchloſſen, 
was kein Fürſt beſchließen ſollte. Die Kraft ſeines Volks, ihr 
Gemüth, den Begriff, den ſie von ſich ſelbſt haben, will er 
ſchwächen, niederdrücken, zerſtören, um ſie bequem regieren zu 
können. Er will den innern Kern ihrer Eigenheit verderben“ 
gewiß in der Abſicht, ſie glücklicher zu machen. Er will ſie 
vernichten, damit ſie etwas werden, ein ander Etwas. O wenn 
ſeine Abſicht gut iſt, fo wird fie mißgeleitet! Nicht dem Köͤ⸗ 
nige widerſetzt man ſich; man ſtellt ſich nur dem Könige ent⸗ 
gegen, der einen falſchen Weg zu wandelns die erſten unglück⸗ 
lichen Schritte macht. 

Alba. Wie du geſinnt biſt,“ ſcheint es ein vergeblicher 
Verſuch uns vereinigen zu wollen.“ Du denkſt gering vom 
Könige und verächtlich von ſeinen Räthen, wenn du zweifelſt, 
das alles ſei nicht ſchon gedacht, geprüft, gewogen worden. 
Ich habe keinen Auftrag jedes Für und Wider noch eimmal 
durchzugehen. Gehorſam fordre ich von dem Volke — und 
von euch, ihr Erſten, Edelſten, Rath und That, als Bürgen 
dieſer unbedingten Pflicht.“ 

Egmont, Fordre unſere Häupter, ſo iſt es auf einmal 
gethau. Ob ſich der Nacken dieſem Joche biegen, ob er ſich 
vor dem Beile ducken ſoll,“ kann einer edlen Seele gleich fein. 
Umſonſt hab' ich ſo viel geſprochen: die Luft hab' ich erſchüt⸗ 
tert, weiter nichts gewonnen. 


Ferdinand kommt. 
Ferdinand. Verzeiht, daß ich euer Geſpräch unterbreche. 
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55 iſt ein Brief, deſſen. Ueberbringer die Antwort dringend 
macht. 

Alba. Erlaubt mir, daß ich ſehe was er enthält. 
(Tritt an die Seite.) i 

Ferdinand (iu Egmont). Es iſt ein ſchönes Pferd, das 
eure Leute gebracht haben, euch abzuholen. 

Egmont. Es iſt nicht das ſchlimmſte. Ich hab' es ſchon 
eine Weile; ich denk es wegzugeben. Wenn es euch gefällt, 
ſo werden wir vielleicht des Handels einig.“ | 

Ferdinand. Gut, wir wollen ſehen. 

Egmont. Lebt wohl! Eutlaßt mich; denn ich wüßte, 
bei Gott! nicht mehr zu ſagen. 

Alba. Glücklich hat dich der Zufall verhindert, deinen 
Sinn noch weiter zu verrathen. Unvorſichtig entwickelſt du die 
Falten deines Herzens,“ und klagſt dich ſelbſt weit ſtrenger 
an, als ein Widerſacher gebäffig ' thun könnte. 
| Egmont. Dieſer Vorwurf rührt mich nicht; ich kenne 
mich ſelbſt genug, und weiß wie ich dem Könige angehöre; 
weit mehr als viele, die in ſeinem Dienſt ſich ſelber dienen. 7 
Ungern ſcheid' ich aus dieſem Streite,“ ohne ihn beigelegt zu 
ſehen, und wünſche nur, daß uns der Dienſt des Herrn, das 
Wohl des Landes bald vereinigen möge. Es wirkt vielleicht 
ein wiederholtes Geſpräch, die Gegenwart der übrigen Fürſten, 
die heute fehlen, in einem glücklichern Augenblick, was heut 
unmöglich ſcheint. Mit dieſer Hoffnung entfern' ich mich. 

Alba (der zugleich ſeinem Sohn Ferdinand ein Zeichen giebt). Halt, 
Egmont! — Deinen Degen! — (Die Mittelthür offnet ſich: man 
ſieht die Galerie mit Wache beſetzt, die unbeweglich bleibt.) 

E wont (der ſtaunend eine Weile geſchwiegen). Dieß war die 
Abſicht? Dazu haſt du mich berufen? (Nach dem Degen greifend, 
als wenn er ſich vertheidigen wollte.) Bin ich denn wehrlos ? 5 
Alba. Der König befiehlt's, du biſt mein Gefangener. 
(Zugleich treten von beiden Seiten Gewaffnete herein.) 

Egmont (nach einer Stine). Der König? — Oranien! 
Oranien! (Nach einer Pauſe, ſeinen Degen übergebend) So nimm 
ihn! Er hat weit öfter des Königs Sache vertheidigt, als 
dieſe Bruſt beſchüͤtzt. (Er geht durch die Mittelthür ab: die Gewaffne⸗ 
ten, die im Zimmer find, folgen iym, ingleichen Alba's Sohn. Alba bleibt 
ſtehen. Der Vorhang fällt.) 
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Fünfter Aufzug. 


Straße. 
Dämmerung. ! 
Clũrchen. Bracken burg. Bürger. 

Brackenburg. Liebchen,“ um Gottes willen, was nimmſt 
du vor? ö 

Clärchen. Komm mit, Brackenburg! Du mußt die 
Menſchen nicht kennen; wir befreien ihn gewiß. Denn was 
gleicht ihrer Liebe zu ihm? Jeder fühlt, ich ſchwör' es, in 
ſich die brennende Begier,“ ihn zu retten, die Gefahr von ei⸗ 
nem koſtbaren Leben abzuwenden, und dem Freieſten die Frei⸗ 
beit wiederzugeben. Komm! Es fehlt nur an der Stimme, 
die ſie zuſammen ruft. In ihrer Seele lebt noch ganz frif, 
was ſie ihm ſchuldig ſind! Und daß ſein mächtiger Arm allein 
von ihnen das Verderben abhält, wiffen fie. Um ſeinet⸗ und 
ihretwillen müſſen fie alles wagen. Und was wagen wir? 
Zum höchſten unſer Leben, das zu erhalten nicht der Mühe 
werth iſt, wenn er umkommt. ° 

Brackenburg. Unglückliche! Du ſiehſt nicht die Ge: 
walt, die uns mit ehernen Banden gefeſſelt hat. 

Clärchen. Sie ſcheint mir nicht unüberwindlich. Laß 
uns nicht lang’ vergebliche Worte wechſeln.“ Hier kommen 
von den alten,“ redlichen, wackern Männern! Hört, Freunde! 
Nachbarn, hört! — Sagt, wie iſt es mit 10 Egmont? 

Zimmermeiſter. Was will das Kind? Laß fée 
ſchweigen! 

Clärchen. Tretet näher, daß wir ſachte reden, bis wir 
einig ſind und ſtärker. 11 Wir dürfen nicht einen Augenblick 
verſäumen! Die freche Tyrannei, die es wagt, ihn zu feſſeln, 
zuckt ſchon den Dolch, ihn zu ermorden.“ O Freunde! mit 
jedem Schritt der Dämmerung werd' ich ängſtlicher.!“ Ich 
fürchte dieſe Nacht. Kommt! wir wollen uns theilen; mit 
ſchnellem Lauf von Quartier zu Quartier rufen wir die Bur 
ger heraus. Ein jeder greife zu. ſeinen alten Waffen. Aus 
dem Markte treffen wir uns wieder, und unſer Strem “ reißt 
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einen jeden mit ſich fort. Die Feinde ſehen ſich umringt und 
überſchwemmt, ! und ſind erdrückt. Was kann uns eine 
Hand voll Knechte widerſtehen? Und er in unſerer Mitte 
kehrt zurück, ſieht ſich befreit, und kann uns einmal danken, 
uns, die wir ihm ſo tief verſchuldet worden. Er ſieht viel⸗ 
leicht — gewiß er ſieht das Morgenroth am freien Himmel 
wieder. 
Zimmermeiſter. Wie iſt dir, Mädchen? 
Clärchen. Könnt ihr mich mißverſtehen? Vom Grafen 
ſprech' ich! Ich ſpreche von Egmont. 

Jetter. Nennt den Namen nicht! Er iſt tödtlich. 
CTlärchen. Den Namen nicht! Wie? nicht dieſen Ra: 
men? Wer nennt ihn nicht bei jeder Gelegenheit? Wo ſteht 
er nicht geſchrieben! In dieſen Sternen hab' ich oft mit allen 
ſeinen Lettern ihn geleſen. Nicht nennen? Was ſoll das? 
Freunde! Gute, theure Nachbarn, ihr träumt; beſinnt euch. 
Seht mich nicht ſo ſtarr und ängſtlich an! Blickt nicht ſchüch⸗ 
tern hie und da bei Seite. Ich ruf euch ja nur zu, was 
jeder wünſcht. Iſt meine Stimme nicht eures Herzens eigne 
Stimme? Wer würfe ſich in dieſer bangen Nacht, eh' er ſein 
unruh volles Bett befteigt, 5 nicht auf die Kniee, ihn mit ernſt⸗ 
lichem Gebet vom Himmel zu erringen? Fragt euch einander! 
frage jeder ſich ſelbſt! und wer ſpricht mir nicht nach: „Egmonts 
Freiheit oder den Tod!“ 

Jetter. Gott bewahr' uns! Da giebt's ein Unglück. 

Clärchen. Bleibt! Bleibt, und drückt euch nicht vor 
feinem Namen weg, dem ihr euch fonft fe froh entgegendräng⸗ 
fet! — Wenn der Ruf ihn ankündigte, wenn es hieß: „Egmont 
kommt! Er kommt von Gent!“ da hielten die Bewohner der 
Straßen ſich glücklich, durch die er reiten mußte. Und wenn 
ihr ſeine Pferde ſchallen 5 hörtet, warf jeder ſeine Arbeit hin, 
und über die bekümmerten Geſichter, die ihr durch's Fenſter 
ſtecktet, fuhr wie ein Sonnenſtrahl von ſeinem Angeſicht ein 
Blick der Freude und Hoffnung. Da hobt ihr eure Kinder 
auf der Thürſchwelle in die Höhe und deutetet“ ihnen: „Sieh, 
das iſt Egmont, der größte da! Er iſt's! Er iſt's, von dem 
ihr beſſere Zeiten, als eure armen Väter lebten, einſt zu er⸗ 
warten habt.“ Laßt eure Kinder nicht dereinſt euch fragen: 
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„Wo iſt er hin? Wo ſind die Zeiten bin, die ihr verſpracht ? ⸗ 
— Und ſo wechſeln wir Worte! ſind müßig, verrathen ihn. 

Soe ſt. Schämt euch, Brackenburg. Laßt fie nicht ge 
währen! Steuert dem Unheil! | 

Brackenburg. Liebes Clärchen! wir wollen gehen! Was 
wird die Mutter ſagen? Vielleicht — 

Clärchen. Meinſt du, ich ſei ein Kind, oder wahn⸗ 
ſinnig? Was kann vielleicht? — Von dieſer ſchrecklichen Ge: 
wißheit bringſt du mich mit keiner Hoffunng weg. — Ihr 
ſollt mich hören, und ihr werdet: denn ich ſeh's, ihr ſeid be⸗ 
ſtürzt und könnt euch ſelbſt in eurem Buſen nicht wiederfin⸗ 
den. Laßt durch die gegenwärtige Gefahr nur Einen Blick 
in das Vergangene dringen, das kurz Vergangene. Wendet eure 
Gedanken nach der Zukunft. Könnt ihr denn leben? werdet 
ihr, wenn er zu Grunde geht? Mit ſeinem Athem flieht der 
letzte Hauch der Freiheit. Was war er euch? Für wen über⸗ 
gab er ſich der dringendſten Gefahr? Seine Wunden floſſen 
und heilten nur für euch. Die große Seele, die euch alle 
trug, beſchraͤnkt ein Kerker, und Schauer tückiſchen Mordes 
ſchweben um ſie her. Er denkt vielleicht an end, er hofft 
auf euch, er, der nur zu geben, nur zu erfüllen gewohnt war. 

Zimmermeiſter. Gevatter, kommt. 

Clärchen. Und ich habe nicht Arme, nicht Mark, wie 
ihr; doch hab' ich, was euch allen fehlt, Muth und Verachtung 
der Gefahr. Könnt' euch mein Athem doch entzünden!“ könnt' 
ich an meinen Buſen drückend euch erwärmen und beleben! 
Kommt! In eurer Mitte will ich gehen — Wie eine Fahne 
wehrlos ein edles Heer von Kriegern wehend anführt, fo ſoll 
mein Geiſt um eure Häupter flammen,“ und“ Liebe und 
das ſchwankende, zerſtreute Volk zu einem fürchterlichen Heer 
vereinigen.“ | 

Jetter. Schaff' fie bei Seite,“ ſie dauert mich. 

| (Bürger ab.) 


Bracken burg. Clärchen! ſiehſt du nicht, wo wir ſind!? 
Clärchen. Wo? unter dem Himmel, der fo oft ſich 
herrlicher zu wölben? ſchien, wenn der Edle unter ihm her⸗ 
ging. Aus biefen Feuſtern haben fie herausgeſehen, vier, fünf 
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Köpfe übereinander; an dieſen Thüren haben fie geſcharrt 
und genickt, wenn er auf die Memmen? herabſah. O ich hatte 
ſie ſo lieb, wie ſie ihn ehrten! Wäre er Tyrann geweſen, 
möchten fie immer vor ſeinem Fall ſeitwärts gehn.“ Aber ſie 
liebten ihn! — O ihr Hände, die ihr an die Mützen grifft, 
zum Schwert könnt ihr nicht greifen! Brackenburg, und 
wir? — Schelten wir ſie?“ — Dieſe Arme, die ihn fo oft 
fefibielten, was thun ſie für ihn? — Lift bat in der Welt fo 
viel erreicht.? — Du kennſt Wege und Stege,“ kennſt das 
alte Schloß. Es iſt nichts unmöglich, gieb mir einen An⸗ 
lag.“ g 

N Brackenburg. Wenn wir nach Hauſe gingen! 

Clärchen. Gut. | 

Brackenburg. Dort an der Ecke ſeh' ich Alba's Wache; 
laß doch die Stimme der Vernunft dir zu Herzen dringen. 
Hältſt du mich für feig? Glaubſt du nicht, daß ich um dei⸗ 
netwillen ſterben könnte? Hier ſind wir beide toll, ich ſo gut 
wie du. Siehſt du nicht das Unmögliche? Wenn du dich 
faßteſt!“ Du biſt außer dir. 

Clärchen. Außer mir! Abſcheulich! Brackenburg, ihr 
ſeid außer euch. Da ihr laut den Helden verehrtet,“ ihn 
Freund und Schutz und Hoffnung 10 nanntet, ihm Vivat rieft, 
wenn er kam; 11 da ſtand ich in meinem Winkel, ſchob das 
Fenſter halb auf, verbarg mich lauſchend, und das Herz ſchlug 
mir höher als euch allen. Jetzt ſchlägt mir's wieder höher 
als euch allen! Ihr verbergt euch, da es Noth iſt, ver⸗ 
läugnet ihn, und fühlt nicht, daß ihr untergeht, wenn er 
verdirbt. 

Brackenburg. Komm nach Hauſe! 

Clärchen. Nach Hauſe? 

Brackenburg. Beſinne dich nur! Sieh dich um! Dieß 
ſind die Straßen, die du nur ſonntäglich betratſt, durch die du 
ſittſam nach der Kirche gingſt, wo du übertrieben ehrbar zürn⸗ 
teft, 1? wenn ich mit einem freundlichen, grüßenden Wort mich 
zu dir gefellte. 15 Du ſtehſt und redeſt, handelſt vor den Augen 
der offenen Welt; beſinne dich, Liebe! Wozu hilft es uns? 14 
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Clärchen. Nach Haufe! Ja, ich befiune mich. Komm, 
Brackenburg, nach Hauſe! Weißt du, wo meine . iſt? 
) 


Gefängniß, 
durch eine Lampe erhellt, ein Ruhebett im Grunde. 
Egmont atein. | 

Alter Freund! immer getreuer Schlaf, fliehſt du mich 
and, wie die übrigen Freunde? Wie willig ſenkteſt du dich 
auf mein freies Haupt herunter, und kühlteſt, wie ein ſchöner 
Myrthenkranz der Liebe, meine Schläfe!? Mitten unter 
Waffen, auf der Woge“ des Lebens, ruht' ich leicht athmend, 
wie ein aufquellender Knabe,? in deinen Armen. Wenn 
Stürme durch Zweige und Blätter ſauſ'ten, Aſt und Wipfel 
ſich knirrend bewegten,? blieb innerſt doch der Kern des Der: 
zens ungeregt.® Was ſchüttelt? dich nun? was erſchüttert den 
feſten, treuen Sinn? 10 Ich fühl's, es iſt der Klang der Mord⸗ 
art, 11 die an meiner Wurzel naſcht. 1 Noch ſteh' ich aufrecht, 
und ein innerer Schauer durchfährt mich. Ja, ſie überwindet, 
die verrätheriſche Gewalt; ſie untergräbt den feſten, hohen 
Stamm, und eh die Rinde dorrt, ſtürzt krachend und zer⸗ 
ſchmetternd deine Krone.!“ 

Warum denn jetzt, der du ſo oft gewalt'ge Sorgen gleich 
Seifenblaſen 4 dir vom Haupte weggewieſen, warum vermagſt 
du nicht die Ahnung zu verſcheuchen, die tauſendfach in dir 
ſich auf⸗ und niedertreibt? Seit wann begegnet der Tod dir 
fürchterlich? mit deſſen wechſelnden Bildern, wie mit den übri⸗ 
gen Geſtalten der gewohnten Erde, du gelaſſen lebteſt. — 
Auch iſt er's nicht, der raſche Feind, dem die geſunde Bruſt 
wetteifernd ſich entgegenſehnt; der Kerker iſt's, des Grabes 
Vorbild, dem Helden wie dem Feigen widerlich. Unleidlich 
ward mir's fon auf meinem gepolſterten Stuhle, wenn in 
ſtattlicher Verſammlung die Fürſten, was leicht zu entſcheiden 
war, mit wiederkehrenden Geſprächen überlegten, und zwiſchen 


18e remettre un peu. %où sont mes foyers. 3 tournez: libre, tu 
venais fermer ma paupière; l'amour m'eût touché de son rameau de 
myrte, qu'il eût répandu moins de fraîcheur sur mes tempes. ‘flot. 
5 enfant nouveau-né. 6 mugir. 7s'agiter en craquant. & le coeur res- 
tait inébranlable. 9 ébranler. 4 amollir le courage. 11 le bruit de le 
hache meurtrière. 14 va couper le fil de mon existence. 13 abattre 
avec fracas et joncher le sol des éclats de la couronne. 1# bulle de 
savon. 0 


düſtern Wänden eines Saals die Ballen der Decke mich er 
drückten. Da eilt' ich fort, ſobald es möglich war, und raſch 
auſ's Pferd mit tiefem Athemzuge.!“ Und friſch hinaus, da 
wo wir hingehören! ins Feld,“ wo aus der Erde dampfend 
jede nächſte Wohlthat der Natur, und durch die Himmel wehend 
alle Segen der Geſtirne uns umwittern;? wo wir, dem erd⸗ 
gebornen + Rieſen gleich, von der Berührung unſerer Mutter 
kräftiger uns in die Höhe reißen; wo wir die Menſchheit ganz, 
und menſchliche Begier in allen Adern fühlen; wo das Ver⸗ 
langen vorzudringen, zu beſiegen, zu erhaſchen, ſeine Fauſt zu 
brauchen, zu beſitzen, zu erobern, durch die Seele des jungen 
Jägers glüht; wo der Soldat ſein angebornes Recht auf alle 
Welt? mit raſchem Schritt Kb anmaßt, und in fürchterlicher 
Freiheit wie ein Hagelwetter“ durch Wieſe, Feld und Wald 
verderbend ? ſtreicht,“ und keine Grenzen kennt, die Menſchen⸗ 
hand gezogen.“ | 

Du biſt nur Bild, 10 Erinnerungstraum 11 des Glücks, das 
ich ſo lang' beſeſſen; wo hat dich das Geſchick verrätheriſch 
hingeführt? 12 Verſagt es dir den nie geſcheuten Tod vor m 
Angeſicht der Sonne ! raſch zu gônnen, um dir des Grabes 
Vorgeſchmack im ekeln Moder zu bereiten? “ Wie haucht er 
mich aus dieſen Steinen widrig an!! Schon ſtarrt das Leben, 
vor dem Ruhebette wie vor dem Grabe ſcheut 16 der Fuß.!“ — 

O Sorge! Sorge! die du vor der Zeit den Mord be⸗ 
ginnſt, “ laß ab! — Seit wann iſt Egmont denn allein, ſo 
ganz allein in dieſer Welt? Dich macht der Zweifel fühllos, 
nicht das Glück. Iſt die Gerechtigkeit des Königs, der du 
lebenslang vertrauteſt, iſt der Regentin Freundſchaft, die faſt 
(du darfſt es dir geſtehen), faſt Liebe war, ſind ſie auf einmal, 
wie ein glänzend Feuerbild 1 der Nacht, verſchwunden? und 
laſſen dich allein auf dunkelm Pfad 0 zurück? Wird an der 
Spitze deiner Freunde Oranien nicht wagend ſinnen? 1 Wird 


1 respirer librement le grand air. 2 les champs voilà notre élé- 
ment. %répétes: les champs où la nature étale ses trésors, où nous 
sentons voltiger autour de nous les bienfaisantes vapeurs qui s ex- 
halent de la terre. fils de la terre. 5 ses droits innés sur le monde. 
6 nuage de grêle. 7 fondre sur. 8 renverser tout ce qui résiste. 
8 méconnaître les limites tracées à l’homme ici-bas. 10 vaine ombre. 
1 souvenir. 12 le sort perfide entraîne. 18 la mort bravée à la face 
du soleil. “ préparer un avant-goût du sépulcre dans la pourriture 
infecte. 15 éprouver du malaise. 16 reculer. 17 tournez. 1° angoisses 
gui tuez avant le temps. 1% météore lumineux. W route obscure, 
tenter qch. 
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nicht ein Voll ſich ſammeln und mit anſchwellender Gewalt! 
den alten Freund erretten? | 

O haltet, Mauern, die ihr mich einſchließt, fo vieler 
Geiſter wohlgemeintes Drängen? nicht von mir ab; und 
welcher Muth aus meinen Augen ſonſt ſich über ſie ergoß, der 
kehre nun aus ihren Herzen in meines wieder. O ja, 
rühren ſich zu Tauſenden! ſie kommen! ſtehen mir zur Seite! 
Ihr frommer Wunſch eilt dringend zu dem Himmel, er bittet 
um ein Wunder. Und ſteigt zu meiner Rettung nicht ein 
Engel nieder, ſo ſeh' ich ſie nach Lanz' und Schwertern grei⸗ 
fen. Die Thore ſpalten fi, 5 die Gitter ſpringen, die Mauer 
ſtürzt von ihren Händen ein, und der Freiheit des einbrechen⸗ 
den Tages ſteigt Egmont fröhlich entgegen. Wie manch be⸗ 
kannt Geſicht empfängt mich jauchzend! Ach Clärchen, wärſt 
du Mann, ſo ſeb' ich dich gewiß auch hier zuerſt und dankte 
dir, was einem Könige zu danken hart“ iſt, Freiheit. 


Clärchens Haus. 
Clãrchen 


kommt mit einer Lampe und einem Glas Waſſer aus der Kammer: 
ſie ſetzt das Glas auf den Tiſch und tritt ans Fenſter. 


Brackenburg? Seid ihr's? Was hört' ich denn? noch 
niemand? Es war niemand! Ich will die Lampe ins Fenſter 
ſetzen, daß er ſieht, ich wache noch, ich warte noch auf ihn. 
Er hat mir Nachricht verſprochen. Nachricht? Entſetzliche 
Gewißheit! — Egmont verurtheilt! — Welch Gericht darf ihn 
fordern? s und fie verdammen ihn! Der König verdammt ihn? 
oder der Herzog? Und die Regentin entzieht ſich! Oranien 
zaudert, und alle ſeine Freunde! — — Iſt dieß die Welt, 
von deren Wankelmuth, Unzuverläſſigkeit ich viel gehört und 
nichts empfunden habe? Iſt dieß die Welt? — Wer wäre 
böſ' genug, den Theuren angufeinben? ? Wäre Bosheit mäch⸗ 
tig genug, den allgemein Erkannten ſchnell zu ſtürzen? Doch 
iſt es fo — es iſt! — O Egmont, ſicher hielt ich dich vor 
Gott und Menſchen, wie in meinen Armen! Was war ich 
dir? Du haſt mich bein genannt, mein ganzes Leben wid⸗ 
mete ich deinem Leben. — Was bin ich nun? Vergebens 
fred” ich nach der Schlinge, die dich faßt, die Hand aus. 


' len force. & cette multitude dévouée. 3s’ouvrir. ‘et le sourire 
de l'aurore accueille le libre E. 5 de devoir. % a le droit de le faire 
comparoir. 7 hair l'idole du peuple. 
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Du bülflos und ich frei! — Hier iſt der Schlüſſel zu meiner 
Thür. An meiner Willkür hängt mein Gehen und mein Kom⸗ 
men, und dir bin ich zu nichts! — — O bindet mich, damit 
ich nicht verzweifle; und werft mich in den tiefſten Kerker, daß 
ich das Haupt an feuchte Mauern ſchlage, nach Freiheit 
winſ'le, 1 träume wie ich ihm helfen wollte, wenn Feſſeln mich 
nicht lähmten, wie ich ihm helfen würde. — Nun bin ich frei, 
und in der Freiheit liegt die Angſt der Ohnmacht. — Mir 
ſelbſt bewußt, nicht fähig ein Glied nach ſeiner Hülſe zu 
rühren. Ach leider, auch der kleinſte Theil von deinem Weſen, 
dein Clärchen, iſt wie du gefangen, und regt getrennt im 
Todeskrampfe nur die letzten Kräfte. — Ich höre ſchleichen, 
huſten — Brackenburg — er iſt's! — Elender guter Mann, 
dein Schickſal bleibt ſich immer gleich; dein Liebchen öffnet 
dir die nächtliche Thür, und ach, zu welch unſeliger Zuſam⸗ 
menkunft! s g 
Prackenburg tritt auf. 

ä Clärchen. Du kommſt ſo bleich und ſchüchtern, Bracken⸗ 
burg! was iſt's? 

Brackenburg. Durch Umwege und Gefahren ſuch' ich 
dich auf. Die großen Straßen ſind beſetzt; durch Gäßchen 
und durch Winkel“ hab' ich mich zu dir geſtohlen.“ 
Clärchen. Erzähl', wie iſt's? 

Bracken burg (indem er fit ſetzt.) Ach Cläre, laß mich weinen. 
80 liebt' ihn nicht. Er war der reiche Mann und lockte des 

rmen einziges Schaf zur beſſern Weide“ herüber. Ich hab' 
ihn nie verflucht; Gott hat mich treu geſchaffen und weich. 
In Schmerzen floß mein Leben vor mir nieder, und zu vers 
ſchmachten“ hofft' ich jeden Tag. 

Clärchen. Vergiß das Brackenburg! Vergiß dich ſelbſt. 
Sprich mir von ihm! Iſt's wahr! Iſt er verurtheilt? 

Brackenburg. Er iſt's! ich weiß es ganz genau. 

Clärchen. Und lebt noch.? 

Brackenburg. Ja er lebt noch. 

Clärchen. Wie willſt du das verſichern? — Die 
Tyrannei ermordet in der Nacht den Herrlichen! vor allen 
Augen verborgen fließt ſein Blut. Aengſtlich im Schlafe 
liegt das betäubte Volk, und träumt von Rettung, träumt 


1 soupirer après. 2 épuiser les derniers restes de ses forces dans 
les angoisses de l'agonie. 3 lugubre réunion. 4 tournez: ruelles, carre- 
four. 5 s'introduire furtivement. 6 attirer dans de meilleurs pâturages, 
7s'écouler dans la tristesse. 8 mourir d'inenition. 
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ihres ohnmächtigen Wunſches Erfüllung; indeß unwillig über 
uns ſein Geiſt! die Welt verläßt. Er if dahin! — Tänuſche 
mich nicht! dich nicht! | 

Brackenburg. Nein gewiß, er lebt! — Und leider es 
bereitet der Spanier dem Volke, das er zertreten will, ? ein 
fürchterliches Schauſpiel, gewaltſam jedes Herz, das nach 
Freiheit ſich regt, auf ewig zu zerknirſchen.“ 

Clärchen. Fahre fort und ſprich gelaſſen auch mein 
Todesurtheil aus! Ich wandle den ſeligen Gefilden“ ſchon 
näher und näher, mir weht der pl aus jenen Gegenden 
des Friedens ſchon berüber.? Sag' 

Brackenburg. Ich konnt' 6 pe den Wachen merken, 
aus Reden, die bald da bald dort fielen, daß auf dem Markte 
geheimnißvoll ein Schreckniß zubereitet werde. Ich ſchlich 
durch Seitenwege“ durch bekannte Gänge nach meines Vettern 
Hauſe, und ſah aus einem Hinterfenſter nach dem Markte. 
— Es wehten Fackeln in einem weiten Kreiſe ſpaniſcher Sol⸗ 
daten hin und wieder. Ich ſchärfte mein ungewohntes Ange, 
und aus der Nacht ſtieg mir ein ſchwarzes Gerüſt entgegen, 
geräumig, hoch; mir grauſ te vor dem Anblick.“ Geſchäftig 
waren viele rings umher bemüht, was noch von Holzwerk 
weiß und ſichtbar war, 11 mit ſchwarzem Tuch einhüllend zu 
verkleiden. Die Treppen deckten ſie zuletzt auch ſchwarz, ich 
ſah es wohl. Sie ſchienen die Weihe eines gräßlichen Opfers 
vorbereitend zu begehen.! Ein weißes Grucifir, das d 
die Nacht wie Silber blinkte, ward an der einen Seite h 
aufgeſteckt. Ich ſah und ſah die ſchreckliche Gewißheit immer 
gewiſſer.““ Noch wankten Fackeln hie und da herum; all mählitz 
wichen ſie und erloſchen. Auf einmal war die ſcheußliche Ge⸗ 
burt!“ der Nacht in ihrer Mutter Schooß zurückgekehrt. 

Clärchen. Still, Brackenburg! Nun ſtill! Laß dieſe 
Hülle auf meiner Seele ruÿu.5 Verſchwunden find die Ge⸗ 
fpenfter, und du, holde Nacht, leih' deinen Mantel der Erde, 
die in ſich 1 ſie tragt nicht länger die abſcheuliche Laſt, 
reißt ihre tie ihre tieſen Spalten grauſend auf,!“ und kuirſcht das Mord⸗ 


1son âme indignée. 2 opprimer. 3 briser un coeur. #toucher 
aux plages bienheureuses, 5 un souffle consolateur, arriver. © faire. 
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gerüſt hinunter.“ Und irgend einen Engel ſendet der Gott, 
der ſie zum Zeichen ihrer Wuth geſchändet; vor des Boten 
heiliger Berührung! löſen ſich Riegel und Bande, und er 
umgießt den Freund mit mildem Schimmer; er führt ihn durch 
die Nacht zur Freiheit fanft und ſtill. Und auch mein Weg 
geht heimlich in dieſer Dunkelheit ihm zu begegnen. 

Brackenburg (fe aufhaltend). Mein Kind, wohin? was 
wagſt du? 

Clärchen. Leiſe, Lieber, daß niemand erwache! daß wir 
uns ſelbſt nicht wecken! Kennſt du dieß Fläſchchen, Bracken⸗ 
burg? Ich nahm dir's ſcherzend, als du mit übereiltem Tod 
oft ungeduldig drohteſt — Und nun, mein Frend. — 

Brackenburg. In aller Heiligen Namen! — 

Clärchen. Du hinderſt nichts. Tod iſt mein Theil! 
und gönne! mir den fanften, ſchnellen Tod, den du dir ſelbſt 
bereiteſt. Gieb mir deine Hand! — Im Augenblick, da ich 
die dunkle Pforte eröffne, ans der kein Rückweg if, könnt' 
ich mit dieſem Händedruck dir ſagen, wie ſehr ich dich geliebt, 
wie febr ich dich bejammert. Mein Bruder ſtarb mir jung; 
dich wählt ich ſeine Stelle zu erſetzen. Es widerſprach dein. 
Herz und quälte ſich und mich, verlangteſt heiß und immer 
heißer, was dir nicht beſchieden war. Vergieb mir und leb 
wohl! Laß mich dich Bruder nennen! Es iſt ein Name, der 
viel Namen in ſich faßt. Nimm die letzte ſchöne Blume der 
Scheidenden 5 mit treuem Herzen ab 5 — nimm dieſen Kuß! 
Der Tod vereinigt alles, Brackenburg; uns denn auch. 

Brackenburg. So laß mich mit dir ſterben! Theile! 
Theile! Es iſt genug, zwei Leben auszulöſchen. 

Clärchen. Bleib'! du ſollſt leben, du kannſt leben. — 
Steh' meiner Mutter bei, die ohne dich in Armuth ſich ver⸗ 
zehren würde. Sei ihr, was ich ihr nicht mehr ſein kann; 
lebt zuſammen, und beweint mich. Beweint das Vaterland, 
und den der es allein erhalten konnte. Das heutige Ge⸗ 
ſchlecht wird diefen Jammer nicht los; die Wuth der Nache 
ſelbſt vermag ihn nicht zu tilgen. Lebt, ihr Armen, die Zeit 
noch hin, die keine Zeit mehr iſt. Heut ſteht die Welt auf 
einmal ſtill; es ſteckt ihr Kreislauf, und mein Puls ſchlägt 
kaum noch wenige Minuten. Leb' wohl! | 


3 engloutir l’appareil homicide. 2 souiller l'image. 8ie messager 
véleste étend ses bras sacrés. 5ne pas envier. de celle qui se sépare 
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Bracken burg. O lebe du mit uns, wie wir für dich 
allein! Du tôbteft uns in dir, o leb' und leide. Wir wollen 
unzertrennlich dir zu beiden Seiten ſtehen, und immer achtfſam 
ſoll die Liebe den ſchönſten Troſt in ihren lebendigen Armen 
dir bereiten. Sei unſer! unſer! Ich darf nicht ſagen, mein. 

Clärchen. Leiſe, Brackenburg! Du fühlſt nicht, was du 
rührſt. Wo Hoffnung dir erſcheint, iſt mir Verzweiflung. 

Brackenburg. Theile mit den Lebendigen die Hoffnung! 
BVerweil am Nande des Abgrunds, ſchan' hinab und ſieh auf 
uns zurück. 

Clärchen. Ich hab' überwunden; ruf' mich nicht wieder 
zum Streit. | 

Brackenburg. Dun biſt betäubt; gehüllt in Nacht, 
ſuchſt du die Tiefe. Noch iſt nicht jedes Licht erloſchen, noch 
mancher Tag! — ö 

Clärchen. Weh! über dich Weh! Weh! Grauſam zer⸗ 
reißeſt du den Vorhang vor meinem Ange. Ja, er wird 
grauen, der Tag! vergebens alle Nebel um ſich ziehn und 
wider Willen grauen! Furchtſam ſchaut der Bürger aus ſei⸗ 
nem Fenſter, die Nacht läßt einen ſchwarzen Flecken zurück; 
er ſchaut, und fürchterlich wächſt im Lichte das Mordgerüſt. 
Reuleivenb 5 wendet das entweihte Gottesbild! ſein flehend 
Auge zum Vater auf. Die Sonne wagt ſich nicht hervor; 
ſie will die Stunde nicht bezeichnen, in der er ſterben ſoll. 
Träge gehen die Zeiger ihren Weg, und eine Stunde nach 
der andern ſchlägt. Halt! Halt! Nun iſt es Zeit! mich ſcheucht 
des Morgens Ahnung 5 in das Grab. (Sie tritt ans Fenſter, als 
ſähe ſie ſich um, und trinkt heimlich.) 

Brackenburg. Cläre! Cläre! 

Clärch en (geht nach dem Tiſch und trinkt das Waſſer). Hier 
iſt der Reſt! Ich locke dich nicht nach.? Thu’, was du darfſt, 
leb' wohl. Löſche dieſe Lampe ſtill und ohne Zaudern; ich geh' 
zur Ruhe. Schleiche dich ſachte weg,“ ziehe die Thür nach 
dir zu. Still! Wecke meine Mutter nicht! Geh! Rette dich! 
rette dich! wenn du nicht mein Mörder ſcheinen willſt. (Ab.) 

Brackenburg. Sie läßt mich zum letztenmale, wie 
immer. O könnte eine Menſchenſeele fühlen, wie ſie ein lie⸗ 
bend Herz zerreißen kann. Sie laͤßt mich ſtehen, mir ſelber 
überlaſſen; und Tod und Leben iſt mir gleich verhaßt. — 


I forcer de recommencer la lutte. % stupéfié de terreur. 3 rendu 
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Allein zu ſterben! — Weint, ihr Liebenden! Kein härter 
Schickſal iſt als meins! Sie theilt mit mir den Todestropfen, 
und ſchickt mich weg! von ihrer Seite weg! Sie zieht mich 
nach, und ſtößt ins Leben mich zurück. O Egmont, welch 
preiswürdig Loos fällt dir! Sie geht voran; der Kranz des 
Siegs aus ihrer Hand iſt dein, ſie bringt den ganzen Himmel 
dir entgegen! — Und ſoll ich folgen? wieder ſeitwärts ſtehn? 
den unauslöſchlichen Neid in jene Wohnungen hinübertragen? 
Auf Erden iſt kein Bleiben mehr für mich, und Höll' und 
Himmel bieten gleiche Qual. Wie wäre der Vernichtung 
Schreckenshand dem Unglückſeligen willkommen. 

(Srackenburg geht ab, das Theater bleibt einige Zeit unverändert. Eine Mufit, 
Clärchens Tod bezeichnend, beginnt; die Lampe, welche Brackenburg auszulöſchen 
vergeſſen, flammt noch einigemal auf, 2 dann erliſcht ſie. Bald verwandelt ſich 

der Schauplatz in das) 


: Gefängnis. , 
Egmont liegt ſchlafend auf dem Slubebette. Es entſteht ein Geraſſel init 
Schlüſſeln, 3 und die Thür thut ſich auf. Diener mit Fackeln treten herein; 
ihnen folgt Ferdinand, Alba's Sohn, und Silva, begleitet von Gewaffueten. 

Egmont fährt aus dem Schlaf auf.“ 


Egmont. Wer ſeid ihr, die ihr mir unfreundlich den 
Schlaf von den Augen ſchüttelt?? Was künden eure trotzigen, 
unſichern Blicke? mir an? Warum dieſen fürchterlichen Auf: 
zug? Welchen Schreckenstraum kommt ihr der halberwachten 
Seele vorzulügen?“ | 
Silva. Uns ſchickt der Herzog, dir dein Urtheil anzu⸗ 
kündigen. | a 

Egmont. Bringſt du den Henker auch mit, es zu voll⸗ 
ziehen? 

Silva. Vernimm es, ſo wirſt du wiſſen was deiner 
wartet. 

Egmont. So ziemt es euch und eurem ſchaͤndlichen 
Beginnen!“ In Nacht gebrütet? und in Nacht vollführt.“ So 
mag dieſe freche That der Ungerechtigkeit ſich verbergen! — 
Tritt kühn hervor, der du das Schwert verhüllt unter dem 
Mantel trägſt; hier iſt mein Haupt, das freieſte, das je die 
Tyrannei vom Rumpf geriſſen. 11 


— 9376 — 


Silva. Du irrſt! Was gerechte! Richter beſchließen, 
werden ſie vorm Angeſicht des Tages nicht verbergen. 

Egmont. So überſteigt die Frechheit jeden Begriff und 
Gedanken. 

Silva imimmt einem Dabeiſtehenden das Urtheil ab, entfaltet es und 
pts „Im Namen des Königs und kraft beſonderer vpn 
Seiner Majeſtät uns übertragenen Gewalt,“ alle ſeine Unter⸗ 
thanen, weß Standes ſie fein, zugleich“ die Ritter des goldnen 
Bließes zu richten, erkennen wir — “ 

Egmont. Kann die der König übertragen? 

Silva. „Erkennen wir, nach vorgängiger genauer, ges. 
ſetzlicher Unterſuchung,“ dich Heinrich Grafen Egmont, Prinzen 
von Ganre, des Hochverraths ſchuldig, und ſprechen das Ur⸗ 
theil: daß du mit der Frühe des einbrechenden Morgens aus 
dem Kerker auf den Markt geführt, und dort vorm Angeſicht 
des Volks zur Warnung aller Berräthers mit dem Schwerte 
vom Leben zum Tode gebracht werden ſolleſt.“ geben 
Brüſſel am⸗ 


(Datum und Jahrzahl werden undeutlich geleſen, 10 fo bag fie der Zuböter 
nicht verftebt). 


„Ferdinand, Herzog von Alba, Vorſitzer 
des Gerichts 1d der Zwölfe. 1 


Du weißt nun dein Schickſal; es bleibt dir wenige Zeit, dich 

drein zu ergeben, 15 dein Haus zu beſtellen !“ und von den N 

gen Abſchied zu nehmen. 

(Silva mit dem Gefolge geht ab. Es bleibt Ferdinand und zwei Fackeln; 
das Theater iſt mäßig 15 erleuchtet.) 

Egmo nt (bat eine Weile, in ſich verſenkt, 16 fille geſtanden, und 
Silva. ohne ſich umzuſehen, abgehen laſſen. Er glaubt ſich allein, und da er 
die Augen aufhebt, erblickt er Alba's Sohn). Du ſtehſt und bleibſt? 
Willſt du mein Erſtaunen, mein Entſetzen noch durch deine 
Gegenwart vermehren? Willſt du noch etwa die willkommene 
Botſchaft deinem Vater bringen, daß ich unmannlich verzweifle ? 17 
Geh! Sag' ihm! Sag' ihm, daß er weder mich noch die 
Welt belägt. 15 Ihm, dem Ruhmſüchtigen, wird man es erſt 
hinter den en Schultern leiſe liſpeln, 10 dann laut und lauter fagen, 


1 He: 2 ne pas craindre de montrer. 8 porter à un excès 
qui passe. en vertu du pouvoir spécial. 5 de quelque... que. y 
compris. 7 enquête scrupuleuse et légale. 8 pour Pinstruetion des 
traîtres. 9 avoir la tête tranchée. 10 on doit lire. 11 de manière à 

n'être pas. président du tribunal, 13 s'y résigner. 14 mettre ordre 
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und wenn er einſt von dieſem Gipfel herabſteigt, werden tau: 
ſend Stimmen es ihm entgegenrufen: Nicht das Wohl des 
Staats, nicht die Würde des Königs, nicht die Ruhe der 
Provinzen haben ihn hierher gebracht. Um ſein ſelbſt willen! 
hat er Krieg gerathen, daß der Krieger im Kriege gelte.“ 
Er hat dieſe ungeheure Verwirrung erregt, damit man ſeiner 
bedürfe. Und ich falle ein Opfer ſeines niedrigen Haſſes, 
ſeines kleinlichen Neides. Ja, ich weiß es, und ich darf es 
en, der Sterbende, der tödlich Verwundete kaun es ſagen: 
mich hat der Eingebildete beneidet; mich wegzutilgen hat er 
lange geſonnen und gedacht. f 
Schon damals, als wir, noch jünger, mit Würfeln 
ſpielten, und die Haufen Geldes, einer nach dem andern, von 
einer Seite zu mir herübereilten, da ſtand er grimmig, log 
Gelaſſenheit, und innerlich verzehrte ihn die Aergerniß, mehr 
über mein Glück als über ſeinen Verluſt. Noch erinnere ich mich 
des funkelnden Blicks, der verrätheriſchen Bläſſe, als wir an 
einem öffentlichen Feſte vor vielen tauſend Menſchen um die 
Wette ſchoſſen. Er forderte mich auf, und beide Nationen 
ſtanden; die Spanier, die Nieverländer wetteten und wünſchten. 
Ich überwand ihn; ſeine Kugel irrte, die meine traf; ein 
lauter Freudenſchrei der Meinigen durchbrach die Luft. Nun 
trifft mich ſein Geſchoß. Sag' ihm, daß ich's weiß, daß ich ihn 
kenne, daß die Welt jede Siegeszeichen verachtet, die ein kleiner 
Geiſt erſchleichend ſich anfrichtet. Und bu, wenn einem Sohne 
möglich iſt von der Sitte des Vaters zu weichen,“ übe bei⸗ 
zeiten die Scham,“ indem du dich für den ſchämſt, den du gerne 
von ganzem Herzen verehren möchteſt! 

Ferdinand. Ich höre dich an, ohne dich zu unterbre⸗ 
chen! Deine Vorwürfe laſten wie Keulſchläge auf einen Helm; 
ich fühle die Erſchütterung,“ aber ich bin bewaffnet. Du 
triffſt mich, du verwundeſt mich nicht; fühlbar if mir allein 
der Schmerz, der mir den Buſen zerreißt. Wehe mir! Wehe! 
Zu einem ſolchen Anblick bin ich aufgewachſen, zu einem fol: 
chen Schauſpiel bin ich geſendet! 

Egmont. Du brichſt in Klagen aus? Was rührt, was 
bekümmert dich? Iſt es eine ſpäte Reue, daß du der ſchänd⸗ 
lichen Verſchwörung deinen Dienfts geliehen? Du biſt ſo 
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jung und haſt ein glückliches Auſehen. Du warſt ſe nc 
ic. ſo freundlich gegen mich. So lang' ich dich ſah, war 
ich mit deinem Vater verſöhnt. Und eben fo verſtellt, vers 
ſtellter als er, lockſt du mich in das Netz. Du biſt der Ab: 
ſcheuliche!! Wer ihm traut, mag er es auf ſeine Gefahr 
thun; aber wer fürchtete Gefahr dir zu vertrauen? Geh! 
Geh! Raube mir nicht die wenigen Augenblicke! Geh', daß 
ich mich ſammle, die Welt, und dich zuerſt vergefe!- — 

Ferdinand. Was ſoll ich dir ſagen? 46 febe und 
febe dich an, und ſehe dich nicht, und fühle mich nicht. Soll 
ich mich entſchuldigen? Soll ich dir verſichern, daß ich erſt 
ſpät, erſt ganz zuletzt des Vaters Abſichten erfuhr, daß 3 
als ein gezwungenes, ein lebloſes Werkzeug! feines Willen 
handelte? Was fruchtet's, welche Meinung du von mir 18 
magſt? Du biſt verloren, und ich Unglücklicher ſtehe nur da, 
um dir's zu verſichern, und dich zu bejammern. 

Egmont. Welche ſonderbare Stimme, welch ein uner⸗ 
warteter Troſt begegnet mir“ auf dem Wege zum Grabe? 
Du, Sohn meines erſten, 5 meines faſt einzigen Feindes, du 
bedauerſt mich, du biſt nicht unter meinen Mördern? Sage, 
rede! Für wen ſoll ich dich halten? 

Ferdinand. Grauſamer Vater! Ja, ich erkenne dich in 
dieſem Befehle. Du kannteſt mein Herz, meine Geſinnung, 
die du ſo oft als Erbtheil einer zärtlichen Mutter ſchalteſt. 
Mich dir gleich zu bilden, ſandteſt du mich hierher. Dieſen 
Mann am Rande des gähnenden? Grabes, in der Gewalt 
eines willkürlichen Todes? zu ſehen, zwingſt du mich, daß ich 
den tiefſten Schmerz empfinde, daß ich taub gegen alles Schick⸗ 
ſal, daß ich unempfindlich werde, es geſchehe mir was wolle. 

Egmont. Ich erſtaune! Faſſe dich! Stehe,“ rede wie 
ein Mann. 

Ferdinand. O daß ich ein Weib wäre! daß man mir 
ſagen könnte: was rührt dich? was ficht dich an?!“ Sage mir 
ein größeres, ein ungeheureres Uebel, mache dich zum Zeugen 
einer ſchrecklichen That; ich will dir danken, ich will ſagen: 
Es war nichts. 

Egmont. Du verlierſt dich. Wo biſt vu 
Ferdinand. Laß dieſe Leidenſchaft . laß mich los⸗ 
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gebunden klagen! ! Ich will nicht ſtandhaft ſcheinen, wenn 
alles in mir zuſammenbricht. Dich ſoll ich hier ſehen? — 
Dich? — Es iſt entſetzlich! Du verſtehſt mich nicht! Und 
ſollſt mich doch verſtehen! Egmont! Egmont! (om um den 
Hals fallend.) 

Monet Löſe mir das Geheimniß. 

Ferdinang. Kein Geheimniß. 

Cgmont. Wie bewegt dich fo tief das Schickſal eines 
fremden Mannes? 

Ferdinand. Nicht fremd! Du biſt mir nicht fremd. 
Dein Name war's, der mir in meiner erſten Jugend gleich 
einem Stern des Himmels entgegenleuchtete. Wie oft hab 
ich nach dir gehorcht, gefragt! Des Kindes Hoffnung iſt der 
Jüngling, des Jünglings der Mann. So biſt du vor mir 
hergeſchritten; immer vor, und ohne Neid ſah ich dich vor, 
und ſchritt dir nach, und fort und fort. Nun hofft ich endlich 
dich zu ſehen, und ſah dich, und mein Herz flog dir entgegen. 
Dich hatt ich mir beſtimmt, und wählte dich aufs neue, da 
ich dich fab. Nun hofft) ich erſt mit dir zu ſein, mit dir zu 
leben, dich zu faſſen, dich — Das iſt nun alles weggeſchnit⸗ 
ten,“ und ich ſehe dich hier! 

Egmont. Mein Freund, wenn es dir wohl thun kann, 
ſo nimm die Verſicherung, daß im erſten Augenblick mein Ge⸗ 
müth dir entgegenkam. Und höre mich! Laß. uns ein ruhiges 
Wort untereinander wechſeln. Sage mir: Iſt es der ſtrenge, 
ernſte Wille deines Vaters, mich zu tödten? ° 

Ferdinand. Er iſt's. 

Egmont. Dieſes Urtheil wäre nicht ein leeres Schreck⸗ 
bild, mich zu ängſtigen,“ durch Furcht und Drohung zu ſtra⸗ 
fen, mich zu erniedrigen, und dann mit königlicher Gnade mich 
wieder aufzuheben? 

Ferdinand. Nein, ach leider nein! Aufangs ſchmeichelte 
ich mir ſelbſt mit dieſer aus weichenden 7 Hoffnung; und ſchon 
va empfand ich Angſt und Schmerz, dich in dieſem Zuſtande 
zu ſehen. Nun iſt es wirklich, iſt gewiß. Nein, ich regiere 
mich nicht. Wer giebt mir eine Hülfe, wer einen Rath, dem 
Unvermeidlichen zu entgehen? | 

Egmont. So höre mich. Wenn deine Seele fo gewalt⸗ 
ſam dringt, mich zu retten, wenn du die Uebermacht verab⸗ 
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ſcheuſt, die mich gefeſſelt hält, fo rette mich! Die Augenblicke 
ſind koſtbar. Du biſt des Allgewaltigen ! Sohn, und ſelbſt 
gewaltig. — Laß uns entfliehen! Ich kenne die Wege; die 
Mittel können dir nicht unbekannt ſein. Nur dieſe Mauern, 
nur wenige Meilen entfernen mich von meinen Freunden. Löſe 
dieſe Bande, bringe mich zu ihnen und ſei unſer. Gewiß, der 
König dankt dir dereinſt meine Rettung. Jetzt iſt er über⸗ 
raſcht, und vielleicht iſt ihm alles unbelannt. Dein Vater 
wagt; und die Majeſtät muß das Geſchehene billigen, wenn 
ſie ſich auch davor entſetzt. Du denkſt? O denke mir den 
Weg der Freiheit aus! Sprich, und nähre die Hoffuung der 
lebendigen Seele. 

Ferdinand. Schweig'! o ſchweige! Du vermehrſt mit 
jedem Worte meine Verzweiflung. Hier iſt kein Ausweg, kein 
Rath, keine Flucht. — Das quält mich, das greift und faßt 
mir wie mit Klauen die Bruſt.“ Ich habe ſelbſt das Netz 
zuſammengezogen; ich kenne die ſtrengen, feften * Knoten; ich 
weiß wie jeder Kühnheit, jeder Liſt die Wege verrennt ſind; 
ich fühle mich mit dir und mit allen andern gefeſſelt.? Würde 
ich klagen, hätte ich nicht alles verſucht? Zu ſeinen Füßen 
habe ich gelegen, geredet und gebeten. Er ſchickte mich hier⸗ 
her, um alles, was von Lebensluſt und Freude in mir lebt, 
in dieſem Augenblicke zu zerſtören. 

Egmont. Und keine Rettung? 

Ferdinand. Keine! ä 

Egmont (mit dem Fuße ſtampfend). Keine Rettung! — — 
Süßes Leben! ſchöne, freundliche Gewohnheit des Daſeins und 
Wirkens! von dir ſoll ich ſcheiden! fo gelaſſen ſcheiden! Nicht 
im Tumulte der Schlacht, unter dem Geränſch der Waffen, 
in der Zerſtreuung des Getümmels giebſt du mir ein flüchti⸗ 
ges Lebewohl; du nimmſt keinen eiligen Abſchied, verkürzeſt 
nicht den Augenblick der Trennung. Ich ſoll deine Hand faſſen, 
dir noch einmal in die Augen feben, deine Schöne, deinen 
Werth recht lebhaft fühlen und dann mich entſchloſſen los reißen“ 
und ſagen: Fahre hin! 

Ferdinand. Und ich ſoll daneben ſtehen, zuſehen, dich 
nicht halten, nicht hindern können! O welche Stimme reichte 
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zur Klage Weges Gus flôffe nicht aus ſeinen Banden ! vor 
diesem Jammer? 

Eg mont. Jeſſe⸗ dich! 

Ferdinand. Du kannſt dich faſſen,“ du kannſt ent: 
ſagen den ſchweren Schritt an der Hand der Nothwendig⸗ 
keit heldenmäßig gehn.“ Was kann ich? Was ſoll ich? Du 
überwindeſt“ dich ſelbſt und uns; du überſtehſt;s ich überlebe 
dich und mich felbſt. Bei der Freude des Mahls hab' ich 
mein Licht, im Getümmel der Schlacht meine Fahne verloren. 
Schal, verworren, trüb? ſcheint mir die Zukunft. 

Egmont. Junger Freund, den ich durch ein ſonderba⸗ 
res Schickſal zugleich gewinne und verliere, der für mich die 
Todesſchmerzen empfindet, für mich leidet, ſieh mich in dieſen 
Augenblicke an: du verlierſt mich nicht. War dir mein. Leben 
ein Spiegel, in welchem du dich gerne betrachteteſt, ſo ſei es 
auch mein Tod. Die Menſchen ſind nicht nur zuſammen, wenn 
ſie beiſammen ſind; auch der Entfernte, der Abgeſchiedne lebt 
uns. Ich lebe dir, und habe mir genug gelebt. Eines jeden 
Tages hab' ich mich gefreut; an jedem Tage mit raſcher Wir⸗ 
kung meine Pflicht gethan, wie mein Gewiſſen mir ſie zeigte. 
Nun endigt ſich das Leben, wie es ſich früher, früher, ſchon 
auf dem Sande 10 von Gravekingen hätte endigen können. Ich 
höre auf zu leben; aber ich habe gelebt. So leb auch du, 
mein Freund, gern und mit Luſt, 11 und ſcheue den Tod nicht. 

Ferdinand. Du hätteſt dich für uns erhalten konnen, 
erhalten ſollen. Du haſt dich ſelber getödtet. Oft hört' ich, 
wenn kluge Männer über dich ſprachen, ' feindſelige, wohlwol⸗ 
lende, * fie ſtritten lang” über deinen Werth; “ doch endlich 
vereinigten fie! ſich, keiner wagt es zu läugnen, jeder geſtand: 
ja, er wandelt! einen gefährlichen Weg. Wie oft wünſcht' 
ich dich warnen zu können! Hatteſt du denn keine Freunde? 

Egmont. Ich war gewarnt. 

Ferdinand. Und wie ich punktweiſe alle diefe Beſchul⸗ 
digungen wieder in der Anklage ſand, und deine Antworten! 
Gut genug, dich zu entſchuldigen; nicht . 17 genug, dich 
von der Schuld zu befreien — 
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Egmont. Dieß ſei bei Seite gelegt. Es glaubt der 
Menſch ſein Leben zu leiten, ſich ſelbſt zu führen, und ſein 
Junerſtes wird unwiderſtehlich nach ſeinem Schickſale gezogen. 
Laß uns darüber nicht ſinnen; dieſer Gedanken entſchlag' ich 
mich leicht — ſchwerer der Sorge für dieſes Land! doch auch 
dafür wird geſorgt ſein. Kann mein Blut für viele fließen, 
meinem Volke Friede bringen, ſo fließt es willig. Leider wird's 
nicht ſo werden. Doch es ziemt dem Menſchen, nicht mehr zu 
grübeln, wo er nicht mehr wirken ſoll.“ Kaunſt du die ver: 
derbeude Gewalt? deines Vaters aufhalten, lenken, ſo thu's. 
Wer wird das können? — Leb' wohl! f 

Ferdinand. Ich kann nicht gehen. 

Egmont. Laß meine Leute dir aufs beſte empfohlen 
fein!+ Ich habe gute Menſchen zu Dienern; daß fie nicht 
zerſtreut, nicht unglücklich werden! Wie ſteht es um Richard, 
meinen Schreiber? 

5 Er iſt dir vorangegangen. Sie haben ihn 
als Mitſchuldigen des Hochverraths enthauptat. 

Egmont. Arme Seele!? — Noch eins, und dann leb' 
wohl, ich kann nicht mehr. Was auch den Geiſt gewaltſam 
beſchäftigt, ſordert die Natur zuletzt doch unwiderſtehlich ihre 
Rechte, und wie ein Kind, umwunden von der Schlange, 
des erquickenden Schlafs genießt, ſo legt der Müde ſich noch 
einmal vor der Pforte des Todes nieder und ruht tief aus, 
als ob er einen weiten Weg zu wandern hätte. — Noch eins! 
Ich kenne ein Mädchen; du wirſt ſie nicht verachten, weil ſie 
mein war. Nun ich ſie dir empfehle, ſterb' ich ruhig. Du 
biſt ein edler Mann, ein Weib, das den findet, iſt geborgen.“ 
Lebt mein alter Adolph! iſt er frei? 

Ferdinand. Der muntre? Greis, der euch zu Pferde 
immer begleitete? | 

Œgmont. Derfelbe. 

Ferdinand. Er lebt, er iſt frei. 

Egmont. Er weiß ihre Wohnung; laß dich von ihm 
führen, und lohn ihm bis an ſein Ende, daß er dir den Weg 
zu dieſem Kleinode 10 zeigt. — Leb' wohl! 

Ferdinand. Ich gehe nicht. 

Egmont (ihn nach der Thür drängend.) Leb wohl! 
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Ferdinand. O laß mich noch! 

Egmont. Freund keinen Abſchied. | 
(Et begleitet Ferdinanden bis an die Thür und reißt fid doit von ihm los. 
à Ferdinand betäubt, 1 entfernt fit eilend.) 

Egmont (allein.) Feindſeliger Mann!! Du glaubteſt 
nicht, mir dieſe Wohlthat durch deinen Sohn zu erzeigen. 
Durch ihn bin ich der Sorgen los und der Schmerzen, der 
Furcht und jedes ängſtlichen Gefühls. Sanft und 5 5 
fordert die Natur ihren Zoll.“ Es iſt vorbei, es iſt beſchloſſen!“ 
Und was die letzte Nacht mich ungewiß auf meinem Lager 
wachend hielt, das ſchläfert nun mit unbezwinglicher Gewiß⸗ 
heit meine Sinne ein. 

(Er ſetzt ſich auf's Ruhebett. Muſik. 

Süßer Schlaf! Du kommſt wie ein reines Glück, un⸗ 
gebeten, unerfleht, am willigſten. Du löſeſt die Knoten der 
ſtrengen Gedanken,“ vermiſcheſts alle Bilder der Freude und 
des Schmerzes, ungehindert fließt der Kreis innerer Harmo⸗ 
nien,“ und, eingehüllt in gefälligen Wahnſinn,“ verſinken wir!“ 
und hören auf zu ſein. 

(Er entſchlaäft; die Muſik begleitet ſeinen Schlummer. Hinter ſeinem Lager 
ſcheint ſich die Mauer zu eröffnen, eine glänzende Erſcheinung zeigt ſich. Die 
Freiheit in himmliſchem Demande, von einer Klarheit umfloſſen, 11 ruht auf einer 
Wolke. Sie hat die Züge von Clärchen und neigt ſich gegen den ſchlafenden 
Helden. Sie drückt eine bedauernde Empfindung aus, ſie ſcheint ihn zu be⸗ 
klagen. Bald faßt fie ſich, und mit aufmunternder Geberde 12 zeigt fie ibm 
das Bündel Pfeile, 13 dann den Stab mit dem Hute.!“ Sie heißt ihn froh ſein, 15 
und indem ſie ihm andeutet, daß ſein Tod den Provinzen die Freiheit ver⸗ 
ſchaffen werde, erkennt ſie ihn als Sieger und reicht ihm einen Lorbeerkranz. 
Wie fie ſich mit dem Kranze dem Haupte nabet, macht Egmont eine Bewegung. 
wie einer der fit im Schlafe regt, 16 bergeñait, daz er mit dem Geſicht auf⸗ 
warts gegen fie liegt. 17 Sie hält den Kranz über ſeinem Haupte ſchwebend: 
man hört ganz von weitem eine kriegeriſche Mufif von Trommeln und Pfeifen; 
bei dem leiſeſten Laut derſelben verſchwindet die Erſcheinung. Der Schall wird 
ſtärker. Egmont erwacht; das Gefängniß wird vom Morgen mäßig erhellt. 
Seine erſte Bewegung iſt, nach dem Haupte zu greifen: er ſteht auf und ſieht 
ſich um, indem er die Hand auf dem Haupte behält.) 

Verſchwunden iſt der Kranz! Du ſchönes Bild, das 
Licht des Tages hat dich verſcheuchet! Ja, ſie waren's, ſie 
waren vereint, die beiden ſüßeſten Freuden meines Herzens. 
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Die göttliche Freiheit, von meiner Geliebten borgte ſie die 
Geſtalt; das reizende Mädchen kleidete ſich in der Freund in 
immliſches Gewand. In einem ernſten Augenblick erſcheinen 
e vereinigt, ernſter als lieblich. Mit blutbefleckten Sohlen? 
trat ſie vor mir auf, die wehenden Falten des Saumes mit 
Blut befleckt.“ Es war mein Blut und vieler Edlen Blut. 
Nein, es war nicht umſonſt vergoſſen. Schreitet durch! Braves 
Volk! Die Siegesgöttin führt dich an! Und wie das Meer 
durch eure Dämme bricht, ſo brecht, ſo reißt den Wall der Tyran⸗ 
nei zuſammen,“ und ſchwemmt erſäufend fie von ihrem Grunde, s 
den ſie ſich anmaßt,“ weg! 
(Trommeln näher). 7 
Horch! Horch!“ Wie oft rief mich dieſer Schall zum freien 
Schritt nach dem Felde des Streites und des Siegs! Wie 
munter traten die Gefährten auf der gefährlichen, rühmlichen 
Bahn! Auch ich ſchreite einem ehrenvollen Tode aus dieſem 
Kerker entgegen; ich ſterbe für die Freiheit, für die ich lebte und 
focht, und der ich mich jetzt leidend opfre.“ 


Der Hintergrund wird mit einer Reihe ſpaniſcher Soldaten beſetzt, die Selle. 
barden tragen. 


Ja führe fie nur zuſammen ! Schließt eure Reihen, 1 ihr 
ſchreckt mich nicht. Ich bin gewohnt vor Speeren gegen Speere 
zu ſtehen, 1“ und, rings umgeben von dem drohenden Tod, uu das 
muthige Leben nur doppelt raſch zu fühlen. | 


(Trommeln). 
ö Dich ſchließt der Feind von allen Seiten ein! Es blinken 
Schwerter. Freunde, höhern Muth! Im Rücken habt ihr 
Eltern, Weiber, Kinder! 
| (Auf die Wache zeigend). 

Und dieſe treibt ein hohles Wort des Herrſchers, 4 nicht iht 
Gemüth,“ Schütztis eure Güter! Und euer Liebſtes!“ zu retten, 
fallt freudig, 18 wie ich euch ein Beiſpiel gebe. 

Trommeln. Wie er auf die Wache los und auf die Hinterthür zu gebt. fällt der 
Vorhang; die Muſik fällt ein!“ und ſchließt mit einer Siegesſymphonie das Stück.) 


1 revẽtu le robe céleste de la protectrice de ma vie. Îles pieds teints de 
sang. Z les plis flottants de sa tunique souillés de sang. ‘renverser le bou- 
levard de la tyrannie, 5 en l'écrasant, précipitez-la du terrain. Ss’arroger 
insolemment. approcher. 8silence! écoutons! apporter, sacrifier sa vie 
sur son autel. qu ils serrent leurs rangs. Hrangez-les en front de bataille. 
à voir briller des lances, au milieu de l'appareil menaçant de la mort. 
ils obéissent à la parole du maître. Bleur courage ne les excite pas 
4% ajoutez: peuple ou Belges. 17ee qu'on à de plus cher au monde. 
18mourir avec joie, b reprend. 0 fanfare. 
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